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bnarogapum Bu BG

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxTe npoaykT Ha Haier.

Morisi, npoyeTeTe BHUMATENHO TE3W WHCTPYKLMM, MPean Aa uanonssate To3u yped. VHCTpykuumTe
CbbpXaT BaxHa MHOpMALWsl, KOSITO LLie BU NOMOTHE fla MonyyuTe Hat-4o6poTo oT ypeaa v e Bu
ocurypsiT 6e3omacHo M MPaBUITHO MHCTANMpaHe, Non3BaHe M NoAApPbXKa.

3anasete PBbKOBOACTBOTO Ha NOAX0AALLO MACTO, Taka Ye BUHaru a MoXeTe Aa ro nonsearte 3a 6eso-
nacHa v npaBunHa yn0Tpe6a Ha ypena.

Ako npoaasate ypeaa, NpeaocTaBaTe ro Ha Apyro N1LEe UMK ro 0CTaBATe, Cref KaTo ce NpemMecTuTe B
ApYr oM, He 3abpaBaiTe Aa NpeaafeTe ToBa PbKOBOACTBO, Taka Ye HOBMAT COBCTBEHIK Aa MOXe Aa
Ce 3arosaHae ¢ ypefia 1 UHCTpyKLMUTe 3a 6e30nacHoCT.

BHumanue! - BaxHa nHdopmaLms 3a 6e3onacHocT
Obwa nHchopmaLws 1 CbBeTH

WHopmams 3a okonHata cpefa

>

U3xBbpnsHe

MomorHeTe 3a OnMasBaHe Ha OKONHATA CPefa W YOBELIKOTO

agpase. [NocTaBeTe onakoBkaTa B NpefBuaeHuTe 3a LienTa

KOHTeiiHepU 3a peuuknupaHe. MoMorHeTe 3a peuuknmpaHe Ha

OTNaAbLM OT eNeKTPUYECKU U eNEKTPOHHM ypeau. He uaxebp-
I

nsanTe ypeau, 0603Ha4eHu ¢ To3u CUMBOI, 3aefHO ¢ butoBuTe
oTnagbun. BbpHeTe npoaykTa Ha Balwms mecteH onepatop
3a peLyKnMpane Unn ce CBbPXeTe C KOMMETEHTHUTE MECTHM
BNacTu.

ZjSBHMMAHME!

ChbLyecTBYBa pUCK OT HapaHsiBaHe UNu 3aayLiaBaHe!

W3kntoueTe ypena ot enektpuyeckata Mpexa. OTpexeTe 3axpaHBalums kaben 1 ro U3xBbprieTe.
MaxHeTe [pbXKATE Ha BpaTaTa, 3a [a NpefoTBpaTUTe pucka Aela U JoMaluHu Mobumum ga ce
3aTBOPST BLTPE B ypea.

éCBBHMMAHME!

YpeabT He TpsibBa [1a ce 3axpaHBa Ype3 BbHLUHO MPEBKYBALLIO YCTPOMCTBO, HanpuMep Tanvep,
N [1a e CBbP3aH KbM BepHra, KOSITO PeOBHO Ce BKITKOYBA 1 paboTy OT nporpama.
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1-[laHHK 3a Be3onacHOCT BG
& BHUMAHUE!

Mpeau nbpBa ynotpeba

>
>
>

YBepeTe ce, Ye HAMa LLETY Mo BPeMe Ha TPaHCNopTUPaHe.
CBareTe BCUYKI OMAKOBKY U M1 APBXKTE Aarney oT Aela.

lNpemecTBaiTe ypeaa BUHArM ¢ Han-mMasko olle ABe uua, 3aLoTo e Te-
KBK.

ExenHeBHa ynotpeba

>

vyVVYVYY

v

To3un ypea MOXe Aa ce U3nonaea OT Aella Hag 8 roguiiHa BbapacT, xopa
C (hM3NYECKM, CMYXOBM MMM YMCTBEHW 3aTPyAHEHWS, KaKTO M OT Xopa C
NUNca Ha ONUT WM MO3HAHWS, ako € OCUIYPEeH KOHTPOM WK UM € npe-
[0CTaBeHa NHGopMaLys OTHOCHO OMaCHOCTUTE.

MaseTe OT 4OCTHN 40 Ypeaa Aela nog 3-roanilHa Bb3pacT, OCBEH aKo He
ca NOCTOSIHHO MOZ, HaA30p.

[euata He TpsibBa fa cv urpasT ¢ ypeaa.

YBeperTe ce, 4e NOMELLEHMETO € CyX0 1 Jobpe NpOBETPEHO. TemnepaTy-
paTa Ha okornHata cpega Tpsioea ga 6vae mexay 5°C n 35°C.

He nokpvBaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPW B OCHOBATA C KMNUM MMK No-
nobeH npeamer.

Ma3eTe 30HaTa OKOMO CyLIUNHsATa cBO6OAHA OT Npax 1 BNACKHK!.

YBeperTe ce, Ye BbTpe B ypeaa uma camo fnpaHe n HAMa JOMallHW J1o-
6VIMLI,VI unu geua, npean aa ro U3rnosi3earte.

[lokocBaiiTe Liencena Ha 3axpaHBaHETO CaMo CbC CyXW PbLie U He Ao-
KOCBaliTe 1 He U3Non3BainTe ypeaa, ako cTe 6ocK UK MmaTe MOKPH Ui
BIAXHW PbLIE UMK Kpaka.

CaMo cyx TEKCTWI, M3MUT C BOAa.
YBepeTe ce, Ye He 3apexaaTte NoBeve 0T HOMUHAMHWS TOBap.
A3BapeTe BCMYKM NpeaMeTu OT koboBeTe, KaTo 3ananku u KUbpuT.

W3non3BaiiTe OMEKOTUTENM 3a TbKaH Unu NoAoOHM NPOAYKTH, KaKTO e
MOCOYEHO B OMaKOBKATa Ha NPOM3BOAMTENS.

He uu3nonaeaiiTe 3ananumm cnpeiiose B 6nM30CT 40 ypeaa.

He nocTaBsiTe TeXKM NPeaAMETM UMK U3TOYHWLM HA TOMMWHA UNK Bnara
BbPXY Ypeaa.

[pbxTe Wwencena, a He kabena, koraTo U3kMoYBaTe ypeaa.

He pnokocBaiiTe 3agHata cTeHa u bapabaHa no Bpeme Ha pabota; Te ca
HaropeLLeHu.



BG 1-IlaHHmM 3a Be3onacHoCT
& BHUMAHHUE!

ExenHeBHa ynotpeba

» He uscywasainTe CregHuTe eneMeHTy B ypeaa:
» Heunsmutu npegmeTw.

» [lpeamety, kouTo ca 6UnM 3aMbpPCEHN CbC 3anacsieMy BELLECTBa KaTo roTBapcko Macno,
aLeToH, ankoxon, 6eH3uH, GEH3IH, KepOCKH, METHA 3a OTCTPaHSABAHE, TEPNEHTUH, BOCHLM,
OTCTPaHsiBaHe Ha BOCHK UNK ApYri XuMuKkanu. M3napeHusita Morat Aa NpUYUHAT noxap Ui
ekcnnosus. Tean enemeHTy TpsibBa BMHArM fa ce M3MMUBAT MbPBO Ha pbKa C ropeLla Boga ¢
[OMbIHUTENHO KONMYECTBO MOYMCTBALL, Mpenapat U cried ToBa Aa Ce M3CyLLaBaT Ha OTKpUTO,
npeau Aa U3ChbXHat B ypeaa.

» EnemeHTu, konto CbabpXaT NOAMTbHKN NN MbJTHEX (Hanp. Bb3rnaBHULN, ﬂKeTa), Tbih KaTo
MbHEXbT MOXE Aa U3rnese 1 MMa PUCK OT 3anarnBaHe B CYLUUITHATA.

| 2 I'Ipep,mem, KOUTO CbAbpXaT B rondmara Cu 4act OT Kay4dyK, ryma OT naHa (J'IaTeKCHa I'IFIHa)
MIT Kay4yKoBW MaTepuann, Kato Kana4ku 3a dyL, BOﬂoyCTOFI‘-IVIB TEKCTUIT, TYMUPaHN apTUKY-
TN 1 Opexn 1 Bb3rnaBHULM C r'yMa OT ngHa.

» He nuiTe KOHAEH3paHaTa BoAa.

» He wn3nonssaite ypega 6e3 untbp 3a OUATPU WK KOHZEH3ATOp Ha
MSICTO WK C NOBPEAEH unTbP.

» 3abenexete, Ye nocnefHarta YacT OT LMKbIA Ha CylueHe ce W3BbpLUBA
6e3 TonnnHa (LMKbA Ha OxnaxaaHe), 3a [a Ce rapaHTupa, Ye ApexuTte
OCTaBaT Ha TemnepaTypa, KosSTo He v yBpexaa.

» He ocTassiiTe ypeaa 6e3 Haasop no Bpeme Ha paboTta. AKo ce npeaBux-
[a Obro OTCbCTBUE, LMKBITBT Ha CylleHe Tpsbsa Aa 6bae npekbeHaT
ypes U3KITYBaHE Ha ypeaa W U3KITIoYBaHe OT eflekTpruyeckaTa Mpexa.

» He n3knoyBanTe ypeaa, 0CBEH ako LIMKbITbT Ha CyLUEHe € 3aBbpLUEH, OC-
BEH aKO BCUYKW efleMEHTU He ce OTCTpaHsAT 6bp30 1 ce pas3npoCTpaHsT,
3a ja MOXe Aia ce OTAeNM TonnmHara.

» M3knioueTe ypega cnepf Bcska nporpama 3a CylleHe, 3a Aa CrectuTte
eNekTPUYeCTBO U C Lien BesonacHocT.

Moaapbxka / nouncTeaHe

» YBepeTe Ce, Ye AeLlaTa ca Noj Haa3op, ako Ce M3BbPLLBA MOYNUCTBAHE U
noaapbXKa.

» W3knioyeTe ypeaa OT enekTposaxpaHBaHeTo, Npean Aa npeanpuemete
KaKBOTO ¥ [1a B1No pyTUHHA NOAAPBXKA.

» [lounctBanTte unTbpa 3a MbX W KOHOEH3ATOPHUA PUNTLP Cred Beska
nporpama (Buxte MPVXKA 1 TTOYUCTBAHE).

» He n3nonseaitte BoaHa CTpys UNv napa 3a NoYMCTBaHE Ha ypesaa.
» Hukora He 13nonaeaiiTe MHOYCTPUANHM XUMUKANW 3a NOYNUCTBAHE Ha ype-
na.




1-[laHHK 3a Be3onacHocT BG
& BHUMAHUE!

Mopapbxka / noyncTBaHe

» [loBpeneH 3axpaHBaly kaben TpsbBa fa ce 3aMeHW OT NPOU3BOAMUTENS,
OTOPM3MPaH CEpPBM3 UMK KBanuUUMpaH TEXHWK, 3a 4a u3berHeTe onac-
HOCTM.

» He ce onuTBainTe camun aa peMoHTupate ypeaa. Mpyu HeobxoaumocT oT
nornpaeka, MOMs, CBbPXeTe Ce C HaLLWS CepBus.

WHcTanupaxe

» Ocurypete MACTO, KOETO MO3BONSBA MbSIHO OTBapsHe Ha BpaTata. He
WHCTanupanTe CyLwunHaTa 3aj BpaTa, KOSTO Ce 3aKmoyBea, Nibaraila ce
BpaTa Wiy BpaTa C NaHTX OT NPOTMBOMNOMNOXHATa CTpaHa Ha BpaTaTa Ha
CYLUMIHSATA, ThI KaTo TOBA OrpaHWyaBa MbiHOTO OTBapsHE Ha BpaTaTa
Ha CyLIMHSTa.

» WHcTanupaiiTe ypega Ha 4obpe npoBeTpuBO U CyXO MSCTO.

» Hukora He MHCTanupanTe ypeda Ha OTKPUTO Ha BIIAXHO MSACTO MNW Ha
MSICTO, KOETO MOXeE Aa € CKITOHHO KbM Te4YOBE Ha BOZa, HanpuMep noj
unu 6nm3o go MuBkaTta. B criyyai Ha Ted Ha Bofa, U3KIKOYeTe enexkTpo-
3axpaHBaHeTo 1 OCTaBeTe ypeaa Aa U3ChXHE.

> ?@(ganmpaﬁre WK N3Non3BanTe ypeaa, caMo ako Temnepartyparta e Haj

» He nocraBsiiTe ypeaa ANPEKTHO BbPXY KUMMM Mnn 61130 4O CTEHa Unu
mebenn.

» He nHcTanupaiTe ypeaa Ha CTYAEHO, TOMMO MNW AMPEKTHA CITbHYeBa
CBETNMHA UK B 6NU30CT A0 M3TOYHULM HA TONMKMHA (HanpUMep OTOMK-
TENHW NEYKW, pagmaTopm).

> YBepeTe ce, Ye enekTpuyeckaTta UHpopmauus Ha Tabenkara CbOTBET-
CTBa Ha enekTpo3axpaHBaHETO. AKO HAMa TakoBa CbOTBETCTBME, CBBP-
KETE CE C ENEKTPOTEXHMUK.

» He n3non3saiTe MHOrOM3BOAHM afanTopu W YObIKUTENEH Kaben.

» YBepeTe Cce, Ye HAMa NoBpeaun No enekTpuYeckuTe kabenm v rHesgoto.
Ako e noBpegeH, Tpsibea fa 6bae NOAMEHEH OT eNEKTPOTEXHMK.

» l3non3BaiTe OTAEeNEH 3a3eMeH KOHTaKT 3a 3axpaHBaHe, KOMTO € NEeCHO
[OCTBMEH crnef vHeTanauusTa. YpeabT Tpsbsa fa e 3a3eMeH.

» Camo 3a BenukobputaHus: 3axpaHBalmaT kaben Ha ypeaa e cHabfieH ¢
3-kaberneH (3a3eMuTeneH) Lencen, KOUTO CbOTBETCTBA Ha CTaHAAPTHO
3-kabenHo (3a3emeHO) rHesfo. Hukora He OTpsi3BalTe U HE OEMOHTH-
panTe TpeTns WndT (3a 3a3emaBaHe). Cref kaTo ypeabT € UHCTanMpaH,
LiencensT TpsioBa Aa 6bae NeCHO AOCTBMEH.



BG 2-Ynotpeba no npeaHasHayeHne

Ynotpe6a no npegHasHaueHne

To3u ypeq e NpefiHa3HayeH 3a CylleHe Ha apTUKYIIW, KOUTO Ca M3MUTM C BOAEH pa3TBop U ca MapKu-
paHu Ha eTUKeTa Ha NPOU3BOAMUTENS KAaTO NOAXOMSLLM 38 CYLIEHE B CYLIMIHS.

MpenHasHayeH € M3KIMIUNTENHO 3a JoMalLHa, BbTpellHa ynotpeba. He e npefHasHaueH 3a n3norns-
BaHe C TbproBcka WMk MpomMuLLieHa Len. MpomeHn unu MoaudukaLmum B ypeaa He ca No3BONEHM.
YnoTtpeba He Mo npefHa3HayeHe Moxe a Obfe onacHo v Aa [0BeAe 4O eNMUHIPaHE Ha rapaHLm-
ATa W NPETEHLM 32 OTTOBOPHOCT.

CrtaHaapTM U AMPEKTUBM c E

To3n NpoayKT OTrOBaps Ha U3WCKBaHWSTA Ha BCUYKM MPUNOXWMM AMPEKTUBI Ha EBponeiickaTa obLu-
HOCT CbC CbOTBETHUTE XapMOHWU3MPaHu CTaHAapTy, NpeasuaeHn 3a CE mapkupoBka.

@ CrobweHue

YpeabT cbabpxa drnyopupaH napHukos ras HFC-134a (GWP: 1430). Tosu ras e xepMeTnyecku
3aTBOpEH.

@ EKonoru4yHo oTroBopHa ynotpeba

» LianocteH gpeHax: 3aBbpTETE MPaHETO Ha MakcManHu 06opoTy.

» MakcumanHo HaToBapBaHe: /3non3BanTe MakCUManHOTO KOMMYECTBO 3a MbIHEHe cropes
Tabnuuarta Ha nporpamarta, HO He MpeToBapBaWTe CyWWNHATA. 3a fJa Ce Bb3nonsearte oOT
MaKCMManHOTO HaToBapBaHe, NPaHeTo, koeTo Tpsibea aa ce uacywumn ,FOTOBW 3a TAPLAEPOBA®,
MOXe MbpBO Aa ce uacywwi necHo ¢ ,FOTOBW 3a MMALEHE". B kpas Ha nporpamata u3Bagete
npaHeTo, KOeTo TpsibBa [a ce rnaau, 1 cnej ToBa OCTaBETE Aa U3CYLLMTE 0CTaHaNOoTO NpaHe.

» OcBobogeTe npaHeTo: PasknateTe NpaHeTo, NPeau Aa ro CroXMTE B CyLINIHSTA.

» W3bsareante npecywaBaHe: TpsbBa fga ce n3bsrea NpekoMepHO M3cyllaBaHe. M3bepete
npaBuIHaTa nporpama u NoAXoAsLL0TO HABO Ha CyLUEHE.

> He e HyxeH omekoTuTen: He 13non3saiTe OMEKOTUTEN NP MUEHE, 3aLLOTO NPaHeTo Le CTaHe
MyXKaBO 1 MEKO B CYLLMITHSATA.

» [lounctBaHe Ha punTpuTe 3a MbX: MounCTBaANTE PUNTPUTE 3@ MBX Cried BCAKO CyLUEHE.

» BeHTunauma: Yeepete ce, Ye ypedabT non3Ba MOAXOAslla BeHTUNauws (BUXTe pasgen
MOHTAX).

» [loBTOpPHO M3NoON3BaHe Ha koHAEeH3upaHa Boaa: CbbpaHaTa koHAEeH3MpaHa BoAa MOXe Aa ce
u3nonaea 3a napHarta toTvs. MNpeay ToBa TpsibBa Aa ce npenee npe3 UHO CUTO UMK unTbpHA
xapTus 3a kade. Han-mankute yactuuy e 6baat 3agbpxaqu oT untbpa.



3-OnucaHne Ha npoadykTa BG

@ 3abenexka:

I'Iopap,M TEXHUYECKUTE NMPOMEHU W Pa3nU4HKU MoAenwu, UntcTpauunTe B cnenballuTe pasgeni
MOXe fa Cce pasnn4yasart OT Bawwws mogen.

3.1 U306paxeHue Ha ypeaa
MpepHa ctpaxa (®wur. 3-1): 3apHa cTpaHa (®wr. 3-2):

31 3-2

1 Pesepsoap 3a Boga 4 3axpaHBall kaben
2 Bparta Ha cywunHs 5 3apHa nnoya
3 lMaHen 3a ynpaeneHve 6 [peHaxeH Mapkyy

7 Perynupyemu kpayeTa

3.2 Akcecoapu
[MpoBepeTe akcecoapuTe 1 CNpaBoYHaTa YacT B CbOTBETCTBUE C TO3M CUChK (Pur.: 3-3):

0

VanyckateneH CyLumnnHuK Mapkuposka 3a  [apaHLUuoHHa PbkoBOACTBO Ha
Mapky ( Camo eHepruiiHa edek- KapTa notpebuTens
npu Mogaern TUBHOCT
HD100-A2979 /

HD90-A35979)



4-[NaHen 3a ynpaeneHue

Heat pump 9% A

11 12 13 14 15 16 17

WHavkaTop 3a YncT pUnTbp 11 ByToH HuBO Ha cywene 10 BYTOH 6e3 moHky

1 BytoH OtnaraHe 7 byToH 3a HacTpoiika Ha 13 MHoukaTop 3a nmpaseH
2 VHoukatop Ha npearnassaHe OT Temnepartypara pesepsoap
Jeua 8 bByTtoH Crapt/May3a 14 Oucnnen
3 WHoukatop 3a otnoxeH ctapt 9 Konye 3a nporpama 15 WHamkaTop 3a
4 WHaukaTop 3a curHana 10 ByToH “MoluHocT” OTKNIo4BaHe Ha Bparta
5
6

4.1 bytoH OTnaraHe

OyHkums OTnaraHe 3a 3abaBeHo Havano HaTucHeTe ByToHa,
3a Aa 3agagete Bpeme (B 1 mHTepBan go 12 yaca). Ypeobt

TpsibBa fa bbAe 3aBbpLLEH, Cnef ToBa HaTCHeTe ByTOHa 3a
Hayano, 3a fia craptupate (ur. 4-2) npoueca no 3abassHe.

@ CbobLyeHue

ByTOH 3a HacTpoika Ha BpemeTo 12 ByToH 3awwra sa geya 1/ i-OcBexasare

42

Taan yHKuma Tpabea fa Gbae HacTpoeHa, cnep Kato NPUKIKYUTE C BCUYKM ONLNM, B MPOTUBEH
Cryya, KoraTo 3aBbpTIUTE KOMYETO UMW HAaTUCHETE OYyTOHa, (yHKLMSTA Le 6bae u3TpuTa aBToma-

TUYHO.
4.2 UupmkaTop 3a npeanasBaHe oOT Aeua

3a fa aktuBupate yHkuuaTa pegnaseaHe oOT Aeua cref
cTapTvpaHe Ha UWKbI, HatucHeTe OytoHa [pegnassaHe oT
feua (Our. 4-3) 3a 3 cek. 4OKaTO CBETHE MKOHATa Ha UHAWKa-
TOpa. 3a feakTuBMpaHe HaTUCHETEe OTHOBO DyTOHa 3a 3 Cex.

@ CbobLeHue

4-3

Childlock

Korato LUMKBIBT NPUKNIOYM NN 3aXpaHBaAHETO CE NPEKbCHE, d)yHKLlI/IFITa HMa [1a Obae OTMeHeHa

aBTOMATUYHO.
4.3 UHgmkaTop 3a OTNOXeH cTapT
Korato n3bepete bytoH OtnaraHe (ur. 4-4), e ceTHe.

4.4 UupmkaTop 3a curHana

MoxeTe ga usbepete curdan cnopeq Hyxaute. 3a Aa akTueu-
paTe curHanHaTa GyHKUMsI crief BKMHOYBAHE Ha CYLIWMHSTa,
HaTucHeTe i-Refresh n Temp. (dur. 4-5) 3a okono 3 cekyH-

[, OKaTO Ce Yye 3BYKOB cUrHan. 3a [jeakTuBMpaHe HaTUCHeTe
OTHOBO [BaTa OyTOHA 3a 3 CekyHaW, A0KATO 3BYYN CUTHana.

4-4

4-5
+




@ CbobLeHue

Criefi BCEKU LMKbIT MHAMKATOPBT LLE MUra, 3a [1a HAMOMHY 3a MOYUCTBaHe Ha (unTpuTe.

47

4.9

4-10

4-11

Dry Level

10

4-[aHen 3a ynpaeneHune BG

.

4.5 NHpgukaTop 3a umct puntbp

duntpuTe TpsibBa Aa ce NoYMCTBAT peaoBHo. BuxTe pasgena
MouncTBaHe Ha CHUNTPU OT BRakHa WI MOYNCTBAHE Ha KOH-
[AeH3aTOpHIS! (OUNTBP B PHKOBOACTBOTO.

4.6 ByTOH 3a HacTpoliKa Ha BpeMeTo

KoraTto n3bepete nporpamata Taimep unn 3abaBsiHe, Torasa
CBETNMHATA Ha i-timee CE BKMOYBA. HaTCHeTe TO3M BYTOH, 3a
[ia YBENUUMTE UMM HaMarnuTe BPEMETO.

4.7 bytoH Temnepatypa

HatucHete Toan 6yToH (Pur. 4-8), 3a ga 3agagete Temnepa-
TypaTa Ha CylleHe 3a HsiKou nporpamu. [ucnnesT e nokasaH
no-gony:

L j Bucoka Temnepatypa.
L -C Cpenwa Temnepatypa.
l: -1 Hucka Temnepatypa.
Lo ol XnafeH Bb3ayX.

4.8 bytoH Crapt/lay3sa

HatucHete 6yToHa Crapt/May3a (dur. 4-9), 3a aa 3anoyHeTe
LMKB Ha cylueHe. HatucHeTe oTHOBO ByToHa, 3a fia crpeTe
LMKbIa Ha CyLLeHe - MHANkaTopHaTa namna mMura. HatucHete
OTHOBO BYTOHa, 3a a NPOAbITKUTE.

4.9 Konye ¢ nporpamu

V3bepeTe eaHa 0T 14-Te nporpamm, KaTo 13rnon3sarte KoN4eTo
(®wur. 4-10). MHoukaTopbT Ha CbOTBETHATA NporpaMa CBETBa.
BwxTe pasgen Hactpoiku Ha nporpamaTta Ha PbKOBOACTBOTO
32 JOMbHUTENHA MHAOPMAaLWS.

4.10 ByToH 3a BKnoYBaHe

HatucHete 6yToHa 3a BkmtouBaHe (Pur. 4-11) 3a BkroyBaHe /
U3KMIOYBAHE Ha CyLUUITHATA.

4.11 byTtoH HuBa Ha cyweHe
HatucHete GytoHa (dur. 4-12), 3a aa 3agageTe KpaHoOTO Cb-
AbpkaHie Ha Bnara B NpaHeTo B Kpast Ha LMKbNa.

2 Ekcrpa cyxo

Zp ToTOBY 33 CbXpaHeHme

& ToTosu 3a rnageHe



BG 4-[NaHen 3a ynpaeneHue

4.12 bytoH lMpeana3sBaHe oT geua

3a pa aktueupate yHKumsTa MpegnassaHe oT Aela cnep
CTapTupaHe Ha LUuKb, HaTucHeTe GyToHa (dur. 4-13) 3a 3 cek.
AO0KaTO CBETHE MKOHATa Ha MHAKKaTopa. 3a [eakTuBMpaHe Ha-
TUCHeTE OTHOBO OyTOHa 3a 3 Cexk.

4.13 UngukaTop 3a npaseH pesepBoap

Pe3epsoapbT 3a BoAa TpsibBa fia ce nanpasHi.

BaxHo: V3npasBainTe pesepBoapa 3a BoAa Crep BCeKW LMK
Ha cylweHe. Buwkte pasgena M3npasBaHe Ha pesepBoapa 3a
BOAa B PbKOBOACTBOTO.

4.14 Oucnnen

[vcnnesT Noka3sa 0CTaBaLL0TO BpeMe, BpeMETO Ha 3abaBaHe
1 apyra nogoGHa MHdopmaLus.

@ CbobLieHue

Childlock

4-13

4-14

OcTaBallio Bpeme € CTONHOCT Mo noapasbupaHe, kato ToBa BpeMe Lie Gbe MPensyncrieHo B 3a-
BMCHMOCT OT AOMbIHUTENHNTE HACTPOIKM Ha Mporpamara i CbbpXaHUeTO Ha Briara B MpaHeTo.

4.15 UHpukaTop 3a OTKNOYBaHe Ha BpaTa

Ako BpaTata ce 0TBOpU, TO31 HAMKaTOp (cpur. 4-16) we cBeT-
He.

4.16 ByTOH 0€3 I'bHKK

Cnep kaTo n3bepeTe nporpamata ¢ Tasu pyHKLMS, MKOHaTa
CBETBA, BKIKYBA CE Nporpamarta 6e3 rbHKM no noapasbupate,
KoraTo JOKOCHEM To3u BYTOH (cur. 4-17) AUCNNENT LLe nokaxe
V3K, nporpamata 6e3 MbHKM Lie ce 3aTBOPY W NpK MOBTOPHO
pokocBaHe aucnnest we nokaxe BKITKOYEHO, nporpamara
6€3 MbHKM LLE Ce BKMOUM.

@ CbobLieHue

BpemeTo no noapasbupaHe e 1 yac.

4.17 i-OcBexaBaHe

lMpn nporpama Ha Tanmep, BpemeTo no nogpasbupaxe e 30
MWUHYTU. Hail-gbnrata npogbmKXMTENHOCT € 50 MUHYTU.

Ol

4-16

Wrinkle Free

4-17

it

4-18

11



5-[porpamu BG

Mporpama
CreneH
Ha cyleHe

EkcTpa cyxo

Ekctpa cyxo

Ekcrpa cyxo

Ekctpa cyxo

Ekctpa cyxo

EkcTpa cyxo

Ekcrpa cyxo

EkcTpa cyxo

Ekctpa cyxo

T ORBRO®YL A D>

3

@D EkcTpa cyxo

MakcumanHo 3apexpaaHe
B Kr
Mpane
8 9 10
TexK) TbKaHW, HyXaasT ce OT JOMb- 5 6 7
HUTENHO CyLLeHe

Texka CMHTETUKA 4 45 5
XaBnneHu Kbpnu 5 6 7
OBneKmno oT nyx 1 1 1,5

BbInHeH TekcTun 3 3 4
O6nekno oT Kamup 3 4 45

TeXKN TbKaHW, HyXAAsT Ce OT AOMbA- ) )

HWTEJHO CyLUeHe

Benbo 2 2 3

Texbk namyk 2 2 3

HIZD 4 45 5

CnopTHU Apexu 4 45 5

BebeLukun gpeLuku 4 4 5
Yapuuadm 4 4 5
Mamyk, nanta 8 9 10

EN 61121 HacTpolika Ha nporpamata 3a TecTBaHe. [TpenopbyBame BU Aa M3TOYBATE KOHAEH3MpaHaTa
BOJA BbHLLUHO Npe3 TpbbaTa 3a 13ThyaHe, korato u3cyluaBaTe MbIHO 3apexaaHe C NOMOLLTa Ha nporpaMa
,Mamyk". Tosa e n3berHe HeobXoAMMOCTTa OT M3NpasBaHe Ha pesepsoapa C BOAA Mo Bpeme Ha nporpa-

mara.

12



BG 6-MoTpebnexune

TexHonorus Ha TepMmonomMnara

KOH,EleH3aLWIOHHaTa CylmnHa ¢ TONMOOOMEHHUK € U3KIMKYNTENHA MO OTHOLLEHME Ha e(*)eKTI/IBHaTa
KOHCymMauua Ha eHeprud. ToBa ca OPNEHTNPOBBYHN CTOMHOCTH, onpegeneHu npu CtaHaapTHU yC-
nosus. CTONHOCTUTE MoraT Aa ce pa3nunyaeaTt OT AafeHuTe, B 3aBUCUMOCT OT NMPEKOMEPHOTO WK
HeJOoCTaTb4YHO HanpexeHue, BuAa Ha TbKaHUTE, CbCTaB Ha NpaHeTo, KoeTo Tpﬂ6Ba aa ce 13cyuwn,
OCTaTb4HaTa Brara B nnata 1 pa3mepa Ha ToBapa.

Mporpama CkopocT Ha OcTtaTb4Ha Bpeme EHepronotpe6ne-
Mamyk / cnanHo obopotute Bnara B Y:MMH Hue
6enbo B 06/MWUH B % notpebnexHune
B kWh

npuénuan- :

Ekctpacyxo 1= 1000 TenHo 60 4:40 2.34
FoToBu 3a 2o npubnnau- :

CbXpaHeHue 1000 TenHo 60 429 1.98
FoToBM 3a a npuénuan- :

rmageHe LUty TenHo 60 318 1.62

@ EkonornyHo otroBopHa ynotpe6a

3aBbpTETE MPAHETO BH3MOXHO Hal-Cyx0, MPEAM Aa ro NOCTaBUTE B CYLUNMHATA.

V13bsreaiiTe NpeToBapBaHETO Ha CyLLMMHATA.

VaTynaiiTe npaHeTo, Npeau Aa ro NoCTaBuTE B CYLUINMHSTA.

N3bepeTe nogxoasiua nporpama 3a CylueHe. YBepeTe Ce, Ye NPaHeTo He Ce CyLuW No-AbAro o1
HeobxoaMmMoTo.

> lI3nonsBaiiTe CymnHATa Camo C MOYUCTEHN PUATPU.

vVYvyVvyy
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/-[TpeanoxeHnsa n cbeeTu BG

7.1 KonocaHo npaHe
KonocaHoTo npaHe 0CTaBA nnact OT HULWECTE B 6apa6aHa M HE € NOAXOAALLO 3a CyLUNNHATA.

7.2 OmeKkoTuTEN
He n3nonsgaiite oMekoTUTEN npn MneHe, 3alloTo NpaHeTo LWe CTaHe MEKOo 1 MyXKaBo B CYLUUITHATA.

7.3 Kbpnu 3a omekoTsiBaHe

/13non3BaHeTo Ha ,Kbpnu 3a OMeKOTSBaHe" MOXe fa AoBefe A0 MOKpUTWE Ha (UNTpuUTe 3a BrakHa.
Tosa MOxe Aa [osefe A0 3anyluBaHe Ha unTpuTe. B Takuea cryyaum npenopbysame Ui a ce Bb3-
Abpxate oT AobaBsHe Ha Kbpru 3a OMEKOTABaHe, Unu 4a u3bepeTte apyra Mapka. BbB Bceku criyyan
06bpHETE BHUMaHME Ha MHCTPYKLMNTE Ha NPON3BOAUTENS.

7.4 Manku KonnyecTtBa NblHEX

B konuuectBo no-manko ot 1,0 kr Tpsibea aa 6bae n3bpaHa nporpamara , TaMep” Tbi kKaTo aBTOMa-
TMYHOTO CKaHWpaHe Ha HUBO Ha CyLueHe Moxe fa Ob/ie 0TYETEHO HETOYHO.

7.5 OTBapsiHe Ha BpaTara

BpaTaTa Tp‘i|6Ba [a Ce 0CTaBW OTBOPEHa KoraTo He Ce M3MOoM3Ba, Taka 4Ye yniTbTHEHNETO Ha BpaTaTta
[a ce 3anasu 3a no-AbNro Bpeme.

7.6 BbTpewwHo ocBeTneHne Ha 6apadaHa

Korato ypedsT e BKMKuYeH, BLTPELIHOTO 0CBETNeHe Ha 6apaGaH BUHarM CBeTBa, KoraTo Bpatara e
oTBOpEHa.

7.7 CepBu3Ha Knana
YBepeTe Ce, Ye CEPBU3HNAT Kanak BUHaru € 3aTBOpEH Mo Bpeme Ha paborTa.

7.8 3awuTa cpelly HamaykBaHe

Ako B Kkpasi Ha nporpamata npaHeTo He Obfie u3BafeHo, 6apabaHbT ce ABXM OT BPEME Ha BPeEME,
3a [ja ce nNpeoTBpaTh HarbBaHeTo. Pasata Ha 3aluuTa CpeLly MbHKW e nprubnnautenHo 60 MuHyTy.

7.9 MpaHe, koeTo TpsGBa Aa ce rnagu

...TpsibBa fa ce macywn ¢ hueo TOTOBHO 3a IMALEHE 2 Toga yrecHsBa rnageHeTo Ha pbka unm
13MON3BAHETO Ha MalluHaTa.

7.10 OcTaBallo Bpeme

MpOABLMKATENHOCTTA HA Mporpamara ce Briusie oT CrieaHuTe (hakTopu: Bufa Ha TbKaHTa, Komnye-
CTBOTO Ha MbiHexa, abcopOupatlaTa crnocoBHOCT, XXeNaHoTO HUBO Ha CYLLUEHE, KAKTO W CKOPOCTTa Ha
BbpTeHe Ha nepanHsTa. Tean hakTopn ce perucTpupar OT eNIEKTPOHIMKATa Mo BpeMe Ha nporpaMata
11 0CTaBaLL0TO BpeMe Lie Gbae KopUrupaHo CbOTBETHO.

7.11 ABTOMATUYHA cuctema 3a oTKpMBaHe Ha HaTOBapBaHe

Korato cTapTupa nporpamara, criefl HKONIKO MUHYTM Ha aucnnest e ce nokaxe ALk a. ToBa 03Ha-
YaBa, Ye aBTOMaTUYHOTO OTKPUBaHe Ha ToBapa e B Xof. CeH30puUTe OTKPUBAT U OLiEHsIBAT 13GpaHoTo
BpeMe 3a MpUKIiYBaHe Ha nporpamara. B 3aBucMOCT OT u3bpaHata nporpama, KONMYecTBOTO Ha
HaTOBapBaHETO, BMAXHOCTTa W TeMnepaTypaTa Ha OKoNHaTa cpeda, (asaTta Ha OTKpUBaHE Ha Ha-
ToBapBaHe AUTO Moxe Aa NPOABbITKM HAKOSKO M HYTY 3@ MaTbk TOBap WM A0 Yac 3a MakCUMasnHo
HaTOBapBaHe UMW rofieM1 eNemMeHTH, Npeau aa ce nokaxe NPUBNU3NTENHOTO NPOrpamMHo Bpeme, oc-
TaHano 3a 3aBbpLUBaHE Ha Nporpama.

14



BG 7-[peanoxeHuns n CbBETH

7.12 U3knounTenHo rosiemMum napyerta

... 0BMKHOBEHO Ce HaBuBaT. AKO CriefoBaTeNiHO HE MOXE Aa Ce JOCTUrHE KEeNaHOTO HUBO Ha CyXo,
pasxnabeTte nNpaHeTo M U3CyLLETE OTHOBO C Nporpamata 3a Bpeme (TAUMEP).

7.13 OcobeHO AennKaTHU ThKaHK

TekcTurn, KOMTO NECHO MOXeE Aa Ce CBME Wi 3arybu dhopmarta Ci, KakTo 1 Hanp. KOMpPUHEHU Yopani,
Genbo v ap. He TpsbBa Aa ce cnarat B cylmnHsTa. CrnoxeTe aenukaTHn Apexu BbTpe B Topba 3a
npaxe v n3bsareanTe Aa rv u3cyLuasare.

7.14 BpbXHuW gpexu U TpUKOTax

Tpsibea fa ce unacywm o FOTOBO 3a MNMALEHE = Aa ce n3berHe ceuBaHe. TpsibBa ga ce Hanpa-
BM MOCMEBALLO pasTsraHe Unn U3TermsiHe BbB opma.

7.15 Nyx

KonuyecTBoTO BnacuHka BbB (UNTPUTE 3a MbX HE Ce [LbIKM HA HANpEeXeHWeTo npu M3MWBaHe B
CYLUMMHSATA; MO-CKOPO CE W3BMNYAT BMakHa OT M3HOCBAHETO 1 M3MMBAHETO. 10 Bpeme Ha CyLUeHeTo
Ha npocTopa, NyxbT Le 6bAe OTHeceH oT BATbpa. C nomoLyTa Ha 6apabaHa nyxbT Le ce Cbbupa BbB
cunTpute.

7.16 AkycTnyeH curHan
3BY4M aKyCTU4EH curHan:

>  KOraTo pe3epBoapbT 3a BOAA € MbfieH
> B Crlyyall Ha HEeU3npPaBHOCT

OcBeH ToBa, aKyCTUYHUAT CUrHan Moxe Aa Obae M36paH 1 3a cnegHuTe cny4vau:

> Py Kpai Ha nporpama
> NpW HaT1CKaHe Ha ByTOH
> Npy 3aBbpTaHe Ha HyToHa 3a 13bop Ha nporpama

15



8-ExenHeBHa ynoTtpeba BG

8.1 MoparoTtoBka Ha ypepa

1. CbpxeTe ypeda kbM 3axpaHBare (220V go 240V ~/
50Hz) (®ur.8-1) Mons, BuwxTe cbluo pasgen MOHTAX.

2. YBeperte ce, Ye:
pe3epBoapbT 3a BOAA € NpaseH W MOHTUPaH MpaBuITHO.
(Pur. 8-2).

» OunTbpbT 3@ BNACKHKMA € YUCT U NPABUIHO MHCTaNMpaH.
(Pur. 8-3).

» OuNTbPBLT Ha KOHAEH3aTopa € YUCT W MPaBuIHO
UHcTanupaH (ur. 8-4).

8.2 MoaroTesiHe Ha NpaHeTo
m » Coptupante pgpexute cnopeg TbkaHTa  (Mamyk,
CWHTETMKA, BbMHA W T.H.). CaMo Cyxo npaHe, KOeTo €

o nycHaTo Ha LigHTpodoyra.

» WanpasHete mkoGoBETE OT BCUYKW OCTPW UNM 3ananu-
MU NPESMETH, KaTo KIHYoBe, 3ananku u kubput. OT-

16

CTpaHeTe MO-TBbpAMUTE [LEeKOPaTUBHW MpeaMeTH KaTo
BpoLukm.

» 3aTBOpeTe LMMOBE M Kykn, YBEpeTe ce, Ye KondyeTara
Ca MPULLKTY NITBTHO Y NOCTABETE Marnku NpeaMeTy KaTo
yopanu, CyTUEeHM 1 T.H. B Topba 3a npaHe.

» PasrbHeTe ronemu napyeta nnaT Kato cnanHo 6enbo,
NOKPUBKM U T.H.

» CreasaiiTe MHCTPYKUMUTE HA €TWKETa 3a NpaHe W
cylleTe camo APexu, KoMTO MoraT fga Ce wWacywart
MaLLIHHO.

Otpenete GenuTe OT LBETHUTE APEXW.

PasrbHeTe ronemy npegMeTy KaTo YapLuady, NOKpUBKA 3a Maca 1 ap.

CnanHoTo 6enbo 1 kanbdkuTe 3a Bb3rnaBHNULYM TpsbBa Aa 6baaT ¢ OyTOH, Taka Ye Manku YacTu
[Ja He moraT Aa ce cbbupart BbTpe.

3aTBopeTe LMNOBE W Kykn W 3aBbpKeTe CBOOOAHM KomaHu 6e3 MeTanHu YacTu, CTPYHM 3a
npecTumka v ap. 3aeaHo.

MocTaBeTe Manku NpeaMeTH KaTo Yopanu, KonaHu, CyTUeHU 1 Ap. B Topba 3a npaHe.

YBepeTe ce, 4e BCUYKW Kon4eTa ca NPULLIMTY MITbTHO.

3aLumitte unu ceaneTe xnabasu MeTaHW YacTy OT APEXH, KaTo Hanp. METanHu KonyeTa, 06pbyK
Ha CyTWeH Npeau nocTaBsHe B ypeaa. B NpoTuBeH cryyal TakvBa YacTu MoraT ga NpUduHST
LyM 1 Aa noBpeasT bapabaHa.

He npecywagaiite 0enbo ¢ necHa nogapbxka. Puck ot obpasyBaHe Ha rbHku. OcTaBeTe 3a
OKOHYATEMHOTO M3CYyLLIABaHE Ha Bb3ayxa.

TpukoTax (Hanpumep TeHUCKM, OeNbO) NOHsKOra Ce ABUXKW NO BPEME Ha CylleHe. M3nonasaiite
camo H1Bo Ha cylueHe FTOTOBW sa TMALOEHE & v onbHeTe criopes (opmata crief Tosa.

3a npeaBapuTENHO W3CYLUEHW, MHOrOMNIACcTOBM O6MEKkna WM 3a OKOHYATENHO M3CcyluaBaHe
TpsibBa fa ce n3bepe nporpamara 3a Bpeme (TAUMEP ).



BG 8-ExxeqHeBHa ynoTpeba

3abenexka 3a HaToBapBaHe

YapLiad (eaunHuyen) Mamyk Mpubnuautento 800 rp
[pexu oT pasnuyHn matepumn / MpubnuautenHo 800 rp
fAketa Mamyk MpubnuautenHo 800 rp
[bHKn / MpubnuautenHo 800 rp
[aLepr3oHu Mamyk MpubnnautenHo 950 rp
Mwkama / MpubnnautenHo 200 rp
Puau / MpubnnautenHo 300 rp
Yopanu CMeceHu ThkaHm MpubnuautenHo 50 rp
TeHuckm Mamyk Mpubnuautento 300 rp
benbo CMeCceHM TbkaHm MpubnuantenHo 70 rp

8.3 3apexaaHe Ha ypeaa

» OcsobozeTe 1 nocTaBeTe BLTPE NpeaBapUTENHO COPTUPAHOTO NpaHe.
» He npenbnearire.
» BuumartenHo saTBopeTe BpaTata. YBepeTe Ce, Ye HUKaKBa YacT OT NPaHeTo He € 3axBaHara.

8.4 U3BaxpaHe u fgobaBsiHe Ha nNpaHe
3a fga uBagute nnn fobasuTe NpaHe, Nnporpamarta Moxe fa 6bae npekbcHaTa Mo BCSKO BPEME:

» OrtBoperte BpaTara. LiukbnbT npekbeaa. BHMaBaiTe, koraTo nssaxaarte Unu 1o6assTe npaHeTo!
BbTpelwHocTTa Ha GapaGaHa Wnv camMoTo MpaHe MOXe Aa e HaropelleHa, Taka ye Ja uma
OMacHOCT OT M3rapsHe.

» 3a[anpoabmkuTe Nporpamata, HaTucHeTe GyToHa “Ctapt/Maysa” cref 3aTBapsiHe Ha BpaTata.

& BHUMAHME!

HeTekcTunHute, KakTo 1 Mankute, cBOGOAHM Unu OCTpK npeamMeT Morat Aa NPUYNHAT Hensnpas-
HOCTW 1 NOBPEAW Ha OpexuTe U ypeaa.

& BHUMAHME!

Hukora He U3kniouBaiiTe CyLUUMHATA NPeAN Kpas Ha LUKbIa Ha CyLIEHEe, OCBEH aKko BCUYKM ene-
MEHTY He Ce OTCTpaHsiBaT Gbp3o 1 ce pasnpocTpaHsBaT, 3a Aa MOXe TONMWHaTa a Cce 0CBOGOAN.

8.5 3apexpaHe Ha cywunHaATa
1. TocTaBeTe npaHeTo paBHOMepHO B GapabaHa, KaTo
BH/MaBaTe [a He NpeToBapuTe CyLUUHATA.

2. BkntoyeTe cywmnHsiTa, Kato HaTucHeTe OyToHa 3a
3axpaHBaHe (dur. 8-7).
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8-ExenHeBHa ynoTtpeba BG

@ CbobueHue

OmeKoTUTeNnUTE 3a ThKaHWU UK NOACGHM NPOAYKTM TpsibBa Aa Ce M3MOoN3BaT, KakTo € ykasaHo B
WHCTPYKLMUTE Ha MPOM3BOAUTENS.

8-8

8.6 3apanTte nporpama u crapTupanTte

1. 3aBbpTeTe KonyeTo 3a nporpamupaHe (dur. 8-8) 3a ga
n3bepeTe NpaBurHaTa nporpama.

2. 3apaiite yHKLWK KaTo TeMnepaTypa, HUBO Ha CyLLEHe,
3abaBsHe. HatucHete 6yToHa Crapt/Maysa (®ur. 8-9)
3a Aa 3anoyHeTe LMKbI Ha CyLUeHe.

8.7 Kpa# Ha umKkbna Ha cylweHe

CywwnHata cnupa ga pabotn aBTOMaTU4Ho, Kora-
TO 33BBPLUM LMKbNA Ha cylleHe. [ucnnest nokassa
KPAW. OteopeTe nioka Ha CylwmnHata W u3BageTte
npaHeTo. AKO NpaHeTo He Gbae npemaxHaTo, nporpa-
MaTa MpoTWB MbHKKU Ce CTapTupa aBTOMaTUYHO.

8-10

1. Wskniovete CyWWNHATA, KaTo HAaTUCHETE 6yTOHa 3a

8-11 3axpansaHe (dur. 8-10).

2. W3kntoyeTe CyLUMNHSTA OT ENEKTPUYECKMS KOHTaKT
(Pwr. 8-11).

8-12

3. W3npasBaiiTe pesepsoapa 3a Bofa Cres BCeKW LKb
Ha cyweHe(dur. 8-12).

8-13

4. TMouucTBanTe unTbpa OT MbX CReA BCEKN LyKbI Ha
cywere (dwur. 8-13).

8-14

5. TlouncTBamnTe KOHAEH3ATOPHNS (UNTBLP Crea BCEKU
LMKbN Ha cyweHe (ur. 8-14).

18

@ CobweHue

» [lo Bpeme Ha CyLIeHeTo, MO, YBEPETE Ce, Ye MPEAMETUTE Ca MOCTABEHM Ha CyLINITHMKA, Bes
PUCK fja Ce 3annuTaT B NperpaauTe, fokato 6apabaHbT ce BbpTy.
» MakcumanHo Terno Ha MoKkpy apTukymu: 1.5 kr.



BG

8.8 Usnon3BaHe Ha cywmnHuka

CyWUNHWKBT e NpefHa3HayeH 3a ynoTpeba ¢ apTuky-
I, KOUTO HE Ce MPEMopPBbYBAT 3a CyLUEHE B CYLUMITHM,
kaTo Hanpumep OBYBKM, MapaTOHKM, MyrioBepn Wi

[enukaTHo 6enbo.

1. OTBOpeTE BpaTata Ha CyLINnHATa.

lMpoBepeTe aanu 6apabaHbT e npaseH.

2
3. Tlocragete cywunHuka B bapabaHa.
4

. YBepeTe ce, Ye 3aKkayanki1Te ca NOCTaBeH B OTBOPA Ha
hunTbPa 3a MbX 1 Ca 3aKMIYEHN B 0TBOPA Ha 3afHus!

bapabaH.

@ CvobuweHue

» He n3nonsgaite 1031 CYLUMITHUK, KOraTto umMa apyru opexun B CyLLIUITHATA.

padhmka 3a rpmxm

N3muBaHe

[a ce nepe go 95°C
HopMareH npoLiec

[a ce nepe go 40°C
HopMareH npoLec

[Ja ce nepe go 30°C
HopMareH npoLec

MpaHe Ha pbka

makc. 40°C
W3benBaHe
é PaspelueHo e Bcskakso
n3bensaHe
CylweHe
Bb3moxHo e 6apabaHHo
@ CylLeHe
HopMarHa Temnepatypa
| CyLueHe B CyLUNAHSA
[mapeHe
@ IrnageHe npu makcuman-
Ha Temnepartypa
1o 200 °C

& [la He ce raam

d b KEEE

Bl

8-ExxeqHeBHa ynoTpeba

8-15

DunTLp 3a
BnakHa

[a ce nepe po 60°C
HopMarneH npoLec

[Ha ce nepe po 40°C
MeK npoLiec

[Ja ce nepe go 30°C
MeK NpoLec

He nepn

Cawmo kucrnopog/
6e3 xnop

BbamoxHo e 6apabah-
HO CyLLEeHe
no-Hucka Temneparypa

CYLLIeHe B XOpu3oHTan-
HO nonoxeHve

IrnageHe npu cpegHa
Temnepartypa
no 150°C

IS I 1

)

!

[a ce nepe go 60°C
MeK NpoLec

[a ce nepe go 40°C
MHOTO MeK MpoLec

[Ja ce nepe o 30°C
MHOTO MeK MpoLEec

He nsbenaan

Be3 6apabaHHo cyLueHe

IrnageHe npu  Hucka
Temnepartypa go 110 °C;
6e3 napa (rnageHeto ¢
napa Moxe fa npuduHm
HeobpaTMmn noBpeau)
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9-I'pxa 1 noumcTeaHe BG

9-1 9.1 MouncTBaHe Ha unTbpa OT BNakHa

MMoumncTBaiiTe hUNTpUTE 3@ MbX Cred BCEKM LMKBIT Ha
CyLLEHe.

1. OrcTpaHeTe BnakHata ot 6apabana (®ur. 9-1).

%2 2. OtBopeTe unTbpa 3a BnakHa (our. 9-2).

=) .
3. TouuncTgaiiTe hunTbpa 3a BakHa OT BCsKakaM OCTaTbLy
(Pur. 9-3).

9-4

4. TlocTaBeTe OTHOBO MOYUCTEHUS (DUNTBP B CYLUMMHATA
(dur. 9-4).

9.2 MouynctBaHe Ha KOHAEH3ATOPHUA PUNTBLP

MMouncTBalTe uNTpUTE 3@ MbX Cres BCEKM LWKbI Ha
CyLLEeHe.

9-5

1. OtBopeTe BpaTarta.

2. VsBapeTte dmnTbpa 3a BNakHa ot kopryca My (Pur.
9-5).

9-6

3. V3BapeTe KoHeH3aTOpHNS (UATLP OT Bb3AYX0BOAA
(Pur. 9-6).

9-7

4. VisBapeTte rvbata 1 nouncTeTe UNTLPHUS EKPaH OT
BCsIKakeu octatbum (dur. 9-7).

9-8

5. ToctaBeTe O0THOBO rbbaTa KbM  KOHOEH3aTOPHWS
unTbp (dur. 9-8).

@ CrobuieHue

AKo bunTbPBT 3a BNakHa / KOHAEH3aTOPbT € MHOTO MPbCEH, TOM MOXE Aa Ce NOYUCTY Nog Teva-
wa Bopa. OctaBeTe fa 13cbxHe fobpe npean ynotpeba.
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BG 9-l'pmxa n nouncTeaHe

9.3 ManpasHeTe pe3epBoapa 3a Boaa

Mo Bpeme Ha paboTta napaTa KOHAEH3Wpa ¢ BofaTa,
kosiTo ce CcbOupa B pe3epeoapa 3a Boga. M3npassan-
Te pe3epBoapa 3a Bofa cref BCEKW LMK Ha CyLUEHe.

1. W3BapeTe pe3epBoapa 3a Boga OT kopryca My (owur.

9-9).
2. W3npasHeTe pesepBoapa 3a Boga (dur. 9-10).

3. TloctaBeTe OTHOBO pesepsoapa 3a BoAa B CyLUMITHATA.
(Owr. 9-11),

@ CrobweHue

He nanonagaiiTe BofaTa 3a BCAKAKLB BUA N EHE 1N 06paboTKa Ha XpaH.

9.4 Cywunhsa

M36prueTe BbHLWIHATA CTpPaHa Ha CYLWUNHATA M KOHTPONHUA naHen C BnaxHa Kbpna. He
“3nonagainTe OpraHn4yeH pasTBopuUTEN MU KOPO3MUBEH areHT, 3a Aa n3berxete noespena Ha
ypena.

9.5 bapabaH

Cren n3BecTHO BpeMe Ha paboTa CpefcTBaTa 3a rpuxka 3a TbKaHUTe U CbabpxaluuTe ce
BbB BOAaTa KaJ'ILWIVI moraTt Aa 06pa3yBaT NOYTK HEBMOMM NNacT OT BbTPELIHaTa CTpaHa Ha
GapabaHa. 3non3eaiiTe BnaxHa Kbpna U Manko MOYMCTBALL, NpenapaT 3a OTCTPaHABAHETOo
My. He n3nonasaiite opraHuyeH pasTBOPUTEN UMK KOPO3UBEH areHT, 3a Aa u3berHeTe nospe-
[a Ha ypeqa.

9.5 U3naputen

Ao 13napuTensT 3af KOHOEH3aTOPHUS (PUITHP € 3aMbPCeEH, TOI MOXe Aa 6bae NOYNCTEH C
MoMOLLTa Ha npaxocMykadka. BHMmaBaiiTe fa He noBpeauTe U3napuTens, AoKaTo ro NoYnCT-
Bare.
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10-OT1CTpaHsiBaHe Ha HEM3NPABHOCTH BG

MHoro oT Bb3HUKHanuTe npobnemu morat Aa 6baat pelweHu ot Bac camuTe, 6e3 cneuuduyHa Tex-
Hudyecka nomoLy. IMpn Bb3HMKBaHE Ha Npobnem, Mons, MpoBEPEeTe BCHYKM NOKA3aHW Bb3MOXHOCTH U

crefjBaiTe MHCTPyKLMUTe No-AoNy, Npeau Aa ce o6bpHeTe KbM 0TAeNa 3a 06CnyxBaHe cres Npoaax-
6a. Buxre pasgena OBCITYXXBAHE HA KITMEHTW.

& BHUMAHME!

» [peav ga NpucTbNMTE KbM NOAAPLXKA, AeakTBMPaiiTe ypea v U3BafeTe 3axpaHBallns kaben
OT KOHTaKTa.

» OGCryxBaHeTO Ha enekTpuyecku ypean TpsGBa Aa Ce M3BbpLUBA CamMo OT KBanuduumpaH
ENEKTPOTEXHMK, Thbi KAaTo HEMpaBUMHWA PEMOHTHU AENHOCTA MOraT Aa MPUYMHST 3HAYUTEmNHN
rocneaBalLy LETH.

» [loBpeaeH 3axpaHgall kaGen TpsibBa 4a ce 3aMeHI OT NPOV3BOAMTENS, OTOPU3NPaH CEPBH3 UMK
nvua ¢ nogobHa keanudukaLys, 3a aa U3GerHeTe ONacHOCTM.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeM3npaBHOCTU C KOA Ha Aucnnes

Kog  MpuumHa Pewenne

FZ  TpeLka B M3nyckatenHara noMna. CabpxeTe Ce ¢ oTaena 3a 06eyx-
BaHE Ha KIMEHTH.

F32 KomgeHsaTopHUAT TEpMUYEH CEH30D € C OTBOPEHA WITH KbCa Cbpiere ce ¢ oTaena 3a obenyx-

£33 Bepura. BaHe Ha KIMEHT.

F4  Temneparypara Ha npaHeTo B 6apabana He ce NpOMeHs. CBbpXeTe ce ¢ 0Taena 3a 06Cyx-
BaHe Ha KIMEHT.

FS

CBbpeTe ce ¢ oTaena 3a obenyx-
Mposan B komyHukauusTa mexay PCB u gucnnes. R

3nonaBalite CylwnnHATa camo npu
La Temnepatypata e TBbpAe Hucka Temneparypa Ha okonHaTa cpefa
no-Bucoka ot 5 °C.

Ako rpelUkaTa npofbIkaBa fa ce nosBsiBa AOPU U Cried NPeAnpueT Te Mepku, UskiodeTe ypeaa,
n3BageTe Luencena oT KOHTaKTa U ce CBbpXeTe C OTAena 3a 0bCryXBaHe Ha KIeHTUTe.
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10-OTCTpaHsABaHe Ha HeM3NpaBHOCTH

OTcTpaHsiBaHe Ha Heu3npaBHOCTM 6e3 gucnnen-kogose

Mpobnem

CywmnHsTa He
paboTu.

CywnnHsTa He
paboTu 1 Ha auc-
nnes ce nokassa
Kpai.

BpemeTo 3a
CylLEHe e

TBbPAE AbArO U
pesynTaTute ca
He3aL0BONNTENHM

OcTtaBaLyoTo
BpeMe Ha aucnnes
cnvpa unm npec-
kava.

Bb3moxHa npuumnHa

+ [lowwa Bpb3ka KbM 3aXpaHBaHETO.

+ [pekbcBaHe Ha eneKTpo3axpaHBa-
HeTo.

+ He e 3apgapeHa nporpama 3a cylue-
He.

* YpenobT He e BKIHOYeH.

* Pe3epBoapbT 3a BOfia € MbIeH.

+ Bpararta He e 3aTBaps NpaBuUsHO.

+ [paHeTo € JOCTUrHamNoO HUBOTO Ha
13cyluaBaHe, OnpeaeneHo oT npo-
rpamarta?

+ B bapabaHa Hama npaHe?

+ Hactpoiikata Ha mporpamaTa He e
npaBuiHa.

« QUATLPBT e 3anyLLeH.

* Vsnaputenst e 6rnokupaH.

+ CywwunHsaTa e npeToBapeHa.

+ [lpaHeTo e TBbPAE MOKPO.

*  BeHTunauuoHHNsT kaHan e
BrokupaH.

OcTaHanoto Bpeme Lie ce kopuripa

HenpekbCHaTO  Bb3 OCHOBA  Ha
cnegHuTe akTopu:
* Bup npane.

+ 3apeneH ToBap.
+ CTeneH Ha BNaXXHOCT Ha MpaHeTo.
+ Temnepatypa Ha OKonHaTa cpefa.

Bb3moxHO pewenne

+ [lpoBepeTe Bpb3kaTa KbM 3axpaH-
BaHeTo.

+ [lpoBepeTe enekTpo3axpaHBaHe-
TO.

+ 3agaiTe nporpama 3a CyLLeHe.

+ Bkniovete ypega.

* WanpasHeTe pe3epsoapa 3a Boga.

+ 3atBopeTe Bpartata.

+ TpoBepeTe Aanu 3afaneHata
nporpama e nogxoaiia.

+ [lpoBepeTe ganu uma npaxe B ba-
pabaHa.

* YBepeTe ce, Ye mporpamata e Ha-
CTpPOEHa MPaBUITHO.

+ [louncrete ekpaHa Ha unTbpa.

+ [loumncrete n3naputens.

+ Hamanete konn4ecTBOTO NpaHe.

+ LlenTpodpyrupaitTe npaBunHo npa-
HETO Npeau CyLueHe.

O ﬂpOBepeTe BEHTUNALUNOHHNA KaHan n
ro oTnyLete.

ABTOMATUYHOTO perynmpaHxe e
HopmarHa paboTa.
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11-WHcTanupaxe BG

11.1 MoaroToBka

> OTCTpaHeTe BCUYKKN OMaKOBBYHN MaTepuanu. |-|pl/l O0TBapsAHe Ha OonakoBKaTa Morat fia ce BOAHU
Kan4uun. ToBa HOPManHo sABNeHne e pe3yntart OT BOAHUTE TECTOBE BbB (ba6p|/|KaTa.

> OTCTpaHeTe BCUYKWN ONaKOBBYHN MaTepuanu, BKIHYUTENTHO NONUCTMPONIHATa OCHOBa.

@ CvobueHue

/3xBbpnsiiTe OnakoBKkaTa no eKoriorocbobpaseH HaunH. 3a MHAopMaLMs OTHOCHO TEKYLLMTE MapLL-
PYTH 3a U3XBBPISHE C& KOHCYNTUPaiATe ¢ Baluwsi TbproBeL, Uniu MeCTHUTE BRACTy.

& BHUMAHME!

Cnep, TpaHcnopTvpaHe n nHctanupade, TPABBA fa ocTaBuTe CylumnHsTa Aa Npectou Apa vaca
npeau ynotpeba.

11.2 TpaHcnopT U BpeMe 3a n34yakBaHe

TpaHcnopTupaliTe ypeaa camo B XOPU3OHTarHO nonoxeHne. CMasouHO Macno 3a TexHudecka nog-
ApbXKKa e NOCTaBEHO B kancynaTa Ha koMmnpecopa. ToBa Macrno MoXe a NPOHUKHE Npe3 3aTBopeHaTa

TpbGHa CUCTEMa My TPAHCTIOPTUPAHE B XOPU3OHTAmHO NonoxeHue. Npean aa cBbpXeTe ypeaa KbM
3axpaHBaHeTo, Tps6Ba [a M34akaTe 2 yaca, Taka Ye MacroTo Aa ce cTede 0BpaTHo B kancynara.

11-1 - = l-" 11.3 HuBenupaHe Ha ypepa
. . YpenbT TpsibBa ga Obae noctaBeH BbpXy paBHa W TBbpAA
MOBBPXHOCT. HacTpoiiTe kpayeTata 4O XEeNaHoTo HUBO (dur.
< 11-1).
11.4 UHcTanupaHe nog paboTHMA nnoT
112“ Pa3mepuTe Ha HuLWaTa TpsibBa NOHe Aa CbOTBETCTBAT Ha
pasmepurte (dur. 11-2).
1. TocTtaBeTe ypepa [0 OTBOpa. YBepeTte ce, Ye BCUYKM
sisem BPB3KM Ca NIECHO JOCTBMHM 1 (DYHKLIMOHATHM.
2. PerynupaiiTe TOYHO BCUYKM KpayeTa, 3a Aa nonmyuute
- . ; TBbP/ia NO3ULMA Ha HUBENMPaHe.
oYL — 3. WHcranupaitte ypeaa BHUMATENHO B BAMbOHATMHATA.
- S 4. OBbpHeTe BHMMaHWe [a Ce OCUrypy AOCTATbYHO BEHTH-
naums.
11.5 Enektpuyecka Bpb3ka
-3 Mpeay BCAKO CBbP3BaHe, NPOBEPETE Aanu:
>  3axpaHBaHeTo, encena 1 npegnasuTenst
CbOTBETCTBAT Ha Tabenkara ¢ TeXHUYECKM LaHHW Ha
NpoM3BOANTENS.
> eNEeKTPUYECKNAT KOHTaKT € 3a3eMeH 1 HAMa MHOro
W3BOAW UMW YOBIXUTENN.
>  LUENCeNbT 1 KOHTaKTa Ci CbOTBETCTBAT.

» Camo 3a O6GegMHEHOTO KpancTBO: AHMUACKUSAT
Lencen oTroBaps Ha cTaHgapTa BS1363A.

BknioyeTe wencena B koHTakta. (dur. 11-3).

& BHUMAHMUE!

Ako 3axpaHBaLmsT kaben e noBpefeH, TO Toi TpsibBa Aa ce 3aMeHU OT CEpBU3EH CreLmanuct
24 (BWXTE rapaHLMOHHaTa kapTa), 3a Aa M30erHeTe onacHoCTy.



BG

11-WHcTannpaHe

11.6 O6pbLluaHe Ha oTBOpa Ha BpaTtaTta (camo 3a mogenu ot 8/9 kr)
> I'Ipe,qm Aa 3anoyvHeTe, U3KNYeTe CyLNNHATA OT eNEeKTPUYECKUA KOHTaKT.

VHCTpyMeHTI, oT konTo ce HyxpaaeTte: Phillips-oteepTka.

vVvyyvyy

He 3aBBbPLLM.
Tean WHCTpyKUMK

v

Ca 3a CMsgHa

PaboTeTe BHUMATENHO C YacTuTe, 3a a u3berHeTe HagpackeaHe Ha 6osTa.
OcurypeTe HeHapackBalla paboTHa NOBbPXHOCT Ha BpaTUTe.

Crieq kaTo 3aroYHeTe, He NpemecTBaiiTe Wkada, 4oKaTo NogMsHaTa Ha 3aBbpTaHe Ha BpaTaTa

Ha nNaHTUTe OT [ACHata Ha ndBaTa CTpaHa.

Ao Hsikora WckaTe fja r BbpHeTe 0OpaTHO Ha MpaBunHaTa CTpaHa, CredpailTe CbluuTe
WHCTPYKLMM 1 0GBPHETE BCUYKW NpenpaTki BNSBO 1 BASICHO.

1. MpemaxBaHe MOHTaXa Ha BpaTaTa

OtBopere Bpatata. OTCTpaHeTe ABaTa BUHTA, NPUABPXKALLMN
LiapH1pa / BpaTaTa KbM CyLMmHSTa. BHUMaTenHo nocraeete
LapHMpa / MOHTaxa Ha BpaTaTa HacTpaHa (cur. 11-4).

2. N3Bapere, 3aBBbpTETE U 3aMEeHeTe BbTpellHaTa BpaTa

OtcTpaHeTe ocemTe CTUKEPA W BUHTOBETE, KOUTO NpUabpxXat
BbTpeLLHaTa BpaTa KbM BbHLUHaTa. OTCTpaHeTe BbTpeLLHaTa
BpaTa, 3aBbpTeTe 5 Ha 180 ° 1 5 nocTaBeTe OTHOBO BbB
BbHLUHATa BpaTa, kaTo 13non3eaTe CblynTe 0CEM BUHTA 1
ctukepu (dur. 11-5).

3. U3BapeTe, 3aBBLpTETE U 3aMeHeTe KnoyankaTa Ha
BpaTata v yaapHara nnova

V13BageTe BaTa BUHTA, KOUTO AbpXaT yAapHaTa nnouya,
cnep KoeTo U3BadeTe €AMHIS BUHT Ha KntovankaTa Ha BpaTa-
Ta, HaTVCHeTe HaZoMNy M M3BAZETE KIloyarnkara, 3aBbpTsHa
Ha 180 °, u 9 nHcTanupaiiTe Ha obpaTHaTa CTpaHa CbLyuTe
oceM BuHTa U cTukepy (ur. 11-6).

4. N3BageTe n 3aMeHeTe LWwapHupa Ha BpaTtaTa U yaapHata
nno4a

V13BageTe BaTa BUHTA, KOMTO AbpXaT yaapHaTa nnouva,
Cneq KoeTo N3BadeTe €AMHINS BUHT Ha KrtovarnkaTa Ha BpaTa-
Ta, HAaTUCHETe HaZoNy M M3BAZETE KIloyarnkaTta, 3aBbpTsHa
Ha 180 °, 1 9 MHCTanupaiiTe Ha obpaTHaTa cTpaHa. CblUuTe
OCEM BUHTA U CTukepu (Pur. 11-7).

11.7 PeweTKa 3a cywieHe

Bb3MoXxHO € noapexaaHeTo BbpXy peLueTka 3a CyLUeHe, KOeTo
cnectsBa mscTo (dur. 11-8). He Bcsika nepanHs e nogxogsila
3a Ta3u uen. iHdopmaLms, KakTo 1 CbOTBETHUSAT KOMMNEKT 3a
MOHTaX Ca AOCTBMHM OT Baluns MeCTeH Tbprosed,

VHCTPYKUMMTE 38 MOHTaX, MPUNOKEHN KbM KOMMMEKTa, BHN-
MaTernHo MHOPMMPAT 3a CTHIKUTE Ha MHCTaNMpaHe.

WapHwp v Bpata

Mosrax 11-4
3apprxTe Bpatatau
Otcrpatere
WapHUPHWTE BUHTOBE
ot CvumnusaTa
o ocem O 3ameHeT
cTukepa u BbTpewHata spata u BbTpewHara
sudta  3aBbpreTe Ha 180 rpagyca spata c ocem
KaKTo e NOKa3aHo __BuHTa v cTukepa
YnapHa nnoy 3ameHeTe
1 BUHTOBE Kntovankata
" Ha BpaTaTta
v cnep Toa
~ MocTasete
1 Hatuchere OTHOBO
luanony YpnapHata
—_ nnova
@ sasvprere nog 1 BUHTOBETE
1 W Cren 1083,
wokere 1a
nssagure <)
akpenere Cbe ChumTe
qsa BuHTa 11-7
%\\\/
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12-TEeXHNYECKN AaHHW

UHdopmaumnoren nuct Ha npoaykra (cbrnacHo EU 392/2012)

TbproBcka Mapka Haier
V|,D,eHTVICbVIKaT0p Ha moaena HD90-A2979 HD100-A2979 HD80-A3979
HomuHaneH kanauuter (kr) 9 10 8
Bwp 6apabaH KoHpeHaaTop

Knac Ha eHepriitHa edhekT1BHOCT At+ At+ At++
[MpeTerneHo roguiuHo noTpebneHne Ha eHeprus 236 280 175
(AE, B kWh/roauta)

bapabaHHo cyLueHe cbe nnm 6e3 aBToMaTM4HO C aBTOMATMYHO
KoHcymaLms Ha enekTpoeHeprus CTaHaapTHa

nporpama 3a npae Ha namy4Hu Matepum 214 2.29 1.43

npu MbAHo 3apexaaHe (KWh/umkbn)

KoHcymaLys Ha enekTpoeHepriist CTaHaapTHa

NPorpama 3a npaHe Ha namy4H1 Matepun * npu 1.21 1.35 0.85
yacTtnyHo 3apexpaane (KWh/uukbn)

KoHcymaLs Ha enekTpoeHeprins B U3KIKOYEH 0.1 0.1 0.1
pexum (W)

KoHcymaums Ha enekTpoeHeprus BbB BKIHOYEH 119 1.19 1.19
pexum (W)

MMpOABMKUTENHOCT Ha PEXVMA Ha BKITIOYBaHe 40
(MMHYTH)

Mporpama Ha CTaH#apTHO CyLueHe *

lpeTerneHo nporpamHo BpEMe Ha CTaHAapT-
HaTa Mporpama 3a CylLeHe * M MHIHO ¢ 208 220 215
YaCTM4YHO HaToBapBaHe (MUHYTK)

MporpaMHo BpeMe Ha CTaHgapTHaTa nporpama

252

33 CyLLeHe ~ Mpy MbIHO HaTOBapBaHe (MUHYTK) 280 273
[porpamHO BpeMe Ha CTaHaapTHaTa nporpa-

Ma 3a CyLUeHe ~ Mpu YacTUYHO HaToBapBaHe 170 175 168
(MuHYTH)

Knac Ha ehekTUBHOCT Ha KOHAEH3aumsTa Y B B B
lpeTerneHa eqeKkTUBHOCT HA KoHAeH3auyATa

3a CTaHAapTHaTa Nporpama 3a namyk - npu 80.5 80.5 82
MbJTHO W YaCTMYHO HaToBapBaHe (%)

CpenHa eheKTUBHOCT Ha KOHAGH3AMATA Ha

CTaHgapTHaTa namyyHa nporpama ’npw MbIHO 81 81 81
HaToBapBaHe

CpenHa eheKTMBHOCT Ha KOHAEH3aUWsaTa Ha

CTaHAapTHaTa nporpama 3a namy4Ho npaHe 81 81 83

npn 4aCTU4HO HaToBapBaHe
[TpeTerneHo H1Bo Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Ha

CTaHAapTHaTa nporpama 3a namy4Ho npaHe 67 66
npu MbAHO HaToBapBaHe (dB)
BrpageHo 1nu He3aBucumo CamocTosiTeneH / noCcTpoeH nog,

BG

HD90 A3979
HD90-A3979S
HD90-A3S979

9

A+++

193

1.58

0.93
0.1

1.19

243

298

182

82

81

83



BG 12-TEeXHWNYECKN OaHHW

" Ha 6a3a crangapt 160 3a LMKNMUTE Ha M3NMpaHe Ha Nporpamm 3a namyyHu ThkaHu npu 60°C 1 40°C npu mbn-
HO W YaCTNYHO HATOBAPBAHE U KOHCYMaLMS Ha PEXMMITE Ha HICKA MOLLHOCT. [leCTBUTENHATA KOHCYMaLs
Ha EHeprus LLie 3aBKCY OT HauMHa Ha Mon3BaHe Ha ypera.

2 B cnyyaii, Ye MMa cuCTEMA 3a YNpaBNeHWe Ha eNeKkTpo3axpaHBaHeTo.

% Tasu nporpama, U3norasaHa fnpu MbHO ¥ YaCTUYHO HAaTOBapBaHe, € CTaHJapTHaTa nporpama 3a CyLieHe, KbM
KOSITO Ce OTHacs MHopMauusaTa B eTukeTa U MHOPMALMOHHIS NnCT. ToBa e nporpamara, nofxoaslia 3a
CyLUEHE Ha HOpMarHO MOKPO NamyyHO MpaHe 1 Ts € Hail-ebekTMBHaTa nporpama no OTHOLLEHWE Ha KOHCYMa-
LusTa Ha eHeprus 3a namyk.

Knac G e ypeqbT ¢ Halt-Hucka eqpeKTUBHOCT, a knac A - ¢ Hal-BUCOKa.

JonbnHuUTenHa TexHMyecka VIH(*)OpMaUMiI

Pasmepu - HXWxD B Mm 845 x 600 x 595

3axpaHBaHe (BuxTe Tabenata ¢ 0603HaueHme) - Hanpexenue / Tok /| 220-240 V~50 Hz/ 2.4A/ 550
BX0[ W

[onyctuma TemnepaTtypa Ha okonHata cpea 5°C po 35°C

dnyopupaH NapH1KOB ras HFC-134a
Obem 0.26 kr
GWP 1430
ToHa(ose) Ha CO, exsuBaneHt 0.6
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12-TEeXHWNYECKN OaHHU

Enektpuyecka cxema HD90-A2979:

L N PE
Display PCB « « =

N N N

75 %

5 Interference% PE

suppressor

NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor
LI:I LI:I If\r—l E\r' le::' on2-1) [onad

3 2

CNl

Power PCB

CN2
2

CN4

3

2

Capacitor 12uf

&

Heat pump

@

Drain pump

Capacitor 8uf

Motor

PE

Enektpuyecka cxema HD100-A2979:

Touch film

Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch

Interference
suppressor

ﬁj Bt

| 12 CN2-1
NK5-3 NK5-4
N N w a VO §
~ ~ < N < <
zZ zZ z zZ P4 P4
C O O O O O
T T
Capacitor 8uf
3 -
. =
M
Door switch | 2 Drain pump Motor
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13-0ObcnyxsaHe Ha KNUEHTY BG

I'IpenoprBaMe cobcTBeHMs 0TAEN 3a CEpPBU3HO 06CJ'Iy>KBaHe Ha KNueHTK Ha Haier u n3non3eaHeTo
Ha OPUTMHAIHU PE3EPBHU YacCTU.

Ako umate npobnem ¢ Bawwus ypea, mons, mbpBo nposepete pasgena OTCTPAHABAHE HA
HEW3MNPABHOCTW.

AKo He MOXeTe fa HaMepuTe peLleHne B Hero, Mon4d, CBbpXeTe ce C
» Ballld MECTEH AMNbp Unn

» B pasgen Cepeu3 n nopapbxka Ha www.haier.com, Kb4eTo MOXETe [a HamepuTe TenedOoHHH
Homepa v Y3B, kaKkTo 1 fa HanpaBuTe 3asBka 3a CepBu3.

3a fja ce cBbpxeETE ¢ Hawata Cnyxba 3a cepBM3HO 0bCnyxBame, NpoBEpeTe Janu pasnonarate Cbe
cnegHuUTe AaHHK.

Tasn VIHd)OpMaLWIFI Moxe aa Gbae HaMepeHa Bbpxy Tabenkata ¢ TeXHNYECKM JaHHW Ha nponssoaun-
Tend.

Mopgen CepueH Ne,

MpoBepeTe CbLLO 1 rapaHLMOHHATa KapTa, [JOCTaBeHa 3aefHO C MPOAyKTa, B Crlyyail Ha Hyxaa oT
rapaHLOHHO 06CyXBaHe.

3a 0bLwm Gu3Hec 3anuTBaHUs MOXETe Ja HamepuTe no-gony agpecute HU B EBpona:

EBponelicku agpecu Ha Haier

ObpxaBa*  loweHcku agpec ObpxaBa* MoweHckmn appec
. : Haier France SAS
Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12 53 Boulevard Omano ~
WUranua ®paHums Pleyad 3
21100 Verese 93900 C
WTATNS S
OPAHLINA
Haier Iberia SL Benrusa-FR Haier Benelux SA
WcnaHus Pg. Garcia Faria, 49-51 Benruna-NL Anderlecht
Moptyranua 08019 Barcelona XonaHgusa Route de Lennik 451
VCMNAHUA Niokcembypr BEMTNA
Haier Deutschland GmbH
lFepmanna  Konrad-Zuse-Platz 6
ABcTpus 81829 MioHxeH Monwa i
TEPMAHUS Yexus Haier Poland Sp. zo.0.
- - YHrapus Al. Jerozolimskie 181B
(H)alerCAppllagces UK Co.Ltd. Mupums 02-222 Warszawa
O6epuHeHo  ~N¢ ~rown square PyMbHus MONLWA
KPancTBo Church Street East Pycusi

Woking, Surrey, GU21 6HR
Ob6enyHeHO KpancTeo

* 3a DoMbnHUTENHA VIH(bOpMaL[VIﬂ HanpaBeTe CrnpaBKka C UHTEPHET CTpaHuLaTa www.haier.com
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Navod k pouziti
Susicka s tepelnym Cerpadlem

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979
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Dékujeme Vam, Ze jste si zakoupili spotrebic Haier.

Pred pouZitim spotrebice si prosim peclivé proc¢téte tento navod. V navodu najdete di-
lezité informace, diky nimZ budete sv{j spotrebi¢ vyuzivat naplno, zajistite bezpe¢nou a
spravnou instalaci, pouZiti a Udrzbu.

Uchovavejte tento navod na vhodnem misté, abyste ho melivzdy po ruce a mohlitak spo-
trebi¢ pouzivat bezpecné a spravne.

Pokud spotfebi¢ prodate, darujete nebo nechate vdomé/byté napf. po stéhovani, zajisté-
te pfedani navodu, aby se novy majitel spotfebice mohl seznamit s pokyny pro jeho bez-
pecné pouzivani.

Popis

Varovani! — DlleZité bezpecnostniinformace

Obecné informace a tipy

>

Sdéleni tykajici se Zivotniho prostredi

Likvidace

Pomozte chranit Zivotni prostredi a lidské zdravi. Obal

spotrebice vyhodte do prislusneho kontejneru, aby

mohl byt recyklovan. Pomozte recyklovat odpad z

elektrickych a elektronickych pfistrojd. Nevyhazujte
—

pristroje oznacene timto symbolem do bézneho odpa-
du z domacnosti. Vratte vyrobek do mistniho zafizeni
pro recyklaci nebo se obratte na svij méstsky Urad.

&VAROVANI' !

Nebezpeci zranéni nebo uduseni!

Odpojte spotrebi¢ od elektrické sité. Odriznéte kabel pro pfipojeni do elektricke sité a
zlikvidujte ho. Aby nedoslo k zavieni déti nebo domacich mazlickd do spotrebice, od-
strante zapadku dveri.

&VAROVANI’ !

Spotrebi¢ nesmi byt napajen prostfednictvim externiho spinaciho zafizeni, jako je na-
pfiklad ¢asovac, nebo pripojeny k obvodu, ktery je pravidelné zapinan nebo vypinan po-
moci zafizeni.
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1-Bezpecnostniinformace cz
/A\ VAROVANi!

Pred prvnim pouzitim

>

>
>

zkontrolujte, ze nedoslo k poskozeni spotrebice beéhem prepra-
Vy.

Odstrante vSechny obaly a drzte mimo dosah déti.

S pristrojem manipulujte vzdy minimalné ve 2 osobach, protoze
je tézky.

Kazdodenni pouzivani

>

>

>

Spotrebi¢ mohou pouzivat detiod 8 let a osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo oso-
by s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud maiji nad
sebou dohled nebo pokud byly vyskoleny ohledne bezpecného
pouzivani spotrebice a pokud chapou mozna rizika.

Détido 3 let udrzujte v bezpecné vzdalenosti od spotrebice, po-
kud nejsou pod neustalym dohledem.

Se spotfebicem sinesmihrat déti.

Ujistéte se, ze je mistnost sucha a dobre vétrana. Teplota pro-
stfedi by méla byt mezi5°Caz 35 °C.

Nezakryvejte zadné vetraci otvory ve spodni Casti kobercem
nebo podobnymi predmety.

Udrzujte oblast kolem bubnove susicky bez prachu a viaken.
Pred pouzitim spotrebice zkontrolujte, ze je uvnitr pouze pradlo a
nenachazeji se tam domaci zvirata ani deti.

Dotykejte se sitove zastrcky pouze suchyma rukama a nedo-
tykejte se spotrebice nebo jej nepouzivejte, pokud jste naboso
nebo mate mokre nebo vihke ruce nebo nohy.

Jen suchy textil prany ve vode.

Zkontrolujte, zda nezatézujte spotrebic vice, nezje jmenovita za-
tez.

Z lﬁ?pes odstrante vSechny polozky, jako jsou zapalovace a za-
palky.

Pouzivejte avivaz nebo podobné produkty v souladu se specifi-
kacemina baleni vyrobce.

V blizkosti spotrebice nepouzivejte ani neskladujte horlave spre-
je, nebo horlave plyny.

Na spotrebi¢ neumistujte tezké predmety, zdroje tepla nebo
zdroje vihkosti.

Pri odpojovani spotrebice od el. napajeni tahnéte za zastrcku, ne
za kabel.



cz 1-Bezpecnostniinformace

& VAROVANI!

Kazdodenni pouzivani

I
~

» Beéhem provozu se nedotykejte zadni stény a bubnu, jsou horke.

» Ve spotrebicinesuste tyto veci:

» Pradlo, ktere nenivyprane.

» Pradlo, které bylo kontaminovano horlavymi latkami, napriklad
olej navareni, aceton, alkohol, technicky benzin, benzin, petro-
lej, odstranovac skvrn, terpentyn, vosky, odstranovace vosku
nebo jiné chemikalie. Vypary mohou zpUsobit pozar nebo vy-
buch. Toto pradlo musi byt vzdy nejprve umyto ru¢ne v hor-
ke vode s pridanim praciho prostredku a pote vysuseno venku
predtim, nez jej date susit do spotrebice.

» Pradlo, ktere ma vycpavky nebo vypiné (napr. polstare, bundy),
protoze se vypln mUze v susic¢ce dostat ven a existuje riziko vz-
nicen.

» Pradlo, které obsahuje velky podil pryze, pénové pryze (latexo-
vé péna) nebo gumové materialy, jako napriklad koupaci ¢epi-
ce, nepromokave textilie, pogumovane odévy a casti odevu a
polStare s pénovou gumovou vyplni.

» Kondenzovanou vodu nepijte.

» Nepouzivejte spotrebic bez filtru na vlakna, kondenzatoroveho
filtru, nebo s poskozenym filtrem.

» VsSimneéte si, ze posledni ¢ast susicino cyklu probiha bez tepla
(ochlazovaci cyklus), ¢imz je zajisténa teplota, ktera odévy nepo-
skodi.

» Nenechavejte spotrebic béhem chodu po delsi dobu bez dohle-
du. Pokud budete dlouho nepfitomni, musi byt susici cyklus pre-
rusen vypnutim jednotky a odpojenim ze site.

» Nevypinejte spotrebic s vyjimkou, kdy je dokoncen cyklus suse-
ni, pokud nebude vSechno pradlo rychle odstraneno a rozlozeno
tak, aby teplo mohlo byt uvolnéno.

» Pokazdém programu suseni spotrebic vypnéte z divodu Uspory
energie a bezpecnosti.

Udrzba / Cisténi

» Zajistéte, aby pri provadéni Cisteni a udrzby byly deti pod dozo-
rem.

» Pred provadéenim jakékoli bézne udrzby spotrebic¢ odpojte od
elektricke site.



1-Bezpecnostniinformace cz
/A\ VAROVANi!

Udrzba / &isténi

» Vycistete filtr naviakna a kondenzatorovy filtr po kazdéem programu
(vizUDRZBA A CISTENI).

» Nepouzivejte priCisteni kropici ani parni spotrebice.

» Kcisténi spotrebice nepouzivejte primyslové chemikalie.

» Poskozeny sitovy kabel musi vymenit vyrobce, autorizovany servis
Eoebo podobné kvalifikovana osoba, aby se zabranilo moznym rizi-

um.

» Neopravujte spotrebic¢ svepomoci. V pripade nutnosti opravy spo-
trebice kontaktujte nas zakaznicky servis.

Instalace

» Zagjistete umisteni, ktere umoznuje uplne otevreni dveri. Neinstaluj-
te bubnovou susicku za uzamykatelne dvere, posuvné dvere nebo
dvere s panty na opacne strane bubnove susicky dveri, protoze by
to omezovalo uplne otevreni dveri bubnove susicky.

» Spotrebic nainstalujte na dobre vétranem a suchém miste.

» Spotrebic nikdy neumistujte venku na vinké misto nebo do prostoru,
ktery muaze byt nachylny na unik vody, napriklad pod nebo v blizkosti
umyvadla. V pripade zatopeni spotrebic vytahnéte z elektricke site a
zarizeni nechte prirozene vyschnout.

» Spotrebi¢ nainstalujte nebo pouzivejte pouze tam, kde je teplota
vysSinez 5°C.

» Spotrebi¢ neumistujte primo na koberec nebo blizko stény nebo
nabytku.

» Nevystavujte spotrebic mrazu, primemu slunecnimu svetlu nebo jej
nedavejte do blizkosti tepelnych zdrojd (napf. sporak, radiatory).

» Ujistéte se, ze elektricke Udaje na vykonnostnim stitku souhlasi se
sitovym napajenim. Pokud tomu tak neni, obratte se na elektrikare.

» Nepouzivejte adapteér s vice zasuvkami a prodluzovacimi kabely.

» Ujistete se, ze nedojde k poskozeni elektrickeho kabelu a zastrcky.
Pokud doslo k poskozeni, nechte poskozenou cast vymenit elektri-
kare.

» Pouzijte samostatnou zasuvku pro uzemnéni napajeni, jez je po in-
stalaci snadno pfistupna. Spotrebi¢ musibyt uzemneny.

» Pouze pro Spojené kralovstvi: Napajeci kabel spotrebice je vyba-
ven 3dratovou (zemnici) zastrékou, ktera je vhodna pro standardni
3dratovou (zemnici) zasuvku. Nikdy neodstrafiujte ani nedemon-
tujte tfeti kolik (uzemneni). Po instalaci spotfebice by zasuvka méla
zustat pristupna.



cz 2-Doporucene pouziti

Doporuéené pouziti

Tento spotrebic je uréen k suseni predmétd, které byly vyprany ve vodném roztoku a jsou
oznaceny na etiketé vyrobce jako vhodné pro suseniv bubnoveé susicce.

Je ur¢en vyhradné pro domaci pouziti uvnitf domu. Neni ur¢eny pro komercni nebo pra-
myslove vyuziti. Neni dovoleno spotfebic jakkoli ménit nebo upravovat. Nedovolené za-
chazenimize zpUsobit nebezpedia ztratu véech narokd na zaruku a odpovédnost.

Normy a smérnice

Tento vyrobek vyhovuje poZadavkdm véech odpovidajicich smérnic ES véetné souviseji-
cich harmonizovanych norem, ktere jsou nutné pro to, aby vyrobek mohl nest oznaceni
CE.

@ Poznamka

Spotrebi¢ obsahuje luorovany sklenikovy plyn HFC-134a (GWP: 1430). Tento plyn je
hermeticky uzavren.

@ Pouziti odpovédné vidi zivotnimu prostredi

» Dukladné odéerpani vody: VyZzdimejte pradlo na maximalni rychlost Zdimani.

» Maximalni naplii: Pouzivejte maximalni mnozstvi naplné podle tabulky programd, ale
suSicku nepretezujte. Aby bylo mozne vyuzit maximalni napln, Ize pradlo, které se ma
susit funkei ,READY to STORE" (pripraveno na ulozeni), nejdrive snadno vysusit po-

moci funkce ,READY to IRON" (pfipraveno na zehleni). Na konci programu vyjméte
pradlo, ktere ma byt byt vyzehleno, a zbyvajici pradlo vysuste, az do konce.

» Uvolnéte pradlo: Pred vlozenim do susicky pradlo protrepejte.

» Vyvarujte se nadmérnému suseni: Je tfeba se vyvarovat nadmérnému suseni.
Zvolte spravny program a prislusnou Urover suseni.

» Avivaz neni nutna: Pri prani nepouzivejte avivaz, protoze pradlo bude diky susi¢ce
nacechrané a mekke.

» Cisténi filtrd na vldkna: Po kazdém cyklu vycistéte filtry na vidkna.

Vétrani: Zkontrolujte, zda spotrebic¢ spravne vétra (viz INSTALACE).

» Opétovné vyuziti kondenzované vody: Shromazdéna zkondenzovana voda méze
byt pouZzita pro naparovaci zehlicku. Pfedtim je tfeba ji prefiltrovat pres jemné sito
nebo filtra¢ni papir na kavu. Nejmensi ¢asti budou filtrem zachyceny.

v



3-Popis spotrebice cz

@ Poznamka:

llustrace v nasledujicich kapitolach se mohou v dsledku technickych zmén a rozdilnosti
model li$it od Vaseho spotrebice.

3.1 Obrazek spotrebice
Zepredu (Obr. 3-1). Zadni strana (Obr. 3-2).

3-1 3-2

1 Nadrz navodu 4 Napajecikabel
2 Dvefe bubnoveé susicky 5 Zadnideska
3 Ovladacipanel 6 Vystup odvadeénivody

7 Nastavitelné nozicky

3.2 Prislusenstvi
Zkontrolujte prislusenstvi a textovou dokumentaci podle tohoto seznamu (Obr. 3-3):

3=3
Odtokovd  Stojan pro susi¢ku Energetilcky Zarucnilist Navod k pouziti
hadice (Pouze pro model Stitek

HD100-A2979/
HD90-A35979)



cz 4-Ovladaci panel

4-1

11 12 13 14 15 16 17

1 Tlacitko odloZenispusténi 8  Tlacitko Start/Pauza nadrze

2 Kontrolka detskehozamku 9 Tlacitko ovladani pro- 14 Displej

3 Indikator odlozeného startu gramu 15 Kontrolka odemykani
4 Kontrolka signalu 10 Tlacitko zapnuti dveri

5  Kontrolka &icténi filtru 11 Tlacitko urovné suseni 16 Tlacitko Bez

6 Tladitko ¢asu 12 Tlacitko detske pojistky PomaCkam

7 Tlagitko teploty 13 Kontrolka vyprazdnéni 17 i-Refresh

4.1 Tlacitko Delay (odlozeni)

Funkce zpozdéni pro zpozdéne spusteni, stisknéte
tlacitko pro nastaveni ¢asu (v 1 intervalech az do 12
hodin). Spotrebic se dokonci, pak stisknéte pro spusté-
ni opozdéného provozu (Obr. 4-2).

@ Poznamka

Nastavte tuto funkci po dokonceni vsech moznosti, jinak po otoceni knofliku nebo

stisknuti tlacitka se funkce automaticky zrusi.

4.2 Kontrolka détského zamku

Pro aktivaci funkce Détské zamky po spusténi cyklu,
stisknéte na 3 sekundy tlacitko Rodi¢ovsky zamek (Obr.
4-3). dokud se nerozsviti ikona indikatoru. Pro deaktiva-
ci stisknete tlacitko na 3 sekundy. znovu.

Poznamka

4-3

Childlock

Pokud cyklus skonéinebo se prerusi napajenti, funkce se automaticky nezrusi.

4.3 Indikator odloZzeného startu

Rozsviti se, kdyz zvolite program Tlacitko odlozeni
spusténi (Obr. 4-4).

4.4 Kontrolka signalu

Signal simizete zvolit podle potreby. Pro aktivaci funk-
ce signalu po zapnuti susi¢ky stisknéte i-Refresha Temp.
(Obr. 4-5) na dobu asi 3 sekund, dokud nezazni zvukovy
signal. Pro deaktivaci stisknéte znovu obé tlac¢itka na 3

sekundy, dokud nezazni zvukovy signal.

4-5
+




@ Poznamka

Po kazdém cyklu bude blikat kontrolka, ktera pripomene ¢isténi filtrd.

4-7

4-8

4-9

Dry Level

10

4-Qvladaci panel cz
s

4.5 Kontrolka "Clean filter" (Ciéténi filtru)

Filtry je tfeba pravidelng ¢istit. Viz ¢ast Cisténi filtru na
vldkna nebo Cisténifiltru kondenzatoru v prirucce.

4.6 Tlacitko ¢asu

Pri zvoleniprogramu Casovace nebo Zpozdéni, se roz-
sviti kontrolka i-timee. Stisknutim tohoto tlacitka pridate
nebo odecltete Cas.

4.7 Tlacditko teploty

Stisknutim tlacitka (Obr. 4-8) nastavite teplotu suseni
nékterych programd. Displejje zobrazen nize:

L -1 Vysokateplota
-7 Stredniteplota

-1 Nizka teplota.

I o ol Chladny vzduch.
4.8 Tlacitko Start/Pauza

Stisknutim tlacitka Start / Pauza (Obr. 4-9) spustte cy-
klus suseni. Opétovnym stisknutim tlacitka prerusite
cyklus suseni - kontrolka blika. Pokracujte opetovnym

stiskem tlacitka.

4.9 Tlacitko ovladani programu

Pomoci knoliku vyberte jeden z 14 programd (Obr.
4-10). Rozsviti se kontrolka pfislusného programu.
Dalsi informace naleznete v &asti Programové rezimy
v prirucce.

4.10 Tlacitko Zapnuti

Stisknutim vypinace (Obr. 4-11) zapnéte / vypnéte su-
Sicku.

4.11-Tlacditko urovné suseni
Stisknutim tlacitka (Obr. 4-12) nastavite konec¢ny ob-
sah vihkosti pradla na konci cyklu.

{2 Extrasucha

Ao Pripraveno na ulozeni

& Pripraveno k zehleni
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4.12 Tlacitko détske pojistky

Pro aktivaci funkce Détske zamky po spusteni cyklu,
stisknéte na 3 sekundy tlacitko (Obr. 4-13). dokud se
nerozsvitiikonaindikatoru. Pro deaktivaci stisknete tla-
¢itko na 3 sekundy. znovu.

4.13 Kontrolka vyprazdnéni nadrze

Nadrz na vodu se musi vyprazdnit.

Ddlezité: Zasobnik na vodu vyprazdnéte po kazdém
pouZiti. Viz Vyprazdnéni nadrZe na vodu v pfirucce.

4.14. Displej

Na displeji se zobrazuje zbyvajici Cas, ¢as zpozdeni a
dalsi souvisejiciinformace.

@ Poznamka

4-13

Childlock

Zbyvajici doba je vychozi hodnota, tato doba bude prepocitana v zavislosti na dalSich

nastaveni programu a obsahu vihkosti pradla.

4.15 Kontrolka odemknuti dveri

Pri otevreni dvefi se rozsviti tato kontrolka (Obr. 4-16).

4.16 Tlacitko Bez pomackani

Po vybéru programu s touto funkci se rozsviti ikona,
kdyz se dotkneme tohoto tlacitka (Obr. 4-17), otevre
se vychoziochrana proti zmackani, na displeji se zobra-
zi OFF, ochrana proti zmackani je vypnuta, po opétov-
ném stisknutivzati ON, Bez pomackanibude spusténa.

@ Poznamka

Vychozi ¢asovy limit je 1 hodina.

4.17 i-Refresh

Casovy program, vychozi ¢as je 30 minut. Maximalni
doba je 50 minut.

Wrinkle Free

4-17

4-18

it
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5-Programy

Program Stupen
suseni

Extra sucha
Extra sucha

Extra sucha

Extra sucha

Extra sucha
Extra sucha
Extra sucha
Extra sucha

Extra sucha

" OBORLSAOQY D =&

v
~

Extra sucha

©
U

Pradlo

Tezke textilie, nutné dalsi suseni
Teézké syntetické
Rucniky
Obleceni z peri
VInéne textilie
Kasmirove obleceni
Tezke textilie, nutné dalsi suseni
Spodni pradlo

Tézka bavina

Kosile

Sportovni obleceni

Kojeneckeé obleceni
Prostéradla

Bavina, kabaty

Ccz

Max. naplr v kg

8 9
5 6
4 4.5
5 6
1 1
3 3
3 4
2 2
2 2
4 4.5
4 4.5
4 4
4 4
8 9

10

1.5

4.5

10

Nastaveni zkusebniho programu EN 61121. Kdyz susite plnou naplfy pomoci programu ,Bavl -
na“, doporucujeme vypustit kondenzovanou vodu ven odtokovou trubkou. Tim se zabrani vy-
prazdnéninadrze na vodu béhem programu.
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Technologie tepelného Cerpadla

Kondenzacni susi¢ka s vymeénikem tepla je vynikajici z hlediska efektivni spotfeby energie.
Jsou to smérné hodnoty stanovené za standardnich podminek. Hodnoty se mohou lisit
od uvedenych v zavislosti na prepéti a podpéti, typu tkaniny, slozeni pradla, ktera se ma
susit, zbytkove vihkostiv tkanine a velikosti naplne.

Program Rychlost od- Zbytkova Cas Energie
Bavina/len stfedovani vihkost Vv h:min spotreba
v ot./min v % v kWh
Extrasuché {2 1000 priblizné 60 4:40 2,34

Pfipraveno pro %)

ulozeni 1000 priblizné 60 4:29 1,98

Pfipravenok &

sehleni 1000 priblizné 60 3:18 1,62

(W) Pousiti odpovédné viidi zivotnimu prostredi

Nez ji vlozite do susicky, pradlo odstredte co nejsussi, jak je to jen mozne.

Zabrante pretizeni bubnove susicky. i
Pradlo pfed vloZzenim do bubnoveé susicky protfepejte.

Vyberte spravny program suseni. Ujistéte se, ze pradlo neni susene dele, nez je nut-

ne.

Pouzivejte bubnovou susicku s Cistymi filtry.

vVvyYyy

v
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7-Navrhy a tipy cz

7.1 Skrobené pradlo
Naskrobené pradlo zanechava film skrobu v bubnu a neni do susicky vhodné.

7.2 Zmékcovadlo
Pri prani nepouzivejte avivaz, protoze pradlo bude diky susicce mékke a nacechrane.

7.3 Mékke utérky

Pouziti ,mékkych hadiik(" mize vést k poviaku u filtrl na vidkna. To maze zpUsobit zablo-
kovani filtrd. V takovych pripadech doporuc¢ujeme bud se zdrzet pridavani mékkych hadri-
k&, nebo zvolit jinou znacku. V kazdém pripadé dodrzujte pokyny vyrobce.

7.4 Malé mnozstvi naplné

V mnozstvi mensim nez 1,0 kg by mél byt zvolen program ,Timer" (¢asovac), protoze au-
tomaticke snimani Urovné susenilze zachytit pouze nepresne.

7.5 Otevrené dvere

Pokud se susicka nepouziva, méla by byt dvifka ponechana pooteviena, aby jejich tésnéni
zGstalo trvale G¢inné.

7.6 Vnitrni svétlo bubnu
Pri zapnutem spotrebici se pfi otevienych dvifkach vzdy rozsviti vnitfni svetlo bubnu.

7.7 Servisni klapka
Ujistéte se, Ze je servisni klapka béhem provozu vzdy zavrena.

7.8 Ochrana proti pomackani

Pokud neni na konci programu pradlo vyjmuto, buben se ¢as od Casu bude pohybovat, aby
se zabranilo pomackani. Faze ochrany proti pomackanije pfiblizné 60 minut.

7.9 Pradlo, které by se mélo Zehlit

...by mél byt suseno na urovni READY to IRON [=| (pfipraveno na zehleni) . Usnadnuje ru¢ni
zehleni nebo strojni zehleni.

7.10 Zbyvajici Cas

Trvani programu je ovlivnéno nasledujicimi faktory: druh tkaniny, mnozstvi naplné, ab-
sorpéni kapacita, poZzadovana uroven suseni a rychlost odstredovani pracky. Tyto faktory
jsou elektronikou béhem programu registrovany a zbyvajici doba bude odpovidajicim zpG-
sobem upravena.

7.11 AUTO systém detekce napiné

Po spusténi programu se na displeji po nékolika minutach zobrazi AUED. To znamen3, ze
probiha automaticka detekce naplné. Senzory detekuji a odhaduji ¢as zvoleného progra-
mu do konce. V zavislosti na vybraném programu, mnozstvi naplne, vinkosti a okolni tep-
loté maze faze AUTO detekce naplné trvat nékolik minut pro malou naplh nebo az hodinu
pro maximalni naplh nebo velke kusy, nez se zobrazi priblizna zbyvajici doba pro dokonceni
programu.

14



cz /-Navrhy a tipy

7.12 Extra velke kusy

... maji tendenci se navijet. Pokud tedy nebylo mozné dosahnout pozadované Urovné su-
Seni, pradlo protfepejte a znovu vysuste pomoci ¢asového programu (TIMER ).

7.13 Zvlast jemné tkaniny

Textilie, které se snadno srazi nebo ztrati svij tvar, jako napt. hedvabné puncochy, spodni
pradlo atd., by nemely byt v susicce suseny. Vlozte jemné pradlo do sacku na pradlo a za-
brante jeho presuseni.

7.14 Zerzeja pletené vyrobky

by mély byt suseny pomoci READY to IRON [=| (pfipraveno na Zehleni), aby nedoslo ke
srazeni. Mélo by byt provedeno nasledné vytazeni do plvodniho tvaru.

7.15 Chomace

Mnozstvividken ve filtrech na vidkna nelze pfic¢ist namahani pfi osetreniv susi¢ce. Spise se
jedna o vldkna extrahovana diky opotfebeni a prani. Béhem suseni na $ndre budou jemna
vldkna odnasena vetrem. Pri pouziti bubnove susicky se budou jemna vlakna shromazdo-
vat ve filtrech.

7.16 Akusticky signal
Akusticky signal zazni:

» kdyzjenadrz navodu plna
» v pfipadé poruch

Navic mUze byt akusticky signal také zvolen pro nasleduijici pripady:
» nakonciprogramu

» pristisknutitlacitka

» pfiotocenivolice program(

15



8-Kazdodenni pouzivani cz

8-1

oo 8.1 Priprava spotrebice

1. Pripojte spotfebic ke zdroji napajeni (220 V az 240
V ~/50Hz) (obr. 8-1). Viz oddil INSTALACE.

\ 2. Ujistéte se, ze:

» nadrz navodu je prazdna a spravné nainstalo-
vana. (Obr. 8-2).

» je filtr na vlakna Cisty a spravné nainstalovany.
(Obr. 8-3).

» je kondenzacni filtr Cisty a spravné nainstalo-
vany (obr. 8-4).

8.2 Priprava pradla
m m » Oblecenirozdélte podle latky (bavina, syntetika,

vina atd.).

Pouzivejte pouze pradlo, ktere bylo odstredéno.
» Vyprazdnéte kapsy od vsech ostrych nebo hof-

Iavycthedmétu,jakojsou klice, zapalovace a za-

16
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palky. Odstrante tvrdsi dekorativni Casti, jako jsou
napr. broze.

» Zavrete zipy a hacky, ujistéte se, Ze knofliky jsou
pevne prisité a male predmety, jako jsou ponozky,
podprsenky atd., vlozte do sacku na prani.

» velke kousky latky, jako jsou napfiklad prostirala
plachty, ubrusy apod. rozloZte.

» Postupujte podle pokynl na etiketé pradla a
suste pouze odeévy, ktere Ize susit v susicce.

Oddélte bilé obleceni od barevného.

Rozlozte velké predmeéty, jako jsou prostéradla, ubrusy atd.

Povleceni a polStare by mély byt zapnuty, aby se uvnitf nemohly shromazdovat malé
casti.

Uzavrete zipy a hacky a zavazte dohromady volné pasky bez kovovych casti, zasté-
rové $niry atd.

Vlozte malé pfedmeéty, jako jsou ponozky, pasky, podprsenky atd. do sacku na prani.
Ujistete se, ze jsou vSechny knofliky pevné prisity.

Pred vlozenim do spotrebice prisijte nebo odstrante volné kovove ¢asti odévd, napr.
kovoveé knofliky, kostice podprsenek. Jinak mohou takové soucasti zpUsobit hluk a
poskodit buben.

Nepresusujte pradlo snadne na udrzbu. Riziko pomackani. Nechte zcela uschnout na
vzduchu.

Uplety (napf. tricka, spodni pradlo) se nékdy béhem suseni vyvési. Pouzivejte pouze
uroven suseni READY to IRON & (pfipraveno na Zehleni) a poté vytvarujte.

Pro pfedsusené, vicevrstve odévy nebo pro konecné suseni by mél byt pouzit casovy
program (TIMER).
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Prostéradla (jednoduché) Bavina Priblizné 800 g
Smichané textilni odévy / Priblizne 800 g
Bundy Bavina Priblizne 800 g
Dziny / Priblizne 800 g
Kombinezy Bavina Priblizne 950 g
PyZzamo / Priblizneé 200 g
Kosile / Priblizné 300 g
Ponozky Smisené textilie Priblizné 50 g
Tricka Bavina Priblizné 300 g
Spodni pradlo Smisené textilie Priblizné 70 g

8.3 VloZeni pradla do spotrebice

» Protfepejte a vloZte pfedem roztfidéné pradlo.
» Spotfebi¢ nepretézujte.
» Dvitka dUkladné zavrete. Ujistéte se, Ze neni privieno zadné pradlo.

8.4 Odebrani a pridani pradla
Pro odebrani nebo pridani pradla Ize program kdykoli prerusit:

» Otevrete dvirka. Cyklus se prerusi.
Privyjimaninebo pridavani pradla bud'te opatrni! Interiér bubnu nebo samotne pradlo
muze byt horké, takze hrozi nebezpedipopalen.

» Pozavrenidvirek stisknéte pro pokracovani programu tlacitko ,Start/Pause” .

& VYSTRAHAI

Netextilni, a také malé, volné nebo ostré hrany mohou zpdsobit poruchy a poskozeni
odévl a spotrebice.

& VAROVAN!

Nevypinejte susicku pred ukoncenim cyklu suseni, pokud nelze vSechno pradlo rychle
odebrat a rozlozit tak, aby mohlo byt uvolnéno teplo.

8.5 PInéni susicky

1. Pradlo vlozte rovnomeérnée do bubnu a susicku ne-
pretézujte.

2. Zapnéte bubnovou susi¢ku stisknutim tlacitka
napajeni (Obr. 8-7).

17
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@ Poznamka

Zmékcovadla textilii nebo podobné vyrobky pouZivejte podle pokynt vyrobce.

3-8 8.6 Nastaveni a spusténi programu

1. Otécenim knofliku programu (Obr. 8-8) vyberte
pozadovany program.

2. Nastavte funkce jako teplota, suchost, zpozdéni.
Poté stisknéte tlacitko Start / Pauza (Obr. 8-9) pro
spusteni cyklu suseni.

8.7 Ukonceni cyklu suseni

Bubnova susicka se automaticky zastavi, pokud
je cyklus suseni dokoncen. Na displeji se zobrazi
END. Otevrete dvirka bubnoveé susicky a vyjme-
te pradlo. Pokud neni pradlo odebrano spustise
automaticky program proti pomackani.

1. Vypnéte bubnovou susicku stisknutim tlacitka
napajeni (Obr. 8-10).

2. Odpojte bubnovou susicku od elektricke zasuvky
(Obr. 8-11).

3. Pokazdém cyklu sudenivyprazdnéte nadrz na
vodu (Obr. 8-12).

4. Pokazdém cyklu susenivycistéte filtry na vlidkna
(obr.8-13).

5. Filtr kondenzatoru vycCistéte po kazdem cyklu
suseni (Obr. 8-14).

@ Poznamka

» Behem suSeni se ujistete, ze jsou predmety umistény na stojanu bez rizika zapleteni
usmeérnovact béhem otaceni bubnu.

» Maximalni hmotnost mokrych pfedmétd: 1.5 kg.
18
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8.8 Pouzivani stojanu na susicku

Vésak na susicky je navrzen pro pouziti s prfed-
mety, ktere se nedoporucujik susenivbubnech,
jako jsou trenéfi, tenisky, svetry nebo jemne

pradlo.

1. Otevrete dvifka suSicky.

. Zkontrolujte, zda je buben prazdny.

2
3. Vlozte stojan susic¢ky do bubnui.
4

. Zkontrolujte, zda jsou zapadky zasunuty do ot-
voru filtru na vlakna a zda jsou zajistény v otvoru

zadniho bubnu.

@ Poznamka

Buben

Stojan pro
susicku

Filtr na
vlakna

» Nepouzivejte tento stojan na susic, kdyz jsou v susicce jine odevy.

Tabulka péce
Prani
Mozné prat az do 95
°C

beézny proces
Mozné prat az do
40°C

bézny proces
Mozné prat az do
30°C

beézny proces
Ruéni prani

max. 40 °C

E B & g

Je povoleno jakekoliv
béleni

>

Suseni

Suseniv bubnové
susicce je mozné
pfi normalni teploté

O,

I Suseni na $ndre

Zehleni
Zehlit pi maximalni

é teploté do 200°C
g Nezehlit

A b XK E g 8

Bl

Mozné prat az do
60°C

bézny proces
Mozné prataz do
40°C

Setrny proces
Mozné prat az do
30°C

Setrny proces

Neprat

Jenkyslik /
bez chloru

Suseniv bubnové
susic¢ce je mozné

Susenina plocho

Zehlit pti stredni
teploté do 150°C

g 15 I8

X
K

Mozné prat az do
60°C

Setrny proces
Mozné prat az do
40°C

velmi setrny proces
Mozné prat az do
30°C

velmi Setrny proces

Nebélit

Nesuste v bubnove
susicce

Zehlit pi nizké tep-
loté az do 110°C; bez
pary (zehleni parou
mUze zpUsobit ne-
vratné poskozen)




9- Péce a cisténi cz

9.1 Cisténi filtru na vidkna

Po kazdém cyklu suseni vycistéte filtry na viak-
na.

9=1

1. Vyjméte filtr na vldkna z bubnu (obr. 9-1).

2. Otevrete filtr na vidkna (Obr. 9-2).

3. Vycistétefiltrnavidknaod zbytkd vidken (Obr.9-3).

4. Znovu do bubnove susSicky nainstaluje vycisteny
filtr na vidkna (obr.: 9-4).

9.2 Ci&téni filtru kondenzatoru

Po kazdém cyklu suseni vycistéte filtry na viak-
na.

1. Otevrete dvirka.

2. Vytahnéte filtr na vldkna z jeho pouzdra (Obr.
9-5).

3. Vytahneéte filtr kondenzatoru ze vzduchoveho
potrubi (Obr.9-6.)

4. Vyberte houbu a odistéte filtracni sito od zbytkd
(obr.9-7).

5. Houbu vilozte zpét do filtru kondenzatoru (Obr.
9-8).

Pokud je filtr na vlakna / kondenzatorovy filtr siiné znecistén, Ize jej vycistit pod tekouci
vodou. Pfed pouzitim jej déikladné vysuste.
20
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9.3 Vyprazdnéte nadrz na vodu

Béhem provozu para kondenzuje do vody, ktera se
shromazduje v nadrzi na vodu. Zasobnik na vodu
vyprazdnete po kazdem pouziti.

1. Vytdhnéte nadrz na vodu zjejiho krytu (obr. 9-9).

2. Vyprazdnéte nadrz na vodu (Obr. 9-10).

3. Znovu do bubnove susicky nainstalujte nadrz na
vodu (obr. 9-11).

@ Poznamka

Nepouzivejte vodu pro piti nebo zpracovani potravin.

9.4 Susicka pradla

Vneéjsi cast bubnové susicky a ovladaciho panelu otrete navihéenou textilii. Nepou-
zivejte zadna organicka rozpoustédla nebo korozivni Cinidla, aby nedoslo k posko-
zeni zarizeni.

9.5 Buben

Po urcité provozni dobé mohou cinidla pro péci o tkaniny nebo vapnik obsazeny
ve vodeé tvofit témer neviditelny film na vnitfni strané bubnu. Pro jeho odstranéni
pouzijte vihky hadfik a trochu cisticiho prostfedku. Nepouzivejte zadna organicka
rozpoustedla nebo korozivni ¢inidla, aby nedoslo k poskozeni spotrebice.

9.5 Vyparnik

Pokud je vyparnik za filtrem kondenzatoru znecistén, mizete jej vycistit pomoci vy-
savace. Dbejte na to, abyste behem cisténi vyparnik neposkodily.
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10-Reseni problému cz

Mnoho vzniklych problémd mizete vyresit sami bez odborné pomoci. Vyskytne-li se né-
jaky problém, drive nez se obratite na prodejce, zkontrolujte vSechny uvedené moznostia
postupujte podle nize uvedenych pokynd. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVAN!!

Pred provadenim udrzby spotrebic vypnéte a odpojte ho od elektricke site.

» Elektrické soucasti smi opravovat pouze kvalifikovany odbornik, protoZze neodborne
zasahy by mohly zpUsobit rozsahla nasledna poskozeni.

» Poskozeny sitovy kabel musi vymenit vyrobce, autorizovany servis nebo podobne
kvalifikovana osoba, aby se zabranilo moznym rizik&im.
Reéeni problém zobrazenych kéd(
Kéd  Pfigina Regeni
Fe Chyba vypoustéciho ¢erpadla. Obratte se na zakaznicky servis.

F3¢  Kondenzatorové teplotni ¢idio ma otevieny okruh nebo  Obratte se na zakaznicky servis.
F33  Jezkratovane.

FY Teplota pradla v bubnu se nemeéni. Obratte se na zakaznicky servis.
F5 Selhani komunikace mezi PCB a displejem. Obratte se na zakaznicky servis.

Susic¢ pouzivejte, kdyz je teplota
vzduchu vyssinez 5°C.

La Teplota je prilis nizka.

Pokud se chybove kody objevii po prijatych opatfenich, vypnéte spotrebi¢, odpojte napa-
jeci zdroj a obratte se na zakaznicky servis.
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Regeni problém{ bez zobrazenych kod(

Problém

Bubnova susicka
nefunguje.

Susicka nefun-
guje a na displeji
se zobrazi End.

Doba susenije
prilis dlouha a
vysledky nejsou
uspokojive

Zbyvajici ¢as na
displeji se zasta-
vinebo preskoci.

Mozna pricina

Spatné pripojeni k napajecimu
zdroji.

Vypadek napajeni.
Neninastaven zadny susici pro-
gram.

Spotfebic¢ nebyl zapnut.

Nadrz na vodu je plna

Dvere nejsou fadne uzavreny.

Dosahlo pradlo urovné suseni
definované timto programem?
V bubnu neni zadné pradio?

Neni program Spatné nasta-
ven?

Filtr je zaneseny.

Vyparnik je zablokovan.
Nenibubnova susicka pretize-
na?

Pradlo je pfilis vinkeé.

Veétraci potrubi je zablokovane.

Zbyvajici doba bude plynule nes-
tavena na zakladé nasledujicich
faktord:

Typ pradla.

Naplnéné mnozstvi.
Stuper vihkosti pradla.
Okolniteplota

MozZné reseni

Zkontrolujte pfipojeni k napa-
jecimu zdroji.

Zkontrolujte zdroj napajeni.
Nastavte program suseni.
Zapnete pristroj.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu.
Spravné zavrete dvere.

Zkontrolujte, zda je nastaveni
programu vhodneé.

Zkontrolujte, zda v bubnu neni
pradlo.

Zkontrolujte, zda je program
nastaven spravne.

Vycistéte filtracni sito.
Vycistete odparovac.

Snizte mnozstvi pradla.

Pred susenim pradlo fadné vy-
zdimejte.

« Zkontrolujte vétraci potrubi a od-

blokujte ho.

Automatické nastaveni je bézny
provoz.
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11.1 Priprava

» Odstrante veskery obalovy materidl. BEhem otevirani baleni mohou byt viditelné
kapky vody. Je to bézny jev, ktery je vysledkem vodnich zkousek v tovarné.

» Odstrante veskery obalovy material, véetné zakladny z polystyrenu.

@ Poznamka

Obalovy materidl zlikvidujte ekologickym zplsobem. Pro informace o sou¢asnych po-
stupech likvidace se obratte na svého prodejce nebo mistni Grady.

& UPOZORNENI!

Po preprave ainstalaci musite susi¢ku pred pouzitim nechat stat dve hodiny.

11.2 Pfeprava a ¢ekacidoba

Prepravujte spotrebi¢ pouze v horizontalni poloze. V kapsli kompresoru je umisteny
bezudrzbovy olej. Pfi naklanéni spotfebi¢e béhem prevozu se olej mohl dostat pres za-
viene potrubi. Vyckejte 2 hodiny pred zapojenim spotfebice do elektricke sité, aby se olej
mohl vratit do pouzdra.

11-1 11.3 Umisténi spotrebice

Spotfebi¢ umistéte na rovny a pevny povrch. Nastavte
nozi¢ky na pozadovanou uroven (obr. 11-1).

11.4 Instalace pod pracovni desku

11-2
A | s — TheZvolené rozméry otvoru musibyt v souladu s
rozméry pristroje (obr. 11-2).
st5m / 1. Dejte spotrebic tak, aby prilehal k otvoru. Ujistéte
se, ze vsechna propojeni jsou snadno pristupna a
funkeni.

2. Nastavte presné vsechny nozicky, abyste ziskali
pevNoU, rovnou pozici.

3. Spotrebi¢ opatrné nainstalujte do vyklenku.

4. Davejte pozor na dostatecne vétrani.

11.5 Elektrické pfipojeni
Pred kazdym zapojenim zkontrolujte, zda:

» zdroj energie, zasuvka a pojistka odpovidaji

vykonnostnimu Stitku.

> je zasuvka uzemnéna a nepouzivate prodluzo-
vaci kabel anivicenasobné zasuvky.
se zastrcka a zasuvka presné shoduji.
Pouze Spojené krdlovstvi: Zastrcka Spojené
Kralovstvi splnuje pozadavky normy BS1363A.
Zasunte zastrcku do zasuvky. (Obr. 11-3).

v

v

& UPOZORNENI!

Pokud je privodni kabel poskozen, musijej, aby se predesio nebezpedi, vymenit servisni
zastupce (viz zarucni list)!
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11.6 Obraceni otevirani dveri (pouze pro modely s hmotnosti 8/9 kg)

Dbejte na to, aby dvere nebyly poskrabane.

vVvyYyVvYYyy

Tyto  pokyny slouzi ke zméné pantC

Predtim, nez za¢nete, odpojte susic od elektricke zasuvky.
S dilci manipulujte opatrne, aby nedoslo k poskrabani barvy.

Potfebné nastroje: Sroubovak s Phillips kizovou hlavou.
Jakmile zacnete, nehybejte skfinkou, dokud nedojde k uplnému otoceni dveri.

prave strany na levou.

Pokud je budete chtit prelozit zpét na pravou stranu, postupujte stejné podle techto
pokynu a obratte vSechny odkazy na levou a pravou stranu.

1. Vyjméte sestavu dveri

Otevrete dvifka. Vyjméte dva Srouby upevnuijici se-
stavu pant / dvere k susi¢ce. Opatrné odlozte sestavu
pant / dvere (Obr. 11-4).

2. Odstrante, otoc¢te a vymérite vnitini dvere

Odstrante osm nalepek a Sroubd, které zajistuji vnitini
dvere k vnégjsim dvefim. Odstrante vnitfni dvere, oto-
Cte je 0 180° a znovu je namontujte do vnéjsich dveri
pomoci stejnych osmi Sroubl a nalepek (Obr. 11-5).

3. Odstrante, otocte a vyménte desku zamku dveria
naraznik

Odstrante dva Srouby, ktere drzi narazovou desku, a
potom odstrante jeden Sroub zamku dvefi, zatlacte
dold a vyberte zamek otoceny o 180° a namontujte jej
na opacnou stranu se stejnymi osmi Srouby a nalepka-
mi (obr. 11-6)

4. Otocte a vymeérite sestavu pant / dvere

Odstrante dva Srouby, které drzi narazovou desku, a
potom odstrante jeden Sroub zamku dveri, zatlacte
dol a vyberte zamek oto¢eny o 180° a namontujte jej
na opacnou stranu se stejnymi osmi Srouby a nalepka-
mi (obr. 11-7)

11.7 Stohovani pracky a susicky

K usetfeni mista je mozne ulozit pracku a susicku na
sebe (obr.: 11-8). Ne kazda pracka je pro tento ucel
vhodna. Informace a odpovidajici montézni sada jsou k
dispozici u mistniho prodejce.

Pokyny k montazi dodavané se sadou detailné infor-
muji o krocich instalace.

2\ Sestava
zévésua dvefi

Drzte dvirka a
vyjméte zavésné
Srouby ze susicky

Vnitini dvefe
vyméiite s osmi
Srouby a nalepkami

Vyberte vnitfni

Odstrarite osm € M
dvefe a ototte je
o

nalepek a $roubi

N~
&

Namontuijte
N zamek dvefi
9] |™a pak znovu
| nainstalujte
* narazovou
desku a
Srouby

Néarazova
deska a
Srouby

-~
2 Ototte v ohel
apakjej

mizete
oL
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12-Technicke udaje

Popis produktu (podle EU 392/2012)

Obchodni znacka

Identifikacni znacka modelu

Jmenovité kapacita (kg)

Typ bubnoveé susicky

Trida energeticke Ucinnosti

Vazena rocm spotfeba energie (AE_v
kWh/rok) ”

Susicka s nebo bez automatickeho sys-
temu

Spotreba energ|e standardniho programu
pro bavinu 60 Son pr| pIné naplni(kWh/
cyklus)

Spotreba energle standardniho programu
pro bavinu 60 °C )prl Castecne napl-
ni(kWh/cyklus)

Spotreba energie v rezimu vypnuti (W)
Spotreba energie v reZimu ponechani v
zapnutém stavu (W)

Doba trvani rezimu ,ponechaniv zapnu-
tém stavu” (min) *

Standardni program suseni”

Vazena doba pro ramu u standardniho
programu susenti pr| plné a castecné
naplni (min)

Doba programu standardniho programu
pro bavinu ® pr| plné naplni (min)

Doba programu standardniho programu
pro bavinu )prl ¢astecné naplni (min)
Trida Ucinnosti kondenzace *

Vazena ucinnost kondenzace l%I'Stah-
dardniho programu pro bavinu = pfiplne a
¢astecné naplni (%)

Prdmérna ucinnost kondenzageJ u stan-
dardniho programu pro bavinu ™ pfi plne
naplni

Primérna uc¢innost kondenzace u Y
standardniho programu pro bavinu ™ pfi
castecneé naplni

Vazena ucinnost kondenzgce u standard-
niho programu pro bavinu™ pfi plné naplni
(dB)

Vestavéna nebo volné stojici

HD-

90-A2979

A++
236

2.14

1.21

0.1
1,19

208

252

170

80,5

81

81

Haier
HD- HD-
100-A2979 80-A3979
10 8
Kondenzator
A++ A+++
280 175

s automatickym systemem

2,29 1,43
1,35 0,85
0,1 0,1
1,19 1,19
40
220 215
280 273
175 168
B B
80,5 82
81 81
81 83
67 66

Volné stojici / postavena pod

Ccz

HDS0 A3979
HD90-
A3979S
HDS0-
A35979

9

A+++

193

1,58

0,93

0,1
1,19

243

298

182

82

81

83



cz 12-Technické udaje

Y Na zakladé 160 susicich cykli standardnich program( pro bavinu pfi piné a ¢aste¢né naplni a
spotrebe v rezimech nizké spotreby. Skutecnd spotfeba energie bude zaviset na tom, jak spo-
trebic bude pouzivan.

2V pfipadé, Ze existuje systém fizeni napajen.

3 Tento program, ktery slouzi pfi plné a ¢astec¢né naplni, je standardni program suseni, ktereho se
informace na stitku a mikrofisi tykaji. Je to program vhodny pro suseni bézného mokrého baviné-
ného pradla a jedna se o nejucinnéjsi program z hlediska spotreby energie pro bavinu.

Trida G je nejméné ucinna a trida A je nejucinnéjsi.

Doplrikové udaje

Rozmeéry -vxhxsvmm 845 x600x595
Napajeni (viz vykonnostni stitek) - napéti/ proud / vstup 220-240 \5/58%\7'2/ eAR
Pripustna okolniteplota 5°Caz 35°C.
Fluorovane sklenikoveé plyny HFC-134a

Objem 0,26 kg

GWP 1430

Tuny ekvivalentu CO, 0,6
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12-Technickeé udaje Cz

Schéma elektrického obvodu HD90-A2979:

L N PE
Display PCB « « =
N N N
zZ Zz Z
QO C Interference% PE PE
suppressor

NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor

LI:I LI:I If\r—l E\r' le::' cN2-1f [eNa-1
1 2 3 4 5 6 4 6 7 8
CN3 CN1

Power PCB

CN2 CN4
2 4 32

Capacitor 12uf

@ @

Heat pump Drain pump

Capacitor 8uf

Motor

Schéma elektrického obvodu HD100-A2979:

CN9

Display PCB =
5

Interference
suppressor

X Lamp
Touch film .
Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE
CN3
6
7 8
CN1

| | 1 2 3 4 5 6 CN2-1
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB
< 9 10 o ® Y
~ ~ < N < <
pz4 b4 b b4 4 4
C Q O Q O O

Capacitor 8uf

3
1

Door switch |2 Drain pump
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12-Technick

Schéma elektrického obvodu HD80-A3979/HD90-A3979/HD90-A3979S/

HD90-A35979:

CcZz

wn_%u

1010\ dwnd 1eay dwnd ureig

: o @)

JnzT Jon0ede)

__|_ I ||||| 1

000 Q00 Q 2
zzz z 2 z z
o O O .«.V B N B
W N s N N o
. gd0d 1amod
_ _ - - ==
j | BND | _ TN _ _ ™D _
TN s o 9 g v_ ¢ z 1 8 9 v
I
! I
I
ddns |
2@ O [
souasapa | | | d0d \A.G_QW_D
I
[ | END ) 1 No 1
| ! 11 I
I 1 1
ad N1 | oneamo | UPMSIEIRIA JOSUSS EDIN  10SU3S ZOIN 10u8s ApIunK youms 1000 _E__Eo:o._._ __m_:uoE >m_am_ 1
dweq ! !

6.6SEV-06aH 104 AlUO

6.6SEV-06aH 104 AlUO
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13-Zakaznicky servis cz
Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily a sluzby zakaznického servisu Haier.

Mate-li se spotfebiCem néjaky problém, podivejte se prosim nejprve do sekce RESENI
PROBLEMU.

Pokud tam nenajdete feSeni, kontaktujte prosim
» mistniho prodejce nebo

» oddil Service & Support na strankach www.haier.com, kde mizete najit telefonni ¢isla
amUzete aktivovat vas servisni pozadavek.

Jesté, nez budete kontaktovat nase Servisni centrum, zkontrolujte, zda mate nize uvede-
né informace.

Informace najdete na vykonnostnim Stitku.

Model Vyrobni ¢islo.

Zkontrolujte take Zarucnilist, ktery je dodavan spolu se spotfebi¢em pro pfipad reklamace.

Pro vSéeobecné obchodni otazky vyhledejte nase nize uvedené evropske adresy.

Evropské adresy Haier

Zemé* Postovni adresa Zemé* Postovni adresa
. . Haier France SAS
Haier Europe Trading SRL _
o Via De Cristoforis, 12 . =0 Boulevad Lo
Italie 21100 Verese Francie Pleyad 3
ITALY 93200 Saint Denis
FRANCIE
. Haier Iberia SL Belgie-FR Haier Benelux SA
Spanélsko  Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgie-NL Anderlecht
Portugalsko 08019 Barcelona Nizozemsko  Route de Lennik 451
SPANELSKO Lucembursko BELGIE
Haier Deutschland GmbH
Némecko Konrad-Zuse-Platz 6
Rakousko 81829 Munchen Polsko _
NEMECKO Cesko Haier Poland Sp. zo.o.
: : Madarsko Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd.  Recko 02-222 Warszawa
Spojené 8:6 Ckr]osvtvn S‘EEar‘i Rumunsko POLSKO
kralovstvi urch Street £as Rusko

Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*Pro vice informaci prosim jdéte na www.haier.com
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Brugermanual
Varmepumpe-tgrretumbler

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



o

Tak fordi du har kgbt et produkt fra Haier.

Laes disse instruktioner omhyggeligt, inden du bruger denne maskine. Instruktionerne in-
deholder vigtige oplysninger, der hjeelper dig med at fa det bedste ud af maskinen og sikre
sikker og korrekt installation, brug og vedligeholdelse.

Opbevar denne vejledning pa et passende sted, sa du altid kan henvise til den for sikker og
korrekt anvendelse af maskinen.

Hvis du seelger maskinen, giver den veek eller efterlader den, nar du flytter, skal du sgrge
for, at du ogsa giver denne vejledning videre, sa den nye ejer kan blive bekendt med maski-
nen og sikkerhedsadvarslerne.

Tegnforklaring

Advarsel! - Vigtige sikkerhedsoplysninger

Generelle oplysninger og tips

>

Miljgoplysninger

Afhaendelse

Veer med til at beskytte miljiget og menneskers sund-

hed. Laeg emballagen til genbrug i dertil beregnede

containere. Hjeelp med at genbruge affald fra elektriske

og elektroniske apparater. Smid aldrig apparater maer-
—

ket med dette symbol, ud sammen med husholdnings-
affaldet. Aflever produktet hos dit lokale genbrugsan-
laeg, eller kontakt din kommune.

ZCBADVARSEU

Fare for skade eller kvaelning!

Afbryd enheden fra strammen. Skeer stremledningen af og kassér den. Fjern dgrens |a-
semekanisme for at forhindre, at bgrn og kaeledyr lukkes inde i maskinen.

ZjBADVARSEU

Apparatet ma ikke forsynes via en ekstern koblingsenhed, sdsom en timer, eller tilsluttet
et kredslgb, der regelmaessigt teendes og slukkes af et veerktg;.
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1-Sikkerhedsoplysninger DA
/A\ ADVARSEL!

Far farste brug

» Kontrollér at der ikke er sket skader under transporten.

» Fjern alemballage, og opbevar det utilgeengeligt for barn.

» Handter altid maskinen med mindst to personer, fordi den er
tung.

Daglig brug

» Denne maskine kan bruges af bgrn i alderen fra 8 ar og derover
og af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funkti-
onsevne eller med manglende erfaring og viden, hvis de holdes
under opsyn eller er blevet vejledtibrugen af maskinen pa en sik-
ker made, og forstar hvilke farer, det indebaerer.

» Hold bgrn under 3 ar veek fra maskinen, medmindre de er under
konstant opsyn.

» Bgrn bar ikke lege med produktet.

» Sgrg for, at rummet er tgrt og godt udluftet. Rumtemperaturen
skalligge mellem 5°C og 35°C.

» Undlad at daekke ventilationsabningerne ibunden med et taeppe
eller lignende genstand.

» Hold omradet omkring maskinen fri for stev og fnug.

» Sorgfor, at der kun er tgji maskinen og ikke husdyr eller bgrn, far
du bruger den.

» Rer kun ved stikket med terre haender, og bergr ikke eller brug
apparatet, hvis du er barfodet eller har vade eller fugtige haender
eller fgdder.

» Kun tarre tekstiler, vasketivand.

» Sgrg for ikke at pafylde mere end den nominelle belastning.

» Fjern alle genstande som lightere og taendstikker fralommerne.

» Brug skyllemidler eller lignende produkter i overensstemmelse
med vejledningen pa producentens emballage.

» Opbevar ikke nogen braendbare sprays eller gas taet pa appara-
tet.

» Undlad at placere tunge genstande eller varmekilder eller fugt
oven pa maskinen.

» Holdistikket, ikke kablet, nar du tager stikket ud af stikkontakten.

» Rgrikke bagvaeggen og tromlen under drift, de er varme.



DA 1-Sikkerhedsoplysninger

& ADVARSEL!

Daglig brug

» Tor ikke fglgende genstande i maskinen:

» Genstande, der ikke er vaskede.

» Genstande, der er forurenet med breendbare stoffer, sasom
madolie, acetone, alkohol, breendstof, benzin, petroleum, plet-
fiernere, terpentin, voks, voksfijernere eller andre kemikalier.
Dampene kan forarsage brand eller eksplosion. Disse gen-
stande skal altid vaskes i hdnden i varmt vand med en ekstra
maengde vaskemiddel og derefter tagrres i fri luft, for de t@rres
i maskinen.

» Genstande, derindeholder polstring eller fyld (f.eks. puder, jak-
ker), da fyldet kan komme ud med risiko for at blive antaendt i
tarretumbleren.

» Genstande, der indeholder en stor maengde gummi, skum-
gummi (latexskum) eller gummilignende materialer, sdsom ba-
dehaetter, vandtaette tekstiler, gummibelagte artikler og tgj og
puder med skumgummifyld.

» Drik ikke kondensvand.

» Brug ikke apparatet uden fnugfilteret eller kondensfilteret pa
plads eller med beskadiget filter.

» Bemaerk, at den sidste del af tgrrecyklussen foregar uden varme
(nedkeglingscyklus) for at sikre, at tgjet forbliver ved en tempera-
tur, der ikke forarsager skade pa det.

» Ladikke maskinen veere uden opsynileengere tid, mens den ka-
rer. Hvis der er pateenkt et langt fravaer, skal tgrrecyklusen afbry-
des ved at slukke for maskinen og tage stikket ud af stikkontak-
ten.

» Undlad at slukke for maskinen, undtagen hvis tarrecyklussen er
feerdig, medmindre alle genstande hurtigt kan fiernes og spredes
ud, sd varmen kan frigives.

» Sluk for maskinen efter hvert t@grreprogram for at spare elektrici-
tet og af sikkerhedsarsager.

Vedligeholdelse / renggring

» Sgrg for, at bgrn holdes under opsyn, hvis de udfgrer rengaring
og vedligeholdelse.

» Afbryd maskinen fra strammen, inden du foretager rutinemaes-
sig vedligeholdelse.



1-Sikkerhedsoplysninger DA
/A\ ADVARSEL!

Vedligeholdelse / renggring

>

>
>
>

>

Renggr fnudfilteret og kondensfilteret efter hvert program (se
PLEJE OG RENG@RING).

Brug ikke vandspray eller damp til renggring af maskinen.

Brug ikke kemiske renggringsmidler til at renggre apparatet.
Udskiftning af en beskadiget ledning bar kun udfgres af fabrikan-
ten, dens serviceagent eller tilsvarende kvalificerede personer
for at undga farer.

Forsgg ikke at reparere maskinen selv. | forbindelse med repara-
tion bedes du kontakte vores kundeservice.

Installation

>

Find en placering, der ggr det muligt at abne dgren helt. Installer
ikke tarretumbleren bag en der, der kan lases, en skydeder eller
en dgr med haengsler pa den modsatte side af terretumblerdg-
ren, da dette begraenser den fulde &dbning af terretumblerdgren.
Installer apparatet pa et godt ventileret, tort sted.

Installer aldrig maskinen udendgrs pa et fugtigt sted elleriet om-
rade, der kan vaere udsat for vandlaekage, som f.eks. under eller
i neerheden af en vask. | tilfeelde af vandlaekage skal du afbryde
strgmforsyningen og lade maskinen tgrre naturligt.

Installer og anvend kun maskinen péa steder, hvor temperaturen
erover 5°C.

Placer ikke maskinen direkte pa et teeppe eller teet pa en vaeg el-
ler mgbler.

Udseet ikke apparatet for frost, varme eller direkte sollys eller i
naerheden af varmekilder (fx komfurer, varmeapparater).

Serg for, at de elektriske oplysninger pa typeskiltet stemmer
overens med strgmforsyningen. Hvis de ikke ggr det, skal du
kontakte en elektriker.

Brug ikke stikdaser og forleengerledninger.

Sorg for ikke at beskadige elkablet og stikket. Hvis de bliver be-
skadiget skal de udskiftes af en elektriker.

Brug en separat jordet stikkontakt til stramforsyningen, som er
let tilgeengelig efter installationen. Maskinen skal jordforbindes.
Kun for Storbritannien: Maskinens strgmkabel er forsynet med
et 3-vejs stik (jordet), der passer til en standard 3-vejs stikkon-
takt. Afbryd eller afmonter aldrig det tredje stik (jordstikket). Nar
maskinen er installeret, skal stikket vaere tilgaengeligt.



DA 2-Tilsigtet anvendelse

Tilsigtet anvendelse

Dette apparat er beregnet til tgrring af genstande, der er vasket i en vandoplgsning og er
markeret pa producentens plejemaerke som egnet til tarretumbler.

Maskinen er udelukkende beregnet tilhusholdningsbruginde ihuset. Den er ikke beregnet
til kommerciel eller industriel anvendelse. ZAndringer pa eller modifikationer af enheden
er ikke tilladt. Utilsigtet brug kan medfgre farer og tab af alt garanti- og erstatningsansvar.

Standarder og direktiver

Dette produkt opfylder kravene i alle geeldende EU-direktiver med tilhgrende harmonise-
rede standarder, der indeholder CE-maerkning.

@ Bemaerk

Apparatet indeholder den luorholdige drivhusgas HFC-134a (GWP:1430). Denne
gas er hermetisk forseglet.

@ Miljgmaessig ansvarlig brug

» Grundigdreening: Centrifuger vasketgjet ved den maksimale centrifugeringshastig-
hed fer terring.

» Maksimal belastning: Brug den maksimale pafyldningsmaengde i henhold til pro-
gramtabellen, men overbelast ikke tgrretumbleren. For at drage fordel af den mak-
simale belastning kan tgjet, der skal tgrres "GARDEROBEKLAR", farst tarres let med
"STRYGEKLAR". Ved programafslutningen skal du fierne tgjet, som skal stryges, og
tor derefter det resterende tgj for at afslutte.

» Lasn tgjet: Ryst vasketgjet, inden du seetter det i tgrretumbleren.

» Undga overdreven terring: En overdreven tgrring bgr undgas. Veelg det rigtige pro-
gram og det passende tarreniveau.

» Skyllemiddel ungdvendigt: Brug ikke skyllemiddel, nar du vasker, fordi tgjet bliver
blgdt og behageligt i tarretumblerprogrammet.

» Rengdaring af fnudfiltrene: Renggr fnugfilteret efter hver cyklus.
» Ventilation: Sgrg for, at apparatet er ordentligt ventileret (se INSTALLATION).

» Genbrug af kondensvand: Det opsamlede kondensvand kan bruges til dampjernet.
Forst skal det haeldes gennem en fin sigte eller kaffefilterpapir. De mindste dele tilba-
geholdes af filteret.



3-Produktbeskrivelse DA

@ Bemaerk:

P& grund af tekniske aendringer kan illustrationerne i de felgende kapitler afvige fra din
model.

3.1Billede af maskinen
Front (Fig. 3-1): Bagside (Fig. 3-2):

3-1 3-2

1 Vandbeholder 4 Strgmforsyningsforbindelse
2 Terretumbler-lage 5 Bagplade
3 Betjeningspanel 6 Aflgbsudgang

7 Justerbare forben

3.2 Tilbehgr

Check tilbehgret og dokumentationen i overensstemmelse med denne liste (Fig.: 3-3):
3-3

Aflgbsslange Torrestativ Energimaérke Garantibevis Brugermanual

(kun til
HD100-A2979/
HD90-A35979

model)



DA 4-Betjeningspanel

4-1

11 12 13 14 15 16 17

7 Temperaturknap
8 Start-/pauseknap
9 Programvalgsknap
10 Teend/sluk-knap
11 Tgrreniveau-knap
12 Bgrnesikringsknap

Forsinkelsesknap
Barnelasindikator
FBrsinkelsesindikator
Signalindikator
Renger filter-indikator
6 Timer-knap

4.1 Forsinkelsesknap

Forsinkelsesfunktion til startforsinkelse, tryk pa
knappen for at indstille tid (i 1 interval op til 12 timer).
Apparatet skal vaere faerdigt inden, tryk derefter for at
starte (Fig. 4-2) den forsinkede drift.

@ Bemaerk

g N NN -

13 Tom tankindikator

14 Display

15 Indikator for dgr
oplast

16 Rynkefriknap

17 i-Refresh

Denne funktion skal indstilles, nar du er faerdig med alle indstillinger, ellers nar du drejer
pa drejeknappen eller trykker pa knappen, vil funktionen blive slettet automatisk.

4.2 Bgrneldsindikator

Tryk pa knappen Bgrnelds for at aktivere Bernelasfunk-
tionen, efter at en cyklus er startet (Fig. 4-3)i 3 sek. ind-
tilindikatorikonet lyser. Tryk pa knappenigeni 3 sekun-
der for at deaktivere.

4-3

Childlock

@ Bemaerk

Nar cyklussen slutter, eller strgmforsyningen afbrydes, annulleres funktionen ikke auto-

matisk.
4.3 Forsinkelsesindikator

Nar du veelger forsinkelsesknap programmet (Fig. 4-4),
detlyser.

4.4 Signalindikator

4-4

Du kan veelge det signal, som du har brug for. Tryk pa
for at aktivere signalfunktionen efter teendingen af tar-
retumblereni-Refresh og temp.(Fig.4-5)3 sekunder,

indtil bippet lyder. Tryk pa begge knapper i 3 sekunder

4-5
+

for at deaktivere, indtil bippet lyder.



@ Bemaerk

4-Betjeningspanel DA

4.5 Renggr filter-indikator

Filtre skal renggres regelmaessigt. Se fnugfiltrengaring
eller kondensfilterrensning i manualen.

Efter hver cyklus blinker indikatoren for at minde om renggring af filtre.

4-7

Dry Level

10

4.6 Tidsknap

N&r du veelger programmet Timer eller Forsinkelse, bli-
ver lyset i-time taendt. Tryk pd denne knap for at tilfgje
eller treekke tiden ud.

4.7 Temperaturknap

Tryk pa denne knap (Fig. 4-8) for at eendre vasketem-
peraturen for nogle programmer. Displayet vises ne-
denfor:

L 'j Hgj temperatur,

Lo Middeltemperatur.

ol

L 71 Lavtemperatur

Lol Kelig luft.
4.8 Start/pause-knap

Tryk pa Start / Pause (Fig. 4-9) for at starte en tgrrecy-
klus. Tryk pa knappen igen for at stoppe terrecyklussen
- indikatorlampen blinker. Tryk igen pa knappen for at
fortseette.

4.9 Program-knap
Veelg et af de 14 programmer ved hjzelp af drejeknap-
pen (Fig. 4-10). Indikatoren for det respektive program

lyser. Se afsnittet om programtilstande i manualen for
yderligere information.

4.10 Taend-/sluk-knap

Tryk pa teend-/sluk-knappen (Fig. 4-11) for at teende/
slukke tgrretumbleren.

4.11 Knap til indstilling af tgrreniveau

Tryk pé& knappen (Fig. 4-12) for at indstille det endelige
fugtighedsindhold i vasketgjet ved slutningen af cy-
klussen.

2 Ekstratort
Garderobeklar
a8 Klar til at stryge



DA 4-Betjeningspanel

4.12 Bgrnelads-knap

Tryk pa knappen for at aktivere bgrnelasfunktionen, ef-
ter at en cyklus er startet (Fig. 4-13) i 3 sek. indtil indi-
katorikonet lyser. Tryk pa knappen igeni 3 sekunder for
at deaktivere.

4.13 Tom tankindikator

Vandtanken skal tammes.

Vigtigt: Tem vandbeholderen efter hver tgrring. Se af-
snittet Tem vandtank i manualen.

4.14 Skaerm

Displayet viser den resterende tid, forsinkelsestid og
anden relateret information.

@ Bemaerk

Childlock

4-13

Denresterende tid er en standardveerdi, denne tid beregnesigen afhaengigt af yderlige-

re programindstillinger og vasketgjets fugtighedsindhold.

4.15 Indikator for oplast der

Hvis dgren dbnes, teender denne indikator (Fig. 4-16) ..

4.16 Rynkefri-knap

N&r du har valgt programmet med denne funktion,
lyser ikonet, anti-rynke er som standard aben, nar vi
trykker pa& denne knap (Fig. 4-17), displayet viser OFF,
anti-rynke bliver lukket, og trykigen, displayet viser ON,
anti-rynk aben

@ Bemaerk

Standardtiden er 1 time.

4.17 i-Refresh

Et timerprogram, standardtid er 30 minutter. Den
laengste tid er 50 minutter.

Ol

4-16

Wrinkle Free

4-17

i

4-18

11
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5-Programmer D

Maks. belastning i kg
Program Torre- Vasketgj

8 9 10
grad
Z(G?) Fkstratert  1unge stoffer, har brug for yderli- 5 6 5
gere tgrring
A Ekstra tort Tung syntetisk 4 4,5 5
a Ekstra tort Handklaeder 5 6 7
/ Fjerfyldt tgj 1 1 1.5
@ / Woolfell-tekstiler 3 g 4
@ Ekstra tort Cashmerebeklzedning 3 4 45
Q’\ / Tunge stoffer, har brug for yderli- } i} }
B gere tgrring
% Ekstra tort Undertgj 2 2 3
O Ekstra tgrt Tung bomuld 2 2 3
m Ekstra tort Skjorter 4 45 5
@ Ekstra tort Sportstgj 4 45 5
H Ekstra tort Babytaj 4 4 5
,C.?» / Lagner 4 4 5
@D Ekstra tort Bomuld, frakker 8 ) 10

EN 61121 testprogram-indstilling. Vi anbefaler at du afeder kondensvandet udvendigt gen -
nem draenrgret, nar du terrer en fuld maskine ved hjeelp af "Bomuld”-programmet. P& denne
made unndgar du at skulle tsmme vandtanken under gennemfgrelsen af programmet.



DA 6-Forbrug

Varmepumpeteknologi

Kondensatortgrretumbler med varmeveksler er fremragende med hensyn til effektivt
energiforbrug. Dette er vejledningsveerdier bestemt under standardbetingelser. Veerdier-
ne kan afvige fra de angivne, afhaengigt af overspaending og underspaending, typen af stof,
sammensaetningen af det vasketgj, der skal tarres, den resterende fugtighed i stoffet og
stgrrelsen af belastningen.

Program Centrifuge- Restfug- Tid Energi
bomuld/linned ringshastighed tighed i t:min Forbrug
i omdr./min. in % i kWh
Ekstratort {2 1000 ca. 60 4:40 234
Garderobeklar 2, 1000 ca. 60 4:29 1,98
Klar til at stryge & 1000 ca. 60 3:18 1,62

@ Miljgmaessig ansvarlig brug

Centrifuger tgjet sa tart som muligt, inden du seetter det i tarretumbleren.

Undga overbelastning af tarretumbleren.

Ryst vasketgjet Igst, inden du seetter det i tgrretumbleren.

Veelg et ordentligt tarreprogram. Sgrg for, at tgjet ikke er tarret laengere end n@dven-
digt.

Sgrg for at bruge tgrretumbleren med rensede filtre.

vyVvyVvYyy

v

13



/-Forslag og tips DA

7.1 Stivet vasketg;j
Stivelsesvaskeri efterlader en film af stivelse i tromlen og er ikke egnet til tgrretumbleren.

7.2 Skyllemiddel

Brug ikke skyllemiddel, nar du vasker, fordi tgjet bliver bladt og behageligt i terretumbler-
programmet.

7.3 Blgde plejestoffer

Brug af "bled pleje-stof" kan fare til en belaegning ved fnudfiltrene. Dette kan fordrsage en
blokering af filtre. | sddanne tilfeelde anbefaler vi enten at undlade at tilfgje bladt plejestof
eller veelge et andet maerke. Bemeerk under alle omstsendigheder producentens instruk-
tioner.

7.4 Sma maengder fyld

I en maengde pa mindre end 1,0 kg skal "Timer" -programmet vaelges, fordi den automati-
ske scanning af tgrreniveauet kun kan indfanges, men er stadig ungjagtigt.

7.5 Aben lage

Dgren skal efterlades pa klem uden at vaere i brug, sa portforseglingen pa ubestemt tid
forbliverikraft.

7.6 Tromlens indvendige lys
N&r apparatet er teendt, teendes tromlens indvendige lys altid, nar dgren er dben.

7.7 Serviceklap
Sorg for, at serviceklappen altid er lukket under drift.

7.8 Beskyttelse mod krglning

Huvis tgjet ikke fiernes efter programmets afslutning, bevaeger tromlen sig fra tid til anden
for at forhindre foldning. Antikrgl-fasen er ca. 60 minutter.

7.9 Tgjvask, der skal stryges

... skal tarres med niveau STRYGEKLAR & Dette letter strygning manuelt eller ved hjeelp
af maskine.

7.10 Resterende tid

Programvarigheden pavirkes af felgende faktorer: stoftype, pafyldningsmaengde, absorp-
tionskapacitet, det gnskede tgrreniveau samt vaskemaskinens rotationshastighed. Disse
faktorer registreres af elektronikken under programmet, og den resterende tid korrigeres
i overensstemmelse hermed.

7.11 AUTO belastningsdetekteringssystem

N&r programmet starter, viser displayet efter nogle fa minutter ALt o. Dette betyder, at den
automatiske belastningsdetektion er i gang. Sensorer registrerer og estimerer den valgte
programtid til slut. Afhaengigt af det valgte program, belastningsmaengde, fugtighed og
omgivelsestemperatur, kan AUTO-belastningsdetekteringsfasen vare et par minutter for
lille belastning, eller op til time for den maksimale belastning eller store emner, fgr den om-
trentlige programtid vises for at afslutte program.

14



DA /-Forslag og tips

7.12 Ekstra store stykker

... har en tendens til at vikles rundt. Hvis det gnskede tarreniveau derfor ikke kunne nas,
lzsnes tgjet og terres igen med tidsprogrammet (TIMER).

7.13 Specielt sarte stoffer

Seerligt sarte stoffer, der let kan krympe eller tabe deres form, samt f.eks. silkestrgmper,
undertgj mv. bgr ikke tgrres i tarretumbleren. Laeg sarte genstande i en vaskepose, og
undga at terre dem for meget.

7.14 Trgje og strik

ber tgrres ved STRYGEKLAR & for at undga svind. En efterfglgende straekning eller traek
i form skal udfgres.

7.15 Fnug

Maengden af fnug i fnugfiltrene henfares ikke til vaskespaendingeni tgrretumbleren, de er
snarere det ekstraherede fibre fra slid og vask. Under terring pa terresnor transporteres
fnugget af vinden. Ved at bruge en tgrretumbler opsamles fnug i filtrene.

7.16 Akustisk signal

Et akustisk signal lyder

» narvandtanken er fuld
» |tilfeelde af fejl

Derudover kan det akustiske signal ogsa veelges i felgende tilfaelde:
» ved afslutningen af programmet

» nardutrykker pa enknap

» nardudrejer pa programveelgeren

15



8-Daglig brug DA

8-1 8-2

8.1 Forberedelse af apparatet

1. Tilslut maskinen til en stremforsyning (220V to
240V~/50Hz) (Fig. 8-1) Der henvises ogsa til
g = afsnittet INSTALLATION.

2. Segrgforat:
» vandtanken er tom og korrekt installeret. (Fig.

8-2).

» fnudfilteret er rent og korrekt installeret. (Fig.
8-3).

» kondensatfilteret er rent og korrekt installeret
(Fig. 8-4).

3-5 8.2 Klarggring af vasketgjet
\ m m » Sorter tgj efter stof (bomuld, syntetisk, uld osv.).

Kun tart vasketgj, der er blevet centrifugeret.

» Tom lommerne for alle skarpe eller antaendelige
genstande som n@gler, teendere og taendstikker.

16

Fjern hardere dekorative genstande sédsom bro-
cher.

» Luk lynldse og kroge, swerg for, at knapperne er
syet fast og placer sma genstande som sokker,
bh'er osv.ien vaskepose.

» Fold store stykker stof som lagner, sengetaepper
mv. ud.

» Folg instruktionerne pa vaskemeerkaten, og ter
kun maskinvaskbare beklaedningsgenstande.

@ Tips:

Adskil hvidt tgj fra farvet.
Udfold store genstande som lagner, duge osv.
Sengelinned og pudebetraek skal veere knappet, sa sma dele ikke kan samles inden .

Luk lynldse og kroge, og bind lgse beelter uden metaldele, forklaedesnore osv. sam-
men.

Anbring sma ting som sokker, beelter, bh'er osv. i en vaskepose.
Serg for, at alle knapper er syet stramt pa.

Sy eller fiern Igse metaldele fra bekleedningsgenstande, f.eks. metalknapper, bh eller
bh'erinden iszetning. Ellers kan sadanne dele forarsage stgj og beskadige tromlen.

Undga at overtarre linned til let pleje. Risiko for krgl. Lad det til sidst tarre pa terresnor.

Striktgj (f.eks. T-shirts, undertgj) lober undertiden op under terring. Brug kun tert ni-
veau STRYGEKLAR & stryge og traek formen ud bagefter.

Forterret, flerlags tgj eller til slutterring af tidsprogrammet (TIMER ) skal veelges.



DA 3-Daglig brug

Belastningsreference

Lagner (enkelt) Bomuld Ca.800g
Blandet stoftgj / Ca.800g
Jakker Bomuld Ca.800g
Jeans / Ca.800g
Overalls Bomuld Ca.950g
Pyjamas / Ca.200g
Skjorter / Ca.300g
Sokker Blandede stoffer Ca.50g
T-Shirts Bomuld Ca.300g
Undertgj Blandede stoffer Ca.70g
8.3 Fyldning af maskinen

» Lasnogindseet forsorteret vasketg;.
» Overfyld ikke.
» Lukdgren forsigtigt. Sgrg for at der ikke sidder vasketgj fast.

8.4 Fjernelse og tilfgjelse af vasketgj
For at fjerne eller tilfgje vasketgj kan programmet til enhver tid afbrydes:

» Abenl&gen. Cyklussen afbryder.
Veer forsigtig, nar du fierner eller tilfgjer taj! Det indre af tromlen eller selve vasketgjet
kan veere varmt, sa der er fare for forbraendinger.

» For at fortseette programmet, skal du trykke pa knappen "Start/Pause" efter lukning
af dgren.

& FORSIGTIG!

Ikke-tekstil savel som sma, Izse eller skarpe kanter kan forarsage funktionsfejl og be-
skadige tgjet og maskinen.

& ADVARSEL!

Undlad at slukke for maskinen, undtagen hvis tgrringscyklussen er feerdig, medmindre
alle genstande hurtigt kan fiernes og spredes ud, sa varmen kan frigives.

8.5 Fyldning af maskinen

1. Anbring vaskeriet jaevntitromlen, og sgrg for ikke
at overbelaste tgrretumbleren.

2. Teend terretumbleren ved at taende pa teend-/

slukknappen (Fig. 8-7).

17



8-Daglig brug
@ Bemaerk

DA

Skyllemidler eller lignende produkter skal bruges som specificeret i producentens in-

struktioner.

8-8

Bemaerk

8.6 Indstil program og start

1. Drejprogramknappen (Fig. 8-8) for at veelge det
rigtige program.

2. Indstil funktioner som temperatur, tg@rreniveau,
forsinkelse. Tryk pa Start/Pause-knappen (Fig.
8-9) for at starte en torrecyklus.

8.7 Afslutning af terrecyklus

Torretumbleren stopper driften automatisk, nar
en tgrrecyklus er afsluttet. Displayet viser END.
Abn ldgen pa terretumbleren og tag vasketgjet
ud. Hvis tejet ikke fjernes, starter antikrympe-
programmet automatisk.

1. Teend tgrretumbleren ved at teende pa taend-/
slukknappen (Fig. 8-10).

2. Afbryd tgrretumbleren fra stikkontakten (Fig.
8-11).

3. Tem vandbeholderen efter hver tgrrecyklus (Fig.
8-12).

4. Rens fnudfilteret efter hver tgrrecyklus (Fig.
8-13).

5. Rens kondensfilter efter hver terrecyklus (Fig.
8-14).

» Under tarring skal du sgrge for, at genstandene er anbragt pa stativet uden risiko for
at sammenfiltre skaermene, mens tromlen roterer.

» Maksimal veegt af vade genstande: 1,5 kg.

18
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8.8 Brug af tarretumbler

Tgrrestativet er designet til brug sammen med
genstande, der ikke anbefales til tgrretumbler,
sasom traeningssko, sneakers, trgjer eller sart

3-Daglig brug

undertgj.

1. Abnlugen tiltarretumbleren.
Kontroller at tromlen er tom.

2
3. Seettgrretumblerstativetitromlen.
4. Sprg for, at spaerrene saettes i hullet i fnugfilteret

og lasesihullet pa bagtromlen.

@ Bemaerk

» Brug ikke dette tgrrestativ, nar der er andet tgji terretumbleren.

Vaskeoversigt

Vask

&}

Vaskbar op til 95°C
normal procedure

Vaskbar op til 40°C
normal procedure

Vaskbar op til 30°C
normal procedure

Vask i handen
maks. 40°C

Blegning

ﬁ Al slags blegning tilladt z

Torrer

O

Tgrretumbling muligt

normal temperatur

I Lufttgrring
Strygning
@ Stryg ved en maksi-
mumtemperatur
optil 200 °C

=

Bor ikke stryges

X IE & &

O,

=

Vaskbar op til 60°C
normal procedure

Vaskbar op til 40°C
blid procedure

Vaskbar op til 30°C
blid procedure

Vaskbar op til 60 °C
blid procedure

Vaskbar op til 40°C
meget blid procedure

Vaskbar op til 30°C
meget blid procedure

I 11 IS

Bgr ikke vaskes

Kun oxygen/
ikke klorin

K Bar ikke bleges
Ber ikke tgrretumb-
les

Tgrretumbling muligt
lavere temperatur

Torres fladt

Stryg ved medium- Stryg ved lav

temperatur op til temperatur op til
150°C 110°C; uden damp
(dampstrygning kan

forarsage uoprettelig
skade)



9-Vedligeholdelse og renggring DA

9.1 Fnug-filterrensning

Rengar fnudfilteret efter hver tgrrecyklus.
1. Fjernfnudfilteret fra tromlen (Fig. 9-1).

2. Abn fnudfiltret (Fig. 9-2).

3. Rens fnudfilteret efter hver terrecyklus (Fig. 9-3).

4. Geninstaller det rensede fnudfilter i tgrretumble-
ren (Fig. 9-4).

9.2 Kondensfilterrensning

Renggr fnudfilteret efter hver tgrrecyklus.

1. Abenldgen.

2. Fjernfnudfilteret fra dets kasse (Fig. 9-5).

3. Treek kondens ud af luftkanalen (Fig. 9-6).

4. Fjern svampen, og rens filterskaermen fra even-
tuelle rester (Fig. 9-7).

5. Geninstaller svampen pa kondensatorfilteret (Fig.
9-8).

Hvis fnug- / kondensfilteret er meget beskidt, kan det renggres under rindende vand.
Lad det tgrre grundigt inden brug.

20



DA 9-Vedligeholdelse og renggering

9.3 Teamning af vandbeholderen

Under drift kondenseres damp til vand, der opsamles
ivandtanken. Tgm vandbeholderen efter hver tgrring.

1. Fjernvandtanken fra dens kasse (Fig. 9-9).

2. Temvandtanken (Fig. 9-10).

3. Geninstaller vandtankenitgrretumbleren (Fig.

9-11).

@ Bemaerk

Brug ikke vandet til nogen form for drikke- eller madforarbejdning.

9.4 Torretumbler

Tor ydersiden af tgrretumbleren og kontrolpanelet med en fugtig klud. Brug ikke
noget organisk oplgsningsmiddel eller setsende middel for at undga beskadigelse
af enheden.

9.5 Tromle

Efter nogen driftstid kan stofplejemidler eller calcium indeholdt i vandet danne en
naesten usynlig film péa indersiden af tromlen. Brug en fugtig klud og noget rengg-
ringsmiddel til at fierne det. Brug ikke noget organisk oplgsningsmiddel eller aet-
sende middel for at undga beskadigelse af enheden.

9.5 Fordamper

Hvis fordamperen bag kondensatorfilteret er beskidt, kan den renggres ved hjeelp
af en stgvsuger. Sgrg for ikke at beskadige fordamperen, mens du renggr den.
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10-Fejifinding DA

Mange forekommende problemer kan Igses af dig selv uden saerlig ekspertise. | tilfaelde af
et problem bedes du tjekke alle de viste muligheder og felge instruktionerne nedenfor, fgr
du kontakter service. Se KUNDESERVICE.

& ADVARSEL!

Inden vedligeholdelse skal du deaktivere maskinen og tage stikket ud af stikkontak-
ten.

» Eludstyr bgr kun betjenes af autoriserede elektriske eksperter, fordi ukorrekte repara-
tioner kan forarsage betydelige folgeskader.

» Et beskadiget strgmkabel bgr udelukkende udskiftes af fabrikanten, dets servicea-
gent eller tilsvarende kvalificerede personer for at undga fare.

Fejlfinding med displaykode

Kode Arsag Lasning
Fe Aflgbspumpefejl. Kontakt kundeservice.
F3¢  Kondensatorens termiske sensor er 3ben eller kortslut- ~ Kontakt kundeservice.
F33 tet
FY Vasketgjets temperatur i tromlen aendres ikke. Kontakt kundeservice.
F5 Kommunikationsfejl mellem PCB og display. Kontakt kundeservice.
Brug terretumbleren, nar
La Temperaturen er for lav. lufttemperaturen er hgjere end

5¢°C.

Hvis fejlmeddelelserne vises igen, selv efter de trufne forholdsregler, skal du slukke for ap-
paratet, afbryde strgmforsyningen og kontakte kundeservice.



DA

10-Fejlfinding

Fejlfinding uden displaykode

Problem

Tgrretumbleren
fungerer ikke.

Tgrretumbler
fungerer ikke, og
displayet viser
End.

Torretiden er for
lang, og resul-
taterne erikke
tilfredsstillende

Resterende tid
pa displayet
stopper eller
springer over.

Mulig arsag

Ingen forbindelse til elnettet.
Strgmsvigt.

Intet t@rreprogram er indstillet.
Maskinen er ikke taendt.
Vandtanken er fuld.

Lagen er ikke lukket korrekt.

Tojvasket har naet det terreni-
veau, der er defineret af pro-
grammet?

Er der ikke vasketgjitromlen?

Programindstillingen er ikke
korrekt.

Filteret er tilstoppet.
Fordamperen er blokeret.

Torretumblereneroverbelastet.
Vasktgjet er for vad.

Udluftningskanalen er blokeret.

Den resterende tid justeres konti-
nuerligt baseret pa felgende fak-
torer:

Typen af vasketg).

Indlagt maengde.
Vasketgjets fugtighedsgrad.
Stuetemperatur.

Mulig Igsning

Kontroller forbindelsen til el-
nettet.

Kontroller strgmforsyningen.
Indstil et tgrreprogram.

Teend for maskinen.

Tem vandbeholderen.

Luk dgren ordentligt.

Kontroller, om programindstil-
lingen er passende.

Kontroller, om der er vasketgj
i tromlen.

Sgrg for, at programmet er
indstillet korrekt.

Rens filterskaermen.

Rens fordamperen.

Reducer maengden af vaske-
ta).

Centrifuger tgjet ordentligt
inden tarring.

Kontroller udluftningskanalen, og
fiern blokeringen fra den.

Den automatiske justering er en
normal funktion.
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11-Installation DA

11.1 Forberedelse

» Fjernalt emballagemateriale. Nar pakken &dbnes, er der maske synlige vanddraber pa
plastposen og glasruden. Dette normale faenomen er resultatet af vandprgvninger

pa fabrikken.

» Fjernalt emballeringsmateriale inklusive polystyrenbunden.

@ Bemaerk

Bortskaf emballage pa en miligrigtig made. Kontakt din forhandler eller de lokale myn-
digheder for information om aktuelle bortskaffelsesruter.

& ADVARSEL!

Efter transport og installation SKAL du lade t@rretumbleren staito timer fer brug.

11.2 Transport og ventetid

Transporter kun apparatet i vandret position. Til den vedligeholdelsesfri smgring er smg-
reolie placeretikompressorens kapsel. Denne olie kan komme gennem det lukkede rgrsy-
stem under skra transport. Inden du tilslutter apparatet til stremforsyningen, skal du vente
2 timer, sé olien Igber tilbage i kapslen.

|
& ]

& ADVARSEL!

11.3 Afbalancering af maskinen

Maskinen skal placeres pa et sted med god udluftning.
Indstil fedderne til det @nskede niveau (Fig. 11-1).

11.4 Installation under bordpladen

Det dimensioner pa udskaeringen skal i det mindste
stemme overens med dimensionerne (Fig. 11-2).

1. Placer apparatet ved siden af abningen. Sgrgfor at
alle forbindelser er let tilgaengelige og funktionelle.

2. Justér alle fadder ngjagtigt for at fa et jeevnt ni-
veau.

3. Installer apparatet for5|gt|gt i udskaeringen.

4. Veaer opmaeerksom pa tilstraekkelig ventilation.

11.5 Elektrisk tilslutning
For hver tilslutning skal du kontrollere, om:

» strgmforsyning, stikkontakt og sikringer
stemmer overens med typeskiltet.

» stikkontakten erjordet, ogat derikke er stikdaser
eller forlaengerledning.

» stikket og stikkontakten stemmer helt overens.

» Kun Storbritannien: Det britiske stik opfylder
BS1363A-standard

Seet stikket i stikkontakten. (Fig. 11-3).

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af serviceagenten (se garantikort) for

at undga farel.



DA 11-Installation

11.6 Omvendt pasaetning af svingdagren (kun til 8/9 kg-modeller)

» Fordustarter, skal du tage stikket ud af stikkontakten.

Handter dele omhyggeligt for at undga at ridse maling.
Sgrg for en ikke-ridsende arbejdsoverflade til dgrene.

Veerktgjer, du har brug for: Phillips-skruetraekker.

Na&r du begynder, skal du ikke flytte kabinettet, far til ombytning af siden for svingde-
ren er afsluttet.

» Denne vejledning er til at skifte hsengsler fra hgjre side til venstre side.
Hvis du nogensinde gnsker at skifte dem tilbage til hgjre side, skal du felge disse
samme instruktioner og vende alle henvisninger til venstre og hgjre.

| 2
>
| 2
>

1. Fjern dgrenheden angseogser 11 -4

Aben dgren. Fjern de to skruer, der holder bgsning/
dgrkonstruktionen til tarretumbleren. Saet forsigtigt
haengsel/dgrkonstruktion til side (Fig. 11-4).

Hold doren og
Fjern haengselskruer
fratorretumbleren

2. Fjern, drej og udskift den indvendige dar

Fjern de otte klistermaerker og skruer, der fastggr den
indre der til den ydre dgr. Fjern den indvendige dgr,

drejden 180 °, og geninstaller deniden ydre dgr ved \
hjaelp) af de samme otte skruer og klistermaerker (Fig. Fern ote Fom. ,
11-5). istermaerkerog 1oL o o

. . . o som vist Klistermaerker
3. Fjern, drej og udskift dgrlasen og fastggrelsespla-
den
Beskyttel

Fjern de to skruer, der holder fastggrelsespladen, og P
fiern derefter den ene skrue i dgrlasen, skub ned og
taglasendrejet 180 °ud, oginstaller den pd det mod-
satte side. de samme otte skruer og klistermaerker
(Fig. 11-6).

Udskift: 11-6

Dgrldsen
“og s&
| Geninstaller
* Beskyttelsespl
og skruer

4. Drej og udskift haengsel/dgrmontering

Fjern de to skruer, der holder fastggrelsespladen, og 11-7
fiern derefter den ene skrue i dgrlasen, skub ned og
taglasendrejet 180 ° ud oginstaller den pa det mod-
satte side. de samme otte skruer og klistermaerker

(Fig. 11-7).

11.7 Vaskemaskine-tgrretumbler

Arrangementet til en pladsbesparende vaskemaskine
er mulig (Fig. 11-8). Ikke alle vaskemaskiner er velegnet
til dette formal. Oplysninger, savel som det tilhgrende
monteringssaet, fas hos din lokale forhandler.

Monteringsvejledningen, der fulgte med saettet, infor-
merer omhyggeligt om installationstrinnene.
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12-Tekniske data

Produktseddel (jf. EU 392/2012)
Varemaerke

Modelidentifikator

Fyldningskapacitet (kg)

Arten af tgrretumbler

Energiklasse

\u/aelgtet arligt energiforbrug (AE_i kWh/

Tgrretumbler med eller uden automatik
Energn‘orbrug for standardbomuldspro-
grammet 'ved fuld last (kWh/cyklus)
Energlforbrug for standardbomuldspro-
grammet ¥ ved delvis last (kWh/cyklus)
Stremforbrug i slukket - tilstand (W)
Strgmforbrug i efterladt-taendt-tilstand
(W)

Varighed af ,efterladt-taendt-tilstand”
(min) *

Standard tgrringsprogram ?

Veaegtet programtld for standardtgrrepro-
grammet ¥ ved fuld og delvis belastning
(min)

Programtld for standardbomuldspro-
grammet ¥ ved fuld belastning (min)
Programtld for standardbomuldspro-
grammet’ 'ved delvis belastning (min)

Kondenseringseffektivitetsklasse Y

Veegtet programeﬁekhwtet for stan-
dardtgrreprogrammet “ved fuld og delvis
belastning (%)

Gennemsnitlig programeffektlwtet for
standardbomuldsprogrammet * ved fuld
belastning

Gennemsnitlig kondenserlngseffektwltet
forstandardbomuldsprogrammet ved
delvis belastning

Veegtet sundt energmlveau for standard-
bomuldsprogrammet 'ved fuld belast-
ning (dB)

Indbygget eller fritstaende

HD90-
A2979

A ++
236

2.14

1.21

0,1
1,19

208

252

170

80.5

81

81

67

Haier
HD100- HD80-
A2979 A3979
10 8
Kondensator
A ++ A+++
280 175

med automatik

2,29 1,43
1,35 0,85
0,1 0,1
1,19 1,19
40
220 215
280 273
175 168
B B
80.5 82
81 81
81 83

66

Fritstdende/indbygget under

DA

HDS0 A3979
HD90-
A3979S
HD90-
A35979

9

A+++

193

1,58

0,93

0,1
1,19

243

298

182

82

81

83



DA 12-Tekniske data

U Baseret pa 160 standardvaskecyklusser til bomuldsprogrammer ved fuld og delvis belastning
og forbruget af tilstanden med lav effekt. Faktisk energiforbrug pr. cyklus afhaenger af hvordan
maskinen bruges.

2 |tilfeelde af at der er et streamstyringssystem.

3 Dette program, der bruges ved fuld og delvis belastning, er det standard tarreprogram, som in-
formationerne pa etiketten og lappen relaterer til. Dette er det program, der er egnet til tgrring af
normalt vadt bomuldsvasketgj, og det er det mest effektive program med hensyn til energifor-
brug til bomuld.

" Klasse G er den mindst effektive, og klasse A er den mest effektive.

Yderligere data

Dimensioner - HXDxW imm 845 x600x 595
Strgmforsyning (se typeskiltet) - spaending/strgm/input 220=240 ;/gg?/VHZ/ 2400
Tilladt omgivelsestemperatur 5°C til 35°C
Fluoroneret drivhusgas HFC-134a

Rumfang 0,26 kg

GWP 1430

Tons CO, svarende til 0,6

27



12-Tekniske data DA

Elektrisk kredslgbsdiagram HD90-A2979:

L N PE
Display PCB « « =
N N N
zZ Zz Z
QO C Interference% PE PE
suppressor

NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor

LI:I LI:I If\r—l E\r' le::' cN2-1f [eNa-1
1 2 3 4 5 6 4 6 7 8
CN3 CN1

Power PCB

CN2 CN4
2 4 32

Capacitor 12uf

@ @

Heat pump Drain pump

Capacitor 8uf

Motor

Elektrisk kredslgbsdiagram HD100-A2979:

CN9

Display PCB =z
S

Interference
suppressor

X Lamp
Touch film .
Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE
CN3
6
7 8
CN1

| | 1 2 3 4 5 6 CN2-1
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB
< 9 10 o ® Y
~ ~ < N < <
pz4 b4 b b4 4 4
C Q O Q O O

Capacitor 8uf

3
1

Door switch |2 Drain pump
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13-Kundeservice DA

Vianbefaler vores Haier kundeservice og brugen af originale reservedele.
Hvis du har problemer med din maskine, skal du farst tjekke afsnittet FEJLFINDING.

Hvis du ikke kan finde en lgsning der, sa kontakt venligst
» dinlokale forhandler eller

» Service og Support-afdelingen pa www.haier.com, hvor du kan finde telefonnumre og
ofte stillede spgrgsmal, og hvor du kan aktivere servicekravet.

For at kontakte vores service skal du sikre dig, at du har fglgende oplysninger til radighed.
Oplysningerne findes pa typeskiltet.

Model Serienummer

Se ogsa garantikortet, der fulgte med produktet, i tilfaelde af garanti.

For generelle forretningsforespgrgsler, se venligst vores adresser i Europa:

Europ=iske Haier-adresser

Land* Postadresse Land* Postadresse
. . Haier France SAS
Haier Europe Trading SRL _
. Via De Cristoforis, 12 - =2 Bouievard Qe
Italien 1-21100 Verese Frankrig Pleyad 3
ITALIEN F-93200 Saint Denis
FRANKRIG
Haier Iberia SL Belgien-FR Haier Benelux SA
Spanien Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgien-NL  Anderlecht
Portugal ES-08019 Barcelona Holland Route de Lennik 451
SPANIEN Luxembourg BELGIEN
Haier Deutschland GmbH
Tyskland Konrad-Zuse-Platz 6
Dstrig D-81829 Munchen Polen
TYSKLAND Tjekkiet Haier Polen Sp. zo.o.
Haier Appliances UK Ungarn Al. Jerozolimskie 181B
Co.lLtd. Graekenland 02-222 Warszawa
. . One Crown Square Rumaenien POLEN
Storbritannien &y |} Street East Rusland

Woking, Surrey, GU21 6HR
Storbritannien

*For yderligere information henvises til www.haier.com
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Benutzerhandbuch
Warmepumpentrockner

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



Vielen Dank DE

Vielen Dank fur den Kauf eines Haier-Gerats.

Machen Sie sich grundlich mit dieser Anleitung vertraut, bevor Sie mit der Maschine arbei-
ten. In der Anleitung finden Sie wichtige Hinweise, die Ihnen helfen, von Anfang an perfekt
saubere Wasche zu genielden. Zusatzlich zeigt Innen die Anleitung, wie Sie die Maschine
richtigund sicher aufstellen, in Betrieb nehmen, damit waschen und das Gerat richtig pfle-

gen.

Bewahren Sie die Anleitung gut auf, damit Sie spater darin nachlesen kénnen.

Geben Sie die Anleitung auch mit, wenn Sie das Gerat verkaufen oder verschenken médch-
ten. So kann sich der neue Besitzer auch gleich mit allem Wichtigem zum Gerat vertraut

machen.

AN
i)
[

ZSSNARNUNG!

Legende

Warnung! - Wichtige Sicherheitsinformationen
Allgemeine Informationen und Tipps

Umweltinformationen

Entsorgung

Leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz Um-
welt und der menschlichen Gesundheit. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial richtig, damit es dem Recyc-
ling zugefuhrt werden kann. Helfen Sie auch beim Re-
cycling von elektrischen und elektronischen Altgeraten
mit. Entsorgen Sie die mit diesem Symbol markierten
Gerate nicht mit dem regularen Hausmull. Bringen Sie
das Produkt zu einer Sammelstelle in Ihrer Nahe. Ihre
Stadtverwaltung informiert Sie gerne Uber passende
Sammelstellen.

Verletzungs- und Erstickungsgefahr!

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Schneiden Sie das Netzkabel ab, ent-
sorgen Sie das Kabel. Entfernen Sie die Schliel3klinke an der Geratetdr, damit Kinder
oder Haustiere nicht in die Maschine krabbeln und darin eingeschlossen werden kon-

nen.

ézyNARNUNG!

Das Gerat darf nicht Uber ein externes Schaltgerat, wie beispielsweise einen Timer, ver-
sorgt oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelmafig von einem Ver-
sorgungsunternehmen ein- und ausgeschaltet wird.
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1-Sicherheitsinformationen DE
& WARNUNG!

Vor dem ersten Einsatz

» Vergewissern Sie sich zunachst, dass die Maschine nicht beim
Transport beschadigt wurde.

» Entfernen Sie die gesamte Verpackung und halten Sie sie aulser
Reichweite von Kindern.

» Tragen Sie das Gerat immer gemeinsam mit einem Helfer — die
Maschine ist recht schwer.

Tagliche Nutzung

» Das Gerat darf nur dann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit kdrperlichen oder geistigen Einschrankungen genutzt wer-
den, wenn diese beaufsichtigt oder grindlich Uber den richtigen
und sicheren Umgang mit dem Gerat aufgeklart wurden, sich
samtlicher moglicher Gefahren bewusst sind.

» Halten Sie Kinder unter 3 Jahren von dem Gerat fern, sofern sie
nicht standig beaufsichtigt werden.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Achten Sie darauf, dass der Raum, in dem Sie die Maschine nut-
zen, trocken und gut beluftet ist. Die Umgebungstemperatur
sollte zwischen 5 °C und 35 °C liegen.

» Decken Sie die BelUftungsoffnungen am unteren Teil der Ma-
schine nicht mit Teppichen oder ahnlichen Dingen ab.

» Halten Sie den Bereich um den Waschetrockner staub- und fus-
selfrei.

» Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten immer, dass sich aus-
schlielRlich Wasche in der Maschine befindet — keine Haustiere
oder Kinder.

» BerUhren Sie den Netzstecker stets nur mit trockenen Handen.
BerUhren bzw. benutzen Sie das Gerat niemals, wenn Sie barfuf®
sind oder nasse bzw. feuchte Hande oder Fufke haben.

» Trocknen Sie ausschlieRlich Textilien, die nur mit Wasser (ohne
chemische Zusatze) gewaschen wurden.

» Achten Sie darauf, die Maschine nicht zu Uberladen.

» Entfernen Sie samtliche Fremdkorper wie Feuerzeuge und
Streichholzer aus den Taschen.

» Verwenden Sie Weichspuler und ahnliche Produkte gemal’ den
Gebrauchshinweisen des Herstellers.



DE 1-Sicherheitsinformationen

& WARNUNG!

Tagliche Nutzung

» Sie durfen keinesfalls brennbare Sprays und entflammbare Gase
in unmittelbarer Nahe zu dem Gerat verwenden oder speichern.

» Stellen Sie keine schweren Gegenstande, nichts Heilses oder
Nasses auf dem Gerat ab.

» Halten Sie beim Herausziehen des Steckers den Stecker und
nicht das Kabel fest.

» BerUhren Sie nicht die Ruckwand und die Trommel beilaufendem
Betrieb; diese sind dann heil3.

» Folgende Dinge durfen nichtin der Maschine getrocknet werden:
» Ungewaschene Textilien.

» Textilien, die mit brennbaren Substanzen wie Speisedl, Ace-
ton, Alkohol, Benzin, Diesel, Kerosin, Fleckentferner, Terpen-
tin, Wachs, Wachsentferner und ahnlichen Substanzen in Be-
ruhrung gekommen sind. Die dadurch verursachten Dampfe
kédnnen zu Branden bis hin zu Explosionen fuhren. Solche
Textilien mussen grundsatzlich zuerst mit einer Extraportion
Waschmittel von Hand in heifbem Wasser gewaschen werden,
anschlieldend grundlich an der Luft trocknen, bevor sie in die
Maschine gegeben werden durfen.

» Textilien mit Polstern oder Fullungen (z. B. Kissen, Stepptexti-
lien). Bei solchen Textilien kann die Fullung austreten, sich im
Extremfallim Waschetrockner entzinden.

» Textilien, die reichlich Gummi, Schaumgummi oder gummi-
artige Materialien enthalten — wie Duschhauben, wasserfes-
te Textilien, gummierte Artikel sowie Kleidung und Kissen mit
Schaumstofffullung.

» Trinken Sie keinesfalls das Kondenswasser.

» Verwenden Sie das Gerat nicht ohne den ordnungsgemal ein-
gebauten und unbeschadigten Fusselfilter bzw. Kondensatfilter.

» Bitte beachten Sie, dass die Wasche beim letzten Schritt der
Trocknungsphase (Abkuhlen) ohne zuséatzliche Warmezufuhr
getrocknet wird, damit sie nicht heils in der Maschine verbleibt,
so keinen Schaden nimmt.

» Lassen Sie die Maschine nicht Uber langere Zeit unbeaufsichtigt
arbeiten. Wenn Sie etwas langer abwesend (zum Beispiel im Ur-
laub) sind, schalten Sie die Maschine komplett ab und ziehen den
Netzstecker.




1-Sicherheitsinformationen DE

» Schalten Sie die Maschine nicht mitten im Trocknungszyklus ab
— die Wasche kann sehr heifé sein und Schaden nehmen, wenn
sie nicht mehr bewegt wird. Falls Sie die Maschine dennoch beim
Trocknen abschalten mussen, entnehmen Sie sofort alle Textili-
en und breiten diese aus, damit sich die Hitze verfluchtigt.

» Schalten Sie das Gerat nach dem Trocknen komplett ab; das
spart Energie und dient auch der Sicherheit.

Pflege / Reinigung

» Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt, falls diese die Maschine
einmal reinigen mochten.

» Trennen Sie die Maschine vor jeglichen Wartungsarbeiten voll-
standig von der Stromversorgung (Netzstecker ziehen).

/A\ WARNUNG!

Pflege / Reinigung

» Reinigen Sie den Fusselfilter und den Kondensatfilter nach je-
dem Programmdurchlauf (siehe PFLEGE UND REINIGUNG).

» Spruhen Sie kein Wasser auf das Gerat, verzichten Sie auf
Dampfreiniger.

» Verwenden Sie keinesfalls Industriechemikalien zum Reinigen
des Gerats.

» Falls das Netzkabel beschadigt wird, lassen Sie dies vom Her-
steller, seinem Kundendienst oder einer ahnlich sachkundigen
Person (zum Beispiel Elektriker) austauschen, damit es nicht zu
Gefahrdungen kommt.

» Versuchen Sie nicht, die Maschine selbst reparieren. Falls eine
Reparatur ansteht, wenden Sie sich bitte an unseren Kunden-
dienst.



DE 1-Sicherheitsinformationen

Aufstellung

» AchtenSiedarauf, dassdie Gerateturunterallen Umstanden pro-
blemlos gedffnet werden kann. Stellen Sie den Waschetrockner
nicht hinter abschliel3baren Turen, Schiebetlren oder hinter Tu-
ren auf, die sich zum Waschetrockner hin 6ffnen und so ein voll-
standiges Offnen der GeratetUr verhindern wirden.

» Stellen Sie das Gerat an einem gut belufteten, trockenen Ort auf.

» Stellen Sie die Maschine nie im Freien, nicht an feuchten Stellen
auf—auch nicht an Orten, an denen unvermutet Wasser austre-
ten kann, also auch nicht unter oder in der Nahe einer Spule. Falls
Wasser von aufsen an die Maschine gelangen sollte, unterbre-
chen Sie die Stromversorgung vollstandig (Netzstecker ziehen),
anschliefRend lassen Sie die Maschine ohne jegliche Hilfsmittel
trocknen —also nicht trockenfonen!

» Nutzen Sie das Gerat nur an Standplatzen, an denen die Tempe-
ratur nicht unter 5°C abfallen kann.

» Stellen Sie die Maschine nicht auf Teppich oder Teppichbdden,
nicht nah an die Wand oder in die Nahe von M&beln.

» Stellen Sie die Maschine nicht an kalten oder heilden Stellen, nicht
im prallen Sonnenlicht, nichtin der Nahe von Warmequellen (z. B.
Ofen oder Heizungen) auf.

» Vergewissern Sie sich, dass die elektrischen Angaben auf dem
Typenschild zur Stromversorgung lhres Haushaltes passen. Falls
nicht, wenden Sie sich bitte an einen Elektriker.

» VerzichtenSieaufMehrfachsteckdosenundVerlangerungskabel.

» Achten Sie darauf, dass Netzkabel und Netzstecker nicht be-
schadigt werden. Bei Beschadigungen lassen Sie die defekten
Teile von einem Elektriker austauschen.

» Schlielsen Sie das Netzkabel an eine geerdete Schukosteckdo-
se an, die auch nach dem Aufstellen der Maschine gut erreichbar
bleibt. Das Gerat muss an eine geerdete Steckdose (Schuko-
steckdose) angeschlossen werden.

» Nur fUr GB: Das Netzkabel des Gerats ist mit 3-poligem (geer-
det) Stecker ausgestattet, der in einen 3-poligen Standardste-
cker (geerdet) passt. Trennen Sie den dritten Kontakt (Erdungs-
kontakte) niemals ab. Nachdem das Gerat installiert ist, sollte
der Stecker zuganglich sein.




2-Bestimmungsgemalie Verwendung DE

BestimmungsgemalRe Verwendung

Dieses Gerat ist fur die Trocknung von Textilien vorgesehen, die in einer Wasserldésung
gewaschen wurden und die gemaf dem Herstelleretikett als trocknergeeignet gekenn-
zeichnet sind.

Das Geratist ausschliefslich zum Hausgebrauch in Innenrdumen vorgesehen. Die Maschi-
ne darf nicht flr kommerzielle oder gewerbliche Zwecke eingesetzt werden. Veranderun-
gen der Maschine sind nicht zulassig. Nicht bestimmungsgemafke Verwendung kann zu
Gefahren und zum Verlust aller Gewahrleistungs- und Haftungsansprtche fuhren.

Standards und Richtlinien c €

Dieses Produkt ist konform mit den Anforderungen aller geltenden EU-Richtlinien der zu-
gehdrigen harmonisierten Standards, die CE-Kennzeichnung vorsehen.

@ Hinweis

Das Gerat enthalt das luorierte Treibhausgas HFc-134a (GWP:1430). Dieses Gas
befindet sich in einem hermetisch abgedichteten System.

@ Umweltvertraglicher Einsatz

» Vollstdandige Entwédsserung: Schleudern Sie die Wasche mit maximaler Schleuder-
ge schwindigkeit.

» Maximale Beladung: Nutzen Sie das Gerat bis zur maximalen Beladungskapazitat,
vermeiden Sie aber unbedingt eine Uberlastung des Trockners. Fur die bestmégliche
Nutzung der maximalen Beladungskapazitat solite Wasche, die bis ,SCHRANKFER-
TIG" getrocknet werden soll, in einem ersten Schritt ,BUGELFERTIG" getrocknet
werden. Nach Programmende nehmen Sie einfach die Waschesticke heraus, die ge-
bugelt werden sollen, und lassen die Ubrige Wasche dann fertig trocknen.

» Auflockern der Wasche: Schutteln Sie die Wasche zur Lockerung auf, bevor Sie die-
se in den Trockner legen.

» Vermeiden Sie iberméRiges Trocknen: Das Ubermaliige Trocknen sollte vermieden
werden. Wahlen Sie das richtige Programnm und den passenden Trocknungsgrad.

» Weichspiiler nicht erforderlich: VVerzichten Sie beim Waschen auf Weichspuler; der
Trockner sorgt dafur, dass die Wasche weich und luftig wird.

» Reinigung der Fussel filter: Reinigen Sie die Fusselfilter nach jedem Trocknungsvor-
gang.

» Belilftung: Stellen Sie sicher, dass das Gerat sachgemal’ beluftet wird (siehe AUF-
STELLUNG).

» Wiederverwendung von kondensiertem Wasser: Das gesammelte Kondenswasser
kann fur das Dampfbugeleisen verwendet werden. Vorher sollte es durch ein feines
Sieb oder Kaffeefilterpapier gegossen werden. Kleinste Teile werden durch den Filter
zuruckgehalten.



DE 3-Produktbeschreibung
@ Hinweis:

Aufgrund technischer Anderungen kénnen die Abbildungen in den folgenden Kapiteln
von lhrem Modell abweichen.

3.1 Die Maschine
Frontseite (Abb. 3-1): Ruckseite (Abb. 3-2):

3-1 3-2

1 Wassertank 4 Stromversorgungskabel

2 Trommeltrocknertur 5 Ruckplatte

3 Bedienfeld 6 Ablaufanschluss

7 Verstellbare Fulze

3.2 Zubehor
Uberprifen Sie das Zubehér und die Literatur entsprechend dieser Liste (Abb.:3-3):

3-3
Ablaufschlauch  Trockengestell Energieetikette ~ Gewahrleis- Benutzerhand-
(Nur fur die Mo- tungskarte buch
delle HD100-
A2979 /HD90-
A3S979)



4-Bedienfeld

DE

11

12 13 14 15 16 17

Zeitvorwahl-Taste
Kindersicherungsanzeige
Startzeitvorwahl
Signalanzeige
Luftfilteranzeige
Zeittaste

Temp.-Taste

N N W e

Delay

@ Hinweis
Diese Funktion sollte eingestellt, wenn Sie alle anderen Funktionsoptionen eingestellt

haben. Andernfalls kommt es zur Deaktivierung der Zeitwahlfunktion, sobald den Pro-
grammschalter drehen oder eine Taste drucken.

4-3

Childlock

@ Hinweis
Wenn ein Trocknungsdurchgang endet oder die Stromzufuhr unterbrochen wird,
kommt es zur automatischen Deaktivierung der Funktion.

10

8 Start/Pause-Taste
9 Programmauswahl-

Anzeige Wasserbe-
halterleeren

schalter 14 Anzeige
10 Power-Taste 15 Turentriegelungsan-
11 Tastefur zeige
Trocknungsgrad 16 Knitterfrei-Taste
12 Kindersicherungstaste 17 i-Refresh

4.1 Zeitvorwahl-Taste

Zeitwahlfunktion fUr einen spateren Geratestart: Dru-
cken Sie die Taste, um die gewUnschte Verzdégerungs-
zeit einzustellen (in 1-Stundenintervallen bis maximal
12 Stunden). Das Gerat muss dabei eingeschaltet
werden, dricke Sie anschlieend (Abb. 4-2), um den
zeitverzdgerten Betrieb zu starten.

4.2 Kindersicherungsanzeige

Zur Aktivierung der Kindersicherungsfunktion nach
dem Starten eines Trocknungsdurchgangs dricken
Sie einfach die Kindersicherungstaste (Abb. 4-3) fur 3
Sekunden, bis das Anzeigesymbol aufleuchtet. Zum
Deaktivieren drucken Sie die Taste dann erneut fur 3
Sekunden.
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4.3 Startzeitvorwahl

Diese Anzeige leuchtet auf, wenn Sie das Startzeit
programm (Abb. 4-4) auswahlen.

4.4 Signalanzeige

Sie kénnen ein Signal gemafk Ihren BedUrfnissen einst-

ellen.Fur die Aktivierung der Signalfunktion nach dem
Einschalten des Trockners, dricken Sie bitte i-Refresh
und Temp. (Abb. 4-5) fUr etwa 3 Sekunden, bis das Ton-
signal erklingt. Fur eine Deaktivierung dricken Sie bitte
die Tasten erneut 3 Sekunden lang, bis das Tonsignal
erklingt.

4.5 Luftfilteranzeige

Filter sind regelmal3ig zu reinigen. Siehe dazu die Ab-
schnitte zu Reinigung des Fusselfilters bzw. zur Reini-
gung des Kondensatfilters im Benutzerhandbuch.

@ Hinweis

4-Bedienfeld

4-4

4-5

T +

Nach jedem Trocknungsdurchgang blinkt die Anzeige, um an die erforderliche Filterrei-

nigung zu erinnern.

4.6 Zeittaste

Wenn das Timer- oder Zeitwahlprogramm ausgewahlt
wurde, ist das Licht von i-time eingeschaltet. Dricken
Sie diese Taste, um den Zeitwert zu verringern oder zu

4-7

i-time

erhdhen.

4.7 Temp.-Taste

Drucken Sie die Taste (Abb. 4-8), um die Trocknungs-
temperatur fUr bestimmte Programme einzustellen.
Die Anzeige wird unten dargestellt.

4-8

' 'j Hohe Temperatur.
':: Mittlere Temperatur.
“1 Niedrige Temperatur.

Lol Kahle Luft.

4.8 Start/Pausentaste

Dricken Sie Start/Pause (Abb. 4-9), um einen Trock-
nungsdurchgang zu starten. Drucken Sie die Taste
erneut, wenn Sie den Trocknungsvorgang anhalten
mochten — die Anzeigeleuchte blinkt jetzt. Dricken
Sie die Taste erneut, um den Trocknungsdurchgang
fortzusetzen.

4-9

11



4-Bedienfeld DE

4-10

Dry Level

Childlock

12

4.9 Programmauswahlschalter

Wahlen Sie mithilfe des Drehschalters (Abb. 4-10) ei-
nes der 14 Programme. Die Anzeige des entsprechen-
den Programms leuchtet auf. Weitere Informationen
finden Sie im Abschnitt Programmmodi im Benutzer-
handbuch.

4.10 Einschalttaste

Dricken Sie die Einschalttaste (Abb. 4-11), um den
Trockner ein- oder auszuschalten.

4.11 Taste fur Trocknungsgrad

Dricken Sie die Taste (Abb. 4-12), um den endguiltigen
Feuchtigkeitsgehalt der Wasche am Ende des Trock-
nungsdurchgangs einzustellen.

{2 Extratrocken
S Schrankfertig
& Bugelfertig

4.12 Kindersicherungstaste

Zur Aktivierung der Kindersicherungsfunktion nach
dem Starten eines Trocknungsdurchgangs dricken
Sie einfach die Taste (Abb. 4-13) fur 3 Sekunden, bis
das Anzeigesymbol aufleuchtet. Zum Deaktivieren
dricken Sie die Taste dann erneut fur 3 Sekunden.

4.13 Anzeige Wasserbehalter leeren

Der Wasserbehalter muss geleert werden.

Wichtig: Leeren Sie den Wasserbehalter nach jedem
Trocknungsdurchgang. Siehe dazu den Abschnitt
Wasserbehalter im Benutzerhandbuch.

4.14 Anzeige

Die Anzeige zeigt die Restzeit, die Verzogerungszeit
und andere wichtige Informationen an.

Die Restzeit ist ein Standardwert, diese Zeit wird in Abhangigkeit von zusatzliche Pro-
grammeinstellungen und dem Feuchtigkeitsgehalt der Wasche neu berechnet.
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4.15 Turentriegelungsanzeige

Wenn die Tur gedffnetist, leuchtet diese Anzeige (Abb.
4-16) auf.

4.16 Knitterfrei-Taste

Nach dem Auswahlen eines Programms mit dieser
Funktion leuchtet das Symbol auf (Abb. 4-17).

@ Hinweis

Die Standardzeit betragt eine Stunde.

4.17 i-Refresh

Bei dem Timer-Programmm betragt die Standardzeit 30
Minuten. Die Hochstzeit betragt 50 Minuten.

Ol

4-16

Wrinkle Free

4-17

4-18

13



5-Programme DE

Max. Beladung (kg)

Programm Trocknungs_ Wasche 8 9 10
grad
Z(G?) Extratrocken  SChwere Gewebe, bendtigen 5 6 7
weitere Trocknung
A Extra trocken  Schweres Synthetikgewebe 4 45 5
é Extra trocken Handtlcher 5 6 7
/ Daunengefitterte Kleidungsticke 1 1 1.5
&) / Wollfell-Textilien 33 4
=) Extra trocken Kaschmirkleidung 3 4 45
Q’\ / Schwere Gewebe, benétigen _ _ _
B weitere Trocknung
@ Extra trocken Unterwasche 2 2 3
O Extra trocken Schwere Baumwollgewebe 2 2 3
m Extra trocken e 4 4,5 5
@ Extra trocken Sportkleidung 4 45 5
w Extra trocken Babykleidung 4 4 5
,C.?» / Laken 4 4 5
@D Extra trocken Baumwolle, Mantel 8 9 10

EN 61121 Einstellung des Testprogramms.

Wir empfehlen Ihnen, das Kondenswasser durch das Abflussrohr nach auRen abzulassen, wenn
Sie eine volle Ladung mit dem ," Cotton"“-Programm trocknen. Dadurch wird vermieden,
dass der Wassertank wahrend des Programms geleert werden muss."”



DE 6-Verbrauch

Warmepumpentechnik

Der Kondensationstrockner mit Warmetauscher zeichnet sich durch hervor-
ragende Werte in Bezug auf einen effizienten Energieverbrauch aus. Hier fin-
den sich die unter Standardbedingungen ermittelten Richtwerte. Die Wer-
te koéonnen je nach Abhangigkeit von Uberspannung und Unterspannung, dem
Gewebetyp, der Zusammensetzung der zu trocknenden Wascheladung, dem
Restfeuchtegehalt im Gewebe und der Grofte der Wascheladung von den gegebenen
Werten abweichen.

Programm Schleuderge- Restfeuch Zeit Energie
Baumwolle/Leinen schwindigkeit tegehalt in h:mm Verbrauch
in UpM in % in kWh
Extratrocken {2 1000 ungefahr 60 4:40 2.34
Schrankfertig P 1000 ungefahr 60 4:29 1,98
Bugelfertig a8 1000 ungefahr 60 3:18 1,62

@ Umweltvertraglicher Einsatz

» Schleudern Sie die Wasche so trocken wie méglich, bevor Sie diese in den
Waschetrockner legen.

» Vermeiden Sie unbedingt eine Uberladung des Waschetrockners.
» Schutteln Sie die Wasche zum Lockern auf, bevor Sie diese in den Waschetrockner
legen.

» Wahlen Sie ein jeweils geeignetes Trocknungsprogramm aus. Achten Sie darauf, dass
die Wasche nicht langer als notwendig getrocknet wird.

» Achten Sie darauf, dass der Waschetrockner nur mit gereinigten Filtern benutzt wird.

15
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7.1 Gestarkte Wasche

Gestarkte Wasche hinterldsst eine Starkeschichtin der Trommelund ist daher nicht fur die
Trocknung in einem Waschetrockner geeignet.

7.2 Weichspuler

Verzichten Sie beim Waschen auf Weichspuler; der Trockner sorgt dafur, dass die Wasche
luftig und weich wird.

7.3 Weichpflegeticher

Die Verwendung von ,Weichpflegetlichern” kann zu unerwinschten Ablagerungen auf
dem Fusselfiltern fuhren. Das kann die Verstopfung der Filter verursachen. In solchen Fal-
len empfehlen wir entweder auf die Verwendung von Weichpflegetichern zu verzichten
oder wahlen Sie ein anderes Produkt. Beachten Sie in allen Fallen die Gebrauchsanweisun-
gen des Herstellers.

7.4 Kleinere Lademengen.

BeiMenge von weniger als einem 1,0 kg sollte das ,Timer”-Programm gewahlt werden, weil
die automatische Kontrolle des Trocknungsgrads in diesem Fall ungenau sein kann.

7.5 Geoffnete Tur

Bei Nichtbenutzung sollte die Tur angelehnt sein, um die Turdichtung fur eine langere Le-
benszeit zu schonen.

7.6 Trommelinnenbeleuchtung

Wenn das Gerat eingeschaltet ist, schaltet sich beim Offnen der Tur stets die Innenraum-
beleuchtung an.

7.7 Wartungsklappe
Achten Sie darauf, dass die Wartungsklappe beilaufendem Betrieb stets geschlossen ist.

7.8 Antiknitterschutz

Wenn nach dem Ende des Programms die Wasche nicht aus dem Gerat genommen wird,
bewegt sich die Trommel in bestimmten Abstanden, ein Verknittern zu verhindern. Der
Antiknitterschutzphase ist etwa 60 Minute lang.

7.9 Wasche, die gebuligelt werden soll

.. soliten mit dem Trocknungsgrad BUGELFERTIG a getrocknet werden. Das erleichtert
das Bugeln per Hand oder mit dem Automaten.

7.10 Restzeit

Die Programmdauer hangt von den folgenden Faktoren ab: Gewebetyp, Lademenge, Ab-
sorptionsvermogen, der gewlnschte Trocknungsgrad, sowie die Schleudergeschwindig-
keit der Waschmaschine. Diese Faktoren werden im Programmdurchlauf durch die Elekt-
ronik registriert und die Restzeit des Programms wird entsprechend angepasst.

16
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7.11 Automatisches Ladeerkennungssystem

Wenn das Programm startet, zeigt die Anzeige nach einigen Minuten ALt o an. Das bedeu-
tet, dass sich das automatische Ladeerkennungssystem eingeschaltet hat. Die Sensoren
erkennen und schatzen die Restlaufzeit fUr das Programm ab. In Abhéangigkeit von dem
ausgewahlten Programm, der Lademenge, Feuchtigkeit und der Umgebungstemperatur,
kann die automatische Ladeerkennungsphase einige Minuten bei geringer Lademen-
ge bzw. bis zu einer Stunde fur die Hochstbeladung oder die Beladung mit sehr grofzen
Waschestlcken dauern, bevor die ungefahre Programmrestzeit angezeigt wird.

7.12 Sehr grofte Wasche- und Kleidungstlicke

...neigendazu, sichaufzuwickeln.Wennausdiesem Grunddergewtnschte Trocknungsgrad
nicht erreicht werden konnte, sollten Sie die Waschestucke auflockern und die Trocknung
mit dem Zeitprogramm (TIMER) wiederholen.

7.13 Besonders empfindliche Gewebe

Textilien, die schnell einlaufen oder ihre Form verlieren (wie Seidenstrimpfe, Dessous und
dergleichen) sollten nicht im Wéaschetrockner getrocknet werden. Geben Sie etwas emp-
findlichere Textilien in einen Waschebeutel, trocknen Sie diese nicht zu lange.

7.14 Jersey- und Trikotstoffe

sollten um ein Einlaufen zu verhindern BUGELFERTIG & getrocknet werden. Anschlie-
Rend sollten die Waschestucke vorsichtig in ihre Form gezogen werden.

7.15 Flusen und Fusseln

Die Fusselmenge in den Fusselfiltern steht in keinem Zusammenhang mit einer mégli-
chen Materialbeanspruchungim Waschetrockner, es handelt sich vielmehr um Fasern, die
durch das Tragen und das Waschen herausgelost werden. Bei der Trocknung an der Wa-
scheleine werden Flusen und Flusseln durch den Wind davongetragen. Bei der Nutzung
eines Waschetrockners werden Flusen und Fusselnin Filtern aufgefangen.

7.16 Tonsignal

Ein akustisches Signal ertont:

» wennder Wasserbehalter vollist
» beiFehlfunktionen

Zusatzlich kann ein Tonsignal in den folgenden Fallen ausgewahlt werden:
» zum Programmende

» beim Betatigen einer Taste

» Dbeim Drehen des Programmwahlknopfes

17
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8-Tagliche Nutzung DE

8.1 Vorbereitung des Gerats

1.

Schlieken Sie die Maschine an eine passende
Steckdose an (220 V bis 240 VV~/50 Hz) (Abb.
8-1). Lesen Sie dazu auch den Abschnitt AUF-
STELLUNG.

Achten Sie darauf, dass:

» der Wasserbehalter leer und ordnungsgemaf
eingesetztist. (Abbildung 8-2).

» Fusselfilter sauber und und ordnungsgemaf
eingesetztist. (Abbildung 8-3).

» Kondensatfilter sauber und und ordnungsge-
mak eingesetzt ist (Abb. 8-4).

8.2 Vorbereitung der Wasche

>

Sortieren Sie die Wasche nach Gewebeart
(Baumwolle, Synthetik, Wolle usw.).
Trocknen Sie nur zuvor geschleuderte
WaschestUcke.

Leeren Sie Hosen- und sonstige Taschen von
scharfen oder entflammbar Gegenstanden,
wie beispielsweise Schlussel, Feuerzeuge und
Streichhélzer. Entfernen Sie harte Schmuckob-
jekte wie Broschen.

Schliefsen Sie Reildverschlisse und Haken, ach-
ten Sie darauf, dass Knopfe fest angenaht sind.
Kleinere Stlcke, wie Socken, BH usw. sollten in
einen Waschebeutel gepackt werden.

Falten Sie grofliere Textilien, wie Bettwasche,
Tischdecken usw. auseinander.

Beachten Sie die Hinweise auf den Pflegeetiket-
ten, trocknen Sie nur Textilien, die ausdrtcklich
zum Trocknenim Waschetrockner geeignet sind.
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@ Tipps:

Trennen Sie weilse Textilien von der Buntwasche.

» Falten Sie groRere Waschestlcke, wie etwas Laken, Tischtlcher usw. auseinander.

» Bett- und Kissenbezlige sollten zugeknUpft sein, sodass keine kleineren
Waschestlcke hineinrutschen kénnen.

» SchlieRen Sie Reilverschlisse undHaken, verknoten Sie lose Gurtel (ohne Metallteile),
Bander usw.

» Packen Sie kleinere Stucke, wie Socken, BH usw., sollten in einen Waschebeutel.

» Achten Sie darauf, dass alle Knépfe fest angenaht sind.

» Metallteile an Kleidungstuiicken, wie Metallknépfe, BH-Bugel usw., missen entweder
fest angenaht sein oder vor dem Trocknen abgenommen werden. Andernfalls kén-
nen diese Teile Larm verursachen und die Trommel beschadigen.

» Trocknen Sie pflegeleichte Leinenstoffe nicht zu lange. Andernfalls kbnnten dies knit-
tern. Lassen Sie diese abschlieltend an der Luft fertigtrocknen.

» Trikotstoffe (wie beispielsweise Unterwasche) kénnen wahrend des Trocknens an
Form verlieren. Nutzen Sie nur den Trocknungsgrad BUGELFERTIG & und ziehen Sie
die KleidungsstUcke anschlieRend in Form.

» Fur vorgetrocknete, mehrschichtige Kleidungsticke oder fur das abschlieRende
Trocknen sollte das Zeitprogramm (TIMER ) ausgewahlt werden.

Ladungsreferenz

Bettlaken (single) Baumwolle Ca.800g
Kleidungsstuicke aus

Mischgewebe J Lz.000g
Jacken Baumwolle Ca.800g
Jeans / Ca.800g
Arbeitsanztge Baumwolle Ca.950g
Pyjama / Ca.200g
Hemden / Ca.300g
Socken Mischgewebe Ca.50g
T-Shirts Baumwolle Ca.300g
Unterwasche Mischgewebe Ca.70g

19
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8.3 Maschine beladen

» Vorsortierte Wasche auflockern und in das Gerat legen.

» Nicht Uberladen.
» Schlielsen Sie die Tur vorsichtig. Achten Sie dabei darauf, dass kein Waschestuck ein-
geklemmt wird.

8.4 Einlegen und Herausnehmen der Wasche

Zum Herausnehmen oder Einlegen von Wasche kann das Programm jederzeit unterbro-

chen werden:

» Offnen Sie die Tur. Der Trocknungsdurchgang wird unterbrochen.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Wasche herausnehmen oder in das Gerat hineinle-
gen! Der Innenraum der Trommel, sowie die Waschestlcke selber kdnnen heif sein,
sodass die Gefahr von Verbrennungen besteht.

» Zur Fortsetzung des Programms dricken Sie die ,Start/Pause”-Taste nach dem
Schlielsen der Tur.

& VORSICHT!

Fremdkorper, insbesondere kleine Gegenstande mit scharfen Kanten (BH-Bugel oder
Munzen) konnen Fehlfunktionen verursachen, Wasche und Maschine beschadigen.

& WARNUNG!

Schalten Sie das Gerat niemals vor dem Ende des Trocknungsdurchgang ab, sofern Sie
nicht sofort alle Textilien aus dem Gerat entnehmen und diese zum Abkuhlen ausbrei-
ten, damit sich die Hitze verfllichtigt.

8.5 Beladung des Waschetrockners

1. Platzieren Sie die Wasche gleichmal3ig verteilt in
der Trommel und achten Sie darauf, dass Sie die
Trommel nicht Uberladen.

2. Schalten Sie den Waschetrockner ein, indem Sie
die Einschalttaste (Abb. 8-7) drlicken.

20
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@ Hinweis

Weichspuler oder ahnliche Produkte fur die Gewebepflege sind gemal den Hersteller-

anweisungen zu verwenden.

8.6 Einstellen des Programms und
Starten

1. Drehen Sie den Programmauswahlschalter (Abb.
8-8) zur Auswahl des gewUlinschten Programmes.

2. Stellen Sie  Funktionen, wie Temperatur,
Trocknungsgrad, Zeitvorwahl. Dricken Sie an-
schlieend die Start-/Pausentaste (Abb. 8-9), um
den Trocknungsdurchlauf zu starten.

8.7 Ende des Trocknungsdurchgangs

Der Waschetrockner stoppt den Betrieb auto-
matisch, wenn ein Trockenzyklus abgeschlos-
senist. Auf der Anzeige erscheint END. Offnen
Sie die Tur des Waschetrockners und nehmen
Sie die Wasche heraus. Wenn die Wasche nicht
aus dem Gerat entnommen wird, startet auto-
matisch das Anti-Knitterprogramm.

1. Schalten Sie den Waschetrockner aus, indem Sie
die Einschalttaste (Abb. 8-10) drucken.

2. Ziehen Sie den Geratenetzstecker (Abb. 8-11).

3. Leeren Sie den Wasserbehalter nach jedem
Trocknungsdurchgang (Abb. 8-12).

4. Reinigen Sie den Fusselfilter nach jedem Trock-
nungsdurchgang (Abb. 8-13).

5. Reinigen Sie den Kondensatfilter nach jedem
Trocknungsdurchgang (Abb. 8-14).

Hinweis
» Wahrend des Trocknens mussen Sie darauf achten, dass die Waschestlcke auf dem

Gestellt platziert sind, ohne sich bei rotierender Trommel in den Seitenteilen zu ver-
fangen.

» Maximalgewicht an feuchten Waschestucken: 1,5 kg.
21
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Trocknergeste

Lint-Filter

8-Tagliche Nutzung DE

8.8 Verwendung des Trockengestells

Das Trockengestell ist fur Waschestlcke ge-
dacht, die fur eine Trocknen im Waschetrockner
nicht geeignet sind, wie beispielsweise Sport-
und Turnschuhe, Strickpullover oder empfind-
liche Dessous.

1.
2. Uberprifen Sie, ob die Trommel leer ist.

3.

4. Achten Sie darauf, dass die Arretierungen in die

Offnen Sie die Trocknertur.

Setzen Sie das Trockengestellin die Trommel.

Offnung des Fusselfilter eingesteckt wurden und
inder Offnung der Trommelrickwand eingerastet
sind.

» Verwenden Sie das Trockengestell nicht, wenn sich noch andere Textilien im Trockner

befinden.
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Pflegediagramm

Waschen

Waschbar bis zu 95°C
normale Handhabung

Waschbar bis zu 40°C
normale Handhabung

Waschbar bis zu 30°C
normale Handhabung

w Handwéasche
max. 40°C
Bleichen

A

Samtliche Bleichver-
fahren moglich

Trocknen

Trocknergeeignet
normale Temperatur

Auf der Leine trock-
nen

Bei maximaler Tem-
peratur
bis 200 °C bugeln

Nicht bugeln

& &

I3

a b K

3-Tagliche Nutzung

Waschbar bis zu
60°C

normale Handha-
bung

Waschbar bis zu
40°C

behutsame Hand-
habung

Waschbar bis zu
30°C

behutsame Hand-
habung

Nicht waschen

Nur Sauerstoff /
kein Chlor

Trockner geeignet
niedrige Temperatur

Flach ausgelegt
trocknen

Bei mittlerer Tem-
peratur
bis 150°C bugeln

IE

IIES

s

B’ X%

Waschbar bis zu 60
°C

behutsame Handha-
bung

Waschbar bis zu
40°C

sehr behutsame
Handhabung

Waschbar bis zu
30°C

sehr behutsame
Handhabung

Nicht bleichen

Nicht im Trockner
trocknen

Bei niedriger Tem-
peratur bis 110 °C
ohne Dampf bugeln
(Dampfbugeln  kann
schwere Beschadi-
gungen hervorrufen)
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9 — Reinigung und Pflege DE

9=1

9.1 Reinigung des Fusselfilters

Reinigen Sie den Fusselfilter nach jedem Trock-
nungsdurchgang.

1.

Nehmen Sie den Fusselfilter aus der Trommel
(Abb.9-1).

Offnen Sie den Fusselfilter (Abb. 9-2).

Reinigen Sie den Fusselfilter von alle Fusselres-
ten (Abb. 9-3).

. Setzen Sie den gereinigten Fusselfilter wieder in

die Trocknertrommel ein (Abb. 9-4).

9.2 Reinigung des Kondensatfilters

Reinigen Sie den Fusselfilter nach jedem Trock-

nungsdurchgang.
1. Offnen Sie die Tur.
2. Nehmen Sie den Kondensatfilter aus seinem

Gehause heraus (Abb. 9-5).

Ziehen Sie den Kondensatfilter aus dem Luftrohr
(Abb. 9-6).

Nehmen Sie den Schwamm heraus und reinigen
Sie den Siebfilter von allen Riickstéanden (Abb.
9-7).

. Setzen Sie den Schwamm wieder in den Konden-

satfilter ein (Abb. 9-8).

Wenn der Fussel-/Kondensatfilter stark verschmutzt ist, kann er unter flietendem
Wasser ausgewaschen werden. Lassen Sie das Geréateteil vor der erneuten Benut-

zung grundlich trockenen.
24
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9.3 Leeren Sie den Wasserbehalter

Wahrend des laufenden Betriebs kondensiert Dampf
zu Wasser, das im Wasserbehalter aufgefangen wird.
Leeren Sie den Wasserbehélter nach jedem Trock-
nungsdurchgang.

1. Nehmen Sie den Wasserbehalter aus seinem
Gehéause heraus (Abb. 9-9).

2. Leeren Sie den Wasserbehalter (Fig. 9-10).

3. Setzen Sie den Wasserbehalter wieder in den
Waschetrockner ein (Abb.9-11).

@ Hinweis

Sie durfen das Wasser keinesfalls flr die Zubereitung von Getranken oder Speisen
jeglicher Art verwenden.

9.4 Waschetrockner

Wischen Sie die Aulenseite des Waschetrockners und das Bedienfeld mit einem
feuchten Tuch ab. Verwenden Sie keinesfalls organische Lésungsmittel oder at-
zende Substanzen, da diese das Gerat beschadigen kénnten.

9.5 Trommel

Nach einer bestimmten Betriebszeit konnen Gewebepflegesubstanzen oder
das im Wasser geldste Kalzium sich als so gut wie unsichtbare Schicht auf
den Innenseiten der Trommel ablagern. Diese kann mithilfe eines angefeuch-
teten Tuchs und mit etwas mildem Reinigungsmittel entfernt werden. Ver-
wenden Sie keinesfalls organische L&sungsmittel oder atzende Substanzen,
da diese das Gerat beschadigen konnten.

9.5 Verdampfer

Wenn der Verdampfer hinter dem Kondensatfilter verschmutzt ist, kann er mithilfe
eines Staubsaugers gereinigt werden. Achten Sie darauf, den Verdampfer wahrend
der Reinigung nicht zu beschadigen.
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10-Fehlerbehebung DE

Viel

e auftretende Probleme kénnen Sie selbst ohne spezielles Fachwissen I6sen. Falls

einmal ein Problem auftreten sollte, prufen Sie sémtliche erwahnten Ursachen und pro-
bieren die nachstehenden Abhilfemalinahmen, bevor Sie sich an den Kundendienst wen-
den. Siehe KUNDENDIENST.

/1\ WARNUNG!

» Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor
Sie das Gerat warten.

» Da elektrische Arbeiten zu schweren Folgeschaden fUhren k&nnen, sollten solche
Tatigkeiten nur von Elektrofachleuten ausgefuhrt werden.

» Falls das Netzkabel beschadigt wird, lassen Sie dies nur vom Hersteller, seinem Kun-
dendienst oder einer ahnlich sachkundigen Person (zum Beispiel Elektriker) austau-
schen, damit es nicht zu Gefahrdungen kommt

Fehlersuche und -behebung mit Anzeigecode

Code Ursache Lésung

Fe Entleerungspumpenfehler. Den Kundendienst kontaktieren.

F3¢  Kondensatwarmesensor ist unterbrochen oder kurz-  Pen Kundendienst kontaktieren.

£33  geschlossen.

F4 Die Temperatur der Wasche in der Trommelverandert  Den Kundendienst kontaktieren.

sich nicht.

F5 Kommunikationsfehler zwischen der gedruckten : .

Schaltungsplatine (PCB) und der Anzeige. Dis e eneems. o2l ieE,
Der Trockner darf nur bei eine
La Temperatur ist zu niedrig. Umgebungstemperatur der Luft

von mehr 5°C benutzt werden.

Falls die entsprechenden Fehlercodes auch nach Abhilfemalinahmen weiter angezeigt
werden, schalten Sie die Maschine ab, ziehen den Netzstecker aus der Steckdose und
wenden sich an den Kundendienst.
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Problem

Der
Waschetrockner
setzt sich nicht
in Betrieb.

Der
Waschetrockner
setzt sich nicht
in Betrieb und
die Anzeige
zeigt End an.

Die
Trocknungszeit
ist

zulang und

die Ergebnisse
sind

nicht zufrieden-
stellend

Die Restzeit-

angabe auf der
Anzeige stoppt
oder setzt aus.

10-Fehlerbehebung

Fehlersuche und -behebung ohne Anzeigecodes

Mégliche Ursache

« Die Verbindung zur Netzstrom-
versorgungist unzureichend.

« Stromausfall.

« Es wurde kein Trocknungspro-
gramm eingestellt.

» Das Gerat wurde nicht einge-
schaltet.

+ Der Wasserbehdlterist voll.

- Die Tur ist nicht richtig ge-
schlossen.

+ Hat die Wasche bereits den
durch das Programm definier-
ten Trocknungsgrad erreicht?

« Befindet sich mdglicherweise
keine Wasche in der Trommel?

« Die  Programmeinstellungen
sind nicht richtig.

« Der Filterist verstopft.

« Der Verdampferist blockiert.

» Der Waschetrocknerist Uberla-
den.

» Die Wasche ist zu feucht.

« Der Entluftungskanal ist blo-
ckiert.

Die Restzeit wird bei laufendem
Betrieb kontinuierlich auf Grund-
lage der folgenden Faktoren ab-
gepasst:

» Artder Wasche.

+ Beladungsmenge.

« Feuchtigkeitsgrad der Wasche.
+ Umgebungstemperatur.

Mégliche Lésung

« Uberprifen Sie die Verbin-
dung zur Netzstromversor-
gung.

+ Prufen Sie die Netzstromver-
sorgung.

- Stellen Sie ein Trocknungs-
programm ein.

 Schalten Sie das Gerat ein.

» |Leeren Sie den Wasserbehal-
ter.

« SchlielRen Sie die Geratetur
richtig.

« Uberprifen Sie, ob die Pro-
grammeinstellungen richtig
sind.

« Prifen Sie, ob sich Wasche in
der Trocknertrommmel befin-
det.

« Stellen Sie sicher, dass das
Programm richtig eingestellt
ist.

+ Reinigen Sie das Filtersieb.

« Reinigen Sie den Verdampfer.

« Reduzieren Sie die Menge an
Wasche.

« Schleudern Sie die Wasche
grundlich vor dem Trocknen.

+ Kontrollieren Sie den Entluf-
tungskanal und beseitigen Sie et-
waige Blockierungen.

Die automatische Anpassungist
Teil des Normalbetriebs.
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11.1 Vorbereitung

» Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial. Bei der Offnung der Verpa-
ckung werden maoglicherweise Wassertropfen sichtbar. Dieses normale Phanomen
stammt von den Wassertests im Werk.

» Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial, einschlieRlich der Polystyrolun-
terlage.

@ Hinweis

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial verantwortungsbewusst und unter Einhaltung
der Umweltschutzbestimmungen. Weitere Informationen in Bezug auf Entsorgungs-
moglichkeiten erfragen Sie bitte bei lhrem Fachhandler oder den &rtlich zustandigen
Behorden.

& WARNUNG!

Nach einem Transport und der Aufstellung MUSS der Waschetrockner mindestens
zwei Stunden stehen, bevor die Inbetriebnahme erfolgen darf.

11.2 Transport und Wartezeit

Das Gerat darf nur in horizontaler Position transportiert werden. Fur die Wartung ist
Schmierdl in der Kapsel des Kompressors enthalten. Dieses Ol kann wahrend dem ge-
neigten Transport durch das geschlossene Leitungssystem gelangen. Vor dem Anschlie-
Ren des Gerates an die Stromversorgung mussen Sie 2 Stunden warten, sodass das Ol
zurlck in die Kapsel flief3t.

11.3 Maschine gerade aufstellen

[ v -
Das Gerat muss auf eine flache und stabile Oberflache

gestellt werden. Stellen Sie die Fulse auf die gewlnsch-

) g te Hohe ein (Abb. 11-1).

11-1

11.4 Aufstellung unter einer Arbeitsplatte

Die Abmessungen der Nische mussenin der Grofke
mindestens den hier festgelegten Angaben entspre-
chen (Abb. 11-2).

1. Stellen Sie das Gerat neben den vorgesehenen
Platz. Achten Sie darauf, dass die Anschlisse

leicht zuganglich und funktionstichtig sind.
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2. Justieren Sie alle GeratefuRRe, um eine stabile,
waagerechte Position zu erreichen.

3. Schieben Sie das Gerat vorsichtig in die Aufstell-
nische.

4. Denken Sie auch an eine ausreichende Beluftung.
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11.5 Elektrischer Anschluss _ 11-3

Uberprifen Sie vor jedem Anschluss, ob:

» Stromversorgung, Steckdose und Sicherung mit
dem Typenschild Ubereinstimmen,

» die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfach-
Stecker oder eine Verlangerungiist,

» Stromversorgung und Steckdose den Anforde-
rungen genau entsprechen.

» Nurfiir GB: Der GB-Stecker erfillt die BS1363A-
Vorgaben

Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. (Abbil-
dung 11-3).

& WARNUNG!

Falls das Netzkabel beschadigt werden sollte, muss es vom Kundendienst (siehe
Garantiekarte) ausgetauscht werden, damit es nicht zu Gefahrdungen kommt!

11.6 Umkehr der Turéffnungsrichtung (nur fir 8/9 kg Modelle)

» Bevor Sie starten, unterbrechen Sie unbedingt die Netzstromversorgung fur das
Gerat.

Behandeln Sie die Gerateteile mit Vorsicht, um Kratzer im Lack zu vermeiden.
Achten Sie auch eine nicht kratzende Arbeitsflache fur die Turen.

Sie bendtigen folgende Werkzeuge: Kreuzschlitzschraubenzieher

Sobald Sie mit dem Vorgang begonnen haben, darf die Geratetdr nicht bewegt wer-
den, bevor die Umkehr der Turéffnungsrichtung abgeschlossen wurde.

Diese Anweisungen betreffen das Umsetzen der Scharniere von der rechten auf die
linke Seite. Wenn Sie diese zu einem spateren Zeitpunkt wieder auf die rechte Seite
montieren mdchten, fUhren Sie bitte die gleichen Anweisungen aus und folgen Sie
allen Verweisen auf links und rechts im entgegengesetzten Sinn.

vVvyyypwy

v

1. Bauen Sie die Turbaugruppe aus

Offnen Sie die Tur Entfernen Sie die beiden Schrau-
ben, die Scharnier-/Tur Baugruppe am Trockner
halten. Stellen Sie das

Scharnier/die Turbaugruppe behutsam beiseite (Abb.
11-4).

Scharnier-und 1] ] _ /|

Tirmontage

Halten Sie die Tir
und entfernen Sie
die Scharniersch
rauben aus dem

29



11-Zubehor

Entfernen Sie
acht Aufkleber
und Schrauben

Innentiir und drehen Innentir durch acht
Sie sie wie gezeigt - Schrauben und
um 180 Grad Aufkleber

11-6
Schlagblech
und Schrauben

Ersetzen Sie
das Tirschloss
%} |>und setzen Sie
.| danndas

~ SchlieBblech
und die
Schrauben
wieder ein

it den gleichen
wei Schrauben

11-8
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2. Nehmen Sie Innentlr heraus, drehen Sie diese und
setzen Sie sie in der neuen Position ein

Entfernen Sie die acht Haftetikette und Schrauben,
mit denen die InnentUr an der Aufdentir gesichert ist.
Entfernen Sie die Innentur, drehen Sie sie um 180° und
befestigen Sie sie mit den gleichen acht Schrauben
und Aufklebern wieder an der Aulkentir(Abb. 11-5).

3. Nehmen Sie die Turverriegelung und das Schlie3-
blech heraus, drehen Sie beide Teile und setzen Sie
diese in der neuen Position wieder ein

Entfernen Sie die beiden Schrauben, die das Schliels-
blech halten und nehmen Sie eine Schraube der
Turverriegelung heraus. Drucken Sie Verriegelung
nach unten und drehen Sie diesen nach dem Heraus-
nehmen um 180°. Bauen Sie die Verriegelung an-
schlieRend auf der gegenuberliegenden Seite mithilfe
der gleichen acht Schrauben und Haftetiketten ein
(Abb. 11-6).

4. Drehen Sie das Scharnier/die Turbaugruppe und
setzen Sie es in neuer Position wieder ein.

Entfernen Sie die beiden Schrauben, die das Schlief3-
blech halten und nehmen Sie eine Schraube der
Turverriegelung heraus. Dricken Sie Verriegelung
nach unten und drehen Sie diesen nach dem Heraus-
nehmen um 180°. Bauen Sie die Verriegelung an-
schliefdend auf der gegenuberliegenden Seite mithilfe
der gleichen acht Schrauben und Haftetiketten ein
(Abb. 11-7).

11.7 Waschetrockner in gestapelter Aufstellung

Die platzsparende Anordnung des Waschetrockners
in gestapelter Aufstellung ist moglich (Abb. 11-8). Bit-
te beachten Sie, dass sich nicht jede Waschmaschine
fur diesen Zweck geeignet ist. Informationen, sowie
den entsprechenden Montagebausatz sind Uber Ihren
Fachhandler vor Ort verfugbar.

Die dem Montagebausatz beigefigten Montagean-
weisungen erldutern ausfuhrlich die erforderlichen Ar-
beitsschritte.
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12-Technische Daten

Produktdatenblatt (gemals EU 392/2012)

Marke

Modell-Bezeichner

Nennleistung (kg)

Waschetrocknertyp
Energieeffizienzklasse
GeW|chteterJahrI|cher Energieverbrauch
(JEVinkWh/Jahr) '

Waschetrockner mit oder ohne Automatik
Energieverbrauch des standardmafi-
gen Baumwollprogrammms “beivoller
Beladung(kWh/Durchgang)
Energieverbrauch des standardma-
Rigen Baumwollprogramms 'bei
Teilbeladung(kWh/Durchgang)
Leistungsaufnahme im Aus-Modus (W)

Leistungsaufnahme im nicht ausgeschalte-
ten Zustand (W)

Dauer des ,nicht ausgeschalteten Zu-
stands” (min) °

Standardtrocknungsprogramm ?

Gewichtete Programmdauer des Standard-

trocknungsprogramm * bei vollstandiger

und Teilbefullung (min)

Energieverbrauch des standardma[%lgen
Baumwollprogramms “bei voller Beladung

(min)

Programmdauer des Standardprogramms
.Baumwolle” bei )Tellbefullung (min)
Kondensationseffizienzklasse *

Gewichteter Kondensa‘uonswwkungsgrad
fur das Standardprogramm Baumwolle *bei
vollstandiger Befullung (%)
Durchschnittliche Kondensationseffizienz
des Standardprogramms Baumwolle” bei
vollstandiger Beflllung

Durchschnittliche Kondensationseffizienz
des Standardprogramms Baumwolle *bei
Teilbefullung

Gewichtete Schalllelstungspegel fur das
Standardprogramm Baumwolle ' beivoll-
standiger Befullung (dB)

Unterbaufahig oder freistehend

HD90-
A2979

A++
236

2.14

1.21

0,1
1,19

208

252

170

80.5

81

81

Haier
HD100- HD8O- HD90 A3979
A2979 A3979 HD90-A3979S
HD90-A35979
10 8 9
Kondensator
A++ A+++ A+++
280 175 193
mit Automatik
2,29 1,43 1,58
1,35 0,85 0,93
0,1 0,1 0,1
1,19 1,19 1,19
40
220 215 243
280 273 298
175 168 182
B B B
80.5 82 82
81 81 81
81 83 83
67 66

Freistenend/ unterbaufahig
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Y Beruht auf 160 standardmaRigen Trocknungsdurchgangen mit den Programmen fur Baumwolle
mit voller und teilweiser Befullung und dem Verbrauch im Energiesparmodus. Der tatsachliche
Energieverbrauch pro Zyklus hangt davon ab, wie das Gerat verwendet wird.

2 Sofern ein Energieverwaltungssystem vorhanden ist.

9 Dieses mit voller oder Teilbeftllung benutzte Programm ist das Standardtrocknungsprogramm,
auf das sich die Angaben auf dem Etikett und dem Typenschild beziehen. Dieses Programm eig-
net sich zum Trocknen normaler nasser Baumwollwasche und ist das effizienteste Programm in
Bezug auf den Energieverbrauch fur Baumwolle.

Klasse G bietet die geringste Effizienz, Klasse A die beste Effizienz.

Zusatzliche Daten

Abmessungen—Hx T xBinmm 845 x600x 595
Stromversorgung (siehe Typenschild) — Spannung/Strom- 220-240V~50Hz/ 2,4 A/
starke/Leistungsaufnahme 550 W
Zulassige Umgebungstemperatur 5°C bis 35°C
Fluoriertes Treibhausgas HFC-134a
Volumen 0.26 kg
S 1430
Tonne(n) von CO_-Aqui-
2 0.6
valent
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Elektrischer Schaltplan HD90-A2979:

L N PE
Display PCB « « «
N N N
zZ Z 2
QO C Imerference% PE PE
suppressor

NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor

wlvlwlwliedl| BNl

Power PCB

CN2 CN4
2 4 3 2
Capacitor 12uf

@ @

Heat pump Drain pump Motor

Capacitor 8uf

Elektrischer Schaltplan HD100-A2979:

Tofllm Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE
CN9
DlSplay PCB ’TJ Interference PE
suppressor
| 1 2 | CN2-1
NK5-3 NK5-4
Power PCB
) N © ¥
< & s 0=
b4 b4 =z P4
O O (6] O

Capacitor 12uf Capacitor 8uf

®

Door switch |2 Drain pump
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12-Technische Daten

Elektrischer Schaltplan HD80-A3979/HD90-A3979/HD90-A3979S/HD90-

A35979:
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13-Kundendienst

Wir empfehlen Innen unseren Haier-Kundendienst sowie die Verwendung von Originaler-

satzteilen.

Wenn Sie ein Problem mit hrem Gerat haben, lesen Sie bitte zuerst den Abschnitt
STORUNGSBESEITIGUNG.

Falls Sie dort keine L&sung finden sollten, wenden Sie sich bitte an
» |hrenHandler vor Ort. Alternativ

» den Kundendienst auf www.haier.com, wo Sie die Telefonnummern und FAQs finden

und wo Sie den Gewahrleistungsantrag stellen kénnen.

Stellen Sie bitte sicher, dass Sie im Besitz der nachfolgenden Angaben sind, um unseren
Kundendienst zu kontaktieren.

Die Informationen sind auf dem Typenschild zu finden.

Modell

Serien- Nr.

Im Garantiefall prifen Sie bitte die Garantiekarte, die mit dem Produkt geliefert wurde.

Fur allgemeine Fragen finden Sie bitte nachstehend unsere Adressenin Europa.

Land*

Italien

Spanien
Portugal

Deutschland
Osterreich

Vereinigtes
Koénigreich

Europaische Haier-Adressen

Postanschrift

Haier Europe Trading SRL

Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALIEN

Haier Iberia SL

Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPANIEN

Haier Deutschland GmbH

Konrad-Zuse-Platz 6
81829 MlUnchen
DEUTSCHLAND

Haier Appliances UK Co. Ltd.

One Crown Square
Church Street East

Woking, Surrey, GU21 6HR

VK

Land*

Frankreich

Belgien-FR
Belgien-NL
Niederlande
Luxemburg

Polen
Tschechien
Ungarn
Griechenland
Rumanien
Russland

*FUr weitere Informationen, siehe bitte www.haier.com

Postanschrift

Haier France SAS

53 Boulevard Ornano
—Pleyad 3

93200 Saint Denis
FRANKREICH

Haier Benelux SA
Anderlecht

Route de Lennik 451
BELGIEN

Haier Poland Sp. Zo.o.

Al. Jerozolimskie
181B

02-222 Warszawa
POLEN
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Eyxeipidio Xpnong
ZTEYVWTAPIO ME avTAia BepuoTnTag

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A3S979
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EuxoapioToupe ou TpounBeutikate Eva poidv Haier.

AiaBdoTe TpoaekTIKA TIG TTApAKATW 0dNYieg TPIV XpnaIpoTroIRaeTe T auakeur]. O1 odnyieg TepIExouv
oNMavTIKES TTANPOYOPIES Y1 VOl ACIOTTOIRCETE OTO PEYIOTO T GUOKEUR 0OG Kal va eEao@aioeTe Ty
ao@aAf Kal CwoT eyKaTaoTacn, Xpion Kal cuviipnon mng.

®uAagre 1o TapOV eyxelpidlo o€ BETN TTOU va 0aG ETITPETEN VA TO CUPPBOUAEUEDTE EUKOAQ, OXETIKA JE
TNV A0QAAA Kal owaTh Xprion TG GUOKEUNG.

Av TTpoKeITal va TTwAATETE, VA XAPIOETE 1) va AQOETE TTIOW TN GUOKEUR OTAV PETAKOWICETE, TIPETTEI va
TTOPAdWOETE Padi Kal TO TTAPOV EYXEIPIBIO, WOTE 0 VEOS IBIOKTATNG va EEOIKEIWBET pE TN GUOKEUR Kal

TIG TTPOEIBOTTOINCEIS ATQAAEING.

AN

)¢

&I‘IPOEIAOHOIHZH!

Ymouvnua

Mpogidomoinan! — ZnuavTikég TAnpoYopies aopaheiag
[evikég TTANPOQOPIES KAl GUPBOUAES

MAnpo@opieg yia 1o TEPIBAAAOV

TehikA d1d6eon

BonBnate otnv mpooTaacia Tou TrepIBaAAovTOG kai TG avBpw-
VNG uyeiag. ATroppiwTe Ta UAIKG GuOKeuaaiag e €181KoUg
Kadoug avakUkAwang. BonbraTe aTnv avakukAwan Twv amo-
BAATWY NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY CUCKEUWY. Mnv atop-
piTITeTe padi Je Ta OIKIOKA ATTOPPIPNATA TIC GUOKEUEG TTOU
emaonuaivovtal pe autd 1o auuBoAo. EmoTpéwTe TO TTPOIdY
0T povéda avakUKAwoNG TG TIEPIOXAS 0AS A ETTIKOIVWVAOTE

HE TN ONWOTIKA oag apxH.

Kivduvog TpaupaTiopou fj ag@ugiag!
ATroouvOEDTE T GUOKEUR Ao TNV TTapoxr peUpaTog dikTUou. KOwTe o KaAwdIo peluaTog Kal

amoppiyte 10. AQaIpEnTE TO 0UCTNHA A0QANIONG TG TTOPTAG TNG CUCKEUNG VIO VA ATTOTPEWETE
TUXGOV eYKAWPIONO TTaIdIWV Kal KAToIKidIWV aTn GUCKEUT).

&HPOEIAOHOIHZH!

H ouokeun dev TTPETTE va TPOQYODOTEITAI ATTO EEWTEPIKI) CUOKEUN WETAYWYNG, OTIWG aTTd XPOVOdI-
QKOTITN, OUTE Va GUVOEETAI OE KUKAWUA TO OTT0I0 EVEPYOTTOIEITAI KOl ATTEVEQYOTTOIEITAI GUXVE aTTO

QopEa KOIVAG WPEAEIDC.
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& MPOEIAOMOIHZH!

Mpiv atrd TNV TPWTN XPHON

» Befaiwbeite 611 dev utdpyel (NG aTmo Tn YETAPopPa.
> é\q;mpécm OAa Ta UAIKG oUOKEUATIag Kal KPATAOTE TA JAKPIA aTTd TTal-
I41.

» H guokeun eival Bapid, yi' auto xpeiadovral mavra TouAdyiaTov dUo aro-
Wl yiol TN PETaKivnan Tng.

Kabnuepivi) Xxprion

» H ouokeun autn pmmopei va xpnaipomoinbei amd maidia amo 8 Twv Kal
Avw Kal aTmo ATOUA UE PEIWHEVEG TWUATIKEG, AVTIANTITIKEG ) DIAVONTIKEG
IKavOTNTEG 1} ME EMEIYN EPTTEIPIOG KAl Yvwang, av Toug €xel doBel -
TAPNON N EKTTAIdEUTN TXETIKA e TNV a0QaAr XpNan TG GUTKEURG Kal
KOTAVOOUV TOUG EVEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

» Mnv emTpémete o€ TaIdIA KATW TWV 3 €TWV va TTANCIACOUV T CUOKEUN),
Trapd pévo uttod n d1apkn ETTiBAEYWn evnAikwv.

» Tamaidia dev TPETTEN va TTAICOUV WE TN GUOKEUN.
» Na BeBalwveaTe 611 0 XWpog eival ¢npdg kai agpietal KaAA. H Bepuokpa-
ciaETEdeMowog Gaxngé#a va e|§\r/]ap| ﬁeméo 5p°<C kai 35 °C. PHOEP
> Mr}\\{ KOAUTTTETE OTTOIOBNTIOTE AvVOiyuaTa OEPITUOU aTn BAON We KATIOIO
XQAi /) TTAPOLOIO QVTIKEIYEVO.

» Alamnpeite TV EPIoXI yUpw aTIo T0 OTEYVWTNPIO aTTaAAAylEVN ATTO KO-
vn Kai xvoudia.

» Na BeBaiwveate o1 udpyouv JOvo pouxa WECT OTn GUOKEUN Kal Gev
€xouv €10€ABeI kaToIKidIa N TTadIA, TTPIV XPNOIUOTIOINTETE TN CUOKEUR.

» Ayyilete 10 QIG peupaToAnwiag pdvo pe aTeyva XEpIa Kal unv ayyidete 1
XPNOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN av dEV POPATE UTTOdNUATA f AV EXETE Epayué-
va i uypd xépia f modia.

> 2TEYVWVETE JOVO UQACHATA TTOU £XOUV TTAUBET € VEPO.

» Na BeBaiwveaTe o1 bev EXETE TOTTOBETAOEI HEYAAUTEPO YOPTIO ATTG TO OVO-
MOOTIKO.

» AQaipeite ammo TIG TOETTEG OAA Ta €idN OTIWG AVATITAPEG KAl OTTipTA.

> XpNOIKOTIOIEITE HOAGKTIKA 1) TIAPOUOIT TTIPOIOVTA UMWV g TIG 0dnYieg
TOU KATAOKEUAOTI) TOU TTPOIOVTOG OTN GUCKEUOTIQ TOU.

» Mn XpnOIUOTIOIEITE N ATTOBNKEVETE KAVEVOS €idOUC EUQAEKTA OTTPEI i €U-
QAEKTO OEPIA KOVTA OTN GUOKEUN.

» Mnv Tommo6eTeite Bapid avTikeipeva fy TMyég BepuoTTag N UypATiag TAVW
OTNn OUCOKEUN.

> TpgzﬁdTa T0 @I, OXI TO KOAWDIO, OTAV ATTOCUVOEETE T CUCKEUR ATIO TNV
pila.
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& MPOEIAOMOIHZH!

Kabnuepivi) xprion

» Mnv ayyiCete Tov TTiow TOiX0 KAl TO TUUTIAVO KATA TN OIGPKEIA TNG A€ITOUP-
yiag: ival oAU Beppd.

» Mn OTEYVWVETE OTN GUOKEUN Ta £GAG €idN:

» Eidn mou dev Exouv TTAUBEI.

» Eidn mou £xouv JoAuvBei pe ouaiec OTTwWS AAd! payupékjatog, aoeToV,
ovamveupd, Bevdivn, TETpEAaIQ, KnPodivn, KABAPIQTIKG AEKEDWVY, VEQTI,
KEPI Kal KaBAPIOTIKA KePIwY N GAAA XNpIKG O1 avaBupIaoeic QUTWY Twv
OUCIWV UTTOPET VOl TIPOKAAEGOUV QWTIA N} €KpNEN. AUTA TQ Ei0N TTPETTEN
va TTAEVOVTAI TTPWTA € TO XEPI,O€ TTOAU (EOTO VEPO e TTPOOBETN TTOO0-
TNTA ATTOPPUTTAVTIKOU KOl KATOTTIV VO OTEYVWOOUV O€ ECWTEPIKO OEpa
TIPIV TOTTOBETNBOUV YIa GTEYVWUA 0T CUCKEUN.

» Eidn mou mepiéxouv a*po’pér] UAIKG f} TTapayepiougra (1r.x. pagiAapia,
HTTOUQ@AV), ETTEION TO UAIKO TTAPAYEUIOUATOC MTTOPET VO aTTEAEUBEPWOEI
HE KivOUVO avaQAEgnG HECT OTO OTEYVWTAPIO.

» Eidn mou mepiéxouv peyaAn oodtnTa EAACTIKOU, OQPWOES EAAOTIKO
(appwdES AaTEE) i UNIKG TTQpdpoIa e EAQTTIKO OTTWS OKOUPAKIA VTOUC,
aodlappoya uedouara, ueaouaTa Je evioxuan eAAGTIKOU Kal pouxa N
HagIAGPIC TTAPAYEUIOHEVA PE AQPWOES EAADTIKO.

» Mnv TTiVETE TO GUPTTUKVWEVO VEPO.

» Mn xpnoipotoieite T guakeun Xwpig 10 GIATPO Xvoudiou N 1o GIATPO
OUMTTUKVWTI 0Tn 6601 Toug A Ye QiATPO TO OTT0I0 £XEI UTTOOTET BAGRN.

» Exete utrOyn oag 611 0 TEAEUTAIO TUAKA TOU KUKAOU OTEYVWUATOC TTPAY-
parotrolgital Xwpi¢ Bépuavan (KUkAog wignc) yia va diao@alioTei 6T Ta
goﬂxa Ba Tapapeivouv o€ Bepuokpaaia Tou dev Ba TOUC TTPOKAAEDEI

NUIES.

» Mnv a@rveTe TN CUOKEUN OPKETH WPA XWPIG ETTITAPNON KATA TN AsIToupyia
NG. Av OKOTIEUETE VO ATTOUCIACETE YIa TTOAAN) wpa, TIPETTEI VA OIOKOWETE
TOV KUKAO OTEYVWUATOG QTIEVEPYOTTOIWVTAG T HOVADA KAl ATTOTUVOED-
VIQG TNV ATTO TNV TTAPOXN PEUHATOG DIKTUOU.

» Mnv aTmevePYOTTOIEITE Tr) GUOKEUN TIPIV TEAEIWOEI O KUKAOG OTEYVWUATOG,
EKTOC av aQaIpéaeTe OAa Ta €idn Kal Ta ATTAWCETE APAIWPEVA WAOTE VA
ptTopei va amayBei n Beppdtnra.

» ATTEVEQYOTIOIEITE TN CUOKEUN UETA TG KABE TTPOYPAUHA OTEYVWHUATOS YIa
Va £COIKOVOEITE NAEKTPIKA EVEPYEIQ AAAG KAl YO aoQAAEIQL.

zuvtipnon / KaBapiouog

» BeBaiwbeite 611 Ta maidia gival uttd miBAewn av diEEdyouv epyaaieg Ka-
Bapiouol A ouvTrpnong.

» ATTOOUVOEETE TN OUOKEUN aTTd TNV TTAPOXA PEUNATOC TIPIV atrd Tn dIEta-
YWyn OTToI00OATTOTE EPYATiAg TAKTIKAS TUVTAPNONG.



1-INAnpo@opicc aoPaAgiag EL

& MPOEIAOMOIHZH!
Zuvtnpnon / KaBapiopog

>

>
>
>

KaBapilete 10 QiATpo XvoudioU Kal TO QIATPO GUUTTUKVWTI META aTTd KABE
ﬂpéygacpua (B)(\p. <DBO)IQITIAA KAI KAO(KPlgMofi. 1

Mnv wekACeTe e vepo 1 ATUO YIa va KOBAPIOETE TN GUOKEUN.

Mn XpnOIUOTIOIEITE BIOUNXAVIKA XNUIKA Y10 TOV KOBAPIOUO TNG GUCKEUNG.
Av 10 kaAWdIO TPOYOdOTIAG £XEI UTTOOTEI CNuIA, autd avTikabioTaral
MOVO aTTd TOV KOTOOKEUADTH, TOV EKTTPOCWTTO TOU yia 0€pPIC A amd aTo-
MO We TTapduola CeIdikEUaN, yia TNV TTPOANYN KIVOUVOU.

Mnv eTTIXEIPAOETE Va ETTIOKEUATETE TN GUCKEUN HOVOG/N 0ag. Ze TIEPITITW-
on)\avg}\(mg ETTIOKEUNG, ETTIKOIVWVAOTE HE TO TUAMA WOG CUTTNPETNONG
TTEAATWOV.

Eykardotaon

>

BeBaiwOeite 011 n BEaN TNG CUOKEUNG ETTITPETTEI VO AVOIYEI TTARPWG N TTOP-

10 TNG. MnV €yKATAOTACETE TO OTEYVWTAPIO TTIOW OTTO TTOPTA TTOU KAEI-

OWVEl, oUpOUEVN TTOPTA f TIOPTA pE UEVTETEDES OE TTAEUPA avTiBeTn aTTd

TO Avolypa TG TOPTAG TNG OUCKEUNG, ETIEIDN KATI TETOIO TIEPIOPICEI TO

TAAPES AVOIypa TNG TTOPTAS TOU OTEYVWTNPIOU.

EykataoTAoTe TN OUOKEUR 0€ KAAG agpICOuEvVo, Enpd Xwpo.

MoTé Unv EYKOTOOTAOETE TN OUOKEUN O€ EEWTEPIKO XWPO O€ BEDN E Uypa-

oia, | O€ TEPIOXN ME augnuévn ﬂIGGVéTQTG yia olappon vepou, OTTwg

KATW atTo Eva VITITAPA i KOVTA 0€ auTdv. 2€ TEPITITWAN diappong vepou,

OIAKOYTE TNV TTOPOXN PEUPATOC Kal AQrOTE TN CUOKEUN VO OTEYVWOEI HE

QUOIKO TPOTTO.

EykaraoTAoTe i XpNOIMOTIOIEITE TN GUCKEUN UOVO O€ XWpoug dtrou n Bep-

Hokpaaoia gival peyahitepn amd 5 °C.

Mnv TomroBeTeiTe T oUCKeUn ameuBeiag TTAvw o€ XaAi n JOKETa, 1) KOVTA

0€ T0iX0 N EmmITAO.

Mnv eyKaTAOTACETE TN OUCKEUN O€ PEPN eKTEBEIPEVA OE TTOYETO, BEPUO-

1A A dueao NAIAKG Qe i KovTd o€ TTNyES BepudTNTAC (TT.X. NAEKTPIKK)

koudiva, KahopIpép).

Befaiwbeite 611 Ta NAEKTPIKA XOPOKTNPIOTIKA OTNV TTIVOKida TUTTOU GU-

QWVOUV g TNV TTOPOXNA PEUMATOC. AIAQOPETIKA, ETTIKOIVWVACTE HE NAE-

KTPOAGYO.

Mn xpnaiuoTrolgite TTOAUTIPICA Kal KAAWDIA ETTEKTOONG.

BeBaiwBeite va unv mpokaAégete NI 0TO NAEKTPIKG KAAWDIO Kal 0To

;\pgg. Av utroaTei {nuid, avaBEéaTe TNV AVTIKATAOTOON TOU O€ VAV NAEKTPO-
yo.



EL 1-FAnpogopicc acpaAciag

» Metd TV eykatdaTaon XpnoikoTIoINaTE i eUkoAa TTPOORACIHN EeXw-
PIOTA YEIWPEVN TIPICa yial TNV TTapoXI) pedUaTog. H guokeur npsml va
YEIWOE.

» Movo yia 1o Hv. Baa.: To kaAwdio pelparog g gUOKeUng dIaBETel @ig
3 aywywv (e yeiwan) Tou avTIGTOIXET OE TUTTIKN TIPICal 3 aywywV (YEIw-
pEvN). Z€ Kapia TEPITTWON PNV KOWETE 1 AQAIPETETE TOV TPITO OKPOOEKTN
(veiwan). Metd Ty eykaTaoTaon TNG GUOKEUNG, TO QIG TTIPETTEN Val Eivall
TPOTRACIO.



2-[TpoBAetropevn xpAon EL

MpoBAcopevn xpAon

AuTA n GUCKEUR TTPOOPICETal yIa TO OTEYVWHA €I0WV Ta oTToia éxouv TTAUBET o€ didAupa vepoU Kal T
0TToia avaypa®ouv aTnv TauTéEAa 0dnyiwv QEOVTIdAG atmd Tov KATAOKEUADTY) TOUG TIwG ival KATaA-
AnAa yia oTéyvwpa O OTEYVWTAPIO.

H ouokeun éxel oxedlaaTei amokAeIOTIKG yia OIKIOKA Xprion eviog Tou ommmiol. Aev Tpoopietal yia
emayyeAuarikn i Blounxavikn xpron. Aev emtpémovtal aAayég 1 TPOTTOTTOIRTEIS TNG GUOKEUAG. Tu-
XOv xprion mépav TG TPOPBAETTOUEVNG UTTOPET va TIPOKAAETET KIVOUVOUG Kal atwAEIa dAwV Twv agiw-
OEWV £yyUnong Kai eubuvng.

Npétutra ko Odnyieg c €

To mpoidv autd IkavoTolei TIG amaIThoEIS dAwv Twv epapuooTtéwy Odnyiwv EK kai Ta avtioToixa
evapuoviopéva TTpoTUTTa TIou TrpoBAETovTal yia T afjuavan CE.

@ Eidotoinon

H ouaokeur| mepiexel 10 @Bopiolyo aépio Bepuoknmiou HFC-134a (GWP:1430). Autd 10 aépio
eival epunTIKA COPAYITUEVO.

@ MepiBaAAovTikd utreuBuvn xpnon

> [oAU koAb oTOWIPo: ZTUBETE TO pOUXA pE TN PEYIOTN TaXUTNTA OTUWIPATOG.

» MéyioTo @oprtio: XpnOIUOTIOIEITE TN WEYIOTN TTOGOTNTA QOPTIOU GUUPWVA LE TOV TTIVOKA
TIPOYPAMHATWY, OMA PNV UTTEPPOPTWVETE TO aTEYVWTAPIO. [a va agioTmoInoETe T WEYIOTN
IKQVOTNTA OPTIOU, T pouxa Ta oTroial TTPETTEl va aTeyvwBoUv Pe To Tpdypappa «ETOIMA yia
®YNA=H», pmropouv Trpwra va oTeyvwBolv pe 1o Tpoypauua «ETOIMA TIA ZIAEPQMAY. 210
TENOG TOU TTPOYPAUHATOG APAIPETTE TA POUXA Ta OTToia Ba TTPETTEI VAl O10epWBOUV Kall OTEYVWOTE
T0 UTTOAOITTA POUXA WG TO TEAOG.

> ApaiwaoTe Ta pouya: TIVAETE Ta poUxa TIPIV T TOTTOBETACETE OTO GTEYVWTIPIO.

> Amo@eUyeTe T0 UTTEPBOAIKO OTEYVWHA: To UTIEPPBOAIKO OTEYVWUA Ba TTPETTE va aTTOPEUYETA.
EmiAéCre To owaTd TTPOYPApHA Kal To KATAAANAO ETTITTEBO OTEYVWHATOG.

> MaAakTIKO pn amrapaitnTo: Mn xpnaipotoleite aAakTIkG KaTd 1o TTAUGIHO, TTEIBN Ta poUya Ba
(OUCKWOOUV Kal Ba HOAOKWOOUV OTO OTEYVWTHPIO.

> KaBapiopog Twv @iktpwv xvoudiol: Kabapilete o @iATpo xvoudioU petd amd kabe KUkAo
AeiToupyiag.

> Aepiopog: BeBaiwbeite 611 n ouakeur) agpidetal owatd (BA. ETKATAXTAZH).

» Emavaypnoipotmroinon GuUTTUKVWHEVOU VEPOU: To GUUTTUKVWUEVO VEPD TTOU EXEl CUMEXDEI
utropei va xpnaiyotoin6ei yia 1o aidepo atuou. Mpiv T xprion Ba TEéTEl va To TTEPATETE aTTO
pia AetrtA onra f éva iATpo Kagé. Akdpa kai T TTOAU pIKpa owpatidia 8a katakpatBoly amé
T0 QiATPO.



EL 3-Tepiypagr TpoIovTog
@ Inueiwon:

AOYW TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV Kl BIAQOPETIKWV POVTEAWY, Ol EIKOVEG O€ aUTO TO EYXEIPIDIO EVOE-
XETOI VO D10QEPOUV AT TO IOVTEAO TTOU EXETE.

3.1 Eik6va TNG OUOKEUNG
MmpooTivii 6yn (Eik. 3-1): Miow mAeupd (Eik. 3-2):

31 3-2

1 Aoxeio vepol 4 Kahwdio peuparog
2 Mépta oteyvwnpiou 5 Miow TAdka
3 Mivakag eAéyxou 6 'E¢odog amoaTpayyiong

7 Pubuioueva mdia

3.2 A¢eooudp
EAEyEre Ta ageaoudip kai 1o £viutmo UAIKG aUu@wva Pe TNV TTapakaTw AioTa (Eik.: 3-3):
3-3
Ekapmog ATAGOTPa Evepyeiak  Kapraeyyinong Eyxelpidio
owAfvag poUxwWV ETIKETOL Xenong

amooTpayyIong (Mévo yia povré-

Ao HD100-A2979

/HD90-A3S979)



4-TNivakag eAEyyou

11

12 13 14 15 16 17

Kouptri XpovikAg¢ kabuaTtépn-
ong

'Eyﬁu&n KAeIdwpaTog TPOaTO-
oiag

‘Evdeitn KaBuatépnong
‘Evdeitn orjuarog

‘Evoeign kabapiapou gikTpou
KoupTi wpag

@ Eidomoinon

Autr n Aeiroupyia Ba pETel va puBUIOTET aQOTOU EXETE TEAEIWOEI E BAEG TIG ETTIAOYEG, DIOPOPETIKA
oTav TIEPICTPEWETE 1 TIETETE TO KOUWTTI, N AeIToupyia Ba katapynOei autopara.

43

Childlock

10

(i) EiSomoinon

Otav o0 KUkAog TeAEIwaEl ) dlakoTrel n TTapoxn peUpaTog, n Aciroupyia dev Ba akupwbei autouara.

7 KoupTri Oepuokpaaiag TTpoCoTaCiag

8  Koupti Evaptng/Matong 13 'Evdeign kevou doxeiou

9 TepioTpo@ikd KouyTi 14 OB6vn evdeitcwv
emAOYAG TTPOYPAUMATOS 15 “Evdeidn EekAeIBMATOC

10 Koupi Tpogodoaiag TopTO
11 Koupmi Emimédou 16 Koupmi Aiyétepo
OTEYVWUATOS TOOAGKWHA

12 Kouptri KAeidwparog 17 i-Refresh

4.1 Kouptri Xpovikig kaBuoTépnong

AeiToupyia xpovikng kabuaTépnang yia kaBuaTépnan évap-
&ne, mEaTe T0 KOUT yia va puByiceTe TNV wpa (o€ d100ThH-
pata 1 wpag £wg 12 wpeg) ou Ba oAokAnpwbei n Aerroupyia
NG CUOKEUNG, KOl TN OUVEXEID TTIETTE YIa va EekivAaeTe (EIk.
4-2) 1 Aeitoupyia pe kaBuaTépnan.

4.2 "EvdeIln KAEIdWHPATOG TTPOCTACT0G

l'a va evepyoTroIRaeTe Tn ASIToupyia KAEIBWPATOS TTPOCTACTAG
agpdTou £xel eKIvAael Evag KUKAOG, TTIETTE TO koupTTi KAEIdwua-
106 TTpoaTaciag (Eik. 4-3) yia 3 deutepOAETITa EWG GTOU AVAYE|
T0 EVOEIKTIKO €IKOVIiDIO. [0 va TV aTTEVEPYOTTOIRTETE TTIECTE TO
TAAKTPO §ava yia 3 deuTepOAETTTA.




EL 4-[Tivakag eAEyxou

4.3 'Evdeiln KaBuotdpnonp

Avaper otav Exel emiAeyei Tpodypauua We xpovodiakotn (Eik.
4-4)avayel.

4.4 'Evdeiln onparog

Mropeite va emAEgeTe To ofpa dTwg xpelaletal. Ta va evep-
YOTIOIROETE TN AEITOUPYiO ONUATOG OPOTOU EVEPYOTIOIRTETE TO
OTEYVWTAPIO, TTIEDTE i-Refresh KOl Ogpy. (EIK. 4-5) yia mepimou 3
deuTePOAETITA WG OTOU AKOUOTE] O TIPOEIBOTIOINTIKOG X0G. [Na
Va TNV ATTEVEPYOTTOINCETE TTIEDTE KaI TA HUO KOUWTTIA IO 3 OEU-
TEPOAETITA §aVA EWG OTOU OKOUTTED O TTPOEIBOTTOINTIKOG AXOG.

4.5 Evdeiln kabapiopol giAtpou

Ta giktpa mpémel va KaBapiovtal TakTIKA. BA. evotnta tou
eyxelpidiou Kabapioudg @ikTpou xvoudiol f KaBapioudg gil-
TPOU GUUTTUKVWTH.

@ Eisomoinon

E 44
45

e -

Meté oo kaBe kUkAo, n évdeitn Ba avaBoaPrver yia va oag utrevBupioe! va kaBapioeTe Ta QiAtpa.

4.6 Koupi Qpag

Kard v eTmiAoyr| Tou TTIpoypappaTog XpovodiakaTTh fi Xpovo-
kaBuaTépnang, N AUXVia i-timee €ival avapuévn. MéaTte auto
TO KOUWTTI Y10 va TTpo0BEaETe 1) va agalpETETE XPOVO.

4.7 Koupri O¢epy.

Méate 10 KOupTTi (EIK. 4-8) yia va puBuiceTe T Beppokpaaia
OTEYVWHATOC yia pepIkG Tpoypduuara. H Bepuokpaaia ¢ai-
VETAI TTOPOKATW:

L -1 YwnAq Beppokpaaia.

L - Méan Beppokpaaia.

[ . .

L "1 XapnAf Beppokpaaia.

L0 0l Wuypoc aépac.
4.8 Kouprri ‘Evapéng/Mavong

Méate Evapgn/Mauon (Eik. 4-9) yia va fekiviaete Evav KUKAO
oTeyvwpatog. Méate o KouuTr Eavd yia va d1akOWeTe Tov KU-
KAO OTEYVWHATOG - N eVOEIKTIKA Auxvia avaBoafrvel. MéaTe 10
KOUTTI ava yia va GUVEYiTETe.

47

4.8

4.9

11
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4-10

4-11

4-12

Dry Level

4-13

Childlock

4-14

4-15

12

4.9 MepioTpo@ikd KoupTri eMIAOYAG TTPOYPAY-

paTog

EmAéCre éva amd ta 14 mpoypduuaTa XpnolUoTIoIWVTaG T0
MEPIOTPOPIKG koupTri (EIk. 4-10). Avapel n évoeign yia to avri-
aToixo Tpdypapua. BA. evotnra Acitoupyieg Mpoypaupartog
TOU €yXeIPIBioU YIO TIEPICTOTEPEG TTANPOPOPIES.

4.10 Kouptri Tpogodoaiag

Méote 10 KoupTTi Tpogodoaoiag (Eik. 4-11) yia va evepyoTroln-
OETE/ ATTEVEPYOTTOINTETE TO OTEYVWTIPIO.

4.11 KoupTri Emirédou oTeyvWwpaATOG
MéaTe 10 KoupTi (EIK. 4-12) yia va puBpicete To TEAIKS ETTiTrE-
80 uypaaiag Twv pouxwv aTo TEAOG TOU KUKAOU.

2 oAU aTeyva

S Etoipa yia gUAagn

& Eroiua yia o1dépwpa

4.12 Koupri kKA&1BwpaTog TpocTagiog

la va evepyotroinaete T AiToupyia KAEIdWHATOG TTpoCTACH-
ag apoTou Exel EeKIVATEL Evag KUKAOG, TTIECTE TO KOUpTTi (EIK.
4-13) yia 3 deuTepOAeTITa £WG ATOU AVAWEI TO EVOEIKTIKG EIKO-
vidio. Ma va Ty amevepyoTToIfaeTe mETTE TO TARKTPO Cavd
yia 3 OeuTEPOAETTTAL.

4.13 ‘Evdei§n Ekkévwaong doxeiou

Mpémel va adeidioeTe 10 doxeio vepou.

Znuavtikd: Adelalete 1o doXeio vepou PETA aTTd KB KUKAO
oTeyvWwpaTog. BA. evotnta Tou eyxelpidiou Adeiaoua Tou o-
xeiou vepoU.

4.14 086vn evdeifewv

H 086vn b¢ixvel Tov uTTOAEITOpEVO XPOVO, TOV XPOVO KaBUaTE-
pNaNG KAl AANEG OYETIKES TTANPOYOPIEG.



EL 4-[Tivakag eAEyxou

(1) ESomoinon

O umtoAeITOpEVOG XPAVOG Eival pia TTPOETTIAEYUEVN TIUN, AuTh TN @opd Ba uTToAoyIOTE! €K VEOU ava-
Aoya pe TIG puBIoEIS TTPOTBETWY TTPOYPAPMATWY KAl TNV UYpadia TTOU TTEPIEXETAI OTA POUXA.

4.15 Evdei§n §ekAeldwpartog mopTag
Av n ropTa avoitel, n évdeitn (Eik. 4-16) Ba avayel.

4.16 KoupTri yia AilyoTepo ToaAGKWHA

MeTd v €AoY TOU TTPOYPANKATOS WE AUTH TN AciToupyia,
avdBel 1o elkovidlo, Aciroupyia Ayétepo TOOAGKWUA aTmd
TpoETTAOYN evepyr, 6Tav ayyicete autd 1o koupTri (Eik. 4-17) n
0B86vn Ba deitel OFF, Aeitoupyia Alydtepo TOOAGKWUA avevep-
vy, kai av ayyi¢ete maAI Tnv 086vn Ba epgaviatei ON, Asitoup-
yia Aiy6tepo TOOAGKWUA EVEPY).

@ Eidomoinon

O mpoemIAeypévog Xpovog ival 1 wpa.

4.17 i-Refresh

‘Eva mpdypaypa xpovodIakoTrTn, 0 TPOETTIAEYUEVOS XPOVOG
eivan 30 Aetrt@. O péyiaTog xpovog eival 50 AT

4-17

Wrinkle Free

4-18

i,

13
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Méy. ®oprio ot kg

Mpoypappa ) PoUxa
Emimedo 8 9 10
OTEYVWHOTOG
( . - Yodopara peyahou ayoug, xpelaco-
Z@ Mol e VIQI TIEPITTOTEPO OTEYVWHA £ L {
A MoAU oteyvd  ZUVBETIKA poUxa peyahou Taoug 4 45 5
a MoAG oTeyva MeToTeg 5 6 7
/ Polyal e TToUTIOUAd 1 1 1.5
@ / MaMiva upaopara 3 3 4
@ MoAU oTeyva PoUya amé kaapip! 3 4 45
Q’\ / Yoaouara peyaAou mayoug, xpelado-
g VIal TEPICOBTEPO OTEYVWHA
g) MoAU oTeyvd Eowpouya 2 2 3
O MoAU oteyvd  BapBakepd pouxa peydhou mayoug 2 2 3
Mok oTeyvd T 4 45 5
@ MoAU oTeyva ABAnTIKG 4 45 5
tj [MoAU oTeyva Mwpoudiakd pouya 4 4 5
’C.\I» / Zevidvia 4 4 5
@D MoAU oTeyva BapBakepd, Tavweopia 8 9 10

Pubuion mpoypdupartog dokipng kara EN 61121, ZuviaTolue va aTpayyileTe 10 vepd GUUTTUKVWTH €EWTE
PIKA PECW TOU CWARVA ATTOOTPAYYIONG OTAV OTEYVWVETE €Vl TIAPEG POPTIO XPNOIKOTIOIWVTAG TO TTPOYPOAL-
pa «BapBakepdy. Me autdv Tov TpdTT0 Ba amoelyeTe va xpelddetal va adelaaeTe 1o Hoxeio vepoU Katd
OIGPKEIA TOU TTIPOYPANHATOG.

14



EL 6-KaravaAwaon

Texvohoyia avTAiag 8eppdTnTOG

To oTeyvWTAPIO GUUTTUKVWONG HE eVAANAKTN BepudtnTag cival e€aipeTikd doov agopd Ty amodoTi-
Kf) KaravaAwaon pelpaTog. AUTEG eival EVOEIKTIKEG TIUEG Ol 0TTOiEC KaBOPIaTNKAY UTIO TUTTOTTOINMEVEG
ouvOnkeg. O1 TIpEG pTropei va dlagépouv ammd autég Trou divovTal, avaAoya We TNV UTIEPTACN Kal TV
umréTaan, T0 €i00¢ UQACUATOG, TN TUVBEDT TWV POUXWY YIa OTEYVWUA, TNV UTTOAEITTOUEVN Uypadia aTo
Upaopa Kai 1o péyeBog gopTiou.

Mpoypappa Tayxotnta mepi- YmoAel- Xpovog Evepyeiokn

BapBakepd / Aotrpo- oTPOPAG TOHEVN o€ w:Aem KaTavaAwaon
pouxa o€ 0.0.A. uypaaia oe kWh
ot %

MoAb oTeyva 12 1000 Tep. 60 4:40 2,34
‘EToipa yia 2o ,
QUAaEn 1000 TeP. 60 4:29 1,98
EToipa yia a .
- T 1000 mep. 60 3:18 1,62

@ MepiBaAAovTikd utrelBuvn XpRon

» Kard 10 TAUGIHO TwV POUXWV TIPAYUATOTIOIEIOTE 60 TO dUVATOV KAAUTEPO GTUWILO TIPIV Ta
TOTTOBETATETE GTO ATEYVWTIPIO.

> AToQEUYETE UTIEPPOPTWAT TOU OTEYVWTNPIOU.

ApaIWVETE Ta poUXa TTPIV T TOTTOBETATETE GTO OTEYVWTAPIO.

» EmAéyete éva kataAAnAo Tpdypapua oTeyvwuaTog. BeBaiwbeite Twg Oev TpayUaTOTIOIETAl
OTEYVWUAO 0Ta poUxda yia TTEPICOOTEPO XPOVO AT TOV ATTAITOUWEVO.

» BeBaiwbeite Twg 10 OTEYVWTAPIO ASITOUPYET PE KaBapd QiATpa.

v
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7-YTTO0EICEIC KAl TIPOKTIKEC OUUBOUAES EL

7.1 KoAhapiopéva poUya
Ta koAMapigpéva pouya agrvouv Eva AeTrtd aTpwpa KOMag aTo TUPTTavo Kai dev gival KataAAnAa yia
TO OTEYVWTAPIO.

7.2 MaAaKTIKO

Mn xpnaoipotroleite JAAAKTIKG KaTd T0 TTAUCIO, ETTEIDN TA pOUXA Ba HOAOKWAOUV Kal B GOUTKWOOUV
0TO OTEYVWTAPIO.

7.3 Mavakia pIKpoivwv

To va XpnoIUOTIOIEITE "TavaKIa HIKPOiVWY" UTTopEi var dnuioupynoel emkaBAoEI aTa QiATpa Xvou-
d100. AuTO ptTopei va TTpokaAETEl aTTOQEaAEN OTa QIATPA. XE AUTEG TIG TIEPITITWOEIG, TIPOTEIVOUE EiTE
Va PNV XPNOIUOTIOIEITE TIAVAKIO HIKPOIVV €iTE va ETTIAEEETE OIAQOPETIK WAPKA. Z€ KABE TepiTITWON
aKoAouBeiaTe TIC 0dnyieg TOU KATATKEUADTH.

7.4 Mikpég ToG0TNTEG TTARPWONG
lNa moodtTa pikpdtepn Tou 1,0 kg, Ba pémel va emAexBei To TpOypappa "XpovodiakoTng” emeidn
N QUTOUATN QViXVEUGT) TOU ETTITIEDOU OTEYVWHATOS UTTOPET va givar avakpiBAg.

7.5 Avoixti mopTa

H 1opTa Ba TPETTEl VO TTAPAUEVE! HITAVOIXTN OTAV TO OTEYVWTAPIO OEV XPNOIHOTIOIEITAI, £TGT WOTE N
OTEYAVOTTOINGN TNG TTOPTAG VO TTAPAUEIVEI OTTOTEAETUATIKN.

7.6 EowTepikn Auyvia Tuptrdvou

Ortav n guokeun eival evepyotroinpévn, n owrePIKA Auxvia Tupmravou avdBel mavta otav n mopTa
eival avoiyt.

7.7 Mopraki o€pPIg
BeBaiwBeite TTwg 10 TOPTAKI G€PRIC Eival TTAvTa KAEIGTO KATA TN AEITOUPYia TNG TUTKEUNG.

7.8 MpooTacia amd ToAAGKWA

Av 0710 TEAOG TOU TTPOYPAPNATOS Ta pouxa dev agaipeBolv, To TUPTTAvo Kiveital avd dlacTApaTa yia
va amotparei 10 ToaAdkwpa. To aTadio TpoaTaciag amé ToaMdkwua diapkei Tepitou 60 AeTrTd.

7.9 Pouya Ta otoia mpémel va a1depwoiv

...Ba mpémel va ateyvwaoouv aTo etimedo ETOIMA yia ZIAEPQMA A Autd EMITPETTEI TO GI0EPWHA E
10 XépI 1) JE Xprion TG OUOKEUAG.

7.10 YmroAermropevog Xpovog

H dipkeia Tou TTpoypaupaTog emmnpeddetar amd Toug akdAouBoug TapdyovTeg: To €idog uedauarog,
TNV TTO0OTNTA YEYIONG, TNV ATTOPPOPNTIKF IKAVOTNTA, TO EMBUUNTO ETTITTEDO OTEYVWHATOG, KABWS Kal
TV TaX0TNTa TIEPIOTPOPAG TOU TTAUVTNPioU. AuToi 01 TTaPAYOVTEG KaTAypAPOVTal aTTO TO NAEKTPOVIKO
oUoTnua Katé T G1GPKEIa TOU TTPOYPAUNATOS Kall 0 UTTOAEITTOUEVOS XPpOvog Ba 81opBwbei kataAAnAa.

7.11 Autoparo GUGTHA AViXVEUONG POPTIOU

Orav 10 mpdypappa fekiviael, Peta amd Aiya Aertdé n 086vn Ba deitel ALED. Autod anuaivel Twg n

autéuatn aviyveuan @optiou Ppioketal o€ egEMign. O aioBnTApeg avixvelouv kai utroAoyidouv Tov

XPOVO £wG GTOU TEAEIWTEI TO TIPOYPAKKA TO OTToi0 £Xel EMIAEXBEI. AvaAoya pe TO TTPOYPAHA TO OTT0i0

Exel emAexBei, TNV TOGOTNTA YOpPTIOU, TV Uypadia Kal TNV Beppokpaaia TEPIBAAOVTOG, N autduarn

@don aviyveuong eoptiou pmropei va diapkéael oo Aiya ASTITa yia pIkpd @opTio, £wg pia wpa yia T

PEYIOTO QOpPTIO A yIa peyaAa €idn, TTPIV TV EUQAVION TOU KATA TTPOCEYYICT UTTOAEITTOUEVOU XPOVOU
1 6Trpoypdppmog £WG TOV TEPUATIONO TOU TTPOYPAHHATOC.



EL 7-YTT00EICEIC KA TIPOKTIKEC OUUBOUAES

7.12 Ta 1810iTEpa peyGAa avTIKEipEVa

...ouvRBwg utrepdetovTal PETAEU Toug. Av GUVETTWG Ogv ATav duvaTd va emiTeuxBei To MOUUNTO €TTi-
€00 OTEYVWHATOG, APAIWATE T POUXA KAl OTEYVWOTE Ta §ava e 10 Tpdypapua xpovou (XPONOAI-
AKOMTHY).

7.13 I1d1aiTepa evaiodnTa UQAOIATA

Pouya ta omoia pmopoly €UkoAa va paléwouv A va mapapgop@wloly, kKabwg kai Tr.y. JETatwrd,
KaAoOv, yuvaikeia egwpouya ToAuteAeiag KATT. dev Ba TTPETTEI va OTEYVWVOVTAI G€ QUTHA TN CUCKEUN.
Tomobeteite Ta €UTTOON €idN PETT O€ TAKO TTAUVTNPIOU Kal aTTOQEUYETE VAl TA GTEYVWVETE UTIEPBOAIKA.

7.14 Zépoei Kal TTAEKTA

Ba mpémel va ateyvwvovtal aTo emimedo ETOIMA yia ZIAEPQMA =] yla va pnv pagéwouv. X1 ouvé-
XEI0 Ba TPETTEN va TA TEVIWOETE YIA VO ATTOKTAGOUV TO APXIKS TOUG OXAuaL.

7.15 XvoUdi

H mogétTa xvoudiol ata @iAtpa xvoudiol Oev UTTopEi va amodoBei aTnv KaTtamévnan Twv poUxwv
OTO OTEYVWTAPIO: avTiBeTa, TTPOKEITAI YIa iVEG TTOU £X0UV aTTOCTTACTEl atmd T Bopd Kai T0 TAUCIWO.
Kard 1o aTéyvwya We amAwya, To Xvoudi atmouakpUveTal amod Tov avepo. Kard t xpron Tou aTeyvw-
TnPiou, 10 XvoUdI CUANEYETaI OTa QiATPa

7.16 Hynmik6 onpa

Mapayerar éva nxnTiK6 anua:

» O1av 10 doxeio vepoU Exel yeioel
> O€ TTEPITTWAT TTPORAUATOC

EmimmAéov 1o NXNTIKG OO UTTopEi va eTIAEXBET Kail yia TIC AKOAOUBES TTEPITITWOEIG:

> 070 TEAOG TOU TTPOYPAHATOS
» Otav TTaTaTe éva KOUWTTi
> OTaV TTIEPIOTPEPETE TOV KOUNTTI ETTIAOYAG TIPOYPANMATOG

17
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8-Kabnuepivi xprion EL

8.1 Mpocroipaoia TnG GUOKEUAG

1.

v

ZUvOEQTE TN OUCKEUN O€ TTapoxr peupaTog (220 V éwg
240 V~/50 Hz) (Eik. 8-1) Avarpétre etriong otnv evotnTa
ErKATAZTAZH.
BeBaiwbeite Twg:
70 OOXEi0 vEPOU eival kevd kal £xel eykataaTabei owaTd.
(Eik. 8-2).
70 QiATPO XVvoudioU eival kaBapd kal €xel eykaTaoTabei
owaTd. (Eik. 8-3).
70 QIATPO CUPTTUKVWTA €ival kaBapd Ka EXEI EyKaTaoTaBE
owaTd (EIK. 8-4).

8.2 Mpocroipaoio Twv polxwv

>

ZexwpiaTe Ta poUya avaoya e To Upacya (Bappakepd,
OUVBETIKG, HaANIVa, KATT).  ZTeyvwveTe Povo pouxa Ta
oTToia £X0UV OTUQTEI.

AdeI0leTe ammd TIG TOETTEG AIKUNPA 1) EUQAEKTA QVTIKEL-
peva OTwg KAEIBIG, avamTApeg Kal oTTipTa. AQalpeite
OKANPA BIOKOOUNTIKA QVTIKEIJEVA OTTWG AYKPAPES.
KAeivete Ta gepoudp kai TIG KOTTITOES, BePAIWOEITE TIWG
T0 KOUUTTIA €ival pappéva oTaBepd kal TOToBETHOTE
MIKPA €idn 6TTWG KAATOEG, OOUTIEV K.ATT. OE €va GAKO
mAuvTnpiou.

Ze0IMAWVETE PeyaAa €idn OTTwG oevTovia, KaAluuara
KPEPATIWV KATT.

AkohoubeiTe TIC 0dnyie aTNV ETIKETA TwV POUXWY KAl
OTEYVWVETE POVO PoUXQ TTOU ETTITPETTETAI VOl GTEYVOVOUV
0€ UNXaviké oTeyvwthpIa.



EL

8-Kabnuepivi xpAon

@ MpokTIKEG CUPPOUAEG:

>
>
>

>

ZexwpioTe Ta AcUKd poUya aTé Ta XPWUATIOTA.

=edImAwaTe Peyaha €idn dTwg oevtovia, TPATTECOPAVTIAQ, K.A.TT.

Ta kaAUppaTa kpeBaTiol kai or pagiAapobrikes Ba TPETEN va ival KOUPTTWHEVA, ETC1 WATE VA PNV
OUMEYOVTaI JIKPA QVTIKEIIEVO OTO ETWTEPIKO TOUG.

KAeiaTe Ta @epuoudip Kai TIg KOTITOES, Kal BETTE TIC XOAAPES CWVES XWPiG PETAAAIKA PPN, KaBwg
KaI Ta kopdovia oo TTOdIES K.A.TT.

TomoBetoeTe PIKPA €idn OTTWG KAATOEG, (WVES, OUTIEY, K.A.TT. O€ éva 0AKO TTAUVTRPIOU.
BeBaiwBeite mwg 6Aa Ta koupTid gival pappéva oIxTa.

Paurte i apaipéaTte xahapd peTaAIKG avTikeiyeva ammd 1a polxa, 6TTwg Tr.X. ETOAAIKG KoupTd,
N QIOYKOUG OTTO OOUTIEV TTPIV TO TOTIOBETATETE OTN GUOKEUT. AIGQOPETIKA AUTA T AVTIKEIUEVA
pTopei va mpokaAéaouv B6pufo kai {nuid aTo TUPTTavo.

Mnv aTeyvwvete utrepPoAIKa Ta aUVBETIKA u@dapaTa. Kivouvog TaaAaKWUATOS. AQAOTE TO TEAIKO
OTEYVWHA Va Yivel oo Tov aépa.

Ta mAektd (m.X. @aveAdkia, €owpouxa) KATOIEG QOPEG Malelouv KaT@ TO OTEYVWHA.
Xpnaoiyotoieite povo emimedo aTeyvwparog ETOIMA yia ZIAEPOMA & kai 0T guvéxela
TEVTWATE TA YIO VO TTOKTAOOUV TO pXIKO TOUG OXAHOL.

la poUxa Ta otmoia €xel AN yivel aTEyvwya, yia pouxa We TTOAATAEG TPWAEIS 1} yia TEAIKS
oTéyvwya Ba Tpéel va emiAeyel 1o Tpdypauua xpovou (XPONOAIAKOMTHL ).

19



8-KaBnuepivry xpAon EL

EvBeIkTIKEG TINEG POpTiOU

1
~
~

ZevTovi (povo) BauBakepd Mep. 800 g
Pouya ammé avapikTeg iveg / Mep. 800 g
Mmougdv BapBakepd Mep. 800 g
TOv / Mep. 800 g
®dpua epyaaiag Bappakepa Mep. 950 g
Mrlapeg / Mep. 200 g
lMoukauioa / Mep. 300 g
KaAtoeg AvVAIKTa uaouaTa MMep. 50 g
MrAouCdkia BauBakepd Mep. 300 g
Ecwpouya AvAIKTa uaouaTa MMep. 70 g

8.3 PopTWON TNG CUOKEUAG

> ApaiwaTe Kal QopTWaTE PoUXa Ta OTToia EXETE AON CEXWPITEL.
»  Mnv UTIEPQOPTWVETE TN TUOKEUN).
» Kheivete v mopTa poaekTikG. Na BeBaitveaTe 6T dev Exouv ATl poUxa aTnv TOETA.

8.4 Agaipeon kai Tpoonkn poUxwv
To mpdypaupa umropei va dIaKoTTEl OTToIadNTTIOTE GTIVUI VIO VO AQaIPETETE A va TTPoaBéaETe poUxa:

> Avoire Tnv opTa. O KUKAOG diakdTretal. Na €igTe TTPOTEKTIKOI KaTA TV agaipean A TPOCHAKN
poUxwv! To ecwTePIK TOU TUPTIAvVOU N Ta idIa Ta poUXa UTTOPET va eival Bepud, oToTe UTIAPYE!
Kivduvog eykalparog.

» [0 va ouveyioete To TPOYPapa, TETTE To koupTi "Evaping/Mataong” apoTou KAcioeTe TV TOPTAL.

/A\ MPOZOXH!

Ta €idn mmou dev eival amo Upaapa, OTIWG HIkpdA, XaAapd 1 aixUned avTikeileva pmropolv va mpo-
kaAégouv duaheitoupyieg Kal {nuid aTa poUXa Kl GTn CUCKEUT).

& MPOEIAOMOIHEH!

[MoTé Pnv aTmevePYOTTOIEITE TO OTEYVWTIPIO TIPIV TEAEIWGEI O KUKAOG OTEYVWHATOG, EKTOG AV aQalipé-
O€TE OAQ TO €i0N KAl TO ATTAWOETE OPAIWPEVA WATE va PTTopEi va amayBei n BepuotnTa.

8-7 8.5 DopTwon Tou aTEYVWTNPIOU

1. TomoBemoTe Ta poUxa aTTAwpéVA OTO TUUTIOVO KOl fBe-
BawBeite TTWG deV UTIEPPOPTWVETE TO ATEYVWTIPIO.

2. Evepyorroigiote 10 OTeEYVWTAPIO TIECOVTAC TO KOUWTTI

20
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EL 8-Kabnuepiviy xpnon

@ Eidotoinon

MaAakTIKG 1) TTapouola TpoiévTa Ba TpéTel va xpnaipotololvtal aUpgwva We TI odnyieg Tou
KOTAOKEUAOTH.

8.6 PUBuion mpoypaupaTog Kal évapén

1. Mepiotpéyte 10 KoupTr Tpoypdapuarog (Eik. 8-8) yia va
EMAECETE TO €MIBUPNTO TIPAY PO

2. PuBpioTe Aeroupyieg 6mwg Oeppokpaaia, Emimedo
ZTeyvwpatog, Xpovikh Kabuotépnon. ZTn auvéxeia
méote 10 Kouuti Evapéng/Mavong (Eik. 8-9) yia va
EeKIVAOETE TOV KUKAO OTEYVWUATOC.

8.7 Teppariopdg Tou KUKAOU OTEYVWHATOG

, . R . 8-10
To oTeyvwTpIo OTaATA AUTOUATA TNV AgiToupyia

étav ohokAnpwBei £vag KikAog aTeyvmuarog. H o0Bovn
deixvel END. Avoire v épTa TOU OTEYVWTNPIOU KAl
agpaipéaTe Ta poUxa. Av dev agaipeBolv Ta pouyxa,
EeKIVA auTOUaTA TO TTPOYPAMPMA OTTOQUYRG TOOAOKW-
paTog.

8-11

1. EvepyotroIoTe 10 OTEYVWTNPIO TIECOVTAG TO KOUMTTI
Tpogodoaiag (Eik. 8-10).

2. AmoouvdéaTe T0 aTeyvWPIo amd T Tpila (EIK. 8-12

8-11).

3. Adeidlete 10 doyeio vepou petd amd kaBe kUkAo OTE-
yvwuarog (Eik. 8-12).

8-13

4. KabBapilete T0 GIATPO XvoudioU peTd amé KaBe KUKAO
oTeyvwparog (Eik. 8-13).

8-14

5. KaBapiete 10 QiATPO GUUTIUKVWTT PETE OTTO KABE
KUkAo ateyvwparog (EIK. 8-14).

@ Eidotoinon

» Kard 1o otéyvwya, BeBaiwbeite TTwg Ta polxa ToTOBETOUVTAI TNV ATTAWGTPA WIS Kivouvo va
maoTolv aTa dIaQPAYUATa KATE TV TTEPIGTPOPR TOU TUNTIAVOU.
» MéyiaTo Bapog uypwv eidwv: 1,5 kg.
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8-15

Avoiypata
TUPTIGVOU

@ Eidomoinon

» Mnv xpnaipotoleite TNV amAwaTpa poUxwv 6Tav UTTAPXoUV AAAa poUxa GTO OTEYVWTIPIO.

Nivakag ®povridag

MAGo1po

&}

MAUo1po éwg Toug 95 °C

KQVOVIKOG KUKAOG

[MAUGIW0 €wg Toug 40°C

KavovIKOG KUKAOG

MAUo1po éwg Toug 30°C

KQVOVIKOG KUKAOG

AUGIpO OTO X!
uéy. 40 °C

AgukavTIKd

A

EmirpémeTal omolodnmote

AeukavTIKd

Z1éyvwpa

O

Mnxaviké oTéyvwua
EQIKTO
kavovikr Beppokpaaia

ZTEYVWHO pE AW

ZiIdépwpa

=
=

22

2156pwya O€ éyIoTn
Beppokpaaia
€wg 200 °C

Na pn o16epwOei

=
/N

2.
3.
4

O,

=

8-Kabnuepivi xpron EL

8.8 Xpnon Tng amAwoTpag pouywyv

H amAwaTtpa pouxwv €xel oxediaaTei yia xprion e
€idn Ta otroia dev evAEiKvUVTAI VIO PNXAVIKO OTEYVW-
pa 6mwg abAnTikd TramoUTala, aTropTEE, TIOUAGREP 1
euaiogbnra yuvaikeia egwpouya ToAuTeAEiag.

1.

Avoitre TV TTOPTA TOU OTEYVWTNPIOU.

BeBaiwBeite TTwg 10 TUMTTAVO Eival adeiavo.
TomoBetAaTE TNV ATTAWOTPA POUXWV UETT GTO TUUTTAVO.
Bepaiwbeite Twe o1 ao@ahioeig Exouv eigayBei oty

' ot Tou QiATpou XvoudioU kal £x0uv ao@alioel aTnv

OTTA TOU TTIOW PEPOUG TOU TUUTTAVOU.

MAUo PO £wg Toug 60°C

KOVOVIKOG KUKAOG

MAUGIHo €wg Toug 40°C

amaAdg KUKAoG

MAGa1po £wg Toug 30°C

amaAdg KUKAOG

Na pnv AuBei aTn
OUOKEUN

Mévo otuyovo/
oxI xAwpivn

Mnxaviké aTéyvwua
€QIKTO

XaunAdtepn Beppio-
Kpaaoia

ZTEYVWHa o€ ETITEdN
Béon

Z15épwpa ot PETI
Bepuokpaaia
¢wg 150 °C

IEE I 1§

MMAUa1p0 £wg Toug 60 °C
amaAdg KUKAOG
[MAUGIW0 €wg Toug 40 °C
TTOAU ammaAdg KUkAOg

MAUa1po éwg Toug 30°C
TTOAU amraAdg KUKAOG

Ox1 Aeukavtiko

Ox1 pnxaviké oTéyvwua

2idépwPa 0 XapnAn
Bepuokpacia Ewg 110
°C, xwpic arud (1o o1d¢-
pwua pe aTud utopei va
TIPOKOAEDEI  QVETTavVOP-
Buwn gnpia)



EL 9-PpovTida kal kKaBapIoPoC

9.1 KaBapiopog @iAtpou xvoudiol

9-1
KaBapilete 10 @iATpO XvOUDBIOU PETA aTTd KABE KUKAO
OTEYVWHATOG.

1. AgaipéaTe 10 @ikTpo ¥voudioU armé 1o TUpTavo (EIK.
9-1).

9-2
2. Avoitre 10 @ikTpo xvoudiou (EIk. 9-2).

9-3

3. KaBapioTe 10 iATpo Xvoudiol amd Katdhoitra xvoudiou
(Eik. 9-3).

94

4. EmavaromoBetioTe 10 kabapiopévo @iATpo xvoudiol
oTo oteyvwipio (Eik. 9-4).

9.2 KaBapiopog QiATpou GUPTTUKVWTA

KaBapilete 10 @iATpo Xvoudlou petd amd kdBe kukho
OTEYVWATOG.

95

1. Avoigre v TopTO.

2. AgaipéaTe 10 QiATPO XVOUdIOU aTTd TO TIEPIBANUG TOU

9-6
(Eik. 9-5).

3. A@aipéaTe T0 QIATPO CUPTTUKVWTH OTTO TO TTEPIBANUG

Tou (EIk. 9-6). +

4. AgaipéaTe Tov OTTOYYO KOl KaBapiaTe T afTa ToU
@iATpou amo TUXOV Katdhoima (Eik. 9-7).

9-8

5. EmavartomoBeTAaTe TOV OTIOYY0 OTO QIATPO GUUTTUKVWTA
(Eik. 9-8).

@ Eidotroinon

Av 10 QIATPO XvoudIoU / GUUTTUKVWTA €ival TIOAU Aepwpévo, utropei va kaBapioTei kaTw amd
TpEXOUEVO VEPD. AQHOTE TO VO OTEYVWOEI KOAG TTPIV TRV €TTOPEVN XPAON.
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9-Opovrida kal KaBapiopog EL

9-9

9-10 ﬂ
-
=

@ Eidotroinon

9.3 Adcl0oa Tou doyeiou vepoU

Katd 1 Acitoupyia, GUUTIUKVWVETAI ATPOS OXNUaTiCovTag

veEPO TO 0TT0i0 OUAMEYETaN OTO doxeio vepou. AdeIGleTe TO

doxeio vepoU petd amod KaBe KUKAO OTEYVWPATOG.

1. AgaipéaTe 10 doyeio vepou amd 1o TepiBAnua Tou (EIK.
9-9).

2. AdeidoTe 1o doyeio vepou (EIk. 9-10).

3. EmavaromobetraTe 10 doxeio vepol aTO OTEYVWTIPIO
(Eik. 9-11).

Mn xpnoiuotrolgite T0 vepo yia oTrolodATIOTE £id0G eMMEEEPYaTiag ToTou fi aynTou.

9.4 ZreyvwTApIo

ZKOUTTIOTE TO EEWTEPIKG TOU OTEYVWTNPIOU KAl ToV TTivaka eAEyXou Pe Eva eEAagppd uypd TTavi.
Mnv xpnaipotroieite otmolovarmmoTe opyavikd diaAuTn A diaBpwtikd Tapdyovta, yia va aTo-

QUYETE TUXOV NIG 0T GUCKEUN.

9.5 Topmavo

Meta amé kdmolo SidaTnua Xprong, Ta TPoIGVTa @PovTidag UGACUATWY F TO aoBECTIO TO
0TT0i0 TIEPIEXETAI OTO VEPO WTTOPET VA TTPOKAAETOUV €va OXEBOV aOPATO AETITO OTPWUA GTO
EOWTEPIKO TOU TUPTIAVOU. XpnOIUOTIOIRGTE éva eAa@pa uypd Tavi kai Aiyo amopputavTiko
yia va 70 agaipEaete. Mnv XpnoIUOTIOIEITE OTTOIOVOATIOTE OpyaviKG BIOAUTN fi DIaBPWTIKG TTo-
pdyovta, yia va amo@UyeTe TUXOV {nuidl 0TN GUOKEUN.

9.5 ESatpioTig

Av o g€arpioTic Tiow amo 1o GIATPO CUUTTUKVWTA €ival Aepwuévog, UTTopei va KaBapIoTei he
pia nAekTpikh okoUTra. Mpocéére va pnv pokaAéoere BAGPN oTov e§aTuioT kaTd Tov Kaba-

pigué ToU.



EL 10-EmiAuan mpoBAnudTwy

lNa v emmihuon ToAwv TpoPAnuaTwy dev amaiteital €I01KY ePTEIpia. Xe TepITTwan TPORAAUATOC,
eAEyEre BAEG TIG IBAVOTNTEG KOl OKOAOUBATTE TIG TTAPAKATW 00NYieg TTPIV ETTIKOIVWYATETE HE TNV €EU-
mnpétnon meharwy. BA. EZYMHPETHZH NEAATQON.

& MPOEIAOMOIHZH!

» [lpiv a6 T ouvIAPNON, OTIEVEPYOTTOINGTE TN GUOKEUN KaI OTTOOUVOEDTE TO KOAWDIO PEUUATOG
amo v Tpida.

> O nAekTpIkdG £COTTAIONOG TTPETTEN VO ETTIOKEUACETAI HOVO OTTO KATOPTIOUEVOUG NAEKTPOAGYOUG,
KOBWG TUXOV ETQAAUEVEG ETTIOKEUEG UTTOPET VA TIPOKAAETOUV anuavTIkEG BAGPES.

» Av 10 KOAWAIO PEUPATOG EXEI UTTOOTET {NUIG, AuTd avTiKaBioTaral povo ammod Tov KATAoKEUaoTH,
TOV QvTITPOOWTO Tou yia aépPig 1) amd dropo pe Tapdpola egeidikeuan, yia Tnv TPOANWN
KIvOUvou.

Avtipetwion wpofAnpdtwy Baoel kwdIKoU 086vng evdeiewv

Kwdi-  Arria Nuon

KOg

Fe XpaAya avthiag amoaTpayyiong. EmkovwvioTe pe mv eutmpétnon
meAaTV.

FI2 Avoitd kikhwpa f BpayukGKkAwia aTov Beppikd ciodnTipatou  EMIKOVWVAGTE e v egutmpémon

F33  OUUTIUKVWT, TiehaTwy.

FY H Beppokpaaia Twv polywv aTo TUuTavO dev AMGLE!. EmkovwviioTe e mv eutmpétnan
TEAATWV.

F5 ZQAAUQ ETTIKOIVWVIOS aVANETT aTNV TIAGKETO TUTTWHEVOU KUKAW-  ETTIKOIVWVAGTE e TV EQUTIMpETan
HaTog Kai v 086vn. meAaTV.

XpnoIhOTIOIEiTE TO OTEYVWTAPIO
La H Bepuokpaaia givar oAU xapnAr. Jovo 6rav n Beppokpacia agpa
gival uynherepn amé 5 °C.

2¢€ TIEPITITWON TTOU 01 KWAIKOi 0QAAUATOS ETTAVEUQAVIOTOUV LETA TA PETPA TTOU TTHPATE, ATTEVEQYOTTOIN-
OTE Tr) OUCKEUK|, ATTOOUVOEDTE TV TTOPOXN PEUHATOG KAl ETTIKOIVWVACTE [E TNV EEUTINPETNON TIEAQTWV.
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AvTigetwmion mpofAnpaTwy Xwpeig Kwdikoug 006vng
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10-EmiAuon mrpoBAnudaTwy

MpoAnua

To oTeyvwTAPIO
OEV AEITOUPYEI.

To aTeyvwtApIo
dev AeIToupyei Kal

oTnv 086vn eupa-

ViCeTal n €vdeign
End.

O xpdvog oTeyvw-

parog gival

TTOAU peydaAog kai
T0 aTmoTEAETATA
Oev

eival Ikavotoin-
TIKA

O umroAeImépevog
xpdvog aTnv
086vn aTapatdel
A YETORAAAETA
amoToya.

Meavn airio

0

Kakf ouvdeon otnv Tapoxr pel-
HaTOG,.

Alakotrr| pelparog.

Aev éxel opioTei TTPOYPOUUA OTe-
YVWHATOG.

H ouaokeur| dev xel evepyoTroinBei.
To doyeio vepoU Exel yepioel.

H mopTa dev £xel KAEiael KOAG.

Ta pouxa éxouv @BATEl OTO €TiTTE-
00 OTEYVWHATOG TO 0TT0i0 KaBopie-
101 amd T0 TPAYPaAUUA?

Agv utrapyouv poUxa aTo TUUTTavo?

H pUBuion mpoypapuarog dev gival
owaTn.

Amogpatn Tou @iATpou.

AToQpagn Tou EEaTIOTH.
YTeppopTwaon Tou OTeEyvVWINPIou.

Ta poUxa eival TTOAU Bpeypéva.

Amoepatn Tou aywyou e¢agpiapou.

UTTOAEITTOEVOG Ba

Xpdvog

TPOCAPUOZETAl TUVEXWG CUPQWVA UE
TOUG TIAPOKATW TTAPAYOVTEG:

Eidog poUywv.

MoodtnTa PopTioU.

Emimedo uypaaiag Twv polxwv.
Oeppokpaaia mepIBAAAovTOG.

EL

Meavn Auon

EAéyére T olvdeon otnv TTapoxT)
pEULATOC.

EAEyére TV TTapoxr peuPaTOG.
OpioTe éva TPOYPAUUA OTEYVW-
paTog.

EvepyotroIfaTe T OUOKEUT).

AdeiaaTe To Goxeio vepou.

KAeigTe TNV TOPTA TNG GUOKEUAG
owaTd.

EAEyére av n pUBuion Tpoypap-
parog eival KatGAANAn.

EAEyEre av umapyouv polxa oTo
TUPTTOVO.

BeBaiwBeite Twg 10 TPSYPAUUA
Exel puBuIOTET CWATA.

KaBapiaTe T arjra Tou @iATpou.
KaBapioTe Tov ¢arpioTh.

MeiwaTe TNV Toa6TNTA POUXWV.
ZT0YTE KOAG TO pOUYa TTPIV TO OTé-
yVwua.

« EMéy&re Tov aywyd eaepiapol kai

H autéparn pubuion eivai

TTPAYHATOTIOIRCTE ATOPPALN.

Hia

@Qualohoyikr| dladikaaoia.



EL 11-EykataoTaon

11.1 Mpoeroiyacio

»  Agaipéate OAa Ta UAIKG guakeuaaiag. Otav avoiyeTe TN GUOKEUAaia PTTOPET VO TTapaTnPrOETE
oTayoveg vepoU. AuTo eival QUOIONOYIKG Kal o@eiAeTal o€ BOKIPEG e VEPS TToU EyIvav OTO
£PYOOTACIO.

» AgaipéaTte 6Aa Ta UAIkd guakeuaaiag auptepiAaupavopévng T Baong amod GeAICOA.

@ Eidomoinon

AmoppiwTe Ta UANIKG oUCKEUATTAG LE TPATTO YIAIKG TTPOg To TEPIBAAAOV. I TTANPOQOpiES TXETIKA UE
TIG TPEXOUOES HEBODOUG TEAIKAG DIGBEONG, GULBOUAEUTEITE TOV TIPOUNBEUTA 0TS A TIG TOTTIKEG APXES.

& MPOEIAOMOIHEH!

Meté v peTagopd kai v eykaraatacn, MPEMEl va agroete 1o oTeyvwtpio ae 6pBia BEan yia
000 WPEG TIPIV TN XProN.

11.2 MeTa@opd kai Xpovog avapovig

MeTagépeTe T GUCKEUR OV ae 6pBia Béan. To AiravTikd Aad!I TTou Ogv amtaiTei ouvThpnaon PPioKeTal

oTov Balapioko Tou gupTTIEDTH|. AuTO TO AGOI diattepvd T0 KAEIOTO GUOTNHA GwARVWY KATd T TTAGYIa

kem(popd. [MpIv GUVOETETE T CUGKEUN| OTNV NAEKTPIKA TTAPOXN TIPETTEN VA TIEPIJEVETE 2 WPEC WATE TO
ao1 va emaTpéyel aTov Balapioko.

11.3 EuBuypdppion Tng OUGKEUNS
H ouokeur) pémel va TomoBeTeiTal a€ emiTedn Kal aTabepn

o (P 1
emedveia. PuBuiote Ta modia aTo emBuunté emimedo (EIk. -
11-?.). X

11.4 EykardoTtoon KATw amod mayko

01 diagTaoeig Tou xwpou £goxAG Ba TpETel TOUAGYIGTOV va
OUPwvoUV e Tig dlacTdoelg (Eik. 11-2).

1. TomoBethaTe TN cuokeun OiTAa aTnv eooxr. Bepaiwbei-
7€ TIWG OAEG 01 GUVOETEIG Eival EUKOAD TTPOTPATIUES Kal
AEITOUPYIKEG.

2. PuBpioTe pe akpifeia dAa Ta mdIa yia va emiTUxeTe Wia
oT1abepr| Kai emiTedn Béan.

3. TomoBeTHOTE TN CUCKEUN HE TIPOGOXNA PETT OTNV ECOXN.

4. BeBaiwbeite we uTdpyel ETAPKAS AEPITUOG.

27



11-3

& MPOEIAOMOIHEH!

11-EykardoTtaaon EL

11.5 HAekTpIKR GUVdEDN

Mpiv a6 kGbe alvdean eAEyETe av 1oy Uouv Ta €EAC:
> nTapoxn peuparog, npica kail N aceAAEIa cUuewvolY
HE TO OTOIXEIO OTNV TTIVOKIOA OTOIXEIWV.

» N Tpida eival yelwpevn kar dev XpnolpoToiEital
TOAUTTPICO A KOAWBIO ETTEKTOONG.

> 70 QIG KAl N TTPiCa CUPQWVOUV QuaTNPA PE TNV ETIKET.
» Movo yia 1o Hv. BagiAeio: To %Ié ¥|c1 70 Hv. BagiAeio
ouppop@wveTal e To TTpdTuTIo BS1363A

ZuvdEaTe 10 @ig atnv Tpica. (Eik. 11-3).

Av 10 KaAwdIo TpoPodoaiag Exel UTTOOTET CNUId, TTPETTEI Va AVTIKATOOTABE! AT TOV QVTITIPOCWTTO
0€pPIG (BA. kGpTa €yylnanNg) yia Tnv amoguyn Kivdivou!

11.6 AvtioTpo@n TnG KateuBuvang avoiyuarog Tng moptag (Mévo yia povréha 8/9 kg)
> [piv &ekivioeTe, amoouvdEaTe TO aTEYVWTAPIO attd Tnv TTpila.

vVvyyypy

XeIpIaTEiTe Ta EEAPTANATA LE TIPOTOX), VIO Va PNV ypaTlouviceTe Tn Bagn.

AnuioupynaTe pia emeaveia epyaaiag xwpig Kivouvo ypat{ouviauarog yia Tig TTOPTEG.
EpyaAeia ta omoia 6a xpelaoTeite: Karaapidl pe kepaAr Phillips.

A@dTOU EEKIVATETE, PNV JETAKIVATETE TO VIOUAGTTI Ewg OTOU £XEI OAOKANPWBEL N avTiaTpo®n TG

karelBuvang avoiyyarog G TopTag.

v

Autégoi00nyiecagopolv Tnv arayr Tov PevTETEOWY aTTO TNV OEEIATTAEUPA OTNV apIaTEPH TTAEUPAL.

Av Troté BeAfjoeTe va Toug aAageTe gava pog TV 8e€1d TTAcupd, akohoubraTe Ti¢ idieg 0dnyieg
Kal QVTIOTPEWTE TIG AVOPOPES TTPOG TA ApPIaTEPE Kal OECId.

2| Suykpdtua
Mevreot ka Moprac

Suykpatfiote Ty méprakal
Agaipéote ic BiBeq Tou pevieoé
anoto oreyvwpio

AgaipéoTe TV

Aptptore axds e Enavaronogerfore v

QUTOKOMTa K EOWTEPIKA TTODT KAl gowtepi mopra

et TepIoTpéWTE TV 180 okTis i Kot
OTIIG BEIXVEI N EIKOV quTok6AnTa

28

1. AQaipéaTe TO GUNTTAEYHO TG TTOPTAG

Avoitre Tnv TOpTa. AQaIpETTE TIG dUO BidES OI OTTOiEG OTEPE-

(WVOUV TO GUYKPOTNHA LEVTETEDWV/TTOPTAG OTO OTEYVWTIPIO.
AKOUUTTAOTE TTPOCEKTIKA TO GUYKPATNHA PEVTETEDWV/TTOPTAG
otV akpn (Eik. 11-4).

2. ApaipéoTe, TEPIGTPEYTE KAl AVTIKATACTAOTE THV E0W-
TEPIKA TTOPTA

A@aipéaTe Ta oKTwW autokOAANTa Kal Bideg Ta oTroia G @ai-
{ouv TV eCWTEPIKA TIOPTA OTNV EEWTEPIKA TTOPTA. AQaIPEDTE
TNV ECWTEPIKI TTOPTA, TIEPIOTPEWTE TNV kaTd 180° kai eTTave-
YKATAOTAGTE TNV OTNV EGWTEPIKF TIOPTA XPNCILOTIOIWVTAG Ta
id10 okt autokOAANTa Kal Bideg (EIK. 11-5).



EL 11-EykataoTaon

3. AQuIpéaTe, TEPICTPEWTE KOl AVTIKATAGTAOTE TV ACQA-
Aion TNG TOPTAG KOl TV TTPOGTATEUTIKN TTAGKK daédou

AgaipéaTe TIg dUO Bideg TTOU GUYKPATOUV TNV TTPOGTATEUTIKY
TAGKa daTmEdOU, KAl OTN CUVEXEID aQaIpEaTe pia Bida amd
TNV a0QANION TG TTOPTAG, TTIECTE TTPOG TOl KATW KAl AQAIPE-
OTE TNV a0QAAION Kal TTEPIOTEEWTE TNV katd 180° yia va T
EYKATOOTACETE GTNV aVTIOETN TTACUPA. TO iDI0 OKTW AUTOKOA-
Anta kai Bideg (Eik. 11-6).

4. NMep1oTPEYPTE KOl AVTIKATOOTOTE TO OUYKPOTNHA HEVTE-
o£dwv/mopTog

AgaipéaTe TIg dUo BideG TTOU GUYKEATOUV TNV TIPOCTATEUTIKY
TAGKa datmédou, Kal aTn CUVEXEID aQaIpETTE pia Bida amd
TNV a0QANION TG TTOPTAG, TECTE TTPOG TOl KATW KAl AQAIPE-
OTE TNV AoQGAIoN Kal TTePIOTEEWTE TNV katd 180° yia va Ty
EYKATOOTACETE GTNV aVTIOETN TTACUPA. TO iDI0 OKTW AUTOKOA-
Anra kai Bideg (Eik. 11-7).

11.7 Z1oifagn oTeyvwrnpiou Tdvw o€ TAUvTHpIO

Eivar duvarr n diapplBuion atoifatng oteyvwinpiou Tavw
o€ TAuvTAPIO yia efoikovopnan xwpou(Eik. 11-8). Aev eival
KGBe TTAuvTAPIO KaTdAANAo yI' auTév Tov okottd. MEGw Tou TO-
TMKOU GOG QVTITIPOCWTTOU UTTOPEITE va Bpeite TTANPOQOpiEC,
KaBwg Kar 70 kataAAnAo KIT aTepEWONG.

O1 TAnpogopicg aTEPEWONG OI OTTOIEG TTAPEXOVTAI HE TO KIT
TTapéXOUV AETITOUEPEIC TTANPOPOPIES OXETIKA JE TO BANATA TNG
eykardoTaong.

MpooTate

UTIKR TTAGKa

Samedou
Kai Bideg

11-6

< Emavarotd
A

BetRoTE

v acgahion
s | Tng TopTOG

~ Kal KaToTmV
€TTavEyKaTaoT
MpooTareuTik?
TIAGKa SaTTédc
Kai Bideg

11-7

11-8
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12-TexvIKA XapaKTNPIOTIKA

AgAtio mpoidvTog (0Up@Wva pe TV vopoBeoio EU 392/2012)

30

Eptopik6 onua
Kwdikdg povréAou

OvopaaTikn xwenTikétnTa (kg)
Eidog aTeyvwnpiou
KAd&an evepyeiakrg amédoong
ZraBpiopévn ETaia Evepyelakr KatavaAwon
(AE, ot kWh/xpévo) "
ZTEYVWTAPIO WE N Xwpig autépaTto ouaTnua
KaravaAwaon evépyelag Tou TUTIOTTOINPEVOU
TTPOYPAUNATOG Yia BapBakepd 9 e TIAAPES
@oprtio (KWh/kukAog)
KaravaAwaon evépyelag Tou TUTIOTTOINUEVOU
TIpOYPAUUaTOS yia BapBakepd ~ o€ PepIkd
@oprtio (KWh/kukAog)
KaravaAwan evépyelag ae KaTaaTaan ekTog
Aeitoupyiag (W)
KaravaAwaon evépyelag o€ KATAOTACT AVALO-
viig (W)

: - o 2
Aiapkela g "karaaTaong avauovig" (AeTrTd)

TuTroTmoINpévo TTPOYPAUUA GTEYVWHATOS I

2106uI0pEVOG XPpOVOG TIPOYPAUHATOG TOU
TUTTOTTOINKEVOU TTPOYPANUATOS OTEYVWHATOG
0¢€ TAfPEG Kal PEPIKO QOpTIO (AETTTA)
XpOvog TTPOYPANKATOG TOU TUTTOTTOINPEVOU
TIpOYPAUUaTOS yia BapBakepd ¥ oe TAPEG
@oprtio (AetrTd)

XpOvog TTPOYPANHATOG TOU TUTTOTTOINPEVOU
TTPOYPAUATOG YIa BapBOKEPA ™ O€ PEPIKO
@oprtio (AetrTd)

KAdon amddoong oUPTTUKVWONG g
2100uIoPéVN aTTODOTN GUUTTUKVWGNG TOU
TUTTOTTOINPEVOU TTPOYPAUMATOG Yia BapBakepa
¥ e TARPES Kal Pepikd goptio (%)

)

Méan am6d00n GUUTTUKVWONG TOU TUTTOTTOINUE-

VOU TTpoypauuaTog yia BauBakepd ¥ oe TIAAPES
@oprtio

Méan am6d00n GUUTTUKVWONG TOU TUTTOTIOINLE-

VOU TTpoypaupaTog yia Bappakepd ¥ oe HEPIKO
@oprtio

2100uIopévn aTABUN NXNTIKAG 10X00G TOU
TUTTOTTOINPEVOU TTPOYPAUKATOG YIa BapBaKepa
¥ oe TApeg @oprio (dB)

Evroix1¢éuevn n autévopn auokeun

HD90-A2979

A++
236

2.14

1.21

1,19

208

252

170

80.5

81

81

Haier
HD100-A2979 HD80-A3979
10 8
ZUNTTUKVWTAG
A++ A+++
280 175
JE auTtépaTo oUaTNUA
2,29 1,43
1,35 0,85
0,1 0,1
1,19 1,19
40
220 215
280 273
175 168
B B
80.5 82
81 81
81 83
67

66

EL

HD90 A3979
HD90-A3979S
HD90-A38979

9

A+++

193

1,58

0,93
0,1

1,19

243

298

182

82

81

83

Autévoun/ evioixiouévn g€ TIAYKO CUGKEUN



EL 12-TexvIKA XAPAKTNPICTIKA

I Tur Bagioyévn o€ 160 kUKAOUG OTEYVIUATOG TUTIOTIOINKEVOU TTPOYPARKATOG Yial BapBakepd pe TARPES Kal
HEPIKO QOPTIO, KaI GTNV KATAVAAWGN TWV AEITOUPYIWV XaunAg 10XU0G. H TTpaypaTIKA KAaTavAAWGT EVEPYEIDG
ava Kukho Ba eaptdrar amd Tov TPOTIO XProNG TNG GUOKEUNG.

2 e mepimwaon mou uTrdipxel aUoTnUa dlayEipIong EVEPYEIQG.

AuTé 10 TIPGYPOA TO OTT0I0 XPNOIUOTIOIEITAI WE TTAMPEG KOl PEPIKO QOPTIO Eival TO TUTTIOTIOINUEVO TIROYPAUKA

OTEYVWHATOG OTO OTT0I0 AVOPEPOVTAI O TTANPOPOPIEG OTNV ETIKETA Kal T0 deATio TTPOIOVTOG. AUTO Eival T0

karaAAnAo TTpéypaypa yia TO OTEYVWUA TUTTIKWY Uypwv Bappakepwy polxwv Kal gival 1o o amodoTike

Tpdypaupa yia fapBakepd wg TTPOg TV KaTavaAwan evépyeiag.

¥ H khdon G eivai autd pe Tv eAAKIOTN amrodoon kail ) KAAGN A TTI0 aTrodoTIK.

MpdobeTa XapaKTNPIGTIKA

AlaoTaoeig - YxIxB o€ mm 845 x 600 x 595
Mapoxn peupatog (avarpégte aTnv mvakida aToixeiwv) - Taon/pedual/  220-240 V~50 Hz/ 2,4 A/
karavaAwaon 10x00g 550 W
Emitpemopevn Beppokpaaia mepIBaAovToG. 5°C €wg 35 °C
®Bopiouyo aépio BeppoknTTiou HFC-134a

‘Evraaon rixou 0,26 kg

GWP 1430

Tovor CO, ou avriaToixolv 0.6
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12-TeXVIKA XOpaKTNPIOTIKA

Aidypappa nAekTpikoU KukAwpotog HD90-A2979:

EL

Display PCB

CN2-3
CN2-2

CN2-1

NTC2 sensor  NTC3 sensor Water switch

Door switch

Humidity sensor

L N PE

Interference% PE

suppressor

CN2-1

CN4-1

wlviwlel

Power PCB

CN2
2

CN4

3

2

Capacitor 12uf

&

Heat pump

@

Drain pump

Capacitor 8uf

Motor

PE

Aidypappa nAekTpikoU KukAwpoarog HD100-A2979:

Touch film

Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch

CN9

Interference
suppressor

wa<ﬂ?ﬁﬁﬁ

| 12 CN2-1
NK5-3 NK5-4
G 0 o ® 3
~ ~ < N < <
z zZ z z z P4
C O O O O O
T T
Capacitor 8uf
3 -
i =
M
Door switch | 2 Drain pump Motor
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EL 12-TexvIKA XAPAKTNPICTIKA
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13-E¢uttnpétnon meAatwy EL

ZuvioTaTal To THAKA eCuTIPETNONG TreAaTwy Tng Haier kai n xprion yvAcIwv avTaAAOKTIKGV.

Edqv avrigetwrilete omolodAToTe TPOPANUA e TN OUCKeEUr 0ag, eAéyEre apyikd tnv evotnTa
ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN.

Edv dev Bpeite kdmmola Ao €KEl, ETTIKOIVWVAOTE
> JE TOV QVTITIPOCWTTO TNG TTEPIOXAS TG I

» avalntioTe v evotnTa 2€pPig & YmoaTpign (Service & Support) atov 10T6TOTTO Www.haier.com,
OTTou pTTopeite va Ppeite apiBuolg TMAE@WvoU Kal amavifoelg o€ ouxvég epwTnoelg (FAQ) kal
OTIOU UTTOPEITE VA EVEPYOTIOINTETE TO AiTUA YIa GEPPIC.

[pIv ETIKOIVWVACETE e TO TUAUA a€pPIg, BePaiwbeite OTI ExeTe diaBéaia Ta akdAouba aToIxE D
Mropeite va Bpeite TI¢ TTANPOQOpiEG 0NV TTIVOKIGA OTOIXEIWV.

MovtéAo

Ap. Zeipdg

Emiong, eAéyEre Tnv KGpTa €yyUNONG TTOU TIAPEXETAI JAdi WE TO TTPOIGV O TIEPITITWan KAAUYNG eyyU-

neng.

l'a yevikés emmayyeAuaTikég pwTAoelg, Ppeite Tapakdtw Ti¢ diubuvaeig pag oty Eupwmn:

Eupwtraikég dieuBivaeig Tng Haier

Xwpa* Tayudpopuikn SieuBuvon Xwpa* Tayudpopikn SielBuvon
. . Haier France SAS
Haier Europe Trading SRL
, Via De Cristoforis, 12 , 53 Boulevard Omano -
ItaAia 21100 Verese FaAAia Pleyad 3
ITALY 93200 Saint Denis
FRANCE
Haier Iberia SL BéAyio-FR Haier Benelux SA
lomavia Pg. Garcia Faria, 49-51 BéAyio-NL Anderlecht
MoptoyaAia 08019 Barcelona OMAavdia Route de Lennik 451
SPAIN Mougepfoupyo  BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Feppavia Konrad-Zuse-Platz 6 i
AvoTpia 81829 Miinchen MoAwvia _
GERMANY Toeyia Haier Poland Sp. zo.o0.
i i Ouyyoapia Al. Jerozolimskie 181B
galerC Appllagces UKColtd.  EAAGSa 02-222 Warszawa
Hvwuévo ne Lrown square Poupavia POLAND
Ba 0'5\8 . Church Street East Pwaia

Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*T'a TePIoOOTEPES TIANPOPOPIES AVATPEETE TOV IGTOTOTTIO WwWw.haier.com
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Haier
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Gracias ES

Gracias por comprar un producto Haier.

Lea con atencion todas las instrucciones antes de utilizar el aparato. Las instrucciones
contienen informacion importante que le ayudara a aprovechar el aparato al maximoy ga-
rantizar una instalacion, uso y mantenimiento correctos y seguros.

Conserve el manual en un lugar de facil acceso para consultarlo en cualquier momentoy
garantizar el uso seguro y adecuado del aparato.

Sivende el aparato, lo regala o lo da, asegurese de dar también este manual para que el
nuevo propietario se familiarice con el mismo y con las advertencias de seguridad.

Leyenda

jAdvertencia! Informacion de seguridad importante

Informacion general y consejos

>

Informacién ambiental

Eliminacion

Ayude a proteger el medio ambiente y la salud de las

personas. Cologue el embalaje en contenedores ade-

cuados para su reciclaje. Ayude a reciclar los desechos

de aparatos electricos y electronicos. No tirar a la ba-

sura normal aquellos aparatos que contengan este
—

simbolo. Lleve el producto a las instalaciones de reci-
claje local o comuniquese con su oficina municipal.

&iADVERTENCIA!

iRiesgo de lesiones o asfixia!
Desenchufe el aparato de la toma de corriente eléctrica. Corte el cable de alimentacion
y deséchelo. Quite el seguro de la puerta para evitar que los ninos y las mascotas que-
den encerrados en el aparato.

&iADVERTENCIA!

El aparato no debe ser alimentado a través de un dispositivo de conmutacion externo,
como un temporizador, o conectado a un circuito que se enciende y apaga regularmen-
te por un accesorio.
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1-Informacion de seguridad ES
& jADVERTENCIA!

Antes del primer uso

» Asegurese de que el aparato no presente danos ocasionados
durante el transporte.

» Retire todo el embalaje y manténgalo fuera del alcance de los ni-
NoS.

» Se necesitan siempre al menos dos personas para mover el apa-
rato ya que es pesado.

Uso diario

» Esteaparato puede ser utilizado por ninos a partir de 8 anos 'y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales redu-
cidas o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que se
les haya supervisado o instruido sobre su uso de manera segura
y que comprendan los peligros que conlleva su utilizacion.

» Mantenga a los ninos menores de 3 anos alejados del aparato a
Menos que se encuentren bajo supervision permanente.

» Los ninos no deben jugar con el aparato.

» Asegurese de gue la habitacion este seca y bien ventilada. La
temperatura ambiente debe estarentre 5°Cy 35°C.

» No cubralas aberturas de ventilacion en la base con alfombras ni
objetos similares.

» Mantenga el area alrededor de la secadora libre de polvo y pelu-
sas.

» Asegurese de que solo hay ropa dentro del aparato, sin masco-
tas nininos antes de usarlo.

» Solo toque el enchufe de corriente con las manos secas y no to-
gue ni utilice el aparato si esta descalzo o si tiene las manos o los
pies humedos o mojados.

» Sololos textiles secos lavados en agua.

» Asegurese de no cargar mas de la carga nominal.

» Retire todos los elementos como los encendedores y los fosfo-
ros de los bolsillos.

» Use suavizantes de telas o productos similares como se especi-
fica en el envase del fabricante.

» No utilice ningun tipo de aerosol o gas inflamable cerca del apa-
rato.

» No coloque objetos pesados o fuentes de calor o de humedad
en la parte superior del aparato.
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1-Informacionde seguridad

& /ADVERTENCIA!

Uso diario

>
>

Sostenga el enchufe, no el cable, cuando desenchufe el aparato.
No toque la pared trasera ni el tambor durante el funcionamien-
to; estan calientes.

No seque los siguientes elementos en el aparato:

» Prendas que no se han lavado.

» Prendas que hayan sido contaminadas con sustancias infla-
mables tales como aceite de cocina, acetona, alcohol, benci-
na, gasolina, queroseno, quitamanchas, aguarras, ceras, quita-
ceras u otros productos guimicos. Los gases pueden causar
un incendio o una explosion. Estos articulos siempre se deben
lavar primero a mano con agua caliente con una cantidad adi-
cional de detergente y luego deben ser puestos a secar al aire
libre antes de secarlos en el aparato.

» Articulos que contienen acolchado o rellenos (por ejemplo, al-
mohadas, chaquetas), ya que el relleno puede salir con el ries-
go de encender en la secadora.

» Articulos que contienen una gran proporcion de caucho, cau-
cho de espuma (espuma de latex) o materiales similares a cau-
cho tales como gorros de ducha, textiles impermeables, arti-
culos de goma y articulos de ropa y almohadas con relleno de
caucho de espuma.

No beba el agua condensada.

No utilice el aparato sin el filtro de pelusas o el filtro del condensa-

dor en su lugar o con el filtro danado.

Observe que la Ultima parte del ciclo de secado se produce sin

calor (ciclo de enfriamiento) para asegurar que las prendas per-

manezcan a una temperatura que no las dane.

No deje el aparato desatendido durante el tiempo de funciona-

miento durante periodos de tiempo prolongados. Si se va a au-

sentar por mucho tiempo, debera interrumpir el ciclo de secado
apagando la lavadora y desenchufandola de la corriente.

No apague el aparato, excepto si el ciclo de secado ha terminado,

y a menos que todas las prendas puedan retirarse y esparcirse

rapidamente para que pierdan el calor acumulado.

Apague el aparato después de cada programa de secado para

ahorrar electricidad y para su seguridad.



1-Informacion de seguridad ES
& jADVERTENCIA!

Mantenimiento y Limpieza

>

>

>

Asegurese de que los ninos estén supervisados sirealizan tareas
de limpieza o mantenimiento.

Desconecte el aparato de la corriente antes de realizar cualquier
tarea de mantenimiento de rutina.

Limpie el filtro de pelusas y el filtro del condensador después de
cada programa (ver CUIDADO Y LIMPIEZA).

No utilice un rociador de agua o vapor para limpiar el aparato.

No utilice productos quimicos industriales para limpiar el aparato.
Cambie el cable de corriente danado solamente acudiendo al fa-
bricante, a su servicio técnico autorizado o al personal cualifica-
do con el fin de evitar situaciones de peligro.

No intente reparar el aparato usted mismo. Comuniquese con el
centro de atencion al cliente si necesita reparacion.

Instalacion

>

Asegurese de colocar el aparato en un lugar que permita abrir
la puerta completamente. No instale la secadora detras de una
puerta con cerradura, una puerta corredera o una puerta con bi-
sagras en ellado opuesto de la puerta de la secadora ya que esto
limita la apertura completa de la puerta de la secadora.

Instale el aparato en un lugar seco y bien ventilado.

Nunca instale el aparato en el exterior, en un lugar humedo, o en
un area que pueda ser propensa a fugas de agua, como debajo
o cerca de una unidad de fregadero. En el caso de fugas de agua
corte el suministro de energia y deje que la maquina se seque
naturalmente.

Instale o utilice el aparato Unicamente cuando la temperatura
este por encima de 5°C.

No coloque el aparato directamente sobre una alfombra, o cerca
de una pared o un mueble.

No instale el aparato en un lugar donde reciba heladas o escar-
cha, luz solar de forma directa o cerca de una fuente de calor (por
ej., estufas, calentadores).

Asegurese de que la informacion eléctrica de la placa de carac-
teristicas coincide con la fuente de alimentacion. En caso con-
trario, comuniguese con un electricista.

No use adaptadores multiples y cables prolongadores eléctricos.



ES 1-Informacion de seguridad

» Asegurese de no danar el cable de corriente y el enchufe. Sisufre
danos, llame a un electricista para que lo cambie.

» Utilice un enchufe contoma a tierra separada de facilacceso para
conectar el aparato. El aparato debe tener una conexion a tierra.

» Solo para el Reino Unido: El cable de alimentacion del aparato
estd equipado con un enchufe de 3 clavijas (con conexion a tie-
rra) gue se ajusta a un enchufe estandar de 3 clavijas (con cone-
xion a tierra). Nunca corte o desmonte la tercera clavija (de toma
atierra). Una vezinstalado el aparato, el enchufe debe ser de facil
acceso.




2-Uso previsto ES

Uso previsto

Este aparato esta destinado a secar prendas que hayan sido lavadas en una solucion de
agua y que estan marcadas en la etiqueta de cuidado del fabricante como aptas para el
secado en secadora.

Esta disefada exclusivamente para uso domestico dentro de la casa. No es adecuado
para un uso comercial o industrial. No puede realizar cambios o modificaciones al aparato.
El uso no predeterminado puede causar peligros y la pérdida de todas las reclamaciones
de garantia y responsabilidad.

Normas y directivas c E

Este producto cumple todos los requerimientos de las directivas de la EU aplicables con
las normas armonizadas correspondientes, y ostenta la marca CE.

@ Aviso

El aparato contiene el gas luorado de efecto invernadero HFC-134a (GWP:1430).
Este gas esta herméticamente sellado.

@ Uso medioambiental responsable

» Drenaje completo: Centrifuge la ropa con la maxima velocidad de centrifugado.

» Carga maxima: Utilice la cantidad méxima de llenado de acuerdo con la tabla de pro-
gramas, pero no sobrecargue el secador. Para aprovechar la carga maxima, la ropa
que se debe secar "LISTO PARA GUARDAR" puede secarse primero faciimente con
"LISTO PARA PLANCHAR". Al final del programa, retire la ropa que deba plancharse y
seque la ropa restante hasta el final.

» Separelaropaa lavar. Sacuda la ropa sucia antes de ponerla en la secadora.

» Evite el exceso de secado: Se debe evitar un secado excesivo. Seleccione el progra-
ma adecuado y el nivel de secado adecuado.

» No necesita suavizante: No use suavizante al lavar, porque la ropa se volvera espon-
josay suave en la secadora.

» Limpieza de los filtros de pelusas: Limpie los filtros de pelusa después de cada
ciclo.

» Ventilacién: Asegurese de que el aparato tenga la ventilacion adecuada (consulte la
seccion VENTILACION).

» Reutilizacion de agua condensada: El agua condensada recogida se puede utilizar
para la plancha de vapor. Antes debe verterse a través de un tamiz fino o papel de
filtro de cafeé. Las partes mas pequenas seran retenidas por el filtro.



ES 3-Descripcion del producto
@Nota:

Debido alos cambios técnicos y diferentes modelos, las ilustraciones de los siguientes
capitulos pueden diferir de sumodelo.

3.11Imagen del aparato

Frente (Fig. 3-1): Lado trasero (Fig. 3-2):

1 Deposito de agua 4 Cable de alimentacion

2 Puertade la secadora 5 Placatrasera

3 Panel de control 6 Salida de drenaje

7 Patas ajustables

3.2 Accesorios

Compruebe los accesorios y su documentacion de acuerdo con estallista (Fig.:3-3):

3-3

Manguera de

_ Estante dese- FEtiquetaener- Tarjetade Manual de
drenaje cado gética garantia usuario
(Sélo para
elmodelo

HD100-A2979/
HD90-A35979)



4-Panel de control ES

12 13

14 15 16 17

Boton de retardo

Indicador de senal

Boton de tiempo

~N O U~ NN

4-2

@ Aviso

Indicador de filtro limpio

Boton de temperatura

8
Indicador de blogueo infantil 9
Indicador Inicio Diferido

10
11

12

Botdn de Inicio/Pausa

Perilla de seleccion de
programas

Botdn de encendido

Boton de nivel de
secado

Boton de bloqueo in-
fantil

4.1 Boton de retardo

Funcion de retardo para el inicio con retardo, pulse el
botdn para ajustar el tiempo (enintervalosde 1a 12
horas). El aparato debera finalizar primero, después
pulse para iniciar (Imag. 4-2) la funcion de retardo.

13

14
15

16

17

Indicador de depdsito
vacio

Pantalla

Indicador de desblo-
queo de lapuerta
Boton para quitar
arrugas

i-Refresh

Esta funcion debe configurarse después de haber terminado todas las demas funcio-
nes, de lo contrario, al girar la perilla de seleccion o pulsar el boton, la funcion se borrara

automaticamente.

4-3

Childlock

10

4.2 Indicador de bloqueo infantil

Para activar la funcion de Bloqueo infantil después de
iniciar un ciclo, pulse el boton de Bloqueo infantil (Imag.
4-3) durante 3 segundos hasta que se encienda el ico-
no del indicador. Para desactivarlo pulse el boton du-

rante 3 segundos de nuevo.



ES 4-Panel de control

@ Aviso

Cuando finaliza el ciclo o se interrumpe la fuente de alimentacion, la funcion no se can-
cela automaticamente.

4.3 Indicador Inicio Diferido

Cuando elija el programa con inicio diferido (Imag. 4-4),
se iluminara.

4-4

4.4 Indicador de senal
Puede elegir la sefal que necesite. Para activar la fun- 45
cion de senal después de encender la secadora, pulse | _I_ TEmm:

i-Refresh y Temp.(lmag.4-5)durante unos 3 segundos _cme
hasta que suene el pitido. Para desactivarlo, vuelva a

pulsar ambos botones durante 3 segundos hasta que
suene el pitido.

4.5 Indicador de filtro limpio

Los filtros deben ser limpiados regularmente. Vea la
seccion Limpieza del filtro de pelusas o la del filtro del @
condensador del manual.

@ Aviso

Después de cada ciclo, el indicador parpadeara para recordar la limpieza de los filtros.

4.6 Boton de tiempo

4-7
Cuando se seleccione el programa "Timer" (Tempo-

rizador) o "Delay" (Retardo), entonces la luz de i-time

estara encendida. Presione este boton para sumar o

restar el tiempo.

4.7 Boton de temperatura 4-8

Presione el boton (Imag. 4-8) para ajustar la tempera-
tura de secado para algunos programas. La pantalla se
muestra a continuacion:

L ‘j Temperatura alta.
L r Temperatura media.
"I Temperatura baja.

(] |:|=_ Aire frio.

11
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Childlock

12

4-Panel de control ES

4.8 Boton de inicio/pausa

Pulse Inicio/Pausa (Imag. 4-9) para iniciar un ciclo de
secado. Presione el botdn de nuevo para pausar el ci-
clo de secado - la luz indicadora estara parpadeando.
Presione el botdon de nuevo para continuar.

4.9 Perilla de seleccién de programa

Seleccione uno de los 14 programas con la perilla de
seleccion (Imag. 4-10). El indicador del programa co-
rrespondiente se encendera. Vea la seccion de Tipos
de Programa del manual para més informacion.

4.10 Botdén de encendido

Pulse el botén de encendido (Imag. 4-11) para encen-
der o apagar la secadora.

4.11 Boton de nivel de secado
Presiona el boton (Imag. 4-12) para fijar el nivel de hu-
medad total de la ropa al final del ciclo.

42 Extraseco

Ao Listo para guardar

& Listo paraplanchar

4.12 Boton de bloqueo infantil

Para activar la funcion de Bloqueo infantil después de
iniciar un ciclo, pulse el botéon (Imag. 4-13) durante 3
segundos hasta que el icono indicador se encienda.
Para desactivarlo pulse el botdn durante 3 segundos
de nuevo.

4.13 Indicador de depdsito vacio

El deposito de agua debe ser vaciado.

Importante: Vacie el depdsito de agua después de
cada ciclo de secado. Vea la seccion Vaciado del de-
posito de agua del manual.



ES 4-Panel de control

4.14 Pantalla

La pantalla muestra el tiempo restante, el tiempo de

retardo y otra informacion relacionada.

@ Aviso

El tiempo restante es un valor predeterminado, este tiempo sera recalculado depen-

diendo de los ajustes adicionales del programa y el nivel de humedad de la ropa.

4.15 Indicador de puerta abierta

Sila puerta se abre, este indicador (Imag. 4-16) se ilu-
minara..

4.16 Botén "Sin Arrugas”

Después de seleccionar el programa con esta funcion,
elicono seiluminara "antiarrugas seleccionado por de-
fecto", cuando se presione este boton (Imag. 4-17) la
pantalla mostrara "OFF", la funcion antiarrugas no es-
tara seleccionada, y al presionar de nuevo la pantalla
mostrara "ON", la funcion antiarrugas estara seleccio-
nada.

@ Aviso
Eltiempo por defecto es de 1 hora.
4.17 i-Refresh

Un programa con temporizador, el tiempo por defecto
es de 30 minutos. El tiempo mas largo es de 50 minu-
tos.

Wrinkle Free

it

4-18

13
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5-Programas

Programa Grado de
secado

Z(G?) Extra seco
A Extra seco
= Extra seco
/
&) /
=) Extra seco
R /
g) Extra seco
@] Extra seco
(A Extra seco
@ Extra seco
m Extra seco

v
~

Extra seco

©
U

ES

Max. Carga kg

e 8 9 10
Tejidos gruesos, necesitan un 5 5 7
mayor secado
Sintéticos gruesos 4 4,5 5
Toallas 5 6 7
Ropa con plumas 1 1 1.5
Tejidos de lana ¥ 3 4
Cachemir 3 4 4,5
Tejidos gruesos, necesitan un _ _ _
mayor secado
Ropa interior 2 2 3
Algodon grueso 2 2 3
Camisas 4 45 5
Ropa deportiva 4 4.5 5
Ropa de bebé 4 4 5
Sabanas 4 4 5
Algodon, abrigos 8 9 10

Confguracién del programa de prueba EN 61121. Le recomendamos que drene elaguacon -
densadaexternamente a través deltubo de desagUe cuando seque a plena carga con el progra-
ma "Cotton" (Algodon). Asi evitara tener que vaciar el depdsito de agua mientras el programa

esté en funcionamiento.



ES 6-Consumo

Tecnologia de bombas de calor

La secadora por condensacion con intercambiador de calor es muy eficiente en términos
de consumo de energia. Estos son valores orientativos obtenidos en condiciones estan-
dar. Los valores pueden diferir de los dados, dependiendo de la sobretensiony la subten-
sion, el tipo de tejido, la composicion de la ropa a secar, la humedad residual del tejido y el
tamano de la carga.

Programa RPM Humedad Hora ENERGIA
Algodon / Lino enrpm residual en hh:mm Consumo
en % en kWh
Extra seco 2 1000 aprox. 60 4:40 2,34
Listo para )
guardar Zo 1000 aprox. 60 4:29 1.98
Listo para a .
planchar 1000 aprox. 60 3:18 1,62

@ Uso medioambiental responsable

Centrifugue la ropa tan seca como sea posible antes de ponerla en la secadora.
Evite sobrecargar la secadora.
Sacuda la ropa sucia antes de ponerla en la secadora.

Elija un programa de secado adecuado. Asegurese de que la ropa no se seca mas de
|o necesario.

Asegurese de usar la secadora con filtros limpios.

vVvyYyy

v

15
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7.1 Ropa almidonada

La ropa almidonada deja una pelicula de almidon en el tambor y no es apta para la seca-
dora.

7.2 Suavizante

No use suavizante al lavar, porque la ropa se volvera suave y esponjosa en la secadora.

7.3 Prendras delicadas

Eluso de "prendras delicadas" puede dar lugar a una capa de tejidos en los filtros de pe-
lusas. Esto puede causar un bloqueo de los filtros. En tales casos, recomendamos que se
abstenga de anadir panos de cuidado delicado o que elija una marca diferente. En cual-
quier caso, tenga en cuenta las instrucciones del fabricante.

7.4 Pequenas cantidades de relleno

Conuna cantidad inferior a 1,0 kg se debe seleccionar el programa "Timer", de lo contrario
el escaneo automatico del nivel de secado actuara de forma inexacta.

7.5 Puerta de carga

La puerta debe dejarse entreabierta durante el tiempo que no se utilice el aparato, para
que lajunta de la puerta permanezca funcional indefinidamente.

7.6 lluminacion interior del tambor

Cuando el aparato esta encendido, la luz interior del tambor se enciende siempre cuando
la puerta esta abierta.

7.7 Tapa de servicio
Asegurese de que la tapa de servicio esté siempre cerrada durante el funcionamiento.

7.8 Proteccidn antiarrugas

Si al final del programa no se retira la ropa sucia, el tambor se mueve de vez en cuando
para evitar que se arrugue. La fase de proteccion antiarrugas dura aproximadamente 60
minutos.

7.9 Las prendas a planchar

...deben secarse con "READY to IRON" (LISTO para PLANCHAR) & Esto facilita el plan-
chado a mano o a maquina.

7.10 Tiempo restante

La duracion del programa depende de los siguientes factores: el tipo de tejido, la cantidad
de llenado, la capacidad de absorcion, el nivel de secado deseado vy la velocidad de centri-
fugado de la lavadora. Estos factores son registrados por la parte electronica del aparato
durante el programay el tiempo restante se corregira en consecuencia.

7.11 Sistema de deteccién de carga AUTO

Cuando se inicia el programa, después de unos minutos la pantalla mostrara Alta. Esto
significa que la deteccion automatica de carga esta en progreso. Los sensores estan de-
tectando y calculando el tiempo de finalizacion del programa seleccionado. Dependiendo
del programa seleccionado, la cantidad de carga, la humedad y la temperatura ambiente,
la fase de deteccion de AUTO carga puede durar unos minutos para cargas pequefas, o
hasta una hora con carga maxima o elementos grandes, antes de que muestre el tiempo
aproximado que queda para finalizar el programa.
16
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7.12 Piezas extra grandes

..tiendenaenrollarse. Sino se puede alcanzar el nivel de secado deseado, separe laropay
vuelva a secarla con el programa (TIMER ).

7.13 Tejidos especialmente delicados

Los tejidos que pueden encogerse o perder su forma facilmente, asi como las medias de
seda, la lenceria, etc., no deben ponerse directamente en la secadora. Ponga las prendas
delicadas dentro de una bolsa para lavadoras y evite secarlas demasiado.

7.14 Jersey y tejidos de punto

deben secarse con "READY to IRON" (LISTO para PLANCHAR) =) para asi evitar que en-
cojan. Se deben colocar posteriormente estiradas en su forma habitual.

7.15 Pelusa

Los restos de pelusa enlos filtros no es atribuible al proceso de lavado en la secadora, sino
gue son consecuencia del desgaste y del lavado repetido. Si seca la ropa en una cuerda,
la pelusa sera arrastrada por el viento. Usando una secadora, la pelusa se acumula en los
filtros.

7.16 Sefal acustica

Suena una sefal acUstica:

» cuando el deposito de agua esta lleno
» encaso de mal funcionamiento

Ademas, la sefal acUstica también se puede seleccionar para los siguientes casos:
» alfinal del programa

» alpulsarunboton

» algirar el selector de programas

17
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8.1 Instalacion del aparato

1.

Conecte el aparato a una fuente de alimentacion

(220V a 240V~/50Hz) (img. 8-1) Consulte tam-

bién la seccion INSTALACION.

Asegurate de que:

» eldepdsitode agua estavacioy correctamen-
te colocado. (II. 8-2).

» elfiltro de pelusas esté limpio y bien colocado.
(1. 8-3).

» el filtro del condensador esta limpio y bien co-
locado.(img. 8-4).

8.2 Preparacion de laropa

>

Clasifique la ropa segun el tejido (algododn, sinté-
tico, lana, etc.).
Solo ropa seca que haya sido centrifugada.

Vacie los bolsillos de cualquier tipo de objetos
con bordes afilados o inflamables tales como lla-
ves, mecheros y cerillas. Quite los objetos deco-
rativos mas duros como los broches.

Cierre las cremalleras y similares, asegurese de
que los botones esten bien cosidos y coloque los
articulos pequenios como calcetines, sujetado-
res, etc. en una bolsa de lavado.

Desdoble los grandes trozos de tela como saba-
nas, manteles, etc.

Siga las instrucciones de las etiquetas de las
prendas y seque a maquina solo aquellas que lo
permitan.
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8-Uso diario

@ Consejos:

v

» Separe las prendas blancas de las de color.

Desenrolle las prendas grandes como sabanas, manteles, etc.

Laropade camay las fundas de almohada deben ser abotonadas, para que las partes
pequenas no se acumulen en el interior del aparato.

Suba las cremalleras y similares, abroche los cinturones sin partes metalicas y ate las
cuerdas de los delantales, etc.

Coloque objetos pequenos, tales como calcetines, cinturones, sujetadores, etc., en
una bolsa de lavado.

Asegurese de que todos los botones esten bien cosidos.

Cosa o quite las partes metalicas sueltas de las prendas como, por ejemplo, los boto-
nes metalicos o los arcos de los sujetadores antes del lavado. De lo contrario, estas
piezas pueden causar ruido y danar el tambor.

No seque demasiado la ropa de cama de facil cuidado. Riesgo de arrugas. Dejar secar
al aire.

Las prendas de punto (por ejemplo, camisetas, ropa interior) a veces pueden cambiar
de tamafo durante el secado. Utilice Unicamente el nivel de secado "READY to IRON"
(LISTO para PLANCHAR) &y cologue posteriormente las prendas en su forma ha-
bitual.

Para las prendas presecadas, multicapa o para el secado final se debe seleccionar el
programa (TIMER).
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Referencia de carga

Ropa de cama (sencilla) Algoddn Aprox. 800 g
Prendas mixtas / Aprox. 800 g
Chaqguetas Algoddn Aprox. 800 g
Vaqueros / Aprox. 800 g
Monos de trabajo Algodon Aprox.950g
Pijamas / Aprox. 200 g
Camisas / Aprox. 300 g
Calcetines Tejidos mixtos Aprox. 50 g
Camisetas Algodon Aprox. 300 g
Ropa interior Tejidos mixtos Aprox. 70 g

8.3 Cargar el aparato

» Separe eintroduzca la ropa preclasificada.

» Nosobrecargar.

» Cierre la puerta con cuidado. Asegurese de gue no haya prendas atrapadas bajo la
puerta.

8.4 Retirar y anadir ropa

Para quitar o anadir ropa, el programa puede interrumpirse en cualquier momento:

» Abralapuerta. El ciclo se interrumpe.
iTenga cuidado al retirar o anadir la ropa sucia! Elinterior del tambor o de la propia
ropa puede estar caliente, por lo que existe peligro de quemaduras.

» Paracontinuar el programa, pulse el boton "Start/Pause" después de cerrar la puerta.

& PRECAUCION:

Los articulos no textiles, asi como los pequefios, sueltos o con bordes afilados pueden
causar averias y danos en laropay al aparato.

& /ADVERTENCIA!

Nunca apague la secadora antes de que termine el ciclo de secado, a menos que todas
las prendas sean sacadas rapidamente y se extiendan de manera que se pueda liberar
el calor.

g7 8.5 Carga de la secadora

1. Coloque la ropa uniformemente en el tambor
asegurandose de no sobrecargar la secadora.

2. Encienda la secadora pulsando el botdon de en-
cendido (Imag. 8-7).
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@ Aviso

Los suavizantes o productos similares deben utilizarse segun las instrucciones del fa-
bricante.

8.6 Configurar el programa e iniciar

1. Gire la perilla de seleccion de programas (imag.
8-8) para seleccionar el programa deseado.

2. Configurar funciones como la temperatura, el ni-
vel de secado y retardo. A continuacion, pulse el
boton de inicio/pausa (Imag. 8-9) para iniciar el
ciclo de secado.

8.7 Findel ciclo de secado

La secadora detiene su funcionamiento auto-
maticamente cuando se completa un ciclo de
secado. La pantalla muestra "END" (FIN). Abre
la puerta de la secadoray saque laropa. Sino se
retiralaropa, el programa antiarrugas se iniciara
automaticamente..

1. Apague la secadora pulsando el botdn de encen-
dido (Imag. 8-10).

2. Desconecte la secadora de latoma de corriente
(Imag. 8-11).

3. Vacie el depdsito de agua después de cada ciclo
de secado (Imag. 8-12).

4. Limpie elfiltro de pelusas después de cada ciclo
de secado (Imag. 8-13).

5. Limpie el filtro del condensador después de cada
ciclo de secado (Imag. 8-14).

Aviso

» Durante el secado, por favor, asegurese de que los articulos se colocan en el estante
sin riesgo a que queden atascados en los separadores del tambor mientras este esta
girando.

» Pesomaximo de objetos mojados: 1.5 kg.
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8.8 Uso del estante de secado

El estante de secado esta disenado especial-
mente para articulos que no se recomiendan
para la secadora, como zapatillas, zapatillas de

1.

2.
3.
4

deporte, suéteres o lenceria delicada.

Abre la puerta de la secadora.
Compruebe que el tambor esté vacio.
Ponga el estante de secado en el tambor.

. Asegurese de que los cierres se introducen en el

agujero del filtro de pelusas y se bloquean en el
agujero del tambor trasero.

» No utiliceeste estante de secado cuando haya otras prendas en la secadora.

Tabla de cuidados

Lavado

&}

Lavable hasta 95 °C
proceso normal

Lavable hasta 40°C
proceso normal

Lavable hasta 30°C
proceso normal

LLavar a mano max.
40°C

Blanqueamiento

Secado

)
|

Cualquier blanquea-
dor permitido

Secado a maquina
posible
temperatura normal

Secar colgado

Planchado

=
=

22

Planchar a una tem-
peratura maxima de
hasta 200 °C

No planchar

ad b KEEE

Lavable hasta 60°C Lavable hasta 60°C
proceso normal proceso suave
Lavable hasta 40°C Lavable hasta 40°C
proceso suave == proceso muy suave
Lavable hasta 30°C Lavable hasta 30°C
proceso suave == Procesomuy suave
No lavar

Solo oxigeno /
sin cloro

No usar blanqueador

Secado a maquina
posible
temperatura baja

m No secar a maquina
Secar sobre superfi-
cie plana

Planchar a una tem-
peratura media de
hasta 150°C

Planchar a una
temperatura baja
de hasta 110 °C, sin
vapor (planchar con
vapor puede causar-
danosirreversibles)
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9.1 Limpieza del filtro de pelusas

Limpie el filtro de pelusas después de cada ciclo
de secado.

1. Retire elfiltro de pelusas del tambor (Imag. 9-1).

2. Abraelfiltro de pelusas (Imag. 9-2).

Limpie el filtro de pelusas de cualquier residuo de
pelusa (Imag. 9-3).

. Vuelva a colocar el filtro de pelusas limpio en la

secadora (Imag. 9-4).

9.2 Limpieza del filtro del condensador

Limpie el filtro de pelusas después de cada ciclo
de secado.

1.
2.

Abra la puerta.

Extraiga el filtro de pelusas de su posicién (Imag.
9-5).

Extraiga el filtro del condensador del conducto
de aire (Imag. 9-6).

Retire la esponja y limpie la pantalla del filtro de
cualquier residuo (Imag. 9-7).

Vuelva a colocar la esponja en el filtro del con-
densador (Imag. 9-8).

@ Aviso

Sielfiltro de pelusas / condensador esta muy sucio, se puede limpiar con agua corrien-

te. Deje que se seque completamente antes de usarla.

9- Cuidado y limpieza

9=6

9=
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9.3 Vaciado del depdsito de agua

Durante el funcionamiento, el vapor se condensa en
agua y se acumula en el depdsito de agua. Vacie el
deposito de agua después de cada ciclo de secado.

1. Extraiga el deposito de agua de su posicion
(Imag. 9-9).

2. Vacie el deposito de agua (Fig. 9-10).

3. Vuelva a colocar el deposito de agua en la seca-
dora(Imag.9-11).

@ Aviso

No utilice el agua para ningun tipo de bebida o procesamiento de alimentos.

9.4 Secadora

Limpie el exterior de la secadoray el panel de control con un paio humedo. No uti-
lice ningun disolvente organico o agente corrosivo para evitar danos en el aparato.

9.5 Tambor

Después de algun tiempo de uso, los productos para prendas delicadas o el cal-
cio contenido en el agua pueden formar una pelicula casi invisible en el interior del
tambor. Utilice un pano humedo y un poco de detergente para quitarlo. No utilice
ningun disolvente organico o agente corrosivo para evitar danos en el aparato.

9.5 Evaporador

Si el evaporador detras del filtro del condensador esta sucio, se puede limpiar con
una aspiradora. Asegurese de no danar el evaporador mientras lo limpia.
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ES 10-Solucion de problemas

Muchos de los problemas que ocurren podrian ser resueltos por usted mismo sin nece-
sidad de conocimientos técnicos. Si surge algun problema, compruebe todas las posibili-
dades mostradasy siga las siguientes instrucciones antes de ponerse en contacto con un
servicio postventa. Ver seccion ATENCION AL CLIENTE.

& ADVERTENCIA!

» Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento, apague el aparato y desconecte
el cable de corriente.

» Elservicio técnico solo debe estar a cargo de electricistas calificados, ya que una re-
paracion inadecuada puede causar danos importantes.

» Un cable de corriente danado solo debe ser reemplazado por el fabricante, su agente
de servicio o por el personal cualificado con el fin de evitar situaciones de peligro.

Solucion de problemas con el cédigo de la pantalla

Coé- Causa Solucion

digo

Fe Error enla bomba de drenaje. Pongase en contacto con el
servicio de atencion al cliente.

F3¢  Elsensortérmico del condensador est4 abierto o en Pongased & cohpactlo l_CO” el

F33  cortocircuito. servicio de atencion al cliente.

F4 La temperatura de laropa en el tambor no cambia. Pongase en contacto con el

servicio de atencion al cliente.

F5 Fallo de comunicacion entre la placa de circuitoimpreso ~ Péngase en contacto con el

y la pantalla. servicio de atencion al cliente.
Utilice el secador cuando la
La La temperatura es demasiado baja. temperatura ambiente sea
superiora5 °C.

Si los codigos de error reaparecen incluso después de las medidas tomadas, apague el
aparato, desconecte la fuente de alimentacion y péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente.
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10-Solucion de problemas ES

Solucién de problemas sin codigos de pantalla

Problema

La secadora no
funciona.

La secadorano
funcionayla
pantalla mues-
traEnd.

Eltiempo de
secado es
demasiado
largoy

los resultados
no son satisfac-
torios.

Eltiempo res-
tante enla pan-
talla se detiene
0 se omite.
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Posible causa

« Mala conexion al suministro
eléctrico.

» Corte electrico.

+ No se ha establecido ningun
programa de secado.

- Elaparato no se ha encendido.

+ Eldeposito de agua esta lleno.

» Lapuertano esta bien cerrada.

« ;La ropa ha alcanzado el nivel
de secado definido por el pro-
grama?

« ¢No hay ropa sucia en el tam-
bor?

« La configuracion del programa
no es correcta.

+ Elfiltro esta obstruido.

» Elevaporador esta bloqueado.

» Lasecadoraestasobrecargada.

» Laropaestademasiado hu-
meda.

« Elconducto de ventilacion esta
blogueado.

El tiempo restante se ajustara
continuamente en funcion de los
siguientes factores:

» Tipo de prendas.

+ Cantidad cargada.

» Grado de humedad de la ropa.
» Temperatura ambiente.

Posible solucién

« Compruebe la conexién al su-
ministro eléctrico.

» Revise el suministro eléctrico.

- Establezca un programa de
secado.

» Encienda el aparato.

» Vacie el deposito de agua.

- Cierre lapuerta bien.

« Compruebe sila configu-
racion del programa es la
adecuada.

« Compruebe si hay ropa sucia
en el tambor.

» Asegurese de gue el progra-
ma esté configurado correc-
tamente.

- Limpie la pantalla delfiltro.

» Limpie el evaporador.

+ Reducir la cantidad de ropa.

« Centrifugar la ropa correcta-
mente antes del secado.

» Revise el conducto de ventilacion
y desbloguéelo.

Elajuste automatico es una ope-
racion normal.
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11.1 Preparacion

» Retire todo el material de embalaje. Al abrir el paquete, se pueden ver gotas de agua.
Este fendmeno normal resulta de las pruebas de agua en la fabrica.

» Retire todo el material de embalaje, incluida la base de poliestireno.

@ Aviso

Deseche el embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente. Para obtener infor-
macion sobre los lugares actuales adecuados para la eliminacion de los materiales, con-
sulte a su distribuidor o a las autoridades locales.

& iADVERTENCIA!

Después del transporte vy la instalacion, DEBE dejar la secadora en reposo durante dos
horas antes de usarla.

11.2 Transporte y tiempo de espera

Transporte el aparato Unicamente en posicion horizontal. El aceite de lubricacion libre de
mantenimiento estd ubicado en la capsula del compresor. Si se inclina el aparato durante
el transporte, este aceite puede pasar al sistema de tuberias cerradas. Debe esperar 2
horas antes de conectar el aparato a la fuente de alimentacién para que el aceite regrese
ala capsula.

11.3 Alineacion del aparato

L= -

Coloque el aparato sobre una superficie planay solida.
Fije las patas en el nivel adecuado. (Imag. 11-1)

11.4 Instalacion bajo la encimera

Las dimensiones de la hendidura deben coincidir al
menos con las dimensiones de (Imag. 11-2).

1. Cologue elaparato junto a la ranura. Aseguresede
que todas las conexiones sean faciimente accesi-
blesy funcionales.

2. Ajuste con precision todas las patas para obtener
una posicion firme y nivelada.

3. Instale el aparato con precaucion en el hueco.

4. Mantenga una ventilacion adecuada.
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11-3] 11.5 Conexidn eléctrica

Antes de cada conexion, compruebe si:

» la fuente de corriente, la toma de enchufe y los
fusibles son adecuados, segun la placa de espe-
cificaciones.

» la toma de corriente tiene conexion a tierra y
no se esta usando ningun adaptador multiple o
cable extensor.

» elenchufey eltoma corriente son compatibles.

» Solo Reino Unido: El enchufe del Reino Unido
cumple conlanormaBS1363A

Enchufe el conector al enchufe. (Il. 11-3).

& ADVERTENCIA!

Siel cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el servicio técnico (véa-
se la tarjeta de garantia) para evitar riesgos.

11.6 Invertir la direccidn de la puerta (Sélo para modelos de 8/9kg)

» Antes de empezar, desenchufe la secadora de la toma de corriente.
Mueva las piezas con cuidado para evitar rayar la pintura.

Use una superficie de trabajo enla que no se rayen las puertas.
Herramientas que necesitara: Destornillador de estrella.

Una vez que empiece, no mueva el armario hasta que la puerta quede en posicion
inversa.

Estasinstrucciones son para cambiar las bisagras del lado derecho al lado izquierdo.
Sialguna vez quiere volver a cambiar la posicion al lado derecho, siga estas mismas
instrucciones e invierta todas los datos e indicaciones anteriores.

vVvyyy

v
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1. Retire el ensamblaje de la puerta

Abra la puerta. Retire los dos tornillos que sujetan

la bisagra/el ensamblaje de la puerta a la secadora.
Retire cuidadosamente la bisagra/el ensamblaje de la
puerta (Imag. 11-4).

2. Quite, gire y vuelva a colocar la puerta interior

Quite los ocho adhesivos y los tornillos que fijan la
puerta interior a la puerta exterior. Retire la puerta
interior, girela 180°y reinstalela en la puerta exterior
usando los mismos ocho tornillos y adhesivos (Imag.
11-5).

3. Quite, gire y reemplace el cierre de la puertay la
placa del cierre

Quite los dos tornillos que sujetan la placa del cierre, y
luego quite un tornillo del cierre de la puerta, empuje
hacia abajo y saque el cierre girando 180° e instalelo
en el lado opuesto con los mismos ocho tornillos y
adhesivos (Imag. 11-6).

4. Girey reemplace la bisagra/el ensamblaje de la
puerta

Quitelos dos tornillos que sujetan la placa del cierre, y
luego quite un tornillo del cierre de la puerta, empuje
hacia abajo y saque el cierre girando 180° e instalelo
en ellado opuesto con los mismos ocho tornillos y
adhesivos (Imag. 11-7).

11.7 Colocacién en vertical de lavadora-seca-
dora

Es posible la colocacion de la lavadora y secadora en
vertical para ahorrar espacio (img.: 11-8). No todas las
lavadoras son adecuadas para este fin. La informacion,
asi como el kit de montaje correspondiente estan dis-
ponibles a través de su distribuidor local.

Las instrucciones de montaje suministradas con el kit
informan cuidadosamente sobre los pasos de instala-
cion.

11-Instalacion

Assembly

Hold the Door and
Remove Hinge Screws

from the Dryer

Remove eight
stickers and
screws

Remove the
Inner door and
rotated 180°
as shown

Replace the
inner door with
eight screws and
stickers

Btrike Plate
nd Screws

1.Push
lﬂown

§
2.otate an
angle then
can take

Replace

! the Door lock
#) [“and then

b/ | Reinstall
Strike Plate
and Screws
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12-Datos técnicos

Ficha de producto (segun EU 392/2012)

Marca

Identificador del modelo

Capacidad nominal (kg)
Tipo de secadora
Clase de eficiencia energetica

Consumo de energla anual ponderado (AE,_
enkWh/ano) "

Secadora con o sin sistema automatico
Consumo de energ|a del programa estan-
dar del algodon Y plena carga (kWh/ciclo)
Consumo de energla del programa es-
tandar del algodon Y carga parcial (kWh/
ciclo)

Consumo de energia del modo apagado
(W)

Consumo de energia del modo encendido
(W)

Duracion del modo "left on" (encendido)
(min) *

Programa de secado estandar !

Tiempo de programa ponderado del

programa de secado estandar ” a carga

completay parcial (min)

T|empo de programa para algodén normal
aplena carga (min)

Tiempo de programa para algodon normal
con carga parcial (min)

Clase de eficiencia de condensacion

Eficiencia de condensacion ponderacla del
programa para algodon normal ”a carga
total y parcial (%)

Eficiencia media de condensacion del
programa para algodén normal Ya plena
carga

Eficiencia media de condensacion del
programa para algodon normal ?a carga
parcial

Nivel de potencia acustica ponderado del
programa para algodon normal ”'a plena
carga (dB)

Integrado o independiente

4)

HDSO-
A2979

A++
236

2.14

1.21

0.1

208

252

170

80.5

81

81

ES
Haier
HD100- HD80- HD90 A3979
A2979 A3979 HD90-
A3979S
HD90-
A3S979
10 8 )
Condensador
A++ A+++ A+++
280 175 193
con sistema automatico
2,29 1,43 1,58
1,35 0,85 0,93
0,1 0,1 0,1
1,19 1,19 1,19
40
220 215 243
280 273 298
175 168 182
B B B
80.5 82 82
81 81 81
81 83 83
67 66

Independiente / instalado bajo
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Y Basado en 160 ciclos de secado del programa para algodon normal a carga total y parcial, y en
el consumo de los modos de bajo consumo. El consumo real de energia por ciclo dependera de
como se utilice el aparato.

2 Encaso de que haya un sistema de gestion de energia.

®  Este programa utilizado a carga completa y parcial es el programa de secado estandar al que se
refiere la informacion de la etiqueta vy la ficha. Este es el programa adecuado para el secado de
la ropa humeda de algoddn normal y es el programa mas eficiente en términos de consumo de
energia para algodon.

4 ) ) , )
La clase G es lamenos eficiente, siendo la Clase A la més eficiente.

Datos adicionales

Dimensiones: Al x Prx Anen mm 845 x600x 595
Fuente de alimentacion (ver placa de especificaciones) - ten- 220-240V~50Hz/ 2.4A/
sion / corriente / entrada 550 W
Temperatura ambiente admisible 5°Ca35°C
Gases fluorados de efecto invernadero HFC-134a

Volumen 0,26 kg

S 1430

Tonelada(s) de CO, equi-

2 0,6
valente
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12-Datos técnicos ES

Esquema de circuito eléctrico HD90-A2979:

L N PE
Display PCB « « =
N N N
zZ Zz Z
QO C Interference% PE PE
suppressor

NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor

LI:I LI:I If\r—l E\r' le::' cN2-1f [eNa-1
1 2 3 4 5 6 4 6 7 8
CN3 CN1

Power PCB

CN2 CN4
2 4 32

Capacitor 12uf

@ @

Heat pump Drain pump

Capacitor 8uf

Motor

Esquema del circuito eléctrico HD100-A2979:

CN9

Display PCB =
5

Interference
suppressor

X Lamp
Touch film .
Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE
CN3
6
7 8
CN1

| | 1 2 3 4 5 6 CN2-1
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB
< 9 10 o ® Y
~ ~ < N < <
pz4 b4 b b4 4 4
C Q O Q O O

Capacitor 8uf

3
1

Door switch |2 Drain pump
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Esquema del circuito eléctrico HD80-A3979/HD90-A3979/HD90-A3979S/

HD90-A35979:
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13-Atencion al cliente ES

Recomendamos recurrir al centro de atencion al cliente de Haier y utilizar repuestos ori-
ginales.

Si tiene un problema con su aparato, consulte primero la seccion SOLUCION DE
PROBLEMAS.

Sino puede encontrar una solucidn en esta seccion, contacte con
» sudistribuidorlocal o

» eldreade Servicioy Soporte en www.haier.com, donde puede encontrar nimeros de
teléfonoy Preguntas frecuentes y donde puede activar la solicitud de servicios.

Antes de contactar a nuestro servicio técnico, asegurese de tener los siguientes datos
disponibles.

Puede encontrar lainformacién en la tabla de especificaciones.

Modelo N° de serie

Asimismo, compruebe la tarjeta de la garantia suministrada con el producto si éste aun
esta en garantia.

Para consultas generales de negocios se adjuntan a continuacion nuestras direcciones
en Europa:

Direcciones de Haier en Europa

Pais* Direccion postal Pais* Direccion postal
: : Haier France SAS
Haier Europe Trading SRL 53 Boulevard Ornano —
. Via De Cristoforis, 12 .
Italia Francia Pleyad 3
21100 Verese 93500 Saint Deni
ITALIA 3 aint Denis
FRANCIA
Haier Iberia SL Bélgica-FR Haier Benelux SA
Espana Pg. Garcia Faria, 49-51 Bélgica-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Paises Bajos  Route de Lennik 451
ESPANA Luxemburgo BELGICA
Haier Deutschland GmbH
Alemania Konrad-Zuse-Platz 6 Polonia
Austria 81829 Munchen ibli
ALEMANIA (R:ﬁglclghca Haier Poland Sp. zo.o.
: : 7 Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Hungria 02-222 Warszawa
Reino One Crown Square Grecia POLONIA
Unido Church Street East Rumania
Woking, Surrey, GU21 6HR Rusia
Reino Unido

*Para mas informacion, visite nuestra web: www.haier.com
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Kayttoopas
Lampopumppukuivain

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



m

Kiitos etta ostit Haier-tuotteen.

Lue nama kayttoohjeet huolellisestiennen kuin alat kayttamaan tuotetta. Nama kayttdoh-
jeet sisaltavat tarkeita tietoja, joiden avulla saat parhaan mahdollisen hyddynirtilaitteesta-
si, ja varmistat samalla sen turvallisen asennuksen, kaytén ja kunnossapidon.

Laita tama kayttdopas varmaan talteen, jotta voit aina palata siihen, laitteen turvallista ja
oikeaa kayttotapaa varten.

Jos myyt, annat pois, tai jatat taman laitteen entiseen asuntoosi muuton jalkeen, muista
myds antaa tdma kayttdopas mukaan, jotta uusi omistaja voisi tutustua laitteen ominai-
suuksiin ja turvallisuusvaroituksiin.

Selitys

Varoitus! - Tarkeat turvallisuusohjeet

Yleisia tietoja seka kayttovinkkeja

>

Tietoja koskien ymparistda

Havittaminen

Auta suojelemaan ymparistdad ja ihmisten terveytta.

Lajittele pakkausmateriaalit sopiviin kierratysastioihin

niiden kierrattamiseksi. Auta kierrattamaan sahko- ja

elektroniikkalaiteromut. Ala heita talla symbolilla varus-

tettuja laitteita pois tavanomaisen kotitalousjatteen
—

mukana. Toimita laite paikalliseen kierratyskeskukseen
tai ota yhteytta kunnalliseen jatehuoltoon.

&VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen vaara!

Irrota laite verkkovirrasta. Katkaise verkkojohto ja heita se pois. Irrota luukun lukitus, jot-
ta lapset tai kotieldimet eivat voi jadda loukkuun sen sisaan.

&VAROITUS!

Laitetta ei saa liittaa ulkoiseen kytkinlaitteeseen kuten ajastimeen tai piiriin, joka kytke-
taan paalle ja pois saannollisesti.
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1-Turvallisuusohjeet i
/A\ VAROITUS!

Ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa

» Varmista etta laite ei ole vaurioitunut kuljetuksen yhteydessa.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit, ja pida ne poissa lasten ulottu-
vilta.

» Laitteen siirtamiseen tarvitaan aina vahintaan kaksi henkil®a,
johtuen sen painosta.

Paivittainen kaytto

» [ata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt joiden
fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai
jollla ei ole aikaisempaa kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta,
jos heita valvotaan, tai jos he ovat saaneet opastusta koskien
laitteen turvallista kayttotapaa, ja he ymmartavat laitteen kayt-
toon liittyvat vaarat.

» Pida alle 3-vuotiaat lapset kaukana laitteesta jos heita ei valvota
jatkuvasti.

» Lasten eitule antaa leikkia laitteen kanssa.

» Varmista etta huone on kuiva ja hyvin tuuletettu. Ympariston
lampatilan tulee olla 5 ja 35 °C valissa.

» Al3 peita koneen pohjassa olevia iimanvaihtoaukkoja matolla tai
vastaavalla esineellad.

» Pida laitteen ymparilla oleva alue vapaana polysta ja nukasta.

» Varmistu etta koneen sisalla on vain pyykkia, eika sinne ole paas-
syt lemmikkieldimia tai lapsia ennen sen kaynnistamista.

» Kosketa virtapistokkeeseen vain kuivilla kasilla alaka koskaan kos-
keta tai kayta laitetta, jos olet paljain jaloin tai kadet tai jalat ovat
marat.

> II_aitteen sisaan tulee laittaa vain kuivia, vedessa pestavia tekstii-
€Ja.

» Ala tayta konetta liilan tayteen.

> Eoista kaikki esineet, kuten sytyttimet ja tulitikut vaatteiden tas-

uista.

» Kayta huuhteluainetta tai muita samankaltaisia tuotteita, pakka-
uksessa mainittujen ohjeiden mukaisesti.

» Ala kayta tai sailyta tulenarkoja suihkeita tai kaasuja laitteen lahei-
syydessa.

» Ald aseta raskaita esineita, tai lammon- tai kosteudenlahteita
laitteen paalle.
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1-Turvallisuusohjeet

& VAROITUS!

| 2

>

Ala veda pistoketta irti jondon varassa, irrottaessasi laitetta pis-
torasiasta.

Ala kosketa takaseinan tai rumpuun kayton aikana, ne ovat kuu-
mat.

Paivittainen kaytto

>

Ala kuivaa seuraavia vaatekappaleita laitteessa:

» Vaatteita jotka ovat likaisia.

» Vaatteita jotka ovat joutuneet kosketuksiin syttyvien aineiden,
kuten ruokadljyn, asetonin, alkoholin, bentseenin, bensiinin, ke-
rosiinin, tahranpoistoaineiden, tarpatin, vahan, vahanpoistoai-
neen tai muiden kemikaalien kanssa. Syttyvien aineiden huurut
voivat aiheuttaa tulipalon tairgjahdyksen. Tamankaltaiset vaat-
teet tulee pesta ensin kasin, kuumassa vedessa ylimaaraisella
maaralla pesuainetta, ja sen jalkeen kuivata ulkoilmassa, ennen
niiden kuivausta laitteessa.

» Vaatteita jotka sisaltava toppauksia tai taytteita (kuten tyynyt
ja takit), koska taytteet voivat purkautua ja sytyttaa kuivaus-
rummun tuleen.

» Vaatteita jotka sisaltavat paljon kumia, vaahtokumia (lateksi-
vaahtoa) tai kumin kaltaisia materiaaleja, kuten suihkumyssyt,
vedenpitavat tekstiilit, kumitetut esineet seka vaatekappaleet

_ jatyynyt, jotka sisaltavat vaahtokumia.

Al juo kondenssivetta.

Ala kayta laitetta ilman nukka- tai kondenssisuodatinta tai jos ne

ovat vaurioituneet.

Huomaa etta kuivausohjelman vimeinen vaihe suoritetaan ilman

lampda (vilennysvaihe), jotta vaatteet jaahtyvat [dmpdtilaan joka

ei vahingoita niita.

Ala jata konetta valvomatta pitkaksi aikaa, ohjelman ollessa kayn-

nissa. Jos et aio olla koneen lahettyvilla pitkaan aikaan, kuivaus on

keskeytettava sammuttamalla kone ja irrottamalla pistoke verk-

Kovirrasta.

Ala sammuta konetta ennen kuin kuivausjakso on paattynyt, jos

vaatteita ei voida poistaa nopeasti ja levittaa lammon vapautta-

miseksi.

Sammuta kone jokaisen kuivauskerran paatteeksi, sahkdn saas-

tamiseksija turvallisuuden varmistamiseksi.



1-Turvallisuusohjeet i
/A\ VAROITUS!

Kunnossapito / Puhdistaminen

>

>
>

>
>
>

>

Varmista ettet jata lapsia ilman aikuisen valvontaa, jos he suorit-
tavat puhdistus- tai kunnossapitotoimenpiteita.

Irrota laite verkkovirrasta ennen mitaan rutiinitoimenpiteita.

Puhdista nukka- ja kondenssisuodatin jokaisen ohjelman jalkeen
(katso KUNNOSSAPITO JA PUHDISTAMINEN).

Ala kayta vesisuihkua tai hoyrya koneen puhdistamiseen.

Ala kayta teollisuuden kemikaaleja laitteen puhdistamiseen.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihtaa valmistajan, huol-
toliikkeen tai muun ammattitaitoisen henkildn toimesta vaaran
valttamiseksi.

Ala yrita korjata laitetta itse. Jos laite tarvitsee huoltoa, ota yh-
teytta asiakaspalveluun.

Asennus

>

Varmista etta pesukoneen sijoituspaikka on luukun kohdalla es-
teetdn. Ald asenna kuivausrumpua lukittavan oven, liukuoven, tai
oven jonka saranat ovat vastakkaisella puolella kuivausrummun
luukun saranoiden kanssa taakse, koska se voi rajoittaa kuivaus-
rummun luukun taydellista avaamista.

Asenna laite hyvin tuuletettuun, kuivaan tilaan.

Ald koskaan asenna konetta ulkotiloihin tai kosteisiin ymparis-
toihin, tai ymparistoihin jotka ovat alttiita vuodoille kuten pesu-
altaan alle, tai sen laheisyyteen. Vuodon sattuessa, irrota laite
verkkovirrasta ja anna sen kuivua itsekseen.

Asenna ja kayta konetta vain tiloissa, joissa lampdtila on yli 5 °C.
Ala asenna konetta maton paadlle, tai Iahelle seinia tai huoneka-
luja.

Ala asenna laitetta paikkaan, joka on alttiina jaatymiselle, suoral-
le auringonvalolle tai lahelle lammoénlahteita (esim. sahkdliedet,
l&mmittimet).

Varmista etta tyyppikilvessa iimoitetut arvot vastaavat paikalli-
sen verkon jannitetta. Jos nain ei ole, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoon.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.

Ole varovainen ettet vaurioita verkkojohtoa tai sen pistoketta
asentaessasi konetta. Jos nain kay, johto tulee vaihtaa valtuute-
tun sahkdasentajan toimesta.



Fl 1-Turvallisuusohjeet

» Kayta erillista maadoitettua pistorasiaa laitteen virransyottéon,
johon paastaan helposti kasiksi. Kone tulee littaa vain maadoi-
tettuun pistorasiaan.

» Vain Iso-Britanniassa: Koneen verkkojohto on varustettu 3-piik-
kiselld (maadoitetulla) pistokkeella joka sopii 3-piikkiseen (maa-
doitettuun) vakiopistorasiaan. Ala koskaan katkaise tai irrota kol-
matta (maadoitus) piikkia. Asennuksen jalkeen, pistokkeen tulee
sijaita helppopaasyisessa paikassa.




2-Tarkoituksenmukainen kaytto Fl

Tarkoituksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu vesiliuoksessa pestyn ja valmistajan pesumerkinndissa rumpukuivaa-
miseen soveltuvan pyykin kuivaamiseen

Kone on suunniteltu ainoastaan kotitalouskayttda varten, sisatiloihin. Sita ei ole tarkoitet-
tu kaupallisiin tai teollisiin kdyttotarkoituksiin. Muutokset tai muunnokset laitteeseen eivat
ole sallittuja. Nama voivat aiheuttaa vaaratilanteita, ja johtavat kaikkien takuu- ja korvaus-
vaatimusten raukeamiseen.

Standardit ja direktiivit (( €

Tama tuote tayttaa kaikkien sovellettavien EU-direktiivien vaatimukset vastaavilla yhden-
mukaistetuilla standardeilla, jotka edellyttavat CE-merkintaa.

@ Huomautus

Laite sisaltaa luorisoitua kasvinuonekaasua HFc-134a (GWP:1430). Tama kaasu on
hermeettisesti suljettu.

@ Ympaéristdystavallinen kayttd

» Huolellinen tyhjennys: Linkoa pyykit maksiminopeudella.

» Maksimikuorma: Kayta suurinta sallittua tayttémaaraa ohjelmataulukon mukaan,
mutta ala ylitayta kuivainta. Suurimman tayttémaaran kayttamiseksi, tulee ,KAAPPI-
KUIVA", kuivattava pyykki ensin kuivata ,SILITYSKUIVA" ohjelmalla. Poista ohjelman
paatyttya silitettava pyykkija kuivaa jaljella oleva pyykkiloppuun asti.

» Levitd pyykkeja: Ravista pyykki ennen asettamista kuivaajaan.

» Valta liiallista kuivaamista: Liiallista kuivaamista tulee valttaa. Valitse oikea ohjelma
ja sopiva kuivaustaso.

» Huuhteluainetta ei tarvita: Ala kayta huuhteluainetta pestesséasi pyykkia, koska pyy-
Kista tulee nukkaista ja pehmeaa kuivauksen jalkeen.

» Nukkasuodattimien puhdistus: Puhdista nukkasuodatin jokaisen kuivausjakson
jalkeen.
» Tuuletus: Varmista, etta laite on riittavasti tuuletettu (katso ASENNUS).

» Kondenssiveden uudelleenkayttd: Kerattya kondenssivetta voidaan kayttaa hoy-
rysilitysraudassa. Ennen tata se tulee suodattaa hienon siivilan tai kahvisuodattimen
lapi. Suodatin poistaa pienimmat hiukkaset.



Fi 3-Tuotekuvaus

@ Huomautus:

Seuraavissa luvuissa olevat kuvat voivat poiketa ostamastasi mallista, teknisten muu-
tosten ja eri malliversioiden vuoksi.

3.1 Kuva laitteesta
Etuosa (Kuva 3-1): Takaosa (Kuva 3-2):

3-1 3-2

1 Vesisailio 4 Virtajohto
2 Rumpukuivaajan luukku 5 Takalevy
3 Ohjauspaneeli 6 Tyhjennysaukko

7 Saadettavatjalat

3.2 Varusteet

Tarkista lisavarusteet ja tuotteen mukana toimitetut oppaat, taman luettelon mukaisesti
(kuva 3-3):

3-3
Poistoletku Kuivausteline  Energiatarra  Takuutodistus Kayttéopas
(vain malli
HD100-A2979
/HD90-
A3S979)



4-Ohjauspaneeli i

11

12 13 14 15 16 17

Viivepainike
Lapsilukon merkkivalo
Viiveilmaisin
Aénimerkin merkkivalo

7 Lamp. painike

13 Tyhjenna s&ilio painike

U B~ NN -

Puhdista suodatin
merkkivalo

Aikapainike

[@)]

4-2

@ Huomautus

8 Kéaynnistd/pysay- 14 Nayttd

ta-painike 15 Luukku auki merkki-
9 Ohjelmanvalitsin valo
10 Virtapainike 16 Rypistymaton painike

11 Kuivaustason painike 17 i-Refresh
12 Lapsilukkopainike

4.1 Viivepainike

Viivetoiminto viivastetylle kdynnistykselle, paina paini-
ketta ajan asettamiseksi (1 tunnin valein, enintaan 12
tuntia), jolloin ohjelman tulee paattya ja paina tdman

Tama toiminto tulee asettaa, kun kaikki lisatoiminnot ovat paattyneet, muutoin toiminto
poistetaan kaytdsta automaattisesti, kun nuppia kierretaan tai painiketta painetaan.

4-3

Childlock

@ Huomautus

4.2 Lapsilukon merkkivalo

Aktivoi lapsilukkotoiminto, kun jakso on kaynnistetty
painamalla lapsilukkopainiketta (kuva 4-3)3 sekuntia,
kunnes merkkivalokuvake syttyy. Poista kaytosta paina-
malla painiketta uudelleen 3 sekuntia.

Kun jakso paattyy tai virransyotto katkeaa, toimintoperutaan automaattisesti.

4-4

4-5

e -+

10

4.3 Viiveilmaisin
Kun viivepainike (kuva 4-4) valitaan, se syttyy.

4.4 Aanimerkin merkkivalo

Voit valita aanimerkin halutessasi. Aanimerkkitoimin-
non aktivoimiseksi, kun kuivaaja on kaynnistetty,, paina
i-Refresh ja Lamp. (kuva 4-5) n. 3 sekuntia, kunnes
aanimerkki kuuluu. Poista kaytosta painamalla uudell-
een 3 sekuntia, kunnes aanimerkki kuuluu.



i 4-Ohjauspaneeli
1.8

4.5 Puhdista suodatin merkkivalo

Suodattimet on puhdistettava saanndllisesti. Katso
luku Nukkasuodattimen puhdistus tai Kondenssisuo-
dattimen puhdistus kayttdohjeessa.

Huomautus

Merkkivalo vilkkuu muistutuksena suodattimien puhdistamisesta.

4.6 Aikapainike

Kun ajastin- tai viiveohjelma valitaan, i-time valo syttyy.
Paina tata painiketta tai véhenna aikaa.

4.7 Ldmp. painike

Paina painiketta (Kuva 4-8) joidenkin ohjelmien pesu-

lampaotilan asettamiseksi. Nayttd on kuin alla on esitet-

ty
L 'j Korkea lampétila.

L -0 Keskilampétila,

. . .

L 71 Alhainenlampdtila.

Lo ol Villea iima.

4.8 Kaynnistys/tauko-painike

Paina Kaynnistys/tauko (kuva 4-9) kuivausjakson kayn-
nistamiseksi. Paina painiketta uudelleen kuivausjakson
keskeyttamiseksi—merkkivalo vilkkuu. Jatka painamal-
la painiketta uudelleen.

4.9 Ohjelmanuppi

Valitse yksi 14 ohjelmasta nupilla (kuva 4-10). Kyseisen
ohjelman merkkivalo syttyy. Katso lisatietoja kayttéoh-
jeen Ohjelmatilat luvusta.

4.10 Virtapainike

Paina virtapainiketta (kuva 4-11) rumpukuivaajan kyt-
kemiseksi paalle/pois.

4,.11 Kuivaustason painike
Paina painiketta (kuva 4-12) pyykin lopullisen kosteus-
pitoisuuden asettamiseksijakson paattyessa.

2 Erittain kuiva

Z» Kaappikuiva

& Silityskuiva

4-6

Dry Level

11



4-Ohjauspaneeli i

4-13

Childlock

@ Huomautus

Jaljella oleva aika on oletusarvo, joka lasketaan uudelleen riippuenlisaohjelma-asetuk-
sista ja pyykin kosteuspitoisuudesta.

4-16 j
4-17
Wrinkle Free

@ Huomautus

Oletusaika on 1 tunti.

4-18

i

12

4.12 Lapsilukkopainike

Aktivoi lapsilukkotoiminto, kun jakso on kaynnistetty
painamalla painiketta (kuva 4-13) 3 sekuntia, kunnes
merkkivalokuvake syttyy. Poista kaytosta painamalla
painiketta uudelleen 3 sekuntia.

4.13 Tyhjenna sailié merkkivalo

Vesisailid on tyhjennettava.

Tarkeaa: Tyhjenna vesisailid jokaisen kuivausjakson
paatteeksi. Katso luku Vesisailion tyhjennys kayttdéoh-
jeessa.

4.14 Nayttd

Nayttaa jaljella olevan ajan, viiveajan ja muita liittyvia
tietoja.

4.15 Luukku auki merkkivalo

Jos luukku on auki, tdama merkkivalo (kuva. 4-16) syttyy.

4.16 Rypistymaton painike

Kun ohjelma talla toiminnolla valitaan, kuvake syttyy,
rypistymisenesto on paalla oletuksena, kun tata paini-
ketta painetaan (kuva 4-17) naytolla nakyy OFF, rypis-
tymisenesto suljettu ja kun sitd painetaan uudelleen,
naytolla nakyy ON, rypistymisenesto auki.

4.17 i-Refresh

Ajastinohjelma, oletusaika on 30 minuuttia. Pisin aika
on 50 minuuttia.



Ohjelma Kuivaus

taso

Erittain kuiva

Erittain kuiva

Erittain kuiva

Erittain kuiva

Erittain kuiva

Erittain kuiva

Erittain kuiva

Erittain kuiva

Erittain kuiva

" OBOC®RLAICR D>

v
~
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Erittain kuiva

5-Ohjelmat

Pyykki

Raskaat tekstiilit, vaativat lisakui-
vauksen

Raskaat keinokuidut
Pyyhkeet
Untuvavaatteet
Puuvillatekstiilit

Kasmir-vaatteet

Raskaat tekstiilit, vaativat lisakui-
vauksen

Alusvaatteet

Raskaat puuvillavaatteet

Paidat

Urheiluvaatteet

Vauvanvaatteet
Lakanat

Puuvilla, takit

Enimmaistayttomaara

8

kg
9

4,5

4,5

4,5

10

1,5

4.5

10

EN 61121 testiohjelman asetus. Suosittelemme, etta tyhjennat kondenssiveden ulkoisesti
tyhjennysputken kautta, kun taysi kone kuivataan " Puuvilla” ohjelmalla. Nain vesisailiota ei tarvitse

tyhjentaa ohjelman aikana.

13
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6-Kulutus Fi

Ladmpdpumpputekniikka

Kondenssikuivaaja lammonvaihtajalla on erinomainen koskien  tehokas-
ta  energiankulutusta. Nama ohjearvot on  maaritetty  vakio-olosuhteis-
sa. Arvot voivat erota annetuista johtuen yli- tai alijannitteesta, tekstiilityypista
kuivattavan pyykin koostumuksesta, pyykin jaannoskosteudesta ja pyykkimaarasta.

Ohjelma Linkousno- Jaannoés- Aika Energian
Puuvilla / pellava peus kosteus h:min kulutus
kierr./min % kWh
Erittdinkuiva 12 1000 n. 60 4:40 234
Kaappikuiva <o 1000 n. 60 4.29 1,98
Silityskuiva & 1000 n. 60 3.18 1,62

@ Ymparistdystavallinen kayttd

Linkoa pyykki mahdollisimman kuivaksi ennen sijoittamista rumpukuivaajaan.

Valta rumpukuivaajan ylitayttoa. i
Ravista pyykki irtonaiseksi ennen sijoittamista rumpukuivaajaan.

Valitse sopiva kuivausohjelma. Varmista, etta pyykkia ei kuivata turhan kauan.

Kayta rumpukuivaajaa puhtailla suodattimilla.

vVvyvVYyy



Fl /- Ehdotuksia ja vinkkeja

7.1 Tarkatty pyykki
Tarkatty pyykkijattaa tarkkelyskalvon rumpuun eika se sovellu kuivaajalle.

7.2 Huuhteluaine

Al kayta huuhteluainetta pestessasi pyykkia, koska pyykista tulee nukkaista ja pehmeaa
kuivauksen jalkeen.

7.3 Soft care vaatteet

"Soft care vaatteiden"kaytto voi johtaa nukkasuodattimien pinnoitukseen. Tama voijohtaa
suodattimien tukkeutumiseen. Naissa tapauksissa suosittelemme, ettd soft care -vaat-
teita ei kayteta tai toinen merkkivalitaan. Noudata kaikissa tapauksissa valmistajan ohjeita.

7.4 Pienet tayttomaarat

Jos tayttomaara on alle 1,0 kg, tulee "Ajastin”-ohjelma valita, koska automaattinen kuiva-
ustason havaitseminen voi olla virheellinen.

7.5 Luukku auki

Luukku tulee jattaa raolleen, kun laitetta ei kayteta niin, etta luukun tiiviste pysyy hyvassa
kunnossa.

7.6 Rummun sisavalo
Kun laite on paalla, syttyy rummun sisavalo, kun luukku avataan.

7.7 Huoltolappa
Varmista, etta huoltolappa on aina suljettu kayton aikana.

7.8 Rypistymisenesto

Jos pyykkia ei poisteta ohjelman paattymisen jalkeen, liikkuu rumpu ajoittain rypistymisen
estamiseksi. Rypistymisenestojakso on n. 60 minuuttia.

7.9 Silitettava pyykki
...tulee kuivata tasolle SILITYSKUIVA é. Tama mahdollistaa silittdmisen kasin tai koneella.

7.10 Jéljellad oleva aika

Ohjelman kestoon vaikuttaa seuraavat tekijat: kangastyyppi, tayttdmaara, imukyky, haluttu
kuivaustaso, seka pesukoneen linkousnopeus. Elektroniikka rekisterdi nama tekijat ohjel-
man aikana ja jaljella oleva aika saadetaan taman mukaan.

7.11 AUTOMAATTINEN tayttomaaran tunnistusjarjestelma

Kun ohjelma kdynnistyy, nakyy naytolld muutaman minuutin kuluttua AtlEa. Tama tarkoit-
taa, etta automaattinen tayttdmaaran tunnistus on kaytodssa. Anturit tunnistavat ja arvi-
oivat valitun ohjelman paattymisajan. Riippuen valitusta ohjelmasta, tayttomaarasta, kos-
teudesta ja ymparistolampdtilasta, AUTOMAATTINEN tayttdmaaran tunnistusvaihe voi
kestaa muutaman minuutin pienille tayttomaarille tai jopa yhden tunnin maksimitaytto-
maaralle tai suurille pyykeille, ennen kuin arvioitu jaljella oleva aika ohjelman paattymiseen
naytetaan
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/- Ehdotuksia ja vinkkeja Fl

7.12 Erittdin suuret pyykit

... pyrkivat kiertymaan. Jos haluttua kuivaustasoa ei saavuteta, erottele pyykkija kuivaa uu-
delleen aikaohjelmalla (AJASTIN).

7.13 Erityisen herkat vaatteet

Tekstiilit, jotka voivat helposti kutistua tai menettaa muotonsa, kuten esim. silkki, alusvaat-
teitajne. ei tule kuivata koneessa. Laita herkat vaatteet pesupussiin ja valta ylikuivaamasta
niita.

7.14 Paidat ja kudotut

tulee kuivata tasolle SILITYSKUIVA & kutistumisen valttamiseksi. Venyta tai veda vaat-
teet muotoon taman jalkeen.

7.15 Nukka

Nukkamaara suodattimissa eijohdu kuivaajan pyoritysliikkeista; vaan irtoaa kuiduista kayt-
tamisen ja pesun aikana. Kuivaamisessa pyykkinarulla tuuli kuljettaa pois nukan. Rumpu-
kuivaajan kayton aikana nukka keraantyy suodattimiin.

7.16 Adnimerkki
Aanimerkki kuuluu:

» kunvesisailié on tdynna
» viantapahtuessa

Aénimerkki voidaan myés valita seuraavissa tapauksissa:
» ohjelman paattyessa

» kun painiketta painetaan

» kunohjelmavalitsinta kierretdan

16



Fl

8.1
1.

2.

3-Paivittainen kaytto

Laitteen valmistelut . —
Kytke laite verkkovirtaan (220 - 240V ~ / 50Hz)
(kuva 8-1) Katso myods luku ASENNUS.

Varmista, etta: \

» vesisdilid on tyhjennetty ja asennettu oikein.
(Kuva 8-2)

» nukkasuodatin on puhdas ja oikein asennettu.
(Kuva 8-3)

» kondenssisuodatin on puhdas ja oikein asen-
nettu (kuva 8-4).

Pyykin valmistelu

Lajittele vaatteet tyypin mukaan (puuvilla, teko-
kuidut, villajne.).
Kuivaa vain pyykkia, joka on lingottu.

Tyhjenna kaikki teravat tai syttyvat esineet tas-
kuista, kuten avaimet, sytyttimet ja tulitikut. Pois-

ta kovat koriste-esineet, kuten rintakorut.

Sulje vetoketjut ja koukut, varmista, etta napit on
ommeltu kiinni kunnolla ja aseta pienet vaatteet,
kuten sukat, rintaliivit jne. pesupussiin.

Levitd suuret tekstiilit kuten lakanat, paivapeit-
teetjne. auki.
Noudata pesumerkinndissa olevia ohjeita ja kui-

vaa ainoastaan koneellisen kuivauksen kestavat
vaatteet.

(1] Vihje:

>
>

v

vyVvyYvYyy

Erottele valkoiset vaatteet varillisista.

Levita suuret tekstiilit kuten lakanat, paivapeitteet jne. auki.

Vuodevaatteet ja tyynynpaalliset tulee sulkea niin, etta pienet vaatteet eivat paase
niiden sisaan.

Sulje vetoketjut ja koukut, ja sido vyt ilman metalliosia, esilinan nauhat jne. yhteen.
Sijoita pienet vaatteet, kuten sukat, vyét, rintaliivit jne. pesupussiin.

Varmista, etta napit on ommeltu tiukkaan.

Ompele kiinni tai irrota metalliosat vaatteista, kuten metallinapit, rintaliivien kaaret
ennen asettamista laitteeseen. Muutoin nama voivatirrota ja aiheuttaa melua tai vau-
rioittaa rumpua.

Ala kuivaa rypistymattémia vuodevaatteita likaa. Ne voivat rypistya. Kuivaa lopuksi il-
massa.

Trikoot (esim. T-paidat, alusvaatteet) voivat joskus kutistua kuivaamisen aikana. Kayta
vain kuivaustasoa SILITYSKUIVA & ja veda ne muotoon jalkeenpain.

Esikuivatuille, monikerroksisille vaatteille tailoppukuivaukseen tulee valita aikaohjelma
(AJASTIN).
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8-Paivittainen kayttd

Tayttdmaaraviitteet
Lakanat (yhden hengen)
Sekalaiset vaatteet
Takit

Farkut

Haalarit

Pyjamat

Paidat

Sukat

T-paidat

Alusvaatteet

8.3 Koneen tayttaminen

>

» Varoylitayttoa.

>

Erottele ja aseta esilajiteltu pyykki.

Puuvilla

/
Puuvilla

/
Puuvilla

/

/

Sekakuidut

Puuvilla

Sekakuidut

8.4 Pyykin poistaminen ja lisdaminen

Ohjelma voidaan keskeyttaa milloin tahansa pyykin lisdamiseksi tai poistamiseksi:

» Avaa luukku. Jakso keskeytyy.
Poista tai lisaa pyykkia varovastil Rummun sisaosa tai itse pyykki voi olla kuuma. Palo-

» Jatka ohjelmaa painamalla "Kaynnistys/tauko" painiketta, kun luukku on suljettu.

vammanvaara.

/\ HuoMIO!

Ei-kankaiset, seka pienet, irralliset tai teravareunaiset esineet voivat aiheuttaa toiminta-

hairioita ja vaurioittaa vaatteita seka konetta.

& VAROITUS!

Alad sammuta konetta ennen kuin kuivausjakso on paattynyt, jos vaatteita ei voida pois-

taa nopeastija levittaa ldmmaodn vapauttamiseksi.

18

2.

8.5 Kuivaajan taytto
1.

N.800g
N.800g
N.800g
N.800g
N.950g
N.200g
N.300g
N.50g
N.300g

N.70g

Sulje luukku huolellisesti. Varmista etta pyykit eivat jaa puristuksiin luukun valiin.

Fl

Sijoita pyykki tasaisesti rumpuun. Ala ylitayta kui-

vaajaa.

Kytke rumpukuivaaja paalle painamalla virtapaini-

ketta (kuva 8-7).



Fi 3-Paivittainen kaytto

@ Huomautus

Huuhteluaineita tai vastaavia tuotteita tulee kayttaa valmistajan ohjeiden mukaan.

8.6 Aseta ohjelma ja kdynnista

1. Kierra ohjelmanuppia (Kuva 8-8) halutun ohjel-
man valitsemiseksi.

2. Aseta toiminnot, kuten lampdtila, kuivaustaso, vi-
ive. Paina sitten Kaynnistys/tauko painiketta (kuva
8-9) kuivausjakson kaynnistamiseksi.

8.7 Kuivausjakson paattyessa

Rumpukuivaaja pysahtyy automaattisesti, kun
kuivausjakso paattyy. Naytolla nakyy END. Avaa
rumpukuivaajan luukku ja poista pyykki. Jos
pyykkia ei poisteta heti, kaynnistyy rypistymise-
nesto-ohjelma automaattisesti.

1. Kytke rumpukuivaaja pois paalta painamalla virta-
painiketta (kuva 8-10).

2. lrrota rumpukuivaaja virtapistokkeesta (kuva
8-11).

3. Tyhjenna vesisailio jokaisen kuivausjakson paat-
teeksi (kuva 8-12).

4. Puhdista nukkasuodatin jokaisen kuivausjakson
paatteeksi (kuva 8-13).

5. Puhdista kondenssisuodatin jokaisen kuivausjak-
son paatteeksi(kuva 8-14).

Huomautus

» Varmista kuivauksen aikana, etta telineeseen asetetut vaatteet eivat tartu rimoihin
rummun pyoriessa.

» Markien vaatteiden maksimipaino: 1,5 kg
19
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8-Paivittainen kaytto Fi

Kuivausteline

Nukkasuoda

@ Huomautus

8.8 Kuivaustelineen kaytto

Kuivausteline on tarkoitettu kayttéon kuivaa-
maan tuotteita, joita ei ole tarkoitettu rumpu-
kuivaamiseen, kuten tennarit, paidat tai herkat
alusvaatteet.

1.

Avaa kuivaajan luukku.

2. Tarkista, etta rumpu on tyhja.
3.
4. Varmista, etta salvat on asetettu nukkasuodatti-

Aseta kuivausteline rumpuun.

men reikaan ja lukittu reikaan rummun takaosas-
sa.

» Aldkayta tata kuivaustelinettd, jos kuivaajassa on muita vaatteita.
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Hoitotaulukko

Pesu

Pestava jopa 95 °C

tavanomainen kasit-
tely

Pestava jopa 40°C
-
tavanomainen kasit-
tely

Pestava jopa 30°C
tavanomainen kasit-
tely

w Kasinpesu maks. 40°C m

Valkaisu
Kaikenlainen valkaisu
sallittu

Kuivaus
Rumpukuivaus mah-

@ dollinen

normaalissa lampo-
tilassa

I Pyykkinaru

Silitys

=
=

ISilitys enintaan 200
°C lampdtilassa

Ala silita

/N

O,

I

3-Paivittainen kaytto

Pestava jopa 60°C

tavanomainen
kasittely

Pestéava jopa 40°C
hellavarainen kasit-
tely

Pestava jopa 30°C
hellavarainen kasit-
tely

Ala pese

Vain happipitoinen
/ ei-klooripitoinen
valkaisu

Rumpukuivaus mah-
dollinen

matalassa lampoti-
lassa

Tasainen kuivaus

ISilitys keskimaarin
150 °C lampétilassa

IE 5

s

x
K

~

Pestava jopa 60 °C
hellavarainen kasit-
tely

Pestava jopa 40°C
erittain hellavarainen
kasittely

Pestava jopa 30°C
erittain hellavarainen
kasittely

Ala valkaise

Al& kayta rumpukui-
vausta

ISilitys  matalassa,
enintaan 110 °C lam-
potilassa ilman hoy-
ryd (hoyrysilitys voi
aiheuttaa peruutta-
mattomia vahinkoja
vaatteille)
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9- Kunnossapito ja puhdistaminen Fi

9=1

9=2

9=3

9-4

9=15

9=6

9=7

9-8

@ Huomautus

9.1 Nukkasuodattimen puhdistus

Puhdista nukkasuodatin jokaisen kuivausjakson
jalkeen.

1. Poista nukkasuodatin rummusta (kuva 9-1).

2. Avaa nukkasuodatin (kuva 9-2).

3. Puhdista nukkasuodatin nukasta (kuva 9-3).

4. Asenna puhdistettu nukkasuodatin rumpukuivaa-
jaan (kuva 9-4).

9.2 Kondenssisuodattimen puhdistus

Puhdista nukkasuodatin jokaisen kuivausjakson
jalkeen.

1. Avaa luukku.

2. Poista nukkasuodatin sen kotelosta (kuva 9-5).

3. Veda kondenssisuodatin ulos iimakanavasta
(kuva 9-6).

4. Irrota sienija puhdista suodatinseula jaamista
(kuva 9-7).

5. Asenna sieni kondenssisuodattimeen (kuva 9-8).

Jos nukka- / kondenssisuodatin on erittain likainen, voidaan se pesta juoksevan veden
alla. Anna sen kuivua ennen kayttoa.
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Fi 9-Kunnossapito ja puhdistaminen

9.3 Tyhjenna vesisailidé

Hoyry tiivistyy kayton aikana ja se kerataan vesisailioon.
Tyhjenna vesisailio jokaisen kuivausjakson paatteeksi.
1. Poista vesisailid sen kotelosta (kuva 9-9).

2. Tyhjenna vesisailio (kuva 9-10).

3. Asenna vesisaili® rumpukuivaajaan (kuva 9-11).

@ Huomautus

Al& kéyta vetta juomiseen tai ruoanlaittoon.

9.4 Rumpukuivaaja

Pyyhi rumpukuivaajan ulkopinta ja ohjauspaneeli kostealla pyyhkeelld. Ala kayté or-
gaanisia liuottimia tai syovyttavia aineita laitteen vaurioitumisen valttamiseksi.

9.5 Rumpu

Kun laitetta on kaytetty jonkin aikaa, voi vaatteiden hoitotuotteet tai vedessa ole-
va kalkki muodostaa lahes nakymattdman kalvon rummun sisapintaan. Poista se
kayttamalla kosteaa pyyhetta ja pesuainetta. Ala kayta orgaanisia liuottimia tai syo-
vyttavia aineita laitteen vaurioitumisen valttamiseksi.

9.5 Haihdutin

Jos haihdutin kondenssisuodattimen takana on likainen, voidaan se puhdistaa
polynimurilla. Varmista, etta haihdutin ei vaurioidu puhdistuksen aikana.
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10-Vianetsinta Fi

Monet ongelmat voidaan ratkaista itse ilman erityista asiantuntemusta. Ongelmien iime-
tessa tarkista kaikki esitetyt ratkaisut ja noudata alla olevia ohjeita ennen kuin otat yhteytta
huoltopalveluun. Ota yhteytta ASIAKASPALVELUUN.

& VAROITUS!

Ennen huoltoa, kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke pistorasiasta.

» Sahkolaite tulee huoltaa ainoastaan valtuutetun sahkdasentajan toimesta, koska vir-
heellisesta korjauksesta voi aineutua huomattavia vahinkoja.

» Jos virtajohto on vaurioitunut se tulee vaihtaa valmistajan, huoltoliikkeen tai muun
ammattitaitoisen henkilon toimesta, vaaran valttamiseksi.

Vianetsinta virhekoodien kanssa

Koo- Syy Ratkaisu

di

Fe Tyhjennyspumpun vika. Ota yhteys asiakaspalveluun.
F3c Ota yhteys asiakaspalveluun.
£33 Kondensaattorin lampdanturi piiri auki tai oikosulussa.

FY Pyykin lampétila rummussa ei muutu. Ota yhteys asiakaspalveluun.
F5 Yhteysvirhe PCB:n ja nayton valilla. Ota yhteys asiakaspalveluun.
L0 Lampétilalian alhainen. Kayta kuivaajaa, kun fiman dm-

potilaonyli5°C.

Jos virhekoodi tulee esiin toimenpiteiden jalkeenkin, sammuta laite, irrota se virransyotos-
ta ja ota yhteytta asiakaspalveluun.
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10-Vianetsinta

Vianetsinta ilman virhekoodeja

Ongelma

Rumpukuivaaja
ei toimi.

Rumpukuivaaja
ei toimija nay-
tolla nakyy End.

Kuivausaika on
lian pitka ja
tulokset eivat
ole tyydyttavat

Jaljella oleva aika
naytolla pysah-
tyy tai hyppii.

Mahdollinen syy

» Heikko litanta verkkovirtaan.

« Sahkokatkos.

» Kuivausohjelmaa ei ole asetet-
tu.

 Laitetta ei ole kytketty paalle.

+ Vesisailio on taynna.

« Luukkua eiole suljettu kunnolla.

« Pyykkion saavuttanut ohjelman
maarittaman kuivaustason?
* Rummussa ei ole pyykkia?

Ohjelma-asetukset vaarat.
Suodatin tukossa.
Haihdutin tukossa.
Rumpukuivaaja ylitaytetty.

« Pyykkion liian marka.

« |lImakanava tukossa.

Jaljelld olevaa aikaa saadetaan
jatkuvasti seuraavien tekijoiden
mukaan.

« Pyykkityyppi.

« Tayttomaara.

« Pyykin kosteustaso.

« Ymparistolampatila.

Mahdollinen ratkaisu

Tarkasta litanta verkkovirtaan.
Tarkista virransyotto.

Aseta kuivausohjelma.

Kytke laite paalle.

+ Tyhjenna vesisailio.
« Sulje luukku huolellisesti.

 Tarkasta, onko ohjelma-ase-
tukset sopivat.

» Tarkasta, onko rummussa
pyykkia.

- Varmista, etta oikea ohjelma

on valittu.

Puhdista suodatinverkko.

Puhdista haihdutin.

Vahenna pyykin maaraa.

Linkoa pyykit ennen kuivausta.

+ Tarkasta tuuletuskanava ja puh-
dista se.

Automaattinen saatdé on nor-
maali toiminta.
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11.1 Valmistelut

» Poista kaikki pakkausmateriaalit. Avatessasi pakkausta, voit havaita vesipisaroita.
Tama on tavallista johtuen tehtaalla suoritetuista testeista.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit, mukaan lukien polystyreenipohja.

@ Huomautus

Havita pakkausmateriaali ymparistoystavallisesti. Lisatietoja havittamisesta saat jal-
leenmyyjalta tai paikallisilta viranomaisilta.

& VAROITUS!

Kuivaajan on annettava olla paikallaan kaksi tuntia kuljetuksen ja asennuksen jalkeen.

11.2 Kuljetus ja odotusaika

Kuljeta laitetta vain vaaka-asennossa. Huoltovapaa voiteludljy sijaitsee kompressorin ko-
telossa. Tama Oljy voivalua ulos suljetusta putkijarjestelmasta, jos laite kallistuu kuljetuksen
aikana. Ennen kuin laite liitetaan virransydttdéon, odota 2 tuntia, jotta 6ljy palaisi koteloon.

11-1 11.3 Koneen tasapainotus

Laite on asennettava tasaiselle ja tukevalle pinnalle.
Aseta jalat halutulle tasolle (kuva 11-1).

11.4 Asennus tyotason alle

11-2
— A || s - Aukon mittojen tulee olla vahintdan mittojen mukaiset
(kuva 11-2).
5 / 1. Aseta laite aukon lahelle. Varmista, etta kaikki lii-

tannat ovat kaytettavissa ja toimivat.

2. Saada kaikki jalat tukevan ja tasapainotetun asen-
non varmistamiseksi.

3. Asenna laite oikein aukkoon.

4.  Varmista riittava iimanvaihto.

11-3 § 11.5 Sahkoliitanta
' ¥ Ennen laitteen liittdmista verkkovirtaan, tarkista etta:

» paikallinen verkkojénnite, pistoke ja sulake ovat
yhteensopivialaitteen tyyppikilvessa mainittujen
arvojen kanssa.

» pistorasia onmaadoitettu, ja etteijakorasioita tai
jatkojohtoja ole kaytetty.

» pistoke ja pistorasia ovat taysin yhteensopivia.

» Vain Iso-Britanniassa: UK-pistoke vastaa
BS1363A -standardia.

Liita virtapistoke pistorasiaan. (Kuva 11-3)

& VAROITUS!

Jos verkkojohto on vaurioitunut, se tulee vaihtaa valtuutetun huoltoliikkeen (kts. takuu-
todistus) toimesta vaaran valttamiseksi.
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11.6 Oven katisyyden vaihto (vain 8/9 kg mallit)

Irrota laite virransyotdsta, ennen kuin aloitat.

Suojaa luukun pinnat.
Tarvittavat tydkalut: Ristipaaruuvitaltta.

vVvyYyVvYYyy

Kasittele osia varovasti, jotta maalipinta ei vaurioidu.

Kun aloitat, ala liikuta koteloa, ennen kuin oven katisyyden vaihto on suoritettu.
Nama ohjeet koskevat saranoiden vaihtamista oikealta vasemmalle puolelle.

Jos haluat vaihtaa sen takaisin oikealle puolelle, noudata naita ohjeita painvastaises-

sajarjestyksessa.
1. Irrota luukku

Avaa luukku. Irrota saranan/luukun kiinnitysruuvit kui-
vaajasta. Aseta sarana/luukku
varovasti sivuun (kuva 11-4).

2.Irrota, kierra ja vaihda sisdluukku

Irrota 8 sisaluukun tarraa ja ruuvia ulkoluukusta. Irrota
sisaluukku, kierra sitéd 180° ja asenna se ulkoluukkuun
samoilla 8 ruuvilla ja tarralla (kuva 11-5).

3. Irrota, kierra ja vaihda luukun lukko ja iskulevy

Irrota iskulevyn kaksi kiinnitysruuvia ja irrota luukun
lukon yksi ruuvija poista 180° kierretty lukko ja asenna
se vastakkaiselle puolelle samoilla kahdeksalla ruuvilla
jatarralla (kuva 11-6).

4. Kierra ja vaihda sarana/luukku

Irrota iskulevyn kaksi kiinnitysruuvia ja irrota luukun
lukon yksi ruuvija poista 180° kierretty lukko ja asenna
se vastakkaiselle puolelle samoilla kahdeksalla ruuveilla
jatarroilla (kuva 11-7).

11.7 Pesukoneen ja kuivaajan pinoaminen

Pesukone ja kuivaaja voidaan pinota tilan saastamisek-
si (kuva. 11-8). Jokainen pesukone ei sovellu téhan tar-
koitukseen. Lisatietoja, seka vastaava asennussarja on
saatavissa paikalliselta jalleenmyyjalta.

Asennusohjeet toimitetaan sarjan mukana.

Saranaja luukku
Kokoonpano

Pida luukkua ja
irrota saranan ruuvit
kuivaajasta

11-4

Poista kahdeksan

Poista sisaluukku ja

kierra 180 kuten kahdeksalla

tarraa ja ruuvia

esitetty

ruwvilla ja tarralla

Iskulevy
ja ruuvit

11 Paina alas

§

2.Kierra

kulmaan ja.
poista

b/ | jaruuvit

Asenna oven
[N lukko ja asenna
11 | sitten iskulevy

11-7
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12-Tekniset tiedot

Tuotekortti (EU 392/2012 mukaisesti)

Merkki
Malli

Nimelliskapasiteetti (kg)
Rumpukuivaajan tyyppi
Energiatehokkuusluokka

Painotettu vuosittainen energiankulutus
(AE_ kWh/vuosi)

Rumpukuivaaja automaattisella taiilman

Normaalln puuvillaohjelman energianku-
lutus taydella koneella (kWh/jakso)

Normaalln puuvillaohjelman energianku-
lutus * osittaisella taytolla (kwWh/jakso)

Virrankulutus pois paalta tilassa (W)

Virrankulutus paalle jatettyna (W)

Paalle jatetty -tilan kesto (min) ?

Vakiokuivausohjelma !

Painotettu vakiokuivausohjelman aika ?

taydella ja osittaisella koneella (min)

Normaalln puuvillaohjelman ohjelma-aika
taydella koneella (kWh/jakso)

Normaalln puuvillaohjelman ohjelma-aika

?osittaisella koneella (min)
Kondensaatiotehokkuusluokka
Painotettu vakiokondensaatiotehokkuus
normaalille puuvillaohjelmalle ? taydella ja
osittaisella koneella (%)

Normaalin puuwllaokuelman kondensaati-
otehokkuus taydella koneella

Normaalin puuvillaohjelman kesk|maara|—
nen kondensaatiotehokkuus * osittaisella
koneella

Normaalin puuwllaokuelman painotettu
adanentehotaso )taydella koneella (dB)

Sisaanrakennettu tai erillinen

HD90-A2979

A++
236

2.14

121

0,1
1,19

208

252

170

80.5

81

81

Fl
Haier
HD100-A2979 HD80-A3979  HD90A3979
HD90-
A3979S
HD90-
A3S979
10 8 9
Kondensaattori
A++ A+++ A+++
280 175 193
automaattisella
2,29 1,43 1,58
1,35 0,85 0,93
0,1 0,1 0,1
1,19 1,19 1,19
40
220 215 243
280 273 298
175 168 182
B B B
80.5 82 82
81 81 81
81 83 83
67 66

Erillinen/sisaanrakennettu



Fi 12-Tekniset tiedot

Perustuu 160 pesukertaan vakio-oloissa puuvillaohjelmalla téydelld koneella ja osittaisella té?/—
tolla ja pientehotiloissa. Todellinen energiankulutus ohjelmakiertoa varten riippuu laitteen vali-
tusta kayttotavasta.

Jos kéytdssé on virranhallintajarjestelma.

Tama ohjelma kaytettyna taydella tai osittaisella tayttomaaralla on vakiokuivausohjelma, johon
tiedot tarrassa ja tiedotteessa viittaavat. Tama ohjelma sopii normaalisti maran puuvillapyykin
kuivaamiseen ja on energiatehokkain koskien energiankulutusta puuvillalle.

Luokka G on tehottomin ja luokka A tehokkain.

Lisatiedot
Mitat - KxLxS mm:ssa 845 x 600 x 595
Virransyotto (katso arvokilpi) - jannite / virta / syottod 220250 \5/58%\7'2/ eAR
Sallittu ymparistolampatila 5°C-35°C
Fluorisoitu kasvihuonekaasu HFC-134a
Tilavuus 0,26 kg
GWP 1430
Tonnia CO, vastaavasta 0,6

29



12-Tekniset tiedot Fi

Sahkokytkentdkaavio HD90-A2979:

L N PE
Display PCB « « =
N N N
zZ Zz Z
QO C Interference% PE PE
suppressor

NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor

LI:I LI:I If\r—l E\r' le::' cN2-1f [eNa-1
1 2 3 4 5 6 4 6 7 8
CN3 CN1

Power PCB

CN2 CN4
2 4 32

Capacitor 12uf

@ @

Heat pump Drain pump

Capacitor 8uf

Motor

Séhkokytkentakaavio HD100-A2979:

CN9

Display PCB =
5

Interference
suppressor

X Lamp
Touch film .
Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE
CN3
6
7 8
CN1

| | 1 2 3 4 5 6 CN2-1
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB
< 9 10 o ® Y
~ ~ < N < <
pz4 b4 b b4 4 4
C Q O Q O O

Capacitor 8uf

3
1

Door switch |2 Drain pump
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13-Asiakaspalvelu

Suosittelemme Haierin asiakaspalvelua ja alkuperaisten varaosien kayttoa.
Jos sinulla on ongelmia laitteesi kanssa, tutustu ensin osioon ONGELMANRATKAISU.

Jos ongelma eiratkea, ota yhteytta

» paikalliseen jalleenmyyjaan tai

» tutustu huolto- ja tukiosioomme osoitteessa www.haier.com, josta I6ydat puhelinnu-

merot ja usein kysytyt kysymykset, ja jonka kautta voit tehda huoltokutsun.

Ottaessasiyhteytta asiakaspalveluun, varmistu etta seuraavat tiedot ovat saatavilla.

Tiedot loytyvat laitteen tyyppikilvesta.

Malli

Sarjanumero

Tarkista myos tuotteen mukana toimitettu takuukortti, takuuvaatimusten yhteydessa.

Seuraavat eurooppalaiset osoitetiedot on annettu yleisia liketoimintatiedusteluja varten:

Maa*

Italy

Spain
Portugal

Germany
Austria

United
Kingdom

Eurooppalaiset Haier-osoitetiedot

Osoite

Haier Europe Trading SRL

Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
[TALY

Haier Iberia SL

Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN

Haier Deutschland GmbH

Konrad-Zuse-Platz 6
81829 Munchen
GERMANY

Haier Appliances UK Co.Ltd.

One Crown Square
Church Street East

Woking, Surrey, GU21 6HR

UK

Maa*

France

Belgium-FR

Belgium-NL
Netherlands
Luxembourg

Poland
Czechia
Hungary
Greece
Romania
Russia

*Saadaksesi lisatietoja vieraile osoitteessa www.haier.com
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Osoite

Haier France SAS

53 Boulevard Ornano —
Pleyad 3

93200 Saint Denis
FRANCE

Haier Benelux SA
Anderlecht

Route de Lennik 451
BELGIUM

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND
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Manuel d'utilisation
Séche-linge avec pompe a chaleur

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



Nous vous remercions FR

Nous vous remercions d‘avoir acheté un produit Haier.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser I'appareil. Ces instructions sont
des informations utiles vous permettant de mieux exploiter cet appareil, et vous assurer
une installation, une utilisation et un entretien sécurisés et adéquats.

Veuillez conserver ce manuel dans un endroit approprié afin de toujours vous y référer
pour une utilisation sécurisée et adequate de l'appareil.

Si vous devez vendre, donner ou abandonner I'appareil pour cause de déménagement,
assurez-vous également de laisser ce manuel afin que le prochain utilisateur puisse mai-
triser I'appareil, notamment les regles de securite.

Légende

Avertissement ! - Consignes de sécurité importantes
Généralités et conseils

Informations sur I'environnement

Mise au rebut

Contribuez a la protection de I'environnement et de la

santé humaine. Veuillez mettre les emballages au re-

but dans les contenants prevus pour leur recyclage.
—

Contribuez a recycler les déchets d'appareils élec-
triques et électroniques. Ne mettez pas au rebut les
appareils marques de ce symbole avec les ordures me-
nageres. Veuillez déposer I'appareil dans votre usine
de recyclage locale ou prendre contact avec votre bu-
reau municipal.

&AVERTISSEMENT !

Risque de blessure ou d'asphyxie !

Débranchez I'appareil de toute alimentation principale. Coupez le cable secteur et met-
tez-le au rebut. Enlevez le verrou de la porte pour éviter qu'un enfant ou un animal do-
mestigue ne soit coince dans l'appareil.

&AVERTISSEMENT !

Afin d'éviter un risque dU a la remise a zéro intempestive du coupe-circuit thermique,
cet appareil ne doit pas étre alimenté a travers un dispositif de commutation externe,
comme un temporisateur, ou connecté a un circuit qui est régulierement activé et dé-
sactivé par les services publics.
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1-Consignes de sécurité FR
& Avertissement !

Avant la premiére utilisation

» Verifiez gu'il n'existe aucun dommage lié au transport.

» Retirez tous les emballages et tenez-les hors de portée des en-
fants.

» |l faut toujours au moins deux personnes pour la manipulation de
I'appareil car il est lourd.

Utilisation quotidienne

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ages d'au moins
8 ans, ainsi que par des personnes ayant des capacites phy-
siques, sensorielles ou mentales reduites ou sans experience ni
connaissances, si elles sont encadrées ou formeées a |'utilisation
securisee de l'appareil et comprennent les risques y relatifs.

» Tenezles enfants de moins de 3 ans hors de portée de l'appareil,
sauf s'ils sont en permanence surveillés.

» Lesenfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

» Assurez-vous que la piece est seche et bien ventilée. La tempeé-
rature ambiante doit étre comprise entre 5 et 35 °C.

» Evitez d'obstruer les ouvertures de ventilation situées au bas de
I'appareil avec un tapis ou un objet similaire.

» La zone autour de I'appareil ne doit pas contenir de poussiere ni
de peluche.

» Assurez-vous que seul le linge se trouve dans l'appareil, et non
des animaux domestiques ou des enfants, avant toute utilisa-
tion.

» Ne touchez la fiche d'alimentation qu'avec les mains séches et
evitez de toucher ou d'utiliser I'appareil si vous étes pieds nus ou
si vos mains ou pieds sont mouilleés ou humides.

» Uniguement les textiles secs lavés dans |'eau.

» Assurez-vous de ne pas depasser la charge maximale lors du
chargement.

» Retirez tous les objets tels que les briquets et les allumettes des
poches.

» Utilisez des assouplissants ou des produits similaires tel que
specifié sur 'emballage du fabricant.

» Evitez d'utiliser oude ranger des sprays inflammables ou des gaz
inflammables a proximite de l'appareil.
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1-Consignes de sécurité

& Avertissement !

Utilisation quotidienne

| 2

Evitez de déposer des objets lourds ou des sources de chaleur

ou d'humidité sur I'appareil.

Tenez la fiche et non le cable pour débrancher I'appareil.

Ne touchez pas la facade arriére et le tambour lorsque l'appareil

est en marche ; ils sont chauds.

Evitez de secher les articles suivants dans I'appareil :

» Les articles qui ne sont pas laves.

» Les articles contaminés par des substances inflammables
telles gue I'huile de cuisson, I'acetone, I'alcool, le benzene, I'es-
sence, le kerosene, les detachants, la teréebenthine, les cires,
les décapants de cire ou d'autres produits chimiqgues. Les fu-
meées peuvent provoqguer un incendie ou une explosion. Com-
mencez toujours par laver ces articles a la main dans de l'eau
chaude avec une quantitée supplementaire de detergent, puis
faites-les secher en plein airavant de les secher dans I'appareil.

» Les articles contenant des matériaux de rembourrage ou de
remplissage (par exemple, les coussins, les vestes), car ils
peuvent s'enflammer dans le seche-linge.

» Les articles contenant une grande proportion de caoutchouc,
de caoutchouc mousse (mousse de latex) ou de caoutchouc
tels que les matériaux en caoutchouc tels que les bonnets de
douche, les textiles impermeables, les articles en caoutchouc,
les vétements et les coussins contenant des matériaux de
remplissage en caoutchouc mousse.

Ne buvez pas de I'eau condensee.

Ne pas utiliser I'appareil sans que le filtre a peluches ou le filtre du

condenseur ne soit en place ou lorsque le filtre est endommage.

Notez que la derniere phase du cycle de sechage se déroule sans

chaleur (cycle de refroidissement) afin d'assurer le maintien des

vétements a une température quine les endommage pas.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance pendant son utilisation

pendant un certain temps. Si une longue absence est prévue, in-

terrompez le cycle de sechage en arrétant I'appareil et en le dé-
branchant du secteur.

N'éteignez pas I'appareil sile cycle de séchage n'est pas terming,

a moins que tous les articles ne soient rapidement retirés et re-

partis de maniere a ce que la chaleur puisse étre libérée.



1-Consignes de sécurité FR

» Arrétezl'appareil ala fin de chaque programme de séchage pour
economiser |'électricité et pour des raisons de sécurite.

Entretien et nettoyage

» Assurez-vous que les enfants sont sous surveillance lors du net-
toyage et de l'entretien.

» Débranchezl'appareil de I'alimentation électrique avant d'entre-
prendre tout entretien.

& AVERTISSEMENT !

Entretien et nettoyage

» Nettoyez le filtre a peluches et le filtre du condenseur a la fin de
chaque programme (voir ENTRETIEN ET NETTOYAGE).

» N'utilisez pas un pulverisateur d'eau ou nettoyant a vapeur pour
nettoyer l'appareil.

» N'utilisez pas de produits chimiques industriels pour nettoyer
l'appareil.

» Faitesremplacerle cordon d'alimentation endommagé par le fa-
bricant, son représentant ou par des personnes qualifiees uni-
guement afin d'éviter tout risque.

» N'essayez pas de réeparer vous-méme l'appareil. En cas de repa-
ration, veuillez contacter notre service clientele.

Installation

» Choisissez un emplacement qui permet d'ouvrir completement
la porte. N'installez pas le seche-linge derriere une porte ver-
rouillable, coulissante ou une porte avec charnieres sur le cote
oppose de la porte du seche-linge, car elle peut empécher la
porte de I'appareil de s'ouvrir completement.

» Installer I'appareil dans un endroit bien aére et sec.

» N'installez jamais l'appareil a I'extérieur dans un endroit humide,
ou dans un lieu qui serait sujet a des fuites d'eau, comme en des-
sous ou a proximité d'un bloc-évier. En cas de fuite d'eau, coupez
l'alimentation électrique et laissez le lave-linge secher naturelle-
ment.

» Installez ou utilisez I'appareil uniquement dans des endroits ou la
température est supérieure a 5 °C.

» Evitez de placer l'appareil directement sur un tapis ou pres d'un
mur ou d'un meuble.
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1-Consignes de sécurité

Evitez d'exposer I'appareil a des gelées, ala chaleur, aux rayons di-
rects du soleil ou a proximité de sources de chaleur (p. ex. poéles,
appareils de chauffage).

Vérifiez que les informations électriques sur la plague signalé-
tigue sont conformes a l'alimentation électrique. Si ce n'est pas
le cas, veuillez contacter un électricien.

N'utilisez pas des adaptateurs multiprises et des rallonges.
Assurez-vous que le cordon d'alimentation et la prise ne sont
pas endommages. S'ils sont endommageés, veuillez les faire rem-
placer par un électricien.

Pour l'alimentation électrique, utilisez une prise avec mise a la
terre différente, facilement accessible apres l'installation. Mettez
alaterre cet appareil.

Uniquement pour le Royaume-Uni : Le cable d'alimentation de
I'appareil comprend une fiche dotée de 3 fils (mise a la terre) res-
pectantles normes de la prise a 3 fils (mise a la terre). Ne coupez
jamais ou ne démontez jamais le troisieme fil (mise a la terre).
Apres l'installation de I'appareil, la prise doit étre accessible.



2-Utilisation prevue FR

Utilisation prévue

Le présent appareil est destiné au sechage des objets ayant éte laves dans une solution
aqueuse et dont l'étiquette d'entretien du fabricant indique qu'ils conviennent au séchage
entambour.

Il est également concu exclusivement pour un usage domestique a l'intérieur de la mai-
son.lIn'est pas destiné a un usage commercial ou industriel. Aucune modification ou alté-
ration de cet appareil n‘est autorisee. L'utilisation inappropriée vous expose a des risques
et ala perte de tous les droits de garantie et de responsabilite.

Normes et directives

Ce produit répond aux exigences de toutes les directives CE applicables ainsi que les
normes harmonisées correspondantes, qui prévoient le marquage CE.

@ Remarque

L'appareil contient le gaz a efet de serre luoré HFC-134a (GWP : 1430). Ce gaz est
hermeétiquement scellé.

@ Utilisation respectueuse de I'environnement

» Drainage complet: Essorez le linge a une vitesse d'essorage maximale.

» Charge maximale : Utilisez la quantité de remplissage maximale indiquée dans le ta-
bleau des programmes, sans toutefois surcharger le seche-linge. Afin de profiter de
la charge maximale, le linge a sécher vial'option « READY to STORE » peut étre séche
au préalable via l'option « READY to IRON ». A la fin du programme, retirez le linge a
sécher et sechez completement le linge restant.

» Détendezlelinge : Secouez le linge avant de le mettre dans le seche-linge.

» Eviter de trop le sécher : Un séchage excessif n'est pas conseillé. Sélectionnez un
programme ainsi qu'un niveau de séchage approprié

» Pas d'adoucissant : N'utilisez pas d'adoucissant lors du lavage afin d'éviter que le
linge ne devienne duveteux et mou dans le seche-linge.

» Nettoyage des filtres a peluches : Nettoyez les filtres a peluches aprés chaque
cycle.

» Ventilation : Assurez-vous que I'appareil est suffisamment ventilé (Voir INSTALLA-
TION).

» Réutilisation de I'eau condensée : | 'eau condensée recueillie peut étre utilisée dans
le fer arepasser avapeur. Elle doit étre filtrée au préalable al'aide d'un tamis fin ou d'un
papier filtre a café. Les particules fines seront retenues par le filtre.



FR 3-Description du produit
@ Remarque:

En raison des modifications techniques et des divers modeles, les illustrations des cha-
pitres suivants peuvent étre différentes de votre modele.

3.1 Description de I'appareil
Partie avant (Fig. 3-1) :

Coté arriere (Fig. 3-2) :

3-1 3-2

1 Réservoird'eau 5 Plaque arriere

2 Porte duseche-linge 6 Sortie de drainage

3 Panneau de commande 7 Pieds ajustables

4 Cordon d'alimentation

3.2 Accessoires

Veérifiez les accessoires et la documentation suivant cette liste (Fig. 3-3) :

3-3

Tuyaudevidan-  Grille de séchage  Etiquetage ~ Cartede Manuel
ge (uniguement  énergétique  garantie d'utilisation
pour les modéles
HD100-A2979 /
HD90-A35979)



4-Panneau de commande

1 12 13 14 15 16 17
1 Touche du retardateur 8 Bouton Démarrage/ 13 Indicateurde réservoir
2 Indicateur de verrouillage Pause vide
pour enfants 9 Sélecteur des pro- 14 Affichage
3 Indicateur de fin différé grammes 15 Indicateur de déver-
4 Indicateur de signal 10 Bouton d'alimentation rouillage de porte
5 Indicateur de nettoyage du 11 Bouton Dry Level (Ni- 16 Bouton Anti-plis
filtre veau de séchage) 17 i-Refresh
6 Touche Minuterie 12 Bouton Sécurité en-
7 Touche Temp. fant
4 4.1 Bouton de temporisation

@ Remarque

Fonction de temporisation pour le démarrage difféere,
appuyez sur le bouton de temporisation pour régler
I'neure (par intervalles de 1 a 12 heures), l'appareil doit
étre al'arrét, appuyez ensuite sur ce bouton pour lan-
cer (Fig. 4-2) le fonctionnement différé.

Cette fonction doit étre réglée apres avoir arrété toutes les options. Au cas contraire,
elle sera automatiquement désactivée sivous tournez ce bouton ou sivous I'enfoncez.

4-3

Childlock

10

@ Remarque

4.2 Indicateur de verrouillage pour enfant

Pour activer la fonction Sécurité enfant apres le démar-
rage d'un cycle, appuyez sur le bouton Securité enfant
(Fig. 4-3) pendant 3 secondes jusqu'a ce que l'icone
d'indicateur s'allume. Pour désactiver cette fonction,
appuyez a nouveau sur ce bouton pendant 3 secondes.

La fonction n'est pas désactivée automatiquement a la fin du cycle ou lorsque I'alimen-
tation electrique est interrompue.
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4.3 Indicateur de fin différée

Lorsque vous sélectionnez le programme fin différée
(Fig. 4-4), il s'allume.

4.4 Indicateur de signal

Vous pouvez choisir le signal selon vos besoins. Pour
activer la fonction de signal apres la mise en marche
du seche-linge, appuyez sur les touchesi-Refreshet Temp.
(Fig. 4-5) pendant environ 3 secondes jusqu'a ce que le
bip sonore retentisse. Pour désactiver cette fonction,
appuyez a nouveau sur les deux touches pendant 3 se-
condes jusqu'a ce que le bip sonore retentisse.

4.5 Indicateur de nettoyage du filtre

Les filtres doivent étre nettoyés régulierement. Voir la
section Nettoyage du filtre a peluches ou Nettoyage
du filtre du condenseur du manuel.

@ Remarque

4-Panneau de commande

4-4

4-5

o -+

18

Aprées chaque cycle, l'indicateur clignote pour rappeler le nettoyage des filtres.

4.6 Touche de minuterie

Lorsqgue vous sélectionnez le programme de minute-
rie ou de temporisation, le voyant de i-time s'allume.
Appuyez sur ce bouton pour augmenter ou réeduire le

4-7

temps.

4.7 Touche Temp.

Appuyez sur ce bouton (Fig. 4.-8) pour définir la tem-
pérature de séchage de certains programmes L'affi-

4-8

chage se présente comme suit :
[ . e
-1 Température élevée.

1 .
C Température moyenne.
_l .

I Temperature basse.
[
L0 ac Air frais.

11
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Dry Level

4-Panneau de commande FR

4.8 Bouton Démarrage/Pause

Appuyez sur ce bouton (Fig. 4-9) pour lancer un cy-
cle de sechage. Appuyez a nouveau sur ce bouton
pour mettre en pause le cycle de séchage - le voyant
clignote. Appuyez a nouveau sur ce bouton pour conti-
nuer.

4.9 Bouton des programmes

Sélectionnez I'un des 14 programmes a l'aide de ce
bouton (Fig. 4-10). L'indicateur de chaque programme
respectif s'allume. Voir la section « Modes de pro-
grammes » du manuel pour plus d'informations.

4.10 Bouton d'alimentation

Appuyez sur le bouton d'alimentation (Fig. 4-11) pour
mettre le seche-linge en marche/al'arrét.

4.11 Bouton Dry Level (Niveau de séchage)
Appuyez sur ce bouton (Fig. 4-12) pour régler la teneur
en humidité finale du linge a la fin du cycle.

2 Extrasec

ZBo Prétpour le stockage

& Prétarepasser



FR 4-Panneau de commande

4.12 Bouton Sécurité enfant

Pour activer la fonction Sécurité enfant apres le de-
marrage d'un cycle, appuyez sur ce bouton (Fig. 4-13)
pendant 3 secondes jusqu'a ce que I'icbne d'indicateur
s'allume. Pour désactiver cette fonction, appuyez a
nouveau sur ce bouton pendant 3 secondes.

4.13 Indicateur de réservoir vide

Le reservoir d'eau doit étre vidange.

Important : Vidangez le réservoir d'eau apres chaque
cycle de séchage. Voir la section Vidange du réservoir
d'eau du manuel.

4.14 Ecran

L'ecran affiche le temps restant, le temps de retard et
d'autres informations connexes.

@ Remarque

Childlock

4-13

Le temps restant est une valeur par défaut ; il est recalculé en fonction des
réglages supplémentaires du Programme et de la teneur en eau du linge.

4.15 Indicateur de déverrouillage de la porte

Sila porte s'ouvre, cet indicateur (Fig. 4-16) s'allume.

4.16 Bouton Sans plis

Apres avoir sélectionné le programme avec cette
fonction, l'icdne s'allume, I'anti-plis est activé par dé-
faut, lorsque vous touchez ce bouton (Fig. 4-17),
I'écran affiche OFF, l'anti-plis est désactivé, et lorsque
vous touchez a nouveau, I'écran affiche ON, I'anti-plis
est active.

@ Remarque

Le temps par défaut est de 1 heure.

4.17 i-Refresh

Pour un programme minuteur, le temps par défaut est
de 30 minutes. Le temps maximum est de 50 minutes.

Ol

4-16

Wrinkle Free

4-17

i,

4-18
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5-Programmes FR

Charge max. en kg

Programme Degré de Linge - B .
séchage
( . . . . . -
Z@ Exdiia s&c Tissus epais, necessman‘; unse 5 5 7
chage supplémentaire
A Extra sec Tissus syntheétiques épais 4 4,5 5
é Extra sec Serviettes 5 6 7
/ Vétements de plumes 1 1 1.5
@ / Textiles Woolfell 3 g 4
@ Extra sec Vétements en cachemire 3 4 45
Q’\ / Tissus épais, nécessitant un se- _ _ -
-4 chage supplémentaire
@ Extra sec Sous-vétements 2 2 3
O Extra sec Coton lourd 2 2 3
m Extra sec Chemises 4 45 5
@ Extra sec Vétements de sport 4 45 5
m Extra sec Vétements pour bébé 4 4 5
,C.?» / Draps 4 4 5
@D Extra sec Manteaux en coton 8 9 10

Reglage du programme de test conformeémentalanorme EN61121. Nous vous recom -
mandons de vidanger I'eau condensée a I'extérieur a travers le tuyau d'évacuation lorsque vous
séchez une charge complete a l'aide du programme «Coton». Cela vous évitera d'avoir a vider
I'eau du réservoir pendant le programme.



FR 6-Consommation

Technologie de pompe a chaleur

Le seche-linge a condensation avec echangeur de chaleur est remarquable en termes
de consommation d'énergie efficace. Il s'agit de valeurs indicatives déterminées dans des
conditions standard. Les valeurs peuvent différer de celles indiquées selon la surtension
et la sous-tension, le type de tissu, la composition du linge a sécher, I'numiditeé résiduelle
dans le tissu et |a taille de la charge.

Programme Vitesse d'es- Humidité Heure Consommation
Coton/ Lin sorage résiduelle (Time) énergétique
en tr/min en % enh:min en kWh
Extra sec R 1000 env. 60 4:40 2.34
Prétpourle A .
stockage 1000 env. 60 4:29 1,98
Prét arepasser & 1000 env. 60 318 1,62

@ Utilisation respectueuse de I'environnement

Essorez le linge autant que possible avant de le mettre dans le seche-linge.
Evitez de surcharger le séche-linge.
Secouez le linge avant de le mettre dans le seche-linge.

Choisissez un programme de séchage approprié. Assurez-vous que le linge n'est pas
seche plus longtemps que necessaire.

Veillez a utiliser le seche-linge avec des filtres nettoyés.

vVvyYyy

v
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7-Conseils et astuces FR

7.1 Linge amidonné

Le linge amidonné laisse des taches d'amidon dans le tambour et ne convient pas au
seche-linge.

7.2 Adoucissant

N'utilisez pas d'adoucissant lors du lavage afin d'éviter que le linge ne devienne duveteux
et mou dans le seche-linge.

7.3 Chiffons d'entretien doux

L'utilisation de « chiffons d'entretien doux » peut entrainer un revétement sur les filtres a
peluches. Cela peut conduire au blocage des filtres. A cet effet, nous recommandons soit
d'éviter d'ajouter les chiffons d'entretien doux, soit de choisir une autre marque. Dans 'un
des deux cas, veuillez respecter les instructions du fabricant.

7.4 Remplissage en petites quantités

Pour une quantité inférieure a 1,0 kg, le programme « Minuteur » doit étre sélectionné car
le balayage automatique du niveau de sechage ne peut étre capturé que de maniere im-
precise.

7.5. Ouverture de la porte.

La porte doit étre entrouverte pendant la période de non-utilisation, de sorte que le joint
de porte reste en place indéfiniment.

7.6 Eclairage intérieur du tambour

Au démarrage de l'apparell, I'éclairage intérieur du tambour illumine toujours lorsque la
porte est ouverte.

7.7 Volet d'entretien
Assurez-vous que le volet d'entretien est toujours fermé pendant le fonctionnement.

7.8 Protection contre les plis

Sialafinduprogramme, le linge n'est pas retiré, le tambour se déplace de temps entemps
pour éviter les plis. La phase de protection contre les plis dure environ 60 minutes.

7.9 Lelinge arepasser

..doit étre séché jusqu'au niveau PRET & REPASSER & Cela facilite le repassage manuel
ou al'aide d'une machine a repasser.

7.10 Temps restant

La durée du programme dépend des facteurs suivants : le type de tissu, la quantité de
remplissage, la capacité d'absorption, le niveau de séchage souhaité, ainsi que la vitesse
d'essorage delamachine alaver. Ces facteurs sont enregistrés par des dispositifs électro-
nigues pendant le programme et le temps restant est réglé en consequence.

16



FR 7-Conseils et astuces

7.11 Systéme de détection de charge AUTO

Quelques minutes apres le démarrage du programme, I'écran affiche Alita. Cela signifie
qgue la détection automatique de la charge est en cours. Les capteurs detectent et esti-
ment la durée du programme sélectionné jusqu'a la fin. En fonction du programme sélec-
tionneé, de la quantite de charges, de I'humidite et de la temperature ambiante, la phase de
detection automatique de la charge peut durer quelques minutes pour une petite charge,
ou jusqu'a une heure pour la charge maximale ou des articles plus volumineux, avant que
I'affichage de la durée restante du programme avant la fin de l'opération.

7.12 Les vétements extrémement larges

...onttendance a s'enrouler. Sile niveau de sechage souhaite n'a donc pas pu étre atteint,
détendez le linge et séchez-le a nouveau avec le programme de minuterie (MINUTEUR).

7.13 Surtout les tissus délicats

Les textiles pouvant facilement rétrécir ou perdre leur forme, ainsi que les bas de soie,
la lingerie, etc. ne doivent pas étre introduits dans le seche-linge. Mettez les vétements
delicats dans le sac alinge et evitez de trop les sécher.

7.14 Les maillots et les tricots

Doivent étre séchés en mode PRET a8 REPASSER S pour éviter tout rétrecissement. Un
étirement ou une mise en forme subséquente doit étre effectué.

7.15 Peluches

La quantité de peluches dans les filtres a peluches n'est pas attribuable au stress du la-
vage dans le seche-linge, mais plutét a I'extraction des fibres de l'usure et du lavage. Pen-
dantle séchage sur la ligne, le duvet sera emporté par le vent. En utilisant un seche-linge,
les peluches seront recueillies dans les filtres.

7.16 Signal sonore

Une alerte sonore retentit :

» lorsqueleréservoir d'eau est plein
» encasde dysfonctionnement.

Enoutre, l'alerte sonore peut également étre sélectionnée selon les cas suivants :
» alafind'unprogramme;

> lorsque vous appuyez sur un bouton;

» lorsque vous tournez le sélecteur de programme ;

17
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8-Utilisation quotidienne FR

8.1 Préparation de I'appareil

1.

Raccordez I'appareil a une alimentation (220 V
a240V~/50Hz) (Fig. 8-1). Veuillez également
consulter la section INSTALLATION.

Assurez-vous que:

» leréservoir d'eau est vide ou bien installé. (Fig.
8-2).

» le filtre a peluches est propre et bien installé.
(Fig. 8-3).

» lefiltre du condenseur est propre et bien ins-
tallé (Fig. 8-4).

8.2 Préparation dulinge

>

Triez les vétements en fonction du tissu (coton,
synthétique, laine, etc.).
Seulement dulinge sec qui a été filé.

Retirez des poches tous les objets pointus ou
inflammables tels que les clés, les briquets et les
allumettes. Retirez les objets décoratifs plus durs
tels que les broches.

Fermez les fermetures éclair et les crochets,
veillez a ce que les boutons soient bien cousus et
placez les petits articles tels que les chaussettes,
les soutiens-gorge, etc. dans un sac de lavage.

Deépliez les grandes pieces de tissu telles que les
draps de lit, les nappes, etc.

Suivez les instructions indiquées sur I'étiquette
du linge et séchez uniguement les vétements
séchables a la machine.



FR 3-Utilisation quotidienne

@ Conseils:

» Séparezles vétements blancs des vétements de couleur.
» Deroulez les vétements de grande taille tels que les draps de lit, les nappes, etc.

» Lelinge delit et les taies d'oreiller doivent étre boutonnés, pour éviter que les petites
particules ne s'accumulent a l'intérieur.

» Fermez les fermetures a glissiere et les crochets, ainsi que les ceintures detachées
dénuées de pieces métalliques, de ficelles de tablier, etc.

» Mettez les petits articles tels que les chaussettes, les ceintures, les soutiens-gorge,
etc. dans un sac de lavage.

» Assurez-vous que tous les boutons sont bien cousus.

» Cousez ou enlevez les pieces métalliques détachées des vétements, telles que les
boutons en métal, les nceuds des soutiens-gorge avant de les insérer. Sinon, ces
pieces peuvent provoquer de bruits et endommager le tambour.

» Ne séchez pas trop le linge facile a entretenir. Risque de plis. Procédez au dernier sé-
chage alair.

» Les tricots (par ex. T-shirts, sous-vétements) s'accumulent parfois pendant le sé-
chage. N'utilisez que le niveau de séchage READY to IRON &, puis changez de mode.

» Pour les vétements pre-sécheés, multicouches ou pour le séchage final, la minuterie
(MINUTEUR) doit étre définie.
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8-Utilisation quotidienne FR

Référence de charge

Drap de lit (une piece) Coton Environ 800 g
Vétements en tissu mélangé / Environ 800 g
Vestes Coton Environ 800 g
Jeans / Environ 800 g
Ensembles Coton Environ 950 g
Pyjamas / Environ 200 g
Chemises / Environ 300 g
Chaussettes Tissus mélangeés Environ 50 g
T-Shirts Coton Environ 300 g
Sous-vétements Tissus mélangés Environ 70 g

8.3 Chargement de I'appareil

» Détendez, puisinsérez le linge pré-trié.

» Nesurchargez pas l'appareil.

» Fermezbienla porte. Assurez-vous qu'aucune piece de linge n'est pincée.

8.4 Retrait et ajout du linge
Vous pouvez interrompre le programme a tout moment pour retirer ou ajouter du linge.
» Ouvrezlaporte. Le cycle s'arréte.

Faites attention en retirant ou en ajoutant du linge ! ll est possible que l'intérieur du
tambour ou le linge lui-méme soit chaud, de sorte qu'ily a risque de brllures.

» Pour poursuivre le programme, appuyer sur la touche « Démarrer/Pause » apres avoir

fermé la porte.

& MISE EN GARDE !

Les articles non textiles, desserrés ou tranchants peuvent causer des dysfonctionne-
ments ainsi gu'endommager les vétements et 'appareil.

& AVERTISSEMENT !

Evitez d'arréter le séche-linge avant la fin du cycle de séchage & moins que tous les élé-
ments soient rapidement enleveés et disperses pour dissiper la chaleur.

8.5 Chargement du séche-linge
1. Placez le linge uniformément dans le tambour en
veillant a ne pas surcharger le seche-linge.

2. Allumez le seche-linge en appuyant sur le bouton
Marche / Arrét (Fig. 8-7).

20



FR 3-Utilisation quotidienne

@ Remarque

Les adoucissants ou produits similaires doivent étre utiliseés conformément aux ins-
tructions du fabricant.

8.6 Définir le programme et démarrer

1. Tournez le bouton des programmes (Fig. 8-8)
pour selectionner le programme de votre choix.

Reglez les fonctions telles que la température, le
niveau de sechage, le retardateur. Ensuite, ap-
puyez sur le bouton Démarrage/Pause (Fig. 8-9)
pour lancer le cycle de sechage.

8.7 Fin du cycle de séchage

Le séche-linge cesse de fonctionner automa-
tiguement une fois le cycle terminé. L'écran
affiche FIN. Ouvrez la porte du seche-linge et
retirez votre linge. Si le linge n'est pas retiré, le
programme anti-plis démarre automatique-
ment.

1. Eteignezle séche-linge en appuyant sur le bou-
ton Marche/Arrét (Fig. 8-10).

2. Débranchez le seche-linge de la prise de courant
(Fig. 8-11).

Vidangez le réservoir d'eau apres chague cycle
de séchage (Fig. 8-12).

3. Nettoyez le filtre a peluches aprés chaque cycle
de séchage (Fig. 8-13).

4. Nettoyez le filtre du condenseur aprées chaque
cycle de séchage (Fig. 8-14).

Remarque

» Pendant le séchage, assurez-vous que les articles sont rangés le rack sans aucun
risque d'enchevétrement des déflecteurs pendant que le tambour tourne.

» Poids maximal des articles humides: 1,5 kg.
21



8-Utilisation quotidienne FR

Tambour

Grille du
séche-linge

Filtre & peluc

22

@ Remarque

8.8 Utilisation du rack de séchage

Le rack de séchage est concu pour les articles
qui ne sont pas recommandeés pour le seche-
linge tels que les baskets, les chaussures de
sport, les chandails ou lalingerie fine.

1. Ouvrezlaporte du seche-linge.

2. Vérifiez que le tambour est vide.

3. Placezlerack de sechage dans le tambour.
4

. Assurez-vous que les loquets sont insérés dans
le trou du filtre a peluches et bloqués dans le trou
dutambour arriere.

» N'utilisez pas ce rack de séchage lorsque d'autres vétements sont dans le seche-

linge.
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Tableau d'entretien

Lavage

&)

Lavable jusqu'a 95 °C
programme normal

Lavable jusqu'a 40 °C
programme normal

Lavable jusqu'a 30 °C
programme normal

Température maxi-
male de lavage ala
main
40°C

Blanchiment

A

Blanchiment autorisé

Séchage

)
|

Seche-linge autorise
température normale

Séchage sur corde

Repassage

=]

Repassage a une
temperature maxi-
male

de 200°C

Ne pas repasser

3-Utilisation quotidienne

E &

I3

a b K

Lavable jusqu'a 60 °C

programme normal

Température de
lavage maximale
40°C
doux
Température de
lavage maximale
30°C
doux

Ne pas laver

Oxygéne unique-
ment/
non chloré

Seche-linge autorisé
tempeérature basse

Séchage aplat

Repassage a
une tempeérature
moyenne
jusqu'a 150°C

&

IIES

IS

X
R

|

Température de la-
vage maximale 60 °C
doux

Lavable jusqu'a 40°C
programme tres
leger

Lavable jusqu'a 30°C
programme tres
leger

Ne pas blanchir

Ne pas passer au
seche-linge

Repassage a une
temperature basse
jusqu'a 110 °C ; sans
vapeur (le repassage
a la vapeur peut pro-
voquer des dom-
mages irréversibles)
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9-Entretien et nettoyage FR

9.1 Nettoyage du filtre a peluches

9=1

Nettoyez le filtre a peluches aprés chaqgue cycle
de séchage.

1. Retirezlefiltre a peluches du tambour (Fig. 9-1).

2. Ouvrez le filtre a peluches (Fig. 9-2).

3. Nettoyez lefiltre a peluches pour éliminer tous les
résidus de peluches (Fig. 9-3).

4. Réinstallez le filtre a peluches nettoyé dans le
seche-linge (Fig. 9-4).

9.2 Nettoyage du filtre du condensateur

Nettoyez le filtre a peluches aprés chaqgue cycle
de sechage.

1. Ouvrezlaporte.

2. Retirez lefiltre a peluches de son boftier
(Fig. 9-5).

3. Retirez le filtre du condenseur de son conduit
d'aération (Fig. 9-6).

4. RetirezI'éponge et nettoyez la grille du filtre pour
éliminer tous les résidus (Fig. 9-7).

5. Réinstallez I'éponge sur le filtre du condenseur
(Fig. 9-8).

Sile filtre a peluches / du condenseur est tres sale, il peut étre nettoye avec de l'eau
courante. Laissez-le bien secher avant de ['utiliser.
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FR 9-Entretien et nettoyage

9.3 Vidangez le réservoir d'eau

Pendant le fonctionnement, la vapeur se condense en
eau qui est recueillie dans le réservoir d'eau. Vidangez
le réservoir d'eau aprés chaque cycle de séchage.

1. Retirezle réservoir d'eau de son boitier (Fig. 9-9).

2. Vidangez le réservoir d'eau (Fig. 9-10).

3. Reinstallez le reservoir d'eau dans le seche-linge
(Fig.9-11).

@ Remarque

N'utilisez pas cette eau pour toute sorte de consommation ou de transformation
alimentaire.

9.4 Séche-linge

Essuyez I'extérieur du seche-linge et du panneau de commande a l'aide d'un chif-
fon humide. N'utilisez pas de solvant organique ou d'agent corrosif pour éviter
d'endommager I'appareil.

9.5 Tambour

Apres un certain temps d'utilisation, les produits d'entretien des tissus ou le cal-
cium contenu dans l'eau peuvent former un film presque invisible a l'intérieur du
tambour. Utilisez un chiffon humide et du détergent pour I'enlever. N'utilisez pas
de solvant organique ou d'agent corrosif pour éviter d'endommager I'appareil.

9.5 Evaporateur

Sil'évaporateur situe derriere le filtre du condenseur est sale, vous pouvez le net-
toyer a l'aide d'un aspirateur. Assurez-vous de ne pas endommager |'évaporateur
pendant que vous le nettoyez.
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10-Depannage FR

De nombreux problemes peuvent étre résolus par vous-méme sans expertise spécifique.
En cas de probleme, veuillez vérifier toutes les solutions possibles en suivant les instruc-

tions ci-dessous avant de contacter un service apres-vente. Voir la section SERVICE
CLIENT.

& AVERTISSEMENT !

» Avant de procéder al'entretien, mettez I'appareil hors tension et débranchez la fiche
secteur de la prise de courant.

» L'équipement électrique ne doit étre entretenu que par des électriciens qualifiés, car

des réparations incorrectes peuvent causer des dommages consécutifs considé-
rables.

» Pour éviter tout risque, faites remplacer le cordon d'alimentation endommagé uni-
guement par le fabricant, son représentant ou par des personnes gualifiees.

Dépannage avec code d'affichage

Code Cause Solution
Fe Erreur de la pompe de vidange. Contactez le service client.
F3¢ e capteur thermique du condenseur estencircuitou-  Contactez le service client.

£33  vertouena subiun court-circuit.

FY Latempérature dulinge dans le tambour ne change pas.  Contactez le service client.

F5 Defaut de communication entre le circuit imprimeé et e T
Iafficheur. Contactez le service client.
Utilisez le seche-linge lorsque
La Latempeérature est trop basse. la température est supérieure

a5°C.

Siles codes d'erreur réapparaissent méme apres les mesures prises, eteignez l'apparell,
deébranchez l'alimentation electrique et contactez le service client.
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Dépannage sans

Probleme

Le seche-linge
ne fonctionne
pas.

Le seche-linge

ne fonctionne

pas et 'affi-

chage indique
.

Le temps de
séchage est
tréslong et

les resultats ne
sont

pas satisfaisants

Le temps res-
tant surl'ecran
s'arréte ou
s'écoule.

codes d'affichage
Causes possibles

« Mauvaise connexion a l'alimen-
tation électrique.

» Panne de courant.

« Aucun programme de séchage
n'est défini.

- L'appareil n'a pas été mis en
marche.

+ Lereservoir d'eau est plein.

- Laporte n'est pas bien fermée.

+ Le linge a atteint le niveau
de séchage défini par le pro-
gramme ?

* Le tambour ne contient-il pas
delinge ?

+ Leréglage du programme n'est
pas correct.

+ Lefiltre est encrassé.

» L'évaporateur est obstrue.

« Le seche-linge est surcharge.

+ Lelinge est trop mouillé.

* e conduit de ventilation est
bouché.

Le temps restant sera continu-
ellement ajusté en fonction des
facteurs suivants :

+ Typedelinge.

+ Quantité chargée.

« Degré d’humidité dulinge.

» Température ambiante.

10-Depannage

Solutions possibles

« Vérifiez la connexion a l'ali-
mentation électrique.

+ Veérifiez I'alimentation.

« Reglez un programme de sé-
chage.

» Mettez I'appareil en marche.

+ Vidangez le reservoir d'eau.

» Fermez correctementla
porte.

« Veérifiez sile réglage du pro-
gramme est approprié.

» Vérifiez sile tambour contient
dulinge.

e Assurez-vous que le pro-
gramme est correctement
mis en place.

+ Nettoyage du filtre a tamis.

« Nettoyage de I'évaporateur.

+ Reéduisez la quantité de linge.

» Essorez correctement le linge
avant de secher.

+ Vérifiez le conduit de ventilation
et debouchez-le.

Le réglage automatique est un
fonctionnement normal.
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11-Installation FR

11.1 Préparation

» Retirez tous les materiaux d'emballage. Lors de l'ouverture de I'emballage, vous
pouvez trouver des gouttes d'eau. Ce phénomene normal résulte des essais a l'eau
effectués al'usine.

» Retirez tous les matériaux d'emballage, y compris la base en polystyrene.

@ Remarque

Mettez I'emballage au rebut dans le respect de I'environnement. Pour plus d'informa-
tions sur les voies d'élimination actuelles, consultez votre revendeur ou les autorités
locales.

& AVERTISSEMENT!

Apres le transport et I'installation, vous DEVEZ laisser le seche-linge au repos pendant
deux heures avant de I'utiliser.

11.2 Transport et temps d'attente

Transportez l'appareil en position horizontale uniquement. L'huile d'entretien du com-
presseur se trouve dans la capsule du compresseur. Cette huile peut se déverser dans
le circuit fermé du systéme pendant le transport. Avant de raccorder I'appareil a I'alimen-
tation électrique, vous devez patienter 2 heures pour que I'huile coule a nouveau dans la
capsule.

——— ‘—' 11.3 Alignement de l'appareil
- - L'appareil doit étre placé sur une surface plane et so-
=

lide. Réglez les pieds au niveau souhaité (Fig. 11-1)

11.4 Installation sur le plan de travail

11-2
A Les dimensions de I'encoche doivent au minimum
correspondre aux dimensions de la (Fig. 11-2).
4 5om i . R N I . .
1. Placez I'appareil de maniere a ce qu'il soit adjacent
ala fente. Veillez a ce que tous les raccordements
v soient facilement accessibles et fonctionnels.

2. Ajustez avec précision tous les pieds pour obtenir

28

une position horizontale ferme.
3. Installez I'appareil prudemment dans I'encoche.
4. Assurez-vous que la ventilation soit suffisante.
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11.5. Raccordement électrique

Avant chaque branchement, vérifiez si:

» lalimentation, la prise et le fusible sont
conformes a la plague signalétique.

» laprisedecourantestmisealaterreetiln'yapas
de multiprise ou de rallonge.

» la fiche et la prise de courant correspondent
parfaitement.

» Royaume-Uni uniquement : La fiche britan-
nique est conforme ala norme BS1363A

Branchez la fiche dans la prise de courant. (Fig. 11-3).

& AVERTISSEMENT !

11-Installation

11-3

Sile cordon d'alimentation est endommagg, il doit étre remplacé par le réparateur (voir

carte de garantie) afin d'éviter tout risque !

11.6 Inversion du pivotement de la porte (pour les modéles de 8/9 kg unique-

ment)

» Avantde démarrer le seche-linge, débranchez-le de sa prise électrique.

>
»
>
>

pivotement de la porte n'est pas terminee.

Manipulez les parties avec précaution pour éviter de gratter la peinture.

Prévoir une surface de travail anti-rayures pour les portes.

Outils dont vous aurez besoin : Tournevis cruciforme.

Une fois que vous avez commencé, ne déplacez pas |'armoire tant que I'inversion du

» Ces instructions concernent le changement des charnieres du coté droit vers le
cbdté gauche. Sijamais vous voulez les faire revenir au coté droit, suivez ces mémes
instructions etinversez toutes les références a gauche et a droite.

1. Retirez I'ensemble porte

Ouvrez la porte. Retirez les deux vis de fixation de la
charniére / de I'ensemble porte du séche-linge. Met-
tez soigneusement

de coté lacharniere /I'ensemble porte (Fig. 11-4).

2. Retirez, tournez et remplacez la porte intérieure

Retirez les huit autocollants et les vis permettant de
fixer la porte interne a la porte externe. Retirez la porte
interne, tournez-la a 180° et réinstallez-la dans la
porte externe a l'aide des mémes huit vis et autocol-
lants (Fig. 11-5).

Ensemble
Charmieres etportes 1 1 =4

Tenezlaporte et
retirezles vis dela
charniére du séchoir

Remplacez la

Retirez la
porte intérieure et porte intérieure avec

Retirez huit
autocollants et

vis tournez & 180

comme indiqué

huit vis et
autocollants
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11-6 3. Retirez, tournez et remplacez le dispositif de ver-

Remplacez H A
Plague de § 2 somre rouillage et la gache de la porte

4! >de porte,
uuuuuu

| puis Retirez les deux vis de fixation de la gache, puis re-
hoew? | tirez une vis du dispositif de verrouillage de la porte,

de butée poussez vers le bas, sortez le dispositif de verrouillage
tourne a 180° et installez-le sur le coté opposeé des

mémes huit vis et autocollants (Fig. 11-6).

4. Retirez, tournez et remplacez la charniere / I'en-
semble porte

Retirez les deux vis de fixation de la gache, puis re-
tirez une vis du dispositif de verrouillage de la porte,
poussez vers le bas, sortez le dispositif de verrouillage
tourné a 180° et installez-le sur le c6té opposeé des
mémes huit vis et autocollants (Fig. 11-7).

11.7 Pile laveuse-sécheuse

La disposition d'une pile laveuse-secheuse peu en-
combrante est possible (Fig. 11 -8). Toutes les ma-
chines a laver ne sont pas adaptees a cet usage. Des
informations ainsi que le kit de montage correspon-
dant sont disponibles auprés de votre revendeur local.

Lesinstructions de montage fournies avec le kit infor-
ment soigneusement sur les étapes d'installation.
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Fiche du produit (conforme a la norme (UE) n°392/2012)

Marque de fabrique

Numéro d'identification du modele

Capacité nominale (kg)

Type de seche-linge

Classe d'efficacité énergétique
Consommation d'énergie annuelle pondérée
(AE_en kWh/an) "

Seche-linge a tambour avec ou sans sys-
teme automatique

Consommat|on d énergie du programme
coton standard *'a pleine charge (kWh/cycle)
Consommation d'énergie du programme
coton standard ”'a charge partielle (kWh/
cycle)

Consommation électrique du mode Arrét
(W)

Consommation électrique du mode laissé
sur marche (W)

Durée du « Laissé sur marche » (min) *

Programme de séchage standard !

Temps de programme pondere du pro-
gramme de sechage standard ' a pleine
charge et a charge partielle (min)

Temps de programme du programme coton
standard” & pleine charge (min)

Temps de 2 programme du programme coton
standard ' & charge partielle (min)

Classe d'efficacité de condensation ¥
Temps de programme pondere du pro-
gramme coton standard 73 pleine charge et
a charge partielle (%)

Efficacité moyenne de condensation du pro-
gramme coton standard >3 pleine charge
Efficacité moyenne de condensatlon du pro-
gramme coton standard ' a charge partielle
Niveau de puissance acous’uque pondere du
programme coton standard & pleine charge
(dB)

Integre ou autoportant

12-Informations technigues

Haier
HD90- HD100- HD80- HDS0 A3979
A2979 A2979 A3979 HD90-
A3979S
HD90-
A35979
9 10 8 9
Condenseur
A++ A++ A+++ A+++
236 280 175 193
avec systeme automatique
2.14 2,29 1,43 1,58
1.21 1,35 0,85 0,93
0.1 0.1 0,1 0.1
1,19 1,19 1,19 1,19
40
208 220 215 243
252 280 273 298
170 175 168 182
B B B B
80.5 80.5 82 82
81 81 81 81
81 81 83 83

67

66

Autoportant / placé en dessous
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Y Surlabase de 160 cycles de séchage du programme coton standard a pleine charge et a charge

partielle, et de la consommation des modes basse consommation. La consommation d'énergie
réelle par cycle dépend de l'utilisation de I'appareil.

2 Au cas ol un systeme de gestion de I'énergie existerait.
3 Ce programme utilisé a pleine charge et a charge partielle est le programme de séchage standard

4)

auquel se rapportent les informations figurant sur I'étiquette et sur la fiche. Ce programme est
le mieux adapté au séchage du linge en coton humide normal et le plus efficace en termes de
consommation d'énergie pour le coton.

Laclasse G correspond a I'efficacité la plus faible et la classe A, a l'efficacité la plus élevée.

Données supplémentaires

32

Dimensions - Hx P xlen mm 845 x600x 595
Alimentation (voir plague signalétique) - tension / courant/ ~ 220-240V~50Hz/ 2,4 A/
entree 550 W
Température ambiante admissible de5°Ca35°C
Gaz a effet de serre fluoré HFC-134a
Volume 0.26 kg
, PRE 1430
Equivalent de CO_en 06
tonne(s) '
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Schéma du circuit électrique HD90-A2979 :

12-Informations technigues

Power PCB

CN2
2

CN4
3 2

L N PE
Display PCB « « «
N N N
25 %
< Imerference% PE
suppressor
NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor
LI:I LI:I If\’_l E\r' le::' on2-1) [onaa
3 2
CN3 CNl

&

Heat pump

Capacitor 12uf

@

Drain pump

Capacitor 8uf

Motor

PE

Schéma du circuit électrique HD100-A2979 :

Touch film

Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch

CN9

Display PCB

Interference
suppressor

2 T

Drain pump

| 12 CN2-1
NK5-3 NK5-4

0 o © Y
o N = oy
4 zZ 4 z
O O O O

T T

Capacitor 12uf Capacitor 8uf
< M
Door switch |2 Motor
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12-Informations technigues

Schéma du circuit électrique HD80-A3979/HD90-A3979/HD90-A3979S/

HD90-A35979:
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FR 13-Service client

Nous vous recommandons notre Service client Haier et |'utilisation de pieces de rechange
d'origine.

Sivous rencontrez un probléme avec votre appareil, veuillez vérifierlasection DEPANNAGE
au préalable.

Sivous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter
» votre vendeurlocal ou

» rendez-vous sur le site www.haier.com, dans la zone Service et support, vous trou-
verez des numéros de téléphone et une FAQ. Vous pourrez également contacter le
service de réclamation.

Pour contacter notre service, assurez-vous que vous disposez des informations sui-
vantes.

Cesinformations se trouvent sur la plaque signalétique.

Modele N° de série

Vérifiez également la Carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie.

Pour des renseignements genéraux concernant les entreprises, vous trouverez ci-jointes
nos adresses en Europe :

Adresses de Haier en Europe

Pays* Adresse postale Pays* Adresse postale
. , Haier France SAS
Haier Europe Trading SRL 53 Boulevard Ornano
. Via De Cristoforis, 12
Italie France —Pleyad 3
21100 Verese Sai :
ITALIE 93200 Saint-Denis
FRANCE
Haier Iberie SL Belgique-FR  Haier Benélux SA
Espagne Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgique-NL  Anderlecht
Portugal 08019 Barcelone Pays-Bas Route de Lennik 451
ESPAGNE Luxembourg BELGIQUE
Haier Allemagne GmbH
Allemagne Konrad-Zuse-Platz 6
Autriche 81829 Munich Pologne _
ALLEMAGNE République Haier Pologne Sp.
) ) Tchéque Z0.0.
Haier Appliances UK Hongrie Al. Jerozolimskie 181B
80~'—tg- S Gréce 02-222 Warszawa
—Uni | 2aesrownisgtare Roumanie POLOGNE
ST Church Street East Russie

Woking, Surrey, GU21 6HR

Royaume-Uni

*Pour de plus amples informations, veuillez consulter le site www.haier.com
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Manuale Utente
Asciugatrice a pompa di calore

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



Grazie

Viringraziamo per aver deciso di acquistare un prodotto Haier.

Viinvitiamo a leggere attentamente queste istruzioni prima diiniziare a usare il dispositivo.
Le istruzioni contengono informazioni importanti che vi aiuteranno a trarre il meglio da
questo dispositivo e vi garantiranno altresi sicurezza in fase di installazione, uso e manu-

tenzione del dispositivo.

Conservare questo manuale in un luogo pratico, di modo da poterlo sempre consultare e
garantire un utilizzo sicuro e adeguato del dispositivo.

Qualora il dispositivo venga venduto, ceduto o lasciato nella vecchia abitazione in fase di
trasferimento, accertarsi sempre di lasciare anche il manuale, di modo che il nuovo pro-
prietario possa acquisire familiarita col dispositivo e conle relative avvertenze di sicurezza.

>

)¢

&ATTENZIONE!

Legenda

Attenzione! - Informazioniimportanti per la sicurezza
Informazioni e suggerimenti generali

Informazioni ambientali

Smaltimento

Contribuire alla protezione dell'ambiente e alla salute
umana. Collocare I'imballaggio in contenitori adegua-
ti per poterlo riciclare. Contribuire al riciclaggio dei ri-
fiuti provenienti da dispositivi elettrici ed elettronici.
Non smaltire i dispositivi recanti questo simbolo con i
normali rifiuti domestici. Riportare il prodotto presso
la struttura di riciclaggio locale o contattare il proprio
ufficio municipale competente in merito.

Rischio di lesione o soffocamento!

Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente. Tagliare il cavo direte e smaltirlo. Togliere
il blocco dell'oblo per evitare che bambini e animali restino bloccati all'interno dell'appa-

recchiatura stessa.

&ATTENZIONE!

L'apparecchio non deve essere alimentato attraverso un dispositivo di commutazione
esterna, come un timer, o collegato a un circuito regolarmente acceso e spento da una

fornitura elettrica.
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1-Informazioni di sicurezza T

& ATTENZIONE!

Prima di iniziare a usare il dispositivo

» Verificare che non vi siano danni verificatisi in fase di trasporto.

» Rimuovere completamente I'imballaggio e tenere fuori dalla por-
tata dei bambini.

» Spostare sempre il dispositivo in due persone, dato che &€ molto
pesante.

Uso quotidiano

» Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire
dagli 8 anni di eta ed oltre e da persone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali © mentali 0 con scarsa esperienza 0 conoscenza
sull'uso dell'apparecchiatura, solamente se sorvegliati o se sono
stati istruiti relativamente all'uso sicuro dell'apparecchiatura
stessa e se ne hanno compreso i rischi.

» Tenereibambinidietainferiore ai 3 annilontano dal dispositivo a
meno che non siano sotto costante supervisione.

» | bambini non devono giocare con l'apparecchiatura.

» Verificare che la stanza sia asciutta e ben ventilata. La tempera-
tura ambiente dovrebbe essere compresa fra 5°C e 35°C.

» Non coprire le eventuali aperture di ventilazione alla base con
tappeti od oggetti simili.

» Tenerel'areaintorno all'asciugatrice sempre priva dipolvere e la-
nugine.

» Verificare che all'interno dell'apparecchiatura ci sia solo bucato,
e che non ci siano animali domestici o bambini prima di metterla
in funzione.

» Toccare la spina di alimentazione solo a mani asciutte e non toc-
care né utilizzare I'apparecchio se si € a piedi nudi o se si hanno
mani o piedi bagnati o umidi.

» Asciugare solo tessuti lavati con acqua.

» Verificare di non sovraccaricare la macchina oltre il carico nomi-
nale.

» Togliere tutti glielementi quali ad esempio accendini e fiammiferi
dalle tasche.

» Servirsi di ammorbidenti o prodotti simili, conformemente a
guanto indicato sulla confezione del produttore.

» Non usare spray o gas inflammabili nelle immediate vicinanze
dell'apparecchiatura.



T 1-Informazioni di sicurezza

& ATTENZIONE!

Uso quotidiano

» Non posizionare oggetti pesanti o fonti di calore o oggetti umidi
sopra all'apparecchiatura.

» Tenere la presa e nonil cavo in fase di scollegamento del dispo-
sitivo.

» Non toccare la parte posteriore e il tamburo durante il funziona-
mento; sono caldi.

» Non asciugare i seguenti indumenti all'interno dell'apparecchia-
tura:

» Indumentinon lavati.

» Indumenti contaminati con sostanze inflammabili quali ad
esempio olio di cottura, acetone, alcol, benzene, benzina,
cherosene, rimuovi-macchie, trementina, cere, rimuovi-cera
o altre sostanze chimiche. | fumi possono causare incendio
o esplosioni. Questi indumenti vanno prima lavati a mano in
acqua calda con molto detersivo, e poi asciugati all'aria aperta
prima di essere asciugatiin asciugatrice.

» Gli indumenti che contengono rivestimenti o imbottiture (ad
esempio cuscini, giacche), dato che l'imbottitura puo fuoriu-
scire causando cosi un rischio diincendio all'interno dell'asciu-
gatrice.

» Gli indumenti che contengono un elevato quantitativo di
gomma, gomma in schiuma (schiuma di lattice) o materiali
in gomma quali ad esempio cuffie, tessuti impermeabili, arti-
coli in gomma e indumenti o cuscini con imbottitura in gom-
ma-schiuma.

» Non bere l'acqua condensata.

» Non utilizzare l'apparecchio se il filtro lanugine o quello del con-
densatore non sono in posizione corretta o se il filtro € danneg-
giato.

» Sipregadinotare chel'ultima parte del ciclo diasciugatura siveri-
fica senza calore (ciclo di raffreddamento) al fine di garantire che
gliindumentirestino a una temperatura tale da non danneggiarli.

» Non lasciare 'apparecchiatura senza sorveglianza mentre e in
funzione per lunghi periodi di tempo. Qualora si prevedano lun-
ghe assenze, sara necessario interrompere il ciclo di asciugatura,
spegnendo l'unita e scollegandola dalla presa di corrente.



1-Informazioni di sicurezza T

» Non spegnere I'apparecchiatura eccetto qualora il ciclo di asciu-
gatura sia finito, a meno che non sia possibile togliere veloce-
mente e stendere tutti gli indumenti per consentire il rilascio di
calore.

» Spegnere l'apparecchiatura dopo ogni programma di asciugatu-
ra al fine di risparmiare elettricita oltre che a fini di sicurezza.

Manutenzione / pulizia

» Verificare che ibambini siano supervisionati se eseguono opera-
zioni di pulizia e manutenzione.

» Scollegare il dispositivo dall'alimentazione elettrica prima di in-
traprendere qualsiasiintervento di manutenzione.

& ATTENZIONE!

Manutenzione / pulizia

» Pulire il filtro pilucchi e quello del condensatore dopo ogni pro-
gramma (cfr. CURA E PULIZIA).

» Non usare acqua spray o vapore per pulire il dispositivo.

» Non utilizzare prodotti chimiciindustriali per pulire I'apparecchio.

» Sostituire un cavo danneggiato unicamente rivolgendosi al pro-
duttore, al suo agente di servizio 0 a persone debitamente quali-
ficate per evitare di correre inutili rischi.

» Non cercare diriparare I'apparecchiatura da soli. In caso diripara-
zioni rimandiamo al nostro centro assistenza clienti.
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Installazione

» Posizionare I'apparecchiaturain una zona in cui sia possibile apri-
re completamente I'oblo. Non installare I'asciugabiancheria die-
tro a una porta con blocco, a una porta scorrevole o ancora a una
porta con cerniere sul lato opposto dell'asciugabiancheria stes-
sa, dato che cio limita I'apertura completa dell'oblo del dispositi-
VO stesso.

» Installare il dispositivo in una zona ben ventilata e asciutta.

» Non installare mail'apparecchiatura all'esterno, in un luogo umi-
do o in zone che potrebbero essere soggette a perdite d'ac-
gua come ad esempio vicino a un lavandino o sotto allo stesso.
In caso di perdite di acqua, togliere la corrente e lasciare che Ia
macchina si asciughiin modo naturale.

» Istallare o utilizzare I'apparecchio solo quando la temperatura e
superiore a 5 °C.,

» Non mettere I'apparecchiatura direttamente sul tappeto o vicino
a una parete o a mobili.

» Non installare il dispositivo direttamente esposto alla luce del
sole, al gelo, al calore, o vicino a fonti di calore (ad esempio: stufe,
riscaldatori).

» Verificare che le informazioni elettriche sulla targhetta elettrica
siano in linea con l'alimentazione disponibile. In caso contrario,
contattare un elettricista.

» Non usare ciabatte e prolunghe.

» Verificare di non danneggiare il cavo elettrico e la presa. Qualora
siano danneggiati, rivolgersi a un elettricista per effettuare la so-
stituzione.

» Servirsi di una presa con messa a terra separata per I'alimenta-
zione che sia facilmente accessibile dopo l'installazione. L'appa-
recchiatura deve disporre diuna messa a terra.

» Unicamente per il Regno Unito: Il cavo di alimentazione del di-
spositivo e dotato diuna presa a 3 poli (con messa a terra), adat-
ta per una normale presa a 3 poli. Non tagliare o smontare mai il
terzo polo (messa a terra). Dopo aver installato il dispositivo, la
presa dovrebbe essere accessibile.
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Uso previsto

Questo elettrodomestico dovrebbe essere usato per asciugare capi che sono stati lavati
in una soluzione acquosa e la cui etichetta dilavaggio, contrassegnata dal produttore, in-
dica che sono adattiper I'asciugatura a macchina.

L'apparecchiatura & stata progettata unicamente per un uso domestico in casa. Non e
stata pensata per un uso ditipo commerciale o industriale. Non sono ammesse modifiche
o trasformazioniall'apparecchiatura. Un uso senza interruzioni potrebbe causare pericolie
perdita del servizio di copertura della garanzia, esponendo I'utente a responsabilita.

Standard e direttive c €

Questo prodotto soddisfa i requisiti di tutte le direttive CE applicabili con i corrispondenti
standard armonizzati, il che gli conferisce la marcatura CE.

@ Nota

L'apparecchio contiene il gas luorurato ad efetto serra HFC-134a (GWP: 1430).
Questo gas é sigillato ermeticamente.

@ Uso rispettoso nei confronti dell'ambiente

» Strizzatura completa: Centrifugare il bucato con la velocita di centrifuga massima.

» Pieno carico: Utilizzare la quantita di carico massima secondo la tabella dei program-
mi, ma non sovraccaricare |'asciugatrice. Per sfruttare al massimo il pieno carico, il bu-
cato che deve essere asciugato "READY to STORE"(pronto per essere conservato),
puo essere prima asciugato facilmente con "READY to IRON"(pronto alla stiratura). Al
termine del programma, rimuovere il bucato da stirare e asciugare il bucato rimanente
per terminare.

» Ammorbidire il bucato: Scuotere ilbucato prima di metterlo nell'asciugatrice.

» Evitare I'eccessiva asciugatura: Un'asciugatura eccessiva dovrebbe essere evitata.
Seleziona il programma giusto e il livello di asciugatura appropriato.

» Ammorbidente non necessario: Non usare ammorbidente in fase di lavaggio, poi-
ché ilbucato potrebbe produrre lanugine e divenire eccessivamente morbido nel pro-
gramma di asciugatura.

» Pulire il filtro lanugine: Pulire il filtro lanugine dopo ogni ciclo.

» Ventilazione: Verificare che il dispositivo disponga di una ventilazione adeguata (cfr.
INSTALLAZIONE).

» Riutilizzo dell'acqua condensata: | 'acqua condensata raccolta puo essere utilizzata
per il ferro da stiro a vapore. Prima di utilizzarla, dovrebbe essere versata attraverso

un setaccio fine o carta da filtro per caffé. Le parti piu piccole verranno trattenute dal
filtro.



T 3-Descrizione del prodotto

@ Nota:

A causa di modifiche tecniche e modelli diversi, le illustrazioni nei seguenti capitoli po-
trebbero differire rispetto al modello attuale.

3.1 Immagine dell'apparecchiatura
Lato anteriore (Fig. 3-1): Lato posteriore (Fig. 3-2):

3-1 3-2

1 Serbatoio dell'acqua 4 Cavo alimentazione elettrica
2 Sportello dell'asciugatrice 5 Piastra posteriore
3 Pannello di controllo 6 Tubodiscarico

7 Piediniregolabili

3.2 Accessori

Controllare gli accessori e la documentazione conformemente al presente elenco (Fig.:3-
3):

3-3

Tubo di scarico Stendino Etichettaener-  Schedadi Manuale Utente
(solo per modelli getica garanzia
HD100-A2979 /
HD90-A35979)



4-Pannello di controllo T

Pulsante Tempo

Pulsante Temp. !

@ Nota

Questa funzione puo essere impostata dopo aver completato tutte le opzioni, altri-
menti qguando si gira la manopola o si preme il pulsante, la funzione verra automatica-
mente eliminata.

4-3

Childlock

@ Nota

Quando il ciclo termina o l'alimentazione viene interrotta, la funzione non verra annul-
lata automaticamente.

10

11 12 13 14 15 16 17
1 Pulsante Delay 8 Pulsante Start/Pausa 13 Indicatore serbatoio
2 Indicazione blocco bambini 9 Manopola del program- vuoto
3 Indicatore partenzaritardata M@ 14 Display
4 Indicatore segnale 10 Pulsante diaccensione 15 Indicatore sblocco
5 Indicatore filtro pulito 11 Pulsante livello di asci-  Sportello
6 ugatura 16 Pulsante Antipiega
7

2 Pulsante blocco bambini 17 i-Refresh

4.1 Pulsante Fine ritardata

Pulsante Fine ritardata per l'avvio ritardato. Premere
il tasto per impostare il tempo (in 1 intervallo finoa 12
ore). L'apparecchio deve aver terminato, in seguito
premere nuovamente per awviare (Fig. 4-2) la Fine
ritardata.

4.2 Indicatore blocco bambini

Per attivare la funzione Blocco bambini dopo I'avvio di
un ciclo, premere il tasto Blocco bambini (Fig. 4-3) per 3
sec. fino a quando l'icona non siaccende. Per disattivar-
lo, premere il pulsante per 3 secondi di nuovo.




T 4-Pannello di controllo

4.3 Indicatore partenza ritardata

Quando sisceglie il programma fine ritardata (Fig. 4-4), la

relativa icona siilluminera.

4.4 Indicatore segnale

Sipuo scegliere il segnale che serve, Per attivare la fun-
ziona segnale dopo aver acceso |'asciugatrice, premere
i-Refresh e Temp.(Fig.4-5) per circa 3 secondiino a quan-
do non si sente il bip. Per disattivarlo, premere nuova-
mente entrambi i tasti per 3 secondi finché non viene
emesso il segnale acustico.

4.5 Indicatore filtro pulito

[ filtri devono essere puliti regolarmente. Consultare la
sezione Pulizia del filtro pelucchi o Pulizia del filtro del
condensatore del manuale.

@ Nota

4-4

4-5
T +

@

Dopo ogni ciclo, l'indicatore lampeggia per ricordare di effettuare la pulizia dei filtri.

4.6 Pulsante Tempo

Quando siselezionail programma Timer o Fine ritarda-
ta, la luce di i-time € accesa. Premere questo pulsante
per aumentare o diminuire il tempo.

4.7 Pulsante Temp

Premere il pulsante (Fig. 4-8) per impostare la tempe-
ratura di asciugatura per alcuni programmi. Il display &
mostrato qui sotto:

L -1 Temperatura elevata.

I _ 1 .

:_ :_ Temperatura media.

L 71 Temperatura bassa.
L0 0L Aria fredda.

4.8 Pulsante Avvio/Pausa

Premere Awio/Pausa (Fig. 4-9) per avviare un ciclo di
asciugatura. Premere nuovamente il pulsante per so-
spendere il ciclo di asciugatura; la spia lampeggia. Pre-
mere nuovamente il pulsante per continuare.

4-9
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4-Pannello di controllo T

4-10

Dry Level

Childlock

@ Nota

4.9 Manopola programma

Seleziona uno dei 14 programmi usando la manopola.
(Fig. 4-10). L'indicatore del rispettivo programma si ac-
cende. Confrontare la sezione sulle Modalita del pro-
gramma del manuale per ulteriori informazioni.

4.10 Tasto diaccensione

Premere il pulsante di accensione (Fig. 4-11) per ac-
cendere/spegnere l'asciugatrice.

4.11 Pulsante Livello di asciugatura

Premere il pulsante (Fig. 4-12) per impostare il conte-
nuto di umidita finale della biancheria alla fine del ciclo.
2 Extraasciutta
Zo Pronto per essere conservato
& Pronto alla stiratura

4.12 Pulsante Blocco bambini

Per attivare la funzione Blocco bambini dopo I'avvio di
un ciclo, premere il tasto Blocco bambini (Fig. 4-13) per
3 sec. fino a quando l'icona non si accende. Per disatti-
varlo, premere il pulsante per 3 secondi di nuovo.

4.13 Indicatore serbatoio vuoto

Il serbatoio dell'acqua deve essere svuotato.

Importante: Svuotare il serbatoio dell'acqua dopo ogni
ciclo di asciugatura. Consultare la sezione Svuotare la
sezione del serbatoio dell'acqua del manuale.

4.14 Display

Il display mostra il tempo rimanente, il tempo di ritardo
e altre informazioni correlate.

Iltempo residuo e un valore predefinito, questa volta verra ricalcolato in base alle impo-
stazioni aggiuntive del programnma e al contenuto di umidita del bucato.

12



T 4-Pannello di controllo

4.15 Indicatore sblocco sportello

Se lo sportello si apre, questo indicatore (Fig. 4-16) si
accende...

4.16 Pulsante Antipiega

Dopo aver selezionato il programma con questa fun-
zione, l'icona si accende. Antipiega si attiva di default
toccando questo tasto (Fig. 4-17). Se il display mostra
OFF, Antipiega e disattivato, e toccando di nuovo il di-
splay, che mostra ON, Antipiega si attiva nuovamente.

@ Nota

lltempo predefinito e 1 ora.

4.17 i-Refresh

Programma a tempo, il tempo predefinito & 30 minuti. Il
tempo massimo e 50 minuti.

©l

4-16

Wrinkle Free

4-17

i,

4-18

13
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Programma
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5-Programmi

Grado di asci-
ugatura

Extra asciutta

Extra asciutta

Extra asciutta

Extra asciutta

Extra asciutta

Extra asciutta

Extra asciutta

Extra asciutta

Extra asciutta

Extra asciutta

Bucato

Tessuti pesanti che necessitano di
ulteriore asciugatura

Sintetico pesante
Asciugamani
Capiimbottiti con piume
Tessutiinlana

Capiin cashmere

Tessuti pesanti che necessitano di
ulteriore asciugatura

Intimo

Cotone pesante

Camicie

Abbigliamento sportivo

Indumenti per bambini

Lenzuola

Cotone, cappotti

Carico maxin kg

8

9

4.5

4.5

4.5

10

1.5

4.5

10

Impostazione del programma ditest EN 61121. Si consiglia di scaricare esternamente l'ac -
qua condensata attraverso il tubo di scarico quando si asciuga a pieno carico col programma
"Cotone”. In questo modo si evitera di dover svuotare il serbatoio dell'acqua durante il program-

ma.



T 6-Consumo

Tecnologia a pompa di calore

L'asciugatura a condensa con scambiatore di calore e eccezionale in termini di consumo
energetico efficiente. Questi sono valori guida determinati in condizioni standard. | valori
possono differire da quelli indicati, in base alla sovratensione e alla sottotensione, al tipo
ditessuto, alla composizione del bucato da asciugare, all'umidita residua nel tessuto e alle
dimensioni del carico.

Programma Velocita di Umidita Tempo Energia
Cotone/ Lino centrifuga residua in h:min consumo
in giri/min in % in kWh
ExtraAsciutta 12 1000 circa 60 4:40 2,34

Pronto per o

e 1000 circa 60 4:29 1,98
Pronto alla a : ;
stiratura 1000 circa 60 3:18 1,62

@ Uso rispettoso nei confronti dell'ambiente

Strizzare il bucato il pit possibile prima di metterlo nell'asciugatrice.
Evitare di sovraccaricare l'asciugatrice.
Scuotere il bucato prima di metterlo nell'asciugatrice.

Scegliere un programma di asciugatura adeguato. Assicurarsi che il bucato non ven-
ga asciugato piu a lungo del necessario.

Assicurarsi di utilizzare I'asciugatrice con filtri puliti.

vVvyYyy

v
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7-Suggerimenti e consigli T

7.1 Bucato inamidato
La biancheria inamidata lascia un film di amido nel cestello e non & adatta all'asciugatrice.

7.2 Ammorbidente

Non usare ammorbidente in fase di lavaggio, poiché il bucato potrebbe produrre lanugine
e divenire eccessivamente morbido nell'asciugatrice.

7.3 Capi morbidi

L'usodi"capimorbidi" puo portare all'accumularsi di un rivestimento suifiltri della lanugine.
Cio puo causare il blocco dei filtri. In tali casi, si consiglia di astenersi dall'aggiunta di capi
morbidi o di scegliere una marca diversa. In ogni caso, fare riferimento alle istruzioni del
produttore.

7.4 Piccole quantita di carico

Con carico inferiore a 1,0 kg, € necessario selezionare il programma “Timer", perché la
scansione automatica dellivello di asciugatura puo essere effettuata in modo impreciso.

7.5 Sportello aperto

Lo sportello deve essere lasciato socchiuso durante l'inutilizzo, in modo che la guarnizione
rimanga sempre funzionante.

7.6 llluminazione interna cestello
All'accensione, laluce interna del cestello si attiva sempre quando lo sportello e aperto.

7.7 Aletta di servizio
Assicurarsi che l'aletta di servizio sia sempre chiusa durante il funzionamento.

7.8 Protezione antipiega

Se altermine del programma la biancheria non viene rimossa, il cestello simuove ognitan-
to, per evitare la formazione di grinze. La fase di protezione anti grinze e di ca. 60 minuti.

7.9 La biancheria da stirare

...deve essere asciugata conil livello READY to IRON & (pronto alla stiratura). Questo faci-
lita la stiratura a manuale o meccanica.

7.10 Tempo restante

La durata del programma ¢ influenzata dai seguenti fattori: il tipo di tessuto, la quantita di
carico, la capacita di assorbimento, il livello di asciugatura desiderato e la velocita di centri-
fuga della lavatrice. Questi fattori vengono registrati dall'elettronica durante il programma
e iltempo rimanente verra regolato di conseguenza.

7.11 Sistema di rilevamento del carico automatico

All'awio del programma, dopo alcuni minutiil display mostrera la scritta At a. Cio significa
cheilrilevamento automatico del carico e in corso. | sensori stanno rilevando e stimando il
tempo necessario al programma selezionato per finire. A seconda del programma selezio-
nato, della quantita di carico, dell'umidita e della temperatura ambientale, la fase di rileva-
mento del carico AUTO puo durare alcuni minuti per un carico ridotto o fino a un'ora per il
carico massimo o per capi di grandi dimensioni, prima di visualizzare il tempo approssima-
tivo rimanente per terminare il programma.

16



T 7-Suggerimenti e consigli

7.12 | capi voluminosi

... tendono ad avvolgersi. Se quindi non e possibile raggiungere il livello di asciugatura de-
siderato, ammorbidire la biancheria e asciugare nuovamente con il programma orario (TI-
MER).

7.13 Tessuti particolarmente delicati

I tessuti che sirestringono o si allargano con facilita, come anche le calze in seta, I'intimo,
ecc. non vanno messi in asciugatrice. Mettere gli indumenti delicati in un'apposita sacca
ed evitare di asciugarli eccessivamente.

7.14 Jersey e maglieria

devono essere asciugaticon READY to IRON [=| per evitarneilrestringimento. Deve esse-
re eseguito un successivo allungamento o trazione per rimettere in forma.

7.15 Lanugine

La quantita di lanugine nei filtri lanugine non ¢ attribuibile allo stress dellavaggio in asciu-
gatrice; piuttosto, si tratta di fibre provenienti dall'usura e dal lavaggio. Durante I'asciuga-
tura sufilo, lalanugine verra portata via dal vento. Usando un'asciugatrice, la lanugine verra
raccolta nei filtri.

7.16 Segnale acustico

Viene emesso un segnale acustico:

» quando il serbatoio dell'acqua e pieno
» incasodiguasti

Inoltre, e possibile selezionare anche il segnale acustico per i seguenti casi:
» altermine del programma

» qguando viene premuto un pulsante

» quando viene girato il selettore programma

17
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8-Uso quotidiano T

8.1 Preparazione dell'apparecchio

1.

Collegare I'apparecchio a una fonte di alimenta-

zione (da 220V a 240V ~/50Hz) (Fig. 8-1) Fare

riferimento anche alla sezione INSTALLAZIONE.

Assicurarsiche:

» il serbatoio dell'acqua sia vuoto e installato
correttamente. (Fig. 8.-2).

» il filtro lanugine sia pulito e installato corretta-
mente. (Fig. 8.-3).

» il filtro del condensatore sia pulito e installato
correttamente. (Fig. 8-4).

8.2 Preparazione del bucato

>

Separare i vestitiin base al tessuto (cotone,
sintetici, lana ecc.).
Asciugare solo del bucato che ¢ stato filato.

Svuotare le tasche vuote da tutti gli oggetti ta-
glienti o inflammabili come chiavi, accendini e
fiammiferi. Rimuovere oggetti decorativi duri
come spille.

Chiudere le cerniere e i ganci, assicurarsi che i
bottoni siano ben cuciti e mettere piccoli oggetti
come calze, reggiseni, ecc. in un sacchetto di la-
vaggio.

Srotolare i pezzi piu grandi di tessuto quali ad es-
empio lenzuola, tovaglie, ecc.

Attenersi alle istruzioni sull'etichetta del bucato
e asciugare solo indumenti che possono essere
asciugati a macchina.



il 8-Uso guotidiano

@ Consigli:

» Separare gliindumenti bianchi da quelli colorati.
Srotolare i capi pitu grandi, quali ad esempio lenzuola, tovaglie, ecc.

» Lelenzuola e le federe devono essere abbottonate, in modo che le piccole parti non
possano finire all'interno.

» Chiuderele cerniere eiganci e allacciare le cinture senza parti metalliche, stringhe per
grembiuli ecc.

» Mettere oggetti di piccole dimensioni quali ad esempio calzini, cinture, reggiseni, ecc.
all'interno dell'apposito sacchetto da lavaggio.

» Assicurarsi che tuttii bottoni siano ben cuciti.

» Cucire o rimuovere parti metalliche allentate degli indumenti, come ad es. bottoni
metallici e gancetti di reggiseni, prima dell'inserimento. Altrimenti tali parti possono
causare rumore e danneggiare il cestello.

» Non asciugare eccessivamente la biancheria a facile manutenzione. Rischio di grinze.
Consentire l'asciugatura finale all'aria.

» Lamadglieria (ad es. magliette, biancheria intima) a volte sirestringe durante I'asciuga-

tura. Utilizzare solo il livello di asciugatura READY to IRON & e rimettere successiva-
mente in forma.

» Perindumentipre-asciugati,multistratooperl'asciugaturafinaledovrebbeesserescelto
il programma a tempo (TIMER ).

v
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8-Uso quotidiano

5

Riferimenti di carico

Lenzuola (singole) Cotone Circa 800 g
Vestitiin tessuto misto / Circa 800 g
Giacche Cotone Circa 800 g
Jeans / Circa 800 g
Tuta Cotone Circa950g
Pigiama / Circa200g
Camicie / Circa300g
Calzini Tessuti misti Circa50g
T-Shirt Cotone Circa 300 g
Intimo Tessuti misti Circa70g

8.3 Caricamento dell'apparecchiatura

» Allentare einserire la biancheria pre selezionata.

» Non sovraccaricare.

» Chiudere I'oblo facendo attenzione. Verificare che non vi siano degliindumenti che
ostruiscono.

8.4 Rimozione e aggiunta di biancheria

Per rimuovere o aggiungere biancheria, il programmma puo essere interrotto in qualsiasi

momento:

» Aprirelaporta. Il ciclo siinterrompe.
Fare attenzione quando si toglie o siaggiunge il bucato! L'interno del cestello o il bu-
cato stesso possono essere caldi, quindi vi € il pericolo di ustioni.

» Per continuare il programma, premere il pulsante "Avvio/Pausa” dopo aver chiuso la
porta.

& ATTENZIONE!

Gliarticolinon in tessuto, come anche quelli piccol, sfilacciati o con estremita appuntite
potrebbero causare anomalie di funzionamento e danni sia agliindumenti che alle ap-
parecchiature.

& ATTENZIONE!

Non spegnere l'apparecchiatura eccetto qualora il ciclo di asciugatura sia finito, a meno
che non sia possibile togliere velocemente e stendere tutti gliindumenti per consentire
il rilascio di calore.
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8.5 Caricamento dell'asciugatrice

1. Porre uniformemente il bucato nel cestello facen-

do attenzione a non sovraccaricare I'asciugatrice.

2. Accendere l'asciugatrice premendo il tasto di ac-

censione (Fig. 8-7).

@ Nota

Ammorbidenti e prodotti simili devono essere usati come specificato sulla confezione

8
1

2.

dal produttore.
.6 Impostazione e avvio programma

. Ruotare la manopola del programma (Fig. 8-8)
per selezionare il programma giusto.

Impostare funzioni come Temperatura, Livello di
asciugatura, Fine ritardata. Premere Avvio/Pausa
(Fig. 8-9) per avviare un ciclo di asciugatura.

8-Uso quotidiano

8-7

@ b
m 8_9
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8-11

/s {!‘:_. o
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Nota

8.7 Fine del ciclo di asciugatura

L'asciugatrice si arresta automaticamente
al termine del ciclo di asciugatura. Sul display
compare la dicitura END. Aprire I'oblo ed estrar-
re il bucato. Se non si rimuove il bucato, si avvia
automaticamente il programma antipiega.

1. Spegnere I'asciugatrice premendo il tasto di
accensione (Fig. 8-10).

2. Scollegare l'asciugatrice dalla presa di corrente
(Fig. 8-11).

3. Svuotare il serbatoio dell'acqua dopo ogni ciclo di
asciugatura (Fig. 8-12) .

4. Pulire il filtro lanugine dopo ogni asciugatura (Fig.
8-13).

5. Pulire il serbatoio dell'acqua dopo ogni ciclo di
asciugatura (Fig. 8-14).

» Durante l'asciugatura, assicurarsi che gli indumenti siano posizionati sullo stendino
senza rischio diimpigliare i deflettori mentre il cestello ruota.

» Pesomassimo dei capi bagnati: 1,5 Kg.



8.8 Utilizzo dello stendino

Lo stendino e progettato per l'uso con articoli
che non sono raccomandati per I'asciugatura in
asciugatrice, come scarpe da ginnastica, snea-

kers, maglioni o lingerie delicata.

1. Aprirel'oblo.

2. Controllare che il cestello sia vuoto.
3. Porrelo stendino dell'asciugatrice nel cestello.
4

. Assicurarsi che i fermi siano inseriti nel foro del fil-
tro per la lanugine e bloccati nel foro del cestello

posteriore.

@ Nota

» Non usare lo stendino se vi sono altri capi in asciugatrice.

8-Uso quotidiano

lanugine

Tabella per prendersi cura degliindumenti

Lavaggio

[}

Lavabile finoa 95°C
lavaggio normale

Lavabile fino a 40°C
lavaggio normale

Lavabile fino a 30°C
lavaggio normale

Lavaggio a mano
max. 40°C

Candeggio

A

Consentito ogni tipo di
candeggio

Asciugatura

Asciugabile in asciu-
gatrice
temperatura normale

Asciugatura su filo

Stirare a una tempera-
tura massima
di200°C

Non stirare

)4
A
©

[

Lavabile finoa 60°C
lavaggio normale
Lavabile fino a 40°C
lavaggio delicato

Lavabile finoa 30°C
lavaggio delicato

Non lavare

Solo ossigeno/
no cloro

Asciugabile in asciu-
gatrice
a bassatemperatura

Asciugatura in piano

Stirare a una tem-
peratura massima di
150°C

IE 1IE

Lavabile fino a 60°C
lavaggio delicato
Lavabile fino a 40°C
lavaggio molto deli-
cato

Lavabile fino a 30°C
lavaggio molto deli-
cato

Non candeggiare

No asciugatrice

Stirare a una tem-
peratura bassafino a
110 °C; senza vapore
(lo stiro a vapore po-
trebbe causare danni
irreversibili)
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9-Cura e pulizia 1l

9=1

9=2

9=3

9-4

9=15

9=6

9=7

9-8

i)

9.1 Pulizia filtro lanugine

Pulire il filtro lanugine dopo ogni asciugatura.

1. Rimuovere il filtro lanugine dal cestello (Fig. 9-1).

Aprire il filtro lanugine (Fig. 9-2).

Pulire il filtro lanugine da ogni residuo di lanugine
(Fig. 9-3).

Reinstallare il filtro pulito nell'asciugatrice (Fig.
9-4).

9.2 Pulizia filtro condensatore

Pulire il filtro lanugine dopo ogni asciugatura.

1.
2.

Aprire la porta.

Estrarre il filtro della lanugine dalla sua sede (Fig.
9-5).

Estrarre il filtro del condensatore dal dotto
dell'aria (Fig. 9-6).

Rimuovere la spugna e pulire lo schermo del filtro
da eventuali residui (Fig. 9-7).

Reinstallare la spugna nel filtro del condensatore
(Fig. 9-8).

Se il filtro del condensatore e molto sporco, puo essere pulito sotto I'acqua corrente.
Lasciarlo asciugare bene prima dell'uso.
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9.3 Svuotamento del serbatoio dell'acqua

Durante il funzionamento, il vapore si condensa
nell'acqua che viene raccolta nel serbatoio dell'acqua.
Svuotare il serbatoio dell'acqua dopo ogni ciclo di as-
ciugatura.

1. Estrarreil serbatoio dell'acqua dalla sua sede (Fig.
9-9).

2. Svuotare il serbatoio dell'acqua (Fig. 9-10).

3. Reinstallare il serbatoio nell'asciugatrice (Fig.
9-11).

@ Nota

9-Cura e pulizia

Non utilizzare I'acqua per nessun tipo di bevanda o lavorazione degli alimenti.

9.4 Asciugatrice

Pulire I'esterno dell'asciugatrice e il pannello di controllo con un panno umido. Non
utilizzare solventi organici o agenti corrosivi per evitare danni al dispositivo.

9.5 Cestello

Dopo un certo tempo difunzionamento, agenti per la cura dei calcio o calcare con-
tenuto nell'acqua pud formare una pellicola quasi invisibile all'interno del cestello.
Utilizzare un panno umido e un po' di detersivo per rimuoverlo. Non utilizzare sol-
venti organici o agenti corrosivi per evitare danni all'asciugatrice.

9.5 Evaporatore

Se l'evaporatore dietro il filtro del condensatore & sporco, puo essere pulito utiliz-
zando un aspirapolvere. Assicurarsi di non danneggiare I'evaporatore durante la

pulizia.
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10-Guidaallarisoluzione deiproblemi T

Molti dei problemi piu ricorrenti possono essere risolti senza competenze specifiche. In
caso di problemi controllare tutte le possibilita indicate e attenersi alle seguentiistruzioni
prima di contattare il servizio post vendita. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.

& ATTENZIONE!

» Prima di eseguire qualungue intervento di manutenzione, spegnere l'apparecchio ed
estrarre la spina dalla presa.

» Gli interventi di manutenzione sulla strumentazione elettrica vanno eseguiti unica-
mente da elettricisti esperti, dato che 'esecuzione di riparazioni in modo non ade-
guato puo causare gravi danni alla strumentazione.

» Un cavo di alimentazione danneggiato va sostituito unicamente dal produttore, dal
suo agente di servizio o da persone qualificate al fine di evitare pericoli.

Guida alla risoluzione dei problemi con codice a display

Co- Causa Soluzione

dice

Fe Errore pompa di scarico. Contattare l'assistenza clienti.
F3¢  |isensore termico del condensatore & apertooincorto- ~ Contattarelassistenza clienti.

F33  circuito.

FY La temperatura della biancheria nel cestello non cambia.  Contattare |'assistenza clienti.

FS Errore di comunicazione tra PCB e display. Contattare l'assistenza clienti.
Utilizzare I'asciugatrice solo a

La Latemperatura e troppo bassa. temperature ambiente supe-
rioria 5 °C.

Qualora compaiano nuovamente i codicidi errore dopo aver intrapreso le misure necessa-
rie, spegnere I'apparecchiatura, scollegare l'alimentazione e contattare I'assistenza clienti.
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Guida allarisoluzione dei problemi senza codici a display

Problema

L'asciugatrice
non funziona.

L'apparecchio
non funziona e
il display mostra
End(Fine).

lltempo di
asciugatura e
troppoalungo e
i risultatinon
sSono
soddisfacenti

Il tempo rima-
nente sul display
siferma o salta.

Possibile causa

+ Scarsa connessione all'alimen-
tazione.

» Guasto dialimentazione.

» Nessun programma di asciuga-
tura impostato.

- |l dispositivo non e stato acce-
SO.

+ |l serbatoio dell'acqua e pieno.

» Lo sportello non é chiuso cor-
rettamente.

« Il bucato ha raggiunto la condi-
zione di asciugatura definita dal
programma?

» Nonc'e bucato nel cestello?

» L'impostazione del progralmma
non e corretta.

- lIfiltro € ostruito.

» L'evaporatore e bloccato.

+ L'asciugatrice e stata sovrac-
caricata.

« llbucato e troppo bagnato.

« |l condotto di sfiato e bloccato.

Il tempo rimanente verra regolato
continuamente in base ai seguen-
tifattori:

» Tipo dibucato.

+ Quantita di carico.

+ Grado di umidita del bucato.
» Temperatura ambiente.

Possibile soluzione

+ Controllare la connessione
all'alimentazione.

« Controllare I'alimentazione.

e Impostare un programma di
asciugatura.

» Accendere il dispositivo.

« Svuotamento del serbatoio
dell'acqua.

« Chiudere correttamente
l'oblo.

« Controllare se l'impostazione
del programma e appropriata.

« Controllare se c'e bucato nel
cestello.

« Verificare che il programma
Siaimpostato correttamente.

- Pulire lo schermo delfiltro.

« Pulire l'evaporatore.

« Ridurre il guantitativo di buca-
to.

« Centrifugare ilbucatoin modo
adeguato prima di procedere
all'asciugatura.

+ Controllare il condotto di sfiato e
sbloccarlo.

La regolazione automatica é
un'operazione normale.

27



11-Installazione T

11,1 Procedimento

» Togliere tuttii materiali diimballaggio. In fase di apertura della confezione, si potreb-
bero vedere delle goccioline di acqua. Si tratta di un fenomeno normale dovuto ai

collaudi esequiti in fabbrica.

Rimuovere tutto il materiale diimballaggio, inclusa la base di polistirolo.

@ Nota

Smaltire l'imballaggio in modo ecologico. Per informazioni relative alle attuali modalita di
smaltimento, consultare il rivenditore o le autorita locali.

& ATTENZIONE!

Dopo il trasporto e l'installazione, € necessario lasciare l'asciugatrice in stand-by per

due ore prima dell'uso.

11.2 Tempo ditrasporto e di attesa

Trasportare I'apparecchio soloin posizione orizzontale. L'olio dilubrificazione sitrova nella
capsula del compressore e garantisce un funzionamento senza bisogno di interventi di
manutenzione. Questo olio puo attraversare il tubo chiuso se il trasporto viene eseguito
col dispositivo inclinato. Prima di collegare il dispositivo alla sorgente dialimentazione sara
necessario attendere 2 ore, affinché ['olio rientri all'interno della capsula.

o |
L

£ Smm
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11.3 Regolazione dei piedini

L'apparecchiatura dovrebbe essere collocato su una
superficie piatta e resistente. Impostare i piedini al li-
vello desiderato (Fig. 11-1)

11.4 Installazione sotto a un banco di lavoro

Le dimensioni dell'incavo dovrebbero almeno essere
simili alle dimensioni (Fig. 11-2).

1. Posizionare l'apparecchio adiacente allo slot. Assi-
curarsi che gli attacchi siano facilmente accessibili
e funzionali.

2. Regolare accuratamente tuttiipiedini, per ottene-
re una posizione alivello e stabile.

3. Installare I'apparecchio con cautela nella cavita.

4. Prestare attenzione che vi sia una ventilazione
sufficiente.



T 11-Installazione

11.5 Collegamento elettrico . 11-3

Prima di ogni collegamento, verificare che:

» lasorgente dialimentazione, la presa e il fusibile
siano adeguati alla targhetta informativa.

» la presa dialimentazione sia dotata di messa a
terrae nonvisiano collegate ciabatte o prolunga.

» ilcavodialimentazione e la presa siano conformi
a quanto indicato.

» Solo per il Regno Unito: La spina del Regno
Unito soddisfa lo standard BS1363A

Collegare la spina alla presa. (Fig. 11.-3).
& ATTENZIONE!

Se il cavo dialimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dall'agente di servizio
(cfr. scheda garanzia) al fine di evitare situazioni di pericolo!

11.6 Inversione apertura sportello (solo per modelli da 8/9 kg)

» Primadiiniziare, scollegare l'asciugatrice dalla presa elettrica.
Maneggiare con cura le parti per evitare di graffiare la vernice.
Scegliere una superficie dilavoro antigraffio per gli sportelli.
Strumentinecessari: Cacciavite a croce.

Una volta iniziato, non spostare I'armadietto fino al completamento dellinversione
dell'apertura dello sportello.

» Queste istruzioni servono per cambiare le cerniere dal lato destro a quello sinistro.
Se sidesiderainvertire le cerniere dal lato destro al lato sinistro, seguire queste stes-
seistruzioni e invertire tuttiiriferimenti a sinistra e a destra.

>
>
>
>

1. Rimuovere il gruppo oblo Gwe 114
Aprire I'oblo. Rimuovere le due viti che tengono il
gruppo cerniera/obld fermo sull'asciugatrice. Mettere
da parte con cautela il gruppo cerniera/oblo (Fig. 11-

4).

enerel'oblo'e
rimuovere le viti
della cerniera

dall'asciugatrice

2. Rimuovere, ruotare e sostituire I'oblo

Rimuovere gli otto adesivi e le viti che fissano I'oblo
alla parte interna. Rimuovere la parte interna dell'oblo, \
ruotarla di180° e reinstallarla su quella esterna usando | amere oo Fimiovrclapare  Sosture a pare
le stesse otto viti e adesivi (Fig. 11-5). MM yotara di 180 gradh, con otto v e

come mostrato in figura adesivi

29
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11-6
Placca
metallica e
viti

Sostituire

i la serratura
41 |™delroblo e
By | reinstallare
* placca
metallica

e viti

1.Spingere
bmwmm

-~
2.Ruotare per
o stane

Fissare con le

/ e viti
S7

11-7

3. Rimuovere, ruotare e sostituire il blocco oblo eil
contropiastra

Togliere le due viti che tengono il contropiastra, quindi
rimuovere una vite della serratura dello sportello,
spingere verso il basso ed estrarre la serratura ruotata
di 180° e montarla sul lato opposto. le stesse otto viti
e gliadesivi(Fig. 11-6).

4. Ruotare e sostituire il gruppo cerniera/porta

Rimuovere le due viti che tengono il contropiastra,
quindi rimuovere una vite della serratura dello spor-
tello, spingere verso il basso ed estrarre la serratura
ruotata di 180° e montarla sul lato opposto. le stesse
otto viti e gli adesivi (Fig. 11-7).

11.7 Impilamento lavatrice-asciugatrice

E possibile impilare lavatrice e asciugatrice per salva-
re spazio (Fig. 11-8). Non tutte le lavatrici sono adatte
a questo scopo. Le informazioni e il kit di montaggio
corrispondente sono disponibili presso il rivenditore
locale.

Le istruzioni dimontaggio fornite conil kit informanoin
maniera esaustiva sulle fasi diinstallazione.
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Scheda del prodotto (conforme a UE 392/2012)

Marchio commerciale

Identificatore modello

Capacita nominale (kg)

Tipo di asciugatrice

Classe di efficienza energetica
Consumo energet|co annuo ponderato (AE_

in kWh/anno) "

Asciugatrice con o senza automatica

Consumo energetlco del programma stan-
dard cotone, )p|eno carico (kWh/ciclo)

Consumo energetlco del programma stan-
dard cotone, * carico parziale (kWh/ciclo)

Consumo di corrente della modalita off (W
Consumo energetico della modalita lascia-

to acceso (W)

Durata della modalita "lasciato acceso”

(min) *

Programma di asciugatura standard ?

Tempo ponderato del programma di asciu-
gatura standard * a carico pieno e parziale

(min)

Tempo del programma standard cotone, ?

pieno carico (min)

Tempo del programma di asciugatura stan-
dard cotone * a carico parziale (min)

4)
Classe di efficienza della condensazione

Efficienza di condensazione por)wderata per
il programma standard cotone ™ a carico

pieno e parziale (%)

Efficienza media di condensazione del pro-
gramma standard cotone Ya pieno carico
Efficienza di condensazione media per il
programma standard cotone ¥ a carico

parziale

Livello di potenza sonora ponderato del
programma standard cotone “a pieno

carico (dB)

Integrato o indipendente

HD90- HD100- HD80-
A2979 A2979 A3979
9 10 8

Condensatore
A++ A++ A+++
236 280 175
con automatica
2.14 2.29 1.43
1.21 1.35 0.85
0.1 0.1 0.1
1.19 1.19 1.19
208 220 215
252 280 273
170 175 168
B B B
80.5 80.5 82
81 81 81
81 81 83
67 66

Indipendente/inserito sotto

HDS0 A3979
HD90-
A3979S
HD90-
A35979

9

A+++

193

1.58

0.93

0.1
1.19

243

298

182

82

81

83
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32

Sulla base di 160 cicli di asciugatura per standard per cotone a carico pieno e parziale, e il con-
sumo delle modalita a risparmio energetico. Il consumo effettivo di energia per ciclo dipendera
dalla modalita d'uso dell'apparecchiatura.

Qualora vi sia un sistema di gestione della corrente.

Questo programma utilizzato a pieno e Earziale carico e il programma standard di asciugatura a
cui si riferiscono le informazioni nell'etichetta e nella scheda. Questo ¢é il programma adatto per
asciugare il normale bucato in cotone bagnato ed ¢ il programma piu efficiente in termini di con-
sumo di energia per il cotone.

La Classe G e la classe con minor efficacia, mentre la Classe A e quella con la maggiore efficacia.

Dati aggiuntivi

Dimensioni Ax P x Linmm 845 x600x 595
Alimentazione (fare riferimento alla scheda dei dati tecnici) -  220-240 V~50 Hz/ 2,4A/
tensione / corrente / ingresso 550 W
Temperatura ambientale accettabile da5°Ca35°C
Gas fluorurati a effetto serra HFC-134a3

Volume 0,26 kg

Sl 1430
Tonnellata(e) di CO, equi- 0.6
valente ’
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Schema elettrico HD90-A2979:

NTC2 sensor  NTC3 sensor Water switch Door

switch Humidity sensor

mEsse|ll JE

Power PCB

CN2

CN4
4 3 2

Capacitor 12uf

&

Heat pump

Capacitor 8uf

@

Drain pump Motor

L N PE
Display PCB « « «
N N N
zZ Z 2
QO C Imerference% PE PE
suppressor

Schema elettrico HD100-A2979:

CN9
Display PCB ’TJ

Lamp
Touch film
Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE

Interference
suppressor

T &

| 1 2 3 4 5 6 CN2-1
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB
0 o °
< N < <
b4 b4 4 P4
@) Q O O

Door switch

Capacitor 12uf Capacitor 8uf

®

2 Drain pump

33
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T 13-Servizio di assistenza

Consigliamo di fare riferimento alla nostra Assistenza Clienti Haier; consigliamo inoltre di
servirsi di componenti originali.

In caso di problemi col dispositivo, controllare come prima cosa la sezione GUIDA ALLA
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.

Qualora non fosse possibile trovare una soluzione, contattare
» il proprio rivenditore locale

» l'area Assistenza & Supporto suwww.haier.com dove & possibile trovare numeri di
telefono e Domande Frequenti e da dove e possibile attivare la richiesta di intervento.

Per contattare il nostro Servizio, verificare di disporre dei seguenti dati.
Le informazioni si trovano sulla targhetta.

Modello Numero seriale

Consigliamo inoltre di controllare la Scheda Garanzia fornita in dotazione col prodotto
qualora sidebba fare ricorso alla garanzia.

Per richieste commmerciali generiche indichiamo qui di seguito i nostri indirizzi in Europa:

Indirizzi Haier europei

Paese* Indirizzo postale Paese* Indirizzo postale
: : Haier Francia SAS
\H/;'eDreEg%Figgﬁg'?g S 53 Boulevard Ornano —
Italia ' Francia Pleyad 3
21100 Varese 93500 Saint Deni
TALIA aint Denis
FRANCIA
Haier Iberia SL Belgio-FR Haier Benelux SA
Spagna Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgio-NL Anderlecht
Portogallo 08019 Barcellona Paesi Bassi Route de Lennik 451
SPAGNA Lussemburgo BELGIO
Haier Germania GmbH
Germania Konrad-Zuse-Platz 6 .
Austria 81829 Munchen ;Olon'a ;
GERMANIA ng:bb ica Haier Polonia Sp. zo.o.
Unito Co.Ltd. Grecia 02-222 Varsavia
Regno One Crown Square Romania POLONIA
Unito Church Street East Russia

Woking, Surrey, GU21 6HR

Regno Unito

*Per ulterioriinformazioni rimandiamo a www.haier.com
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Brukermanual
Varmepumpe-tgrketrommel

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



Takk skal du ha NO

Takk for at du kjgpte et Haier-produkt.

Les disse instruksjonene ngye for du bruker dette apparatet. Instruksjonene inneholder
viktig informasjon som vil hjelpe deg med a fa det beste ut av apparatet og serge for sikker
og korrekt installasjon, bruk og vedlikehold.

Oppbevar denne handboken pa et passende sted, slik at du alltid kan henvise til den for
sikker og korrekt bruk av apparatet.

Hvis du selger apparatet, gir det bort, eller etterlater det nar du flytter, ma du ogsa overgi
denne handboken slik at den nye eieren kan bli kient med apparatet og sikkerhetsadvars-
lene.

Forkortelser

Advarsel! - Viktig sikkerhetsinformasjon

Generell informasjon og tips

>

Miljginformasjon

Avhending

Beskytt miljget og menneskers helse. Legg emballa-

sjenigjeldende beholdere for a resirkulere den. Hjelp til

a resirkulere avfall av elektriske og elektroniske appa-

rater. Ikke kast apparater merket med dette symbolet
—

sammen med husholdningsavfallet. Returner produk-
tet til ditt lokale resirkuleringsanlegg, eller kontakt ditt
kommunale kontor.

ZCBADVARSEU

Fare for skade eller kvelning!

Koble apparatet fra stremtilfgrselen. Kutt av stremkabelen og kast den. Fjern dgren for
& forhindre at barn og kjeeledyr blir innestengt i apparatet.

ZjBADVARSEU

Apparatet ma ikke stramforsynes via en ekstern koblingsenhet, for eksempel en tidta-
ker, eller kobles til en krets som regelmessig slar av og pa et verktay.
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1-Sikkerhetsinformasjon NO
& ADVARSEL!

Far det tas i bruk for fgrste gang

>
>
>

Pass pa at det ikke har blitt skadet under transport.
Fjern allemballasje og oppbevar dette utenfor barns rekkevidde.

Apparatet er tungt sa det ber alltid handteres av minst to perso-
ner.

Daglig bruk

>

VVYVYY

v

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og per-
soner med redusert fysisk eller psykisk helse eller som mangler
erfaring og kunnskap, hvis de far tilsyn eller instruksjoner om bruk
av apparatet pa en sikker mate og forstar farene som erinvolvert.

Hold barn under 3 ar unna apparatet, med mindre de overvakes
kontinuerlig.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Serg for at rommet er tart og godt ventilert. Omgivelsestempe-
raturen skal vaere mellom 5 °C og 35 °C.

lkke dekk over ventilasjonsapninger i bunnen med et teppe eller
lignende gjenstander.

Hold omradet rundt tarketrommelen fri for stgv og lo

Kontroller at det kun er klesvask i apparatet og ikke kjzeledyr eller
barn fgr du bruker det.

Bergr bare stgpselet med tgrre hender, og ikke bergr eller bruk
apparatet hvis du er barbeint eller har vate eller fuktige hender
eller fatter.

Tgrk kun tekstiler som er vasket i vann.
Pass pa at du ikke legger i mer enn den nominelle lasten.
Fjern alle ting som lightere og fyrstikker fralommene.

Bruk tekstiimyknere eller lignende produkter som angitt av pro-
dusentens emballasje.

Ikke bruk eller oppbevar brennfarlig(e) sprayer eller gass i naerhe-
ten av apparatet.

Ikke plasser tunge gjenstander eller kilder til varme eller fukt oppa
apparatet.

Hold i stepselet, ikke kabelen, nar du trekker ut stgpselet.
lkke bergr bakveggen og trommelen under bruk; de er varme.



NO 1-Sikkerhetsinformasjon
/A\ ADVARSEL!
Daglig bruk

» lkke tgrk felgende elementeriapparatet:

» Elementer som er ikke er vasket.

» Elementer som er tilsmusset med brennbare stoffer som ma-
tolje, aceton, alkohol, lettbensin, bensin, parafin, flekkfjernere,
terpentin, voks, voksfjernere eller andre kjiemikalier. Gassene
kan forarsake brann eller eksplosjon. Disse elementene ma all-
tid vaskes forst for hand i varmt vann med ekstra vaskemiddel
og deretter tgrkes utendgrs fgr terking i apparatet.

» Elementer som inneholder polstring (f.eks. puter, jakker), et-
tersom polstringen kan komme ut med fare for antennelse i
tgrketrommelen.

» Elementer som inneholder en stor andel gummi, skumgummi
(latexskum) eller gummilignende materialer, for eksempel du-
sjhetter, vanntette tekstiler, gummierte artikler og kleer og pu-
ter som er fylt med skumgummi.

» |kke drikk det kondenserte vannet.

» Ikke bruk apparatet uten lofilter eller kondensfilter pa plass eller
med skadet filter.

» Legg merke til at den siste delen av tgrkesyklusen giennomferes
uten varme (nedkjglingssyklus) for a sikre at klaerne forblir ved en
temperatur som ikke skader dem.

> |kke la apparatet veere uten tilsyn over lengre tid. Dersom et langt
fravaer er tilsiktet, tarkesyklusen ma bli avbrutt ved & sla av appa-
ratet og frakobling stremnettet.

» Ikke sla av maskinen, bortsett tgrkesyklusen er ferdig, med min-
dre alle elementer er raskt fjernet og spredt ut at varmen kan fri-
gis.

» Sla av apparatet etter hvert tgrkeprogram for a spare strem og
for sikkerhet.

Vedlikehold / rengjgring

» Sorgforat barn holdes under tilsyn dersom de utfgrer rengjaring
og vedlikehold.

» Koble apparatet fra streamforsyningen fgr du foretar rutinemes-
sig vedlikehold.



1-Sikkerhetsinformasjon NO
& ADVARSEL!

Vedlikehold / rengjgring

>

>
>
>

>

Rengjgr lofilter og kondensfilter etter hvert program (se STELL
OG RENGJ@RING).

lkke bruk vannspray eller damp for a rengjgre apparatet.

Ikke bruk industrielle kjiemikalier til & rengjore apparatet.

En skadet stremledning skal bare byttes ut av produsenten, en

Eerwcetekmker eller tilsvarende kvalifiserte personer for a unnga
are

lkke prev a reparere apparatet selv. Kontakt var kundeservice
dersom apparatet ma repareres.

Installasjon

>

Serg for at den tiltenkte plasseringen har plass til a apne dgren

helt. kke installer tarketrommmelen bak en lasbar der, en skyvedegr

eller en dgr med hengsler pa motsatt side av tarketrommeldg-

ren, da dette begrenser apningen av tarketrommeldgren.

Installer apparatet pa et godt ventllert tort sted.

Sett aldri apparatet utendgrs pa et fuktig sted, eller i et omrade

som kan veere utsatt for vannlekkasje, som under eller i naerhe-

ten av en vask. Koble fra strgmitilfgrselen og la maskinen tgrke

naturlig ved vannlekkasje.

Ins(t:allere eller bruk bare apparatet der temperaturen er over

5°C.

lkke plasser apparatet direkte pa teppe eller i naerheten av en

vegg eller mgbler.

lkke installer apparatet i direkte sollys eller i naerheten av varme-

kilder (f.eks. ovner, varmeovner).

Kontroller at den elektriske informasjonen pa merkeskiltet stem-

Lner overens med stromtilfgrselen. Hvis ikke, kontakt en elektri-
er.

lkke bruk grenuttak og skjgteledninger.

Segrg for at du ikke gdelegger strgmkabelen og stapselet. Hvis

denblir skadet, ma den byttes av en elektriker.

Bruk en separat jordet stikkontakt for strgmforsyningen som er

lett tilgjengelig etter installasjon. Apparatet ma jordes.

Kun for Storbritannia: Apparatets strgmkabel er utstyrt med en

3-leders stikkontakt som passer til et standard 3-leders (jordet)

stgpsel. Den tredje pinnen (jording) ma aldri klippes av eller de-

monteres. Etter at apparatet er installert, ma stgpselet vaere til-

gjengelig.



NO 2-Forutsatt bruk

Forutsatt bruk

Dette apparatet er beregnet for tgrking av gjenstander som er vasket i en vannlgsning og
er merket som egnet for tarketrommel pa produsenten vaskelapp.

Det er utelukkende beregnet for husholdningsbruk inne i huset. Det er ikke beregnet for
kommersiell eller industriell bruk. Endringer eller modifikasjoner pa apparatet er ikke tillatt.
Utilsiktet bruk kan fgre til farer og tap av alt garanti- og erstatningsansvar.

Standarder og direktiver

Dette produktet oppfyller kravene i alle gjeldende EF-direktiver med tilhgrende harmoni-
serte standarder, som gir CE-merking.

(1] Merk

Apparatet inneholder den luorerte klimagassen HFC-134a (GWP:1430). Denne gas -
sen er hermetisk forseglet.

@ Miljsmessig forsvarlig bruk

» Grundig drenering: Sentrifuger klesvasken med maksimal sentrifugehastighet.

» Maksimal last: Bruk maksimal fyllingsmengde i henhold til programtabellen, men ikke
overbelast tgrketrommelen. For a dra nytte av maksimal belastning, kan teyet som
skal torkes "KLAR til OPPBEVARING", forst tgrkes med "KLAR til STRYKING". Ved
programslutt fierner du tgyet som skal strykes og tgrker det gjenveaerende tgyet for
deretter & avslutte.

» Las opp klesvasken: Rist ut tayet for du setter dem i tgrketrommelen.

» Unnga overfladig terking: Overdreven tgrking bgr unngas. Velg riktig program og
passende tgrrniva.

» Mykner ungdvendig: Ikke bruk taymykner nar du vasker — vasken blir myk og luftig i
tgrketrommelen.

» Rengjgring av lofiltrene: Rengjgr lofiltrene etter hver syklus.
Ventilasjon: Forsikre deg om at apparatet er riktig ventilert (se INSTALLASJON).

» Gjenbruk av kondensert vann: Det innsamlede kondenserte vannet kan brukes til
dampjernet. Fgr skal det helles giennom en fin sil eller kaffefilterpapir. De minste de-
lene holdes av filteret.

v



3-Produktbeskrivelse NO

@ Merk:

P& grunn av tekniske endringer kan illustrasjonene i de falgende kapitlene avvike fra din
modell.

3.1Bilde av apparatet
Front (Fig 3-1.): Bakside (Fig. 3-2):

3-1 3-2

1 Vanntank 5 Bakplate
2 Terketrommeldgr 6 Dreneringsuttak
3 Kontrollpanel 7 Justerbare fotter

4 Strgmledning

3.2 Tilbehar

Kontroller at tilbehgret og litteraturen stemmer med denne listen (figur 3-3):

3-3

Brakett for van- Torkestativ Energimérke Garantikort Brukermanual
navigpsslange (bare for

modellen
HD100-A2979/
HD90-A35979)




NO 4-Kontrollpanel

4-1

11 12 13 14 15 16 17

1 Utsettelse-knapp 7 Temp.-knapp

2 Barnesikring 8 Start/pause-knapp
3 Forsinkelsesindikator 9 Programknapp

4 Signalindikator. 10 Power-knapp

5 Rengjgr filterindikatoren 11 Terkeniva-knapp

6 Tid-knapp 12 Barnesikringsknapp

4.1 Forsinkelse-knapp

Forsinkelsesfunksjon for forsinkelsesstart trykk pa
knappen for & stille inn tid (i 1 intervaller opp til 12
timer). Apparatet skal veere ferdigi, trykk deretter for &
starte (Fig. 4-2) den forsinkede operasjonen.

@ Merk

13 Tom tank-indikator
14 Vise

15 Dgrlasindikator
16 Rynkefri-knapp
17 i-Refresh

Denne funksjonen bear stilles inn etter at du er ferdig med alle alternativene, ellers nar du
dreier pa& knappen eller trykker pa knappen, blir funksjonen slettet automatisk.

4.2 Barnesikring-indikator

For & aktivere Barnesikring-funksjonen etter at en syk-
lus er startet, trykker du pa Barnesikring-knappen (Fig.
4-3)i3 sekunder tilindikatorikonet lyser. For & deaktive-
re, trykk pd knappeni 3 sekunder én gang til.

4-3
Childlock

@ Merk

Nar syklusen avsluttes eller strgmforsyningen blir avbrutt, avbrytes ikke funksjonen au-

tomatisk.
4.3 Forsinkelsesindikator

N&r du velger utsettelse-knapp programmet (Fig. 4-4),
lyser det.

4.4 Signalindikator

4-4

Du kan velge signal etter behov. For & aktivere signal-
funksjonen etter at tgrketrommelen er slatt pa, trykker
du pai-Refresh og Temp.(Fig. 4-5) i cirka 3 sekunder til pi-
petonen hgres. For a deaktivere trykker du pa begge

4-5
+

knappenei 3 sekunder igjen til pipetonen hares.



@ Merk

4-Kontrollpanel NO

4.5 Rengjgr filterindikatoren

Filtre ma rengjeres regelmessig. Se avsnittet Rengjg-
ring av lofrifilter eller Rengjgring av kondensatorfilter i
brukermanualen.

Etter hver syklus blinker indikatoren for & minne om rengjering av filtre.

4-7

Dry Level

10

4.6 Tid-knapp

N&r du velger programmet Tidsbryter eller Forsinkelse,
lyser lampen til i-timee er pa. Trykk pa denne knappen for
a oke eller redusere tiden.

4.7 Temp.-knapp

Trykk pa knappen (fig. 4-8) for a stille inn terketempe-
ratur for noen programmer. Displayet vises nedenfor:

| -1 Heytemperatur.

L =
I - Mellomtemperatur.
L -l Lav temperatur.

Lok Kjglig luft.
4.8 Start/pause-knapp
Trykk pa Start/Pause (Fig. 4-9) for a starte en tarkesyk-
lus. Trykk pa knappenigjen for & stoppe torkesyklusen -

indikatorlampen blinker. Trykk pa& knappen igjen for &
fortsette.

4.9 Programknapp

Velg ett av de 14 programmene ved & bruke knappen
(Fig. 4-10). Indikatoren for det respektive programmet
lyser. Se delen Programmodus i brukermanualen for
mer informasjon.

4.10 Power-knapp

Trykk pa Power-knappen (Fig. 4-11) for & sla tgrke-
trommelen pé/av.

4.11 Torkeniva-knapp
Trykk pa knappen (fig. 4-12) for a stille inn det endelige
fuktighetsinnholdet i tayet ved slutten av syklusen.

92 Ekstratert

Ao Klar til & oppbevare

A Klartil 8 stryke



NO 4-Kontrollpanel

4.12 Barnesikringsknapp

For & aktivere Barnesikring-funksjonen etter at en syk-
lus er startet, trykker du pa knappen (Fig. 4-13) i 3 se-
kunder til indikatorikonet lyser. For a deaktivere, trykk
pa knappen i 3 sekunder én gang til.

4.13 Tom tank-indikator

Vanntank ma tammes.

Viktig: Rengjgr vanntanken etter hver tgrkesyklus. Se
avsnittet Tgm vanntanken i brukermanualen.

4.14 Skjerm

Displayet viser gjenveerende tid, forsinkelsestid og an-
nen relatert informasjon.

@ Merk

Childlock

4-13

Dengjenveerendetidenerenstandardverdi, dennetidenblirberegnet panyttavhengigav

ytterligere programinnstillinger og fuktighetsinnholdet i tgyet.

4.15 Indikator for dgrlas

Hvis deren dpnes, vil denne indikatoren (fig. 4-16) lyse.

4.16 Rynkefri-knapp

Etter at du har valgt programmet med denne funksjo-
nen, lyser ikonet, antirynke apnes som standard, nar vi
trykker pa denne knappen (fig. 4-17), vil displayet vises
AV, antirynke lukkes, og bergringsdisplayetigjen vil vise
PA, antirynke &pen.

@ Merk

Standardtiden er 1 time.

4.17 i-Refresh

Et tidsprogram, standardtid er 30 minutter. Den leng-
ste tiden er 50 minutter.

Ol

4-16

Wrinkle Free

4-17

it

4-18

11
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5-Programmer

Program Torkings
grad

Z(Q) Ekstra tort
/S Ekstra tort
a Ekstra tort
/

&) /

I=¢) Ekstra tort
@ /

% Ekstra tort
@] Ekstra tort
(A Ekstra tort
@ Ekstra tort
m Ekstra tort

v
~

Ekstra tort

©
U

Klesvask

Tunge stoffer, trenger ytterligere
tarking

Tung syntetisk
Handkle
Fjeerklaer

Pelstekstiler
Kashmirklaer

Tunge stoffer, trenger ytterligere
tarking

Undertgy

Tung bomull

Skjorter

Sportstay

Babyklzeer
Lakener

Bomull, strgk

NO

Maks. belastning kg

8

9

4,5

4,5

4,5

10

1.5

4,5

10

EN 61121 testprogram-innsyilling. Vianbefaler at du avleder kondensvannet utvendiggjen -
nom avlgpsraret nar du terker en full maskin med programmet "Bomull”. P& denne maten unn-

gar du @ matte tsmme vanntanken under utfgrelsen av programmet.



NO 6-Forbruk

Varmepumpeteknologi

Kondenstgrketrommel med varmeveksler er enestaende nér det gjelder effektivt ener-
giforbruk. Dette er veiledningsverdier bestemt under standardbetingelser. Verdie-
ne kan avvike fra de som er gitt, avhengig av overspenning og underspenning, typen
stoff, sammensetningen av tgyet som skal tarkes, restfuktigheten i stoffet og starrelsen
pa belastningen.

Program Sentrifuge-  Restfuktig- Tid Energi
Bomull/sengetay hastigheten het i t:imin forbruk
irpm i% i KWh
Ekstratert 12 1000 ca. 60 4:40 2,34
Klar til 8 Zo .
oppbevare 1000 ca. 60 4:29 1,98
Klar til & stryke & 1000 ca. 60 318 1,62

@ Miljgansvarlig bruk

Spinn teyet sa tert som mulig fer du legger det i terketrommelen.
Unnga overbelastning av tgrketrommel.
Rist tgyet for du legger det i tarketrommelen.

Velg et ordentlig tgrkeprogram. Forsikre deg om at tayet ikke tgrkes lenger enn
ngdvendig.

Bruk tgrketrommmel med rensede filtre.

vVvyYyy

v
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7.1 Stivet klesvask

Stivet klesvask etterlater en film av stivelse i trommelen og er ikke egnet for tgrketrom-
melen.

7.2 Mykner
lkke bruk tgymykner nar du vasker — vasken blir myk og luftig i terketrommelen.

7.3 Myke kluter

Bruken av "myke pleietgyer" kan fere til belegg pa lofiltrene. Dette kan forarsake blokkering
avfiltrene. | slike tilfeller anbefaler vienten & avsta fra & legge til myke kluter eller a velge et
annet merke. Merk i alle fall produsentens instruksjoner.

7.4 Sma fyllmengder

I en mengde pa mindre enn 1,0 kg ber "Timer"-programmet velges fordi automatisk skan-
ning av terrnivaet bare kan fanges inn fortsatt ungyaktig.

7.5 Apne deren
Dgren skal sta pa glgtt nar den ikke brukes, slik at dgrtetningen fungerer i ubestemt tid.

7.6 Lysitrommel
N&r apparatet er slatt pa, tennes alltid trommelens innvendige lys nér dgren er apen.

7.7 Tjenesten klaff
Forsikre deg om at serviceklaffen alltid er lukket under bruk.

7.8 Antikrglbeskyttelse

Hvis vasken ikke fiernes etter programmet, flytter trommelen seg fra tid til annen for a for-
hindre krglling. Antikrgllebeskyttelsesfasen er ca. 60 minutter.

7.9 Klesvask som skal strykes

... skal torkes med niva KLAR til 8 STRYKE &. Dette letter stryking for hand eller ved bruk
av maskinen.

7.10 Gjenveerende tid

Programvarigheten pavirkes av falgende faktorer: type stoff, fyllmengde, absorpsjonska-
pasitet, gnsket tarrniva, sa vel som rotasjonshastigheten til vaskemaskinen. Disse fakto-
rene blir registrert av elektronikken i Igpet av programmet, og den gjenvaerende tiden blir
korrigert tilsvarende.

7.11 AUTO lastdeteksjonssystem

N&r programmet starter, viser displayet AUk o etter noen minutter. Dette betyr at auto-
matisk lastdeteksjon pagar. Sensorer oppdager og estimerer valgt programtid til slutt.
Avhengig av valgt program, lastmengde, fuktighet og omgivelsestemperatur, kan AUTO
lastdeteksjonsfase vare noen minutter for liten last, eller opptil time for maksimal lasteller
store gjenstander, far omtrentlig gjenveerende programtid vises.

14
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7.12 Ekstra store stykker

... harentendenstil & avvikle. Hvis det gnskede tarkenivaet derfor ikke kunne nas, lgzsner du
toyet og terker igjen med tidsprogrammet (TIMER).

7.13 Spesielt delikate stoffer

Tekstiler som lett kan krympe eller miste sin form, sé vel som for eksempel silkestrgmper,
undertay osv bgr ikke settes i tarketrommelen. Sett gmfintlige plagg i en vaskepose og
unnga utterring dem.

7.14 Genser og strikkevarer

bar terkes ved KLAR til &8 STRYKE &for & unngd krymping. Pafalgende strekk eller trekk i
form ber utfgres.

7.15Lo

Mengden loilofiltrene skyldes ikke vaskespenningenitgrketrommelen; men heller ekstra-
herte fibre fra bruk og vask. Under tgrking pa linjen vil loen bli fart bort av vinden. Ved &
bruke en tgrketrommel blir loen samlet i filtrene.

7.16 Akustisk signal

Et akustisk signal lyder:
» narvanntanken er full
> tilfelle feil

I tilegg kan det akustiske signalet ogsa velges for felgende tilfeller:
» pasluttenav programmet

» nardutrykker pa enknapp

» narduslérpd programvelgeren

15



38-Daglig bruk NO

8-1 8-2

8.1 Klargjgring av apparatet

1. Koble apparatet til en stremforsyning (220 V til
° 240V~/50Hz) (Fig. 8-1.). Se avsnittet INSTALLA-
g = SJON.

2. Forsikre degom at:
» vanntanken er tom og riktig installert. (Fig.

8-2).
» lofilteret er rent ogriktig installert. (Fig. 8-3).

» kondensfilteret er rent og ordentlig
installert (fig. 8-4).

8.5 8.2 Klargjgring av tgyet
\ » Sorter klzer etter stoff (bomull, syntetiske plagg,

ull osv.).
Bare tort toy som har blitt spunnet.

» Jomme lommer med alle skarpe eller brennbare
gjenstander slik som ngkler, lightere og fyrstikker.

16

Fjern hardere dekorative gjenstander som bro-
sjer.

» Lukk glideldser og kroker, sgrg for at knappene
blir sydd fast og legg sma gjenstander som sok-
ker, BH'er osv.ien vaskepose.

» Brett ut store stoffstykker slik som lakener, bord-
duker osv.

» Folg instruksjonene pd plaggenes etiketter og
tork bare klzer som taler tgrketrommel.

@ Tips:

Separer hvite klzer fra fargete.
Brett ut store gjenstander som lakener, duker osv.
Sengetgy og putevar skal kneppes, slik at sma deler ikke kan samles seg innvendig.

Lukk glidelaser og kroker, og bind lgse belter uten metalldeler, forklesnorer osv. sam-
men.

Plasser smating som sokker, belter, bh, osv. i en vaskepose.
Forsikre deg om at alle knappene er sydd pa stramt.

Sy eller fiern l@se metalldeler av plagg, for eksempel metallknapper, buen i bh-er fgr
du setter deminn. Ellers kan slike deler forarsake stay og skade trommelen.

lkke overtgrk lintgy som krever lett stell. Risiko for krgll. La slutt tgrke i luften.

Strikkevarer (f.eks. tskjorter, undertay) lzsner noen ganger under tgrking. Bruk bare
torrnivdet KLAR til &8 STRYKE & og dra i formen etterpa.

For forhandstgrkede plagg i flere lag eller til slutterking ber tidsprogrammet
(TIMER ) velges.



NO 3-Daglig bruk

Lastreferanse

Laken (enkel) Bomull Ca.800g
Kleer med blandede stoffer / Ca.800g
Jakker Bomull Ca.800g
Jeans / Ca.800g
Kieledresser Bomull Ca.950g
Pyjamas / Ca. 200g
Skjorter / Ca.300g
Sokker Blandede stoffer Ca.50g
T-skjorter Bomull Ca. 300g
Undertay Blandede stoffer Ca.70g

8.3 Lasting av apparatet

> Losne opp og settinn forhandsskilt tey.
» lkke overlast.
» Lukk dgren forsiktig. Forsikre deg om at ingen av klesplaggene blir klemt.

8.4 Fjerne og legge til klesvask
For afjerne eller legge til klesvask kan programmet avbrytes nar som helst:

» Apendgren. Syklusen avbrytes.
Veer forsiktig nar du tar bort eller legger til teyet! Innsiden av trommelen eller selve
toyet kan vaere varmt, slik at det er fare for brannskader.

For & fortsette programmet trykk pa "Start/Pause"-knappen etter & ha lukket dgren.

& OBS!

Ikke-tekstil, samt sma, lgse eller skarpe kanter kan fare til funksjonsfeil og skade kles-
plagg og apparatet.

& ADVARSEL!

Aldri sl av taerketrommelen for terkesyklusen er ferdig, med mindre alle elementer er
raskt fiernet og spredt ut at varmen kan frigis.

8.5 Lasting av tgrketrommelen
1. Plasser tgyet jevnt i trommelen og pass pa at du
ikke overbelaster tgrketrommelen.

2. Slapaterketrommel ved a trykke pa Power-knap-
pen (Fig. 8-7).

17



8-Daglig bruk
@ Merk

NO

Teymyknere eller lignende produkter skal brukes som spesifisert i produsentens in-

struksjoner.

8-8

18

Merk

8.6 Stillinn program og start

1. Dreiprogramvelgeren (Fig. 8-8) for a velge gn-
sket program.

2. Angi funksjoner som temperatur, tgrmiva, forsin-
kelse. Trykk deretter Power-knappen (Fig. 8-9)
for & starte tarrsyklusen.

8.7 Slutt pa terrsyklus

Tgrketrommelen stopper driften automatisk
nar en tarrsyklus er fullfert. Displayet viser END.
Apne tgrketrommelen og fiern tayet. Hvis tayet
ikke fjernes, starter antikrgliprogrammet auto-
matisk.

1. Slaav terketrommelen ved a trykke pa Po-
wer-knappen (fig. 8-10).

2. Koble tgrketrommelen fra stikkontakten (fig.
8-11).

3. Tgm vanntanken etter hver syklus (Fig. 8-12).

4. Rengjor lofilteret for og etter hver terking (Fig.
8-13).

5. Rengjgr kondensatorfilteret etter hver tgrrsyklus
(fig. 8-14).

» Under tgrking ma du forsikre deg om at gjenstandene er plassert pa stativet uten fare
for & vikle inn ledeplatene mens trommelen roterer.

» Maksimal vekt pa vate gjenstander: 1,5 kg
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8.8 Bruk av tgrketrommel

Terketrommelstativet er designet for a brues
med gjenstander som ikke anbefales til tarke-
trommel, for eksempel joggesko, gensere eller

delikat undertay.

1. Apen tgrketrommeldgren

2. Sjekk at trommelen er tom.

3. Setttgrketrommelstativet i trommelen.
4

Forsikre deg om at l&dsene er satt inn i hullet pa
lofilteret og last i hullet pa bakre trommel.

@ Merk

» |kke bruk denne tgrketrommmelen nér det er andre klzer i tgrketrommelen.
Omsorgskart

Vasking

Bleking

A

Torker

)
|

Vaskbart opp til95°C
normale prosessen

Vaskbart opp til 40° C
normale prosessen

Vaskbar opp til 30° C
normale prosessen

Vask for hand
maks. 40°C

All bleking er tillatt

Tromling mulig
normal temperatur

Torkes pa snor

Strykejern

=
=

S trykes ved en mak-
simumstemperatur
opp til 200° C

Ma ikke strykes

\60

\29/

X
A
©

Bl

3-Daglig bruk

Vaskbart opp til 60
°C

normale prosessen
Vaskbart opp til 40
°C

mild prosess

Vaskbar opp til 30° C
mild prosess

lkke vask

Bare oxygen /
ikke-klor

Tromling mulig
lavere temperatur

Torkes flatt

S trykes ved en mid-
dels temperatur
opp til 150°C

IE I8 I

)4
K

~

Vaskbart opp til 60
°C

mild prosess
Vaskbart opp til 40
°C

meget mild prosess
Vaskbart opp til 30
°C

meget mild prosess

Skal ikke blekes

Ma ikke tarkes i tar-
ketrommel

S trykes ved en lav

temperatur opp il
110 ° C; uten damp
( dampstryking kan
forarsake irreversibel
skade )
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9- Vedlikehold og rengjgring NO

9.1 Rengjgring av lofilter

Rengjar lofilteret for og etter hver tarkesyklus.
1. Fjernlofilteret fra trommelen (fig. 9-1).

2. Apnelofilteret (fig. 9-2).

3. Rengjer lofilteret fra eventuelle lorester (Fig. 9-3) .

4. Installer det rensede lofilteret i terketrommelen
(Fig. 9-4).

9.2 Rengjgring av kondensfilter

Rengjar lofilteret for og etter hver tgrkesyklus.
1. Apendgren.

2. Trekkloilteret ut av huset (Fig. 9-5).

3. Trekk kondensfilteret ut fra luftkanalen (Fig. 9-6).

4. Fjern svampen og rengjgr filterskjermen for
rester (Fig. 9-7).

5. Sett svampen tilbake pa kondensatorfilteret (Fig.
9-8).

Hvis lo-/kondensfilteret er veldig skittent, kan det rengjgres under rennende vann.
La det tgrke grundig for bruk.

20



NO 9-Stell og rengjgring

9.3 Tem vanntanken

Under drift kondenseres damp til vann som samles
opp i vanntanken. Rengjgr vanntanken etter hver tar-
kesyklus.

1. Trekk ut vanntanken fra huset (fig. 9-9).

2. Temvanntanken (Fig. 9-10).

3. Settvanntanken pa terketrommelen (fig. 9-11).

@ Merk

lkke bruk vannet til noen form for drikke eller matforedling.

9.4 Terketrommel

Terk utsiden av terketrommelen og kontrollpanelet med en fuktig klut. lkke bruk
organisk lgsemiddel eller etsende middel for @ unnga skade pa enheten.

9.5 Trommel

Etter litt brukstid kan stoffpleiemidler eller kalsium som er i vannet
danne en nesten usynlig film pa innsiden av trommelen. Bruk en fuktig klut og
littvaskemiddelforafjerneden.lkkebruk organisklasemiddelelleretsende middelfor
& unnga skade pa enheten.

9.5 Fordamper

Hvis fordamperen bak kondensfilteret er skittent, kan den rengjgres ved bruk av
en stgvsuger. Sgrg for at du ikke gdelegger kjgleelementet mens du rengjar det.

21
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10-Feilsgking NO

Mange forekommende problemer kan Igses av deg selv uten spesiellkompetanse. [ tilfelle

et problem, sjekk alle viste muligheter og fglg instruksjonene nedenfor fgr du kontakter
ettersalgsservice. Se KUNDESERVICE

& ADVARSEL!

Far vedlikehold méa du deaktivere apparatet og koble fra stgpselet fra stikkontakten.

» Elektrisk utstyr skal kun repareres av kvalifiserte fagfolk fordi feil reparasjoner kan for-
arsake betydelige folgeskader.

» En skadet stremkabel ma bare erstattes av produsenten, serviceteknikeren eller til-
svarende kvalifiserte personer for & unnga fare.

Feilsgking med displaykode

Kode Arsak Lgsning

Fe Dreneringspumpefeil. Kontakt kundeservice.

F3¢  Kondensatorens termiske sensor er tomgangs eller Kontakt kundeservice.

£33  kortsluttet.

FY Temperaturen pa tgyet i trommelen endres ikke. Kontakt kundeservice.

F5 Kommunikasjonssvikt mellom PCB og skjerm. Kontakt kundeservice.
Bruk tgrketrommelen nar

L0 Temperaturen er for lav. lufttemperaturen er hgyere enn
5°C.

Skulle feilkodene dukker opp igjen, selv etter de iverksatt tiltak, sla av apparatet, koble fra
strgmforsyningen og ta kontakt med kundeservice.
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10-Feilsgking

Feilsgking uten visningskoder

Problem

Tgrketrommel
fungerer ikke.

Tgrketrommel
fungerer ikke, og
displayet viser
SCUEE.

Terketiden er
forlang, og
resultatene er
ikke tilfredsstil-
lende

Gjenveerende
tid pa skjermen
stopper eller
hopper.

Mulig arsak

Darlig tilkobling til stremforsy-
ningen.

Strembrudd.

Det er ikke satt noe tgrkepro-
gram.

Enheten erikke slatt pa.
Vanntanken er full.

Dgren lukker seg ikke ordentlig.

Toyet har nadd det terrnivaet
som er definert av program-
met?

Det er ikke noe klesvask i trom-
melen?

Programinnstillingen er ikke rik-
tig.

Filteret er tilstoppet.
Fordamperen er blokkert.
Torketrommel er overbelastet.

Vasken er for vat.

Ventilasjonskanalen er blok-

kert.

Den resterende tiden vil bli justert
kontinuerlig basert pa felgende
faktorer:

Type klesvask.

Innlagt mengde.

Toyets fuktighetsgrad.
Omgivelsestemperatur

Mulig Igsning

Kontroller  tilkoblingen il
strgmforsyningen.

Rengjgr stremforsyningen.
Angi et tgrkeprogram.

Sl& pa enheten.
Tgm vanntanken.
Lukk dgren skikkelig.

Sjekk om programinnstillingen
er passende.

Sjekk om det er klesvask i
trommelen.

Forsikre deg om at program-
met er riktig satt.

Rengjgr filterskjermen.
Rengjer kjgleelementet.
Reduser mengden av kles-
vask.

Sentrifuger tayet godt for tar-
King.

« Sjekk lufttilfgrselskanalen og fjern

den.

Den automatiske justeringen er
en normal operasjon.

23
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11.1 Forberedelse

» Fjernallemballasje. Ved apning av pakken kan det sees vanndraper. Dette normale
fenomenet kommer fra vanntester pa fabrikken.

» Fjernallemballasje, inkludert polystyrenbasen.

@ Merk

Avhend emballasje pa en miligvennlig mate. For informasjon om aktuelle avfallsveier, ta
kontakt med forhandleren eller de lokale myndighetene.

& ADVARSEL!

Etter transport og installasjon MA du la tarketrommelen std i to timer far bruk.

11.2 Transport og ventetid

Transporter apparatet bare i vannrett stilling. Til den vedlikeholdsfrie smgreoljen er loka-
lisert i kompressorkapselen. Denne oljen kan komme gjennom det lukkede rgrsystemet
under skra transport. Fgr du kobler apparatet til strgmforsyningen, méa du vente i 2 timer
slik at oljen renner tilbake i kapselen.

11.3 Justering av apparatet

L -~
Apparatet skal plasseres pa en jevn og solid overflate.
g

Still fettene til gnsket niva (Fig. 11-1).

11.4 Montering under kjgkkenbenk

Utsparingens dimensjoner bgr i det minste samsvare
med dimensjonene (fig. 11-2).

1. Sett apparatet ved siden av sporet. Kontroller at
alle tilkoblinger er lett tilgjengelige og funksjonelle.

2. Juster alle fatter ngyaktig for a fa en jevn nivapo-
sisjon.

3. Installer apparatet for5|kt|g i fordypningen.

4. Veer oppmerksom pa tilstrekkelig ventilasjon.

11.5 Elektrisk tilkobling

For hver forbindelse, kontroller om:

» strgmtilfgrsel, stikkontakt og sikring passer til
merkeskiltet.

» Stikkontakten er jordet og ingen grenuttak eller
skjgteledning.

» Stikkontakten og stgpselet er i samsvar med
gjeldende regler.

» Kun for Storbritannia: Den britiske pluggen
oppfyller BS1363A-standarden

Sett stppselet i stikkontakten. (Fig. 11-3).

& ADVARSEL!

Hvis strgmledningen er skadet, ma den byttes ut av en servicetekniker (se garantikort)
for & unnga fare!
24
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11.6 Reversere dgrsvingen (kun for modeller pa 8/9 kg)

Handter delene forsiktig for 8 unnga riper i maling.
Sgrg for en arbeidsfri overflate for dgrene.
Verktgy du trenger: Phillips-skrutrekker.

vVvyYyVvYYyy

For du starter, koble tgrketrommmelen fra stikkontakten.

Na&r du begynner, ikke flytt skapet for dgrsvingingen er resersert.
Disse instruksjonene er for & skifte hengsler fra hgyre side til venstre side.

Hvis du noen gang vil bytte dem tilbake til hgyre side, fglg disse instruksjonene og

reverser alle referanser til venstre og hayre.
1. Fjern dgrenheten

Apne dgren. Fjern de to skruene som holder hengse-
len/dgrenheten fast til tarketrommelen.Sett
hengsel/dgrenhet forsiktg til side (fig. 11-4).

2. Fjern, roter og sett inn den indre dgren

Fjern de atte klistremerkene og skruene som fester
denindre dgren til ytterdgren. Fjern den indre dgren,
roter den 180° og sett deninniytterdgren ved hjelp av
de samme atte skruene og klistremerkene (Fig. 11-5).

3. Fjern, roter og sett pa derlasen og laseplate

Fjern de to skruene som holder laseplaten, og fiern
deretter en skrue i dgrlasen, trykk ned og ta ut ldsen
rotert 180° og installer den pa motsatt side. de sam-
me atte skruene og klistremerkene (Fig. 11-6).

4. Roter og sett pa hengselen/dgrenheten

Fjern de to skruene som holder laseplaten, og fiern
deretter en skrue i dgrlasen, trykk ned og ta ut lasen
rotert 180° oginstaller den pa motsatt side. de sam-
me atte skruene og klistremerkene (Fig. 11-7).

11.7 Vaske-tgrkemaskinstabel

Omkonfigurasjon til en plassbesparende vaske-tgrke-
maskinstabel er mulig (fig. 11-8). lkke alle vaskemas-
kiner er egnet for dette formalet. Informasjon, samt
tilhgrende monteringssett er tilgjengelig via din lokale
forhandler.

Monteringsanvisningene som fulgte med settet infor-
merer ngye om installasjonstrinnene.

Hengsel og
dgrenhet 11-4
Hold doren og
fiern hengselsskruer
fratorketrommelen
A\S
Fiern tte r‘e’" " Byttut
Kiistremerker og ~ "Nerder 09 innerdar med
skruer rotert 180 grader &tte skruer og
som vist Klistremerker
Erstatt
_dorlasen
1) | o9
&/ | installer
* deretter
laseplate
og skruer
pa nytt
Sikre med samme
to skruer 11-7
/\ £
VI
(«
20
ol
e
\ A
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12-Tekniske data

Produktfelt (iht. EU 392/2012)

Varemerke
Modellidentifikator

Merkekapasitet (kg)

Type torketrommel
Energieffektivitetsklasse

Vektet arlig energiforbruk (AE, i kWh/ar)

Torketrommmel med eller uten automatisk

Energ|forbruk av standard bomullspro-
gram *ved ful belastning (kWh/syklus)

Energ|forbruk av standard bomullspro-
gram *ved delvis belastning (kWh/syklus)

Stremforbruk til av-modus (W)

Stregmforbruk til pa-modus(W)

Varighet av "p&-modus" (min) *

Standard tgrkeprogram ?

Vekt program‘ud for standard tgrkepro-
gram ¥ ved full og delvis belastning (min)

Program‘ud for standard bomullspro-
3)
gram " ved full belastning (min)

Programt|d for standard bomullspro-
gram * ved delvis belastning (min)
Kondenseffektivitetsklasse ¥
Vektet kondensermgseﬁektlwtet for
standard bomullsprogram *ved ful og
delvis belastning (%)

Gjennomsnittlig kondensaspnseffektl
vitet for standard bomullsprogram *ved
full belastning

Gjennomsnittlig kondensaspnseffekh
vitet for standard bomullsprogram ved
delvis belastning

Vektet Iydeffektmva for standard bo-
mullsprogram *ved full belastning (dB)

Innebygd eller frittstdende

26

HD90-A2979

A++
236

2.14

1.21

0.1
1,19

208

252

170

80.5

81

81

Haier
HD100-A2979 HD80-A3979

10 8
Kondensator
A++ A+++
280 175

med automatisk

2,29 1,43
1,35 0,85
0,1 0,1
1,19 1,19
40
220 215
280 273
175 168
B B
80.5 82
81 81
81 83
67 66

Frittstdende / bygget under

NO

SHDSO
A3979
HDS0-

A3979S
HD90-

A35979

9

A+++

193

1,58

0,93

0,1
1,19

243

298

182

82

81

83



NO 12-Tekniske data

U Basert pa 160 vaskesykluser for standard bomullsprogram ved full og delvis belastning, og for-
bruket av lav-effektmodusene. Den faktiske energiforbruk per syklus vilavhenge av hvordan ap-
paratet brukes.

2 |tilfelle det er et kraftreguleringssystem.

3 Dette programmet som brukes ved full og delvis belastning er det standard tgrkeprogrammet
sominformasjonenietiketten og produktbeskrivelsenrelaterer segtil. Dette er programmet som
egner seg for terking av vanlig vatt bomullstey, og det er det mest effektive programmet nér det
gjelder energiforbruk for bomull.

Klasse G er den minst effektive og klasse A er den mest effektive.

Ytterligere data

Mal - HxDxBimm 845 x 600 x 595
Strgmforsyning (se typeskilt) - spenning / strgm / inngang 220_240/\/5;8%\/HZ et
Tillatt omgivelsestemperatur 5°C til 35°C
Fluorisert klimagass HFC-134a

Volum 0,26 kg

GWP 1430

Tilsvarende tonn CO, 0,6

27



12-Tekniske data NO

Elektrisk kretsskjema HD90-A2979:

L N PE
Display PCB « « =
N N N
zZ Zz Z
QO C Interference% PE PE
suppressor

NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor

LI:I LI:I If\r—l E\r' le::' cN2-1f [eNa-1
1 2 3 4 5 6 4 6 7 8
CN3 CN1

Power PCB

CN2 CN4
2 4 32

Capacitor 12uf

@ @

Heat pump Drain pump

Capacitor 8uf

Motor

Elektrisk kretsskjema HD100-A2979:

CN9

Display PCB =z
S

Interference
suppressor

X Lamp
Touch film .
Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE
CN3
6
7 8
CN1

| | 1 2 3 4 5 6 CN2-1
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB
< 9 10 o ® Y
~ ~ < N < <
pz4 b4 b b4 4 4
C Q O Q O O

Capacitor 8uf

3
1

Door switch |2 Drain pump
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13-Kundeservice

NO

Vianbefaler var Haier kundeservice og bruk av originale reservedeler.
Hvis du har et problem med apparatet, sjekk avsnittet FEILS@KING.

Hvis du ikke finner en l@sning der, ta kontakt med
» dinlokale forhandler eller

> service og supportomradet pa www.haier.com hvor du finner telefonnumre og vanli-
ge spersmal og hvor du kan aktivere servicekravet.

For a kontakte var service, sgrg for at du har felgende opplysninger tilgjengelige.
Informasjonen finnes pd merkeskiltet.

Modell

Serienr.

Kontroller ogsa garantikortet som fulgte med produktet ved garanti.

For generelle forretningsforesparsler finner du vare adresser i Europa nedenfor:

Land*

Italia

Spania
Portugal

Tyskland
Dsterrike

Storbritannia

Europeiske Haier-adresser

Postadresse

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese

[TALY

Haier Iberia SL

Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPAIN

Haier Deutschland GmbH

Konrad-Zuse-Platz 6
81829 MUnchen
GERMANY

Haier Appliances UK Co.Ltd.

One Crown Square
Church Street East

Woking, Surrey, GU21 6HR

UK

Land*

Frankrike

Belgia-FR
Belgia-NL
Nederland
Luxembourg

Polen
Tsjekkia
Ungarn
Hellas
Romania
Russland

*For mer informasjon kan du ga til www.haier.com

30

Postadresse

Haier France SAS

53 Boulevard Ornano —
Pleyad 3

93200 Saint Denis
FRANCE

Haier Benelux SA
Anderlecht

Route de Lennik 451
BELGIUM

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLAND
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Instrukcja obstugi
Suszarka z pompg ciepfta

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



Dziekujemy PL

Dziekujemy za zakup produktu Haier.

Przed uzyciem urzgdzenia prosimy o doktadne zapoznanie sie z instrukcjg. Instrukcja za-
wiera wazne informacje, ktore pomoga Ci uzyskac jak najlepsza prace urzadzenia i zapew-
ni¢ bezpieczng i prawidtowg instalacje, uzytkowanie i konserwacje.

Instrukcje nalezy przechowywac w dogodnym miejscu, aby zawsze mozna byto znalez¢ w
niej informacje dotyczgce bezpiecznego i prawidtowego korzystania z urzgdzenia.

W przypadku sprzedazy, przekazania lub pozostawienia urzgdzenia z powodu przepro-
wadzki nalezy przekazac rowniez te instrukcje, aby nowy wiasciciel mogt zapoznac sie z
urzgdzeniem i ostrzezeniami dotyczgacymi bezpieczenstwa.

Legenda

Ostrzezenie! — Wazne informacje na temat bezpie-
czenstwa

Informacje i wskazowki ogdline

>

Informacje o srodowisku

Utylizacja

Pomoz chroni¢ srodowisko naturalne i zdrowie ludzkie.

Wyrzu¢ opakowanie do stosownych pojemnikéw do

recyklingu. Pomoz recyklingowac odpady z urzadzen

elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj urzadzen
—

oznaczonych tym symbolem razem z odpadami do-
mowymi. Oddaj produkt do miejscowego zaktadu re-
cyklingu lub skontaktuj sie z urzedem miasta.

&OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub uduszenia!

Wyciggnij wtyczke z kontaktu. Odetnij przewdd zasilania i wyrzuc go. Usun zamek drzwi,
aby zapobiec zamknieciu sie dziecii zwierzat w urzadzeniu.

&OSTRZEZENIE!

Urzadzenie nie moze byc¢ zasilane za posrednictwem zewnetrznego urzadzenia przeta-
czajgcedo, takiego jak wytgcznik czasowy i nie moze byc¢ podtgczone do obwodu, zasila-
nie ktorego jest regularnie wtgczane i wytgczane.



PL Zawartosc

1-Informacje dotyczgce DEZPIECZENSTWA ......c.vuiiiiciiice s 4
2-PrZEZNACZENIE ..o 8
B=OPIS PrOAUKEU ..o 9
4P ANl KONTIOINY ... 10
5mPrOGIAMY . 14
D= ZUZYCIE ..o 15
7=SUGESTIE 1 WSKAZOWKI ... 16
8-COUZIENNE UZYWABNIE ... 18
9-KONSEIWACA 1 CZYSZCZEINIE ...t 24
10-RozZWIgzZywanie ProbIEMOW .........c.oiiiiiieieieseeee e 26
L Lo NSEAIACT A oo 28
12-DaN€ tECNNICZNE ..o 31

13-0ODStUGA KIENTA ... 35



1-Informacje dotyczgce bezpieczenstwa PL
& OSTRZEZENIE!

Przed pierwszym uzyciem

>

>
>

Upewnij sie, ze urzadzenie nie zostato uszkodzone podczas
transportu.

Usun wszelkie opakowania i trzymaj je poza zasiegiem dzieci.
Zawsze przenos urzgdzenie z pomocg co najmniej dwodch osob,
poniewaz jest ciezkie.

Codzienne uzywanie

>

Urzadzenie to moze byc uzywane przez dzieciw wieku od lat 8 lub
starsze, osoby z obnizong sprawnosciag fizyczng, zmystowg lub
umystowa, niemajgce doswiadczenia i wiedzy, o ile sg one nadzo-
rowane lub poinstruowano je, jak korzystac¢ z tego urzgdzenia w
bezpieczny sposob i zdajg sobie sprawe z mozliwych niebezpie-
czenstw.

Dzieci ponizej 3 roku zycia trzymac z dala od urzgdzenia, chyba
ze sg pod statym nadzorem.

Dziecinie powinny bawic sie tym urzgdzeniem.

Upewnij sie, ze pomieszczenie jest suche i dobrze wentylowane.
Temperatura otoczenia powinna wynosi¢ od 5°C do 35°C.

Nie wolno zakrywac otworéw wentylacyjnych w podstawie dywa-
nikiem lub podobnym przedmiotem.

Utrzymuj obszar wokot suszarki bebnowej bez kurzu i wiokien.
Przed uzyciem upewnij sie, ze wewnatrz urzadzenia znajduje sie
tylko pranie, a nie zwierzeta domowe lub dzieci.

Dotykaj wtyczki sieciowej wytgcznie suchymi rekami i nie dotykaj
ani nie uzywaj urzadzenia, jesli jestes boso lub masz mokre lub
wilgotne dtonie lub stopy.

Susz tylko materiaty prane w wodzie.

Nie wktadaj do suszarki wiecej niz wynosi nominalny tadunek.
Usun wszystkie elementy, takie jak zapalniczkii zapatki z kieszeni.
Uzywaj srodkow do zmiekczania tkanin lub podobnych produk-
tow, okreslonych na opakowaniu producenta.

Nie uzywaj ani nie przechowuj tatwopalnych sprejow lub tatwo-
palnych gazéw w poblizu urzadzenia.

Nie umieszczaj ciezkich przedmiotow ani zrodet ciepta lub wilgoci
na urzgdzeniu.

chcjjczas odtgczania urzgdzenia trzymaj za wtyczke, a nie za prze-
wod.

Nie dotykaj tylnej sciany i bebna podczas pracy; sg one gorgce.



PL 1-Informacje dotyczgce bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE!

Codzienne uzywanie

» Nie susz w urzadzeniu nastepujgcych rzeczy:

» Rzeczy niewypranych.

» Rzeczy zanieczyszczonych substancjami tatwopalnymi, takimi
jak olej jadalny, aceton, alkohol, benzyna, nafta, srodki do usu-
wania plam, terpentyna, woski, srodki do usuwania woskow lub
inne chemikalia. Opary mogg powodowac pozar lub wybuch.
Rzeczy te nalezy zawsze najpierw prac recznie w gorgcej wo-
dzie z dodatkows iloscig detergentu, a nastepnie wysuszyc na
Swiezym powietrzu przed suszeniem w urzgadzeniu.

» Rzeczy, ktore zawierajg poduszeczki lub wypetnienia (np.: po-
duszki, kurtki), poniewaz napetnianie moze sie wydostac i za-
grozic zapaleniem sie w suszarce.

» Rzeczy zawierajgce duzg ilos¢ gumy, kauczuku piankowego
(pianka lateksowa) lub materiaty gumo-podobne, takich jak
czepki do kgpieli, materiaty wodoodporne, wyroby gumowane
oraz artykuty odziezowe i poduszki z wypetnieniem z pianki gu-
mowej.

» Nie pij skroplonej wody.

» Nie uzywaj urzadzenia bez zatozonego filtru wiokien lub filtra
skraplacza lub z uszkodzonym filtrem.

» /wrdoc uwage, ze ostatnia czesc cyklu suszenia nastepuje bez
ciepta (cykl ochtodzenia), aby zapewnic utrzymanie ubrar w tem-
peraturze, ktora im nie szkodzi.

» Nie pozostawiajurzgdzenia bez nadzoru przezjakis czas podczas
jego pracy. W przypadku dtugiej nieobecnosci cykl suszenia nale-
zy przerwac, wytgczajgc urzadzenie i odtgczajgc zasilanie.

» Nie nalezy wytgczac urzadzenia przed zakonczeniem cyklu su-
szenia, chyba ze wszystkie rzeczy moga byc¢ szybko wyjete i roz-
tozone tak, aby mogty wystygnac.

» Wytagcz urzadzenie po kazdym programie suszenia w celu
oszczednosci energii elektrycznejidla bezpieczenstwa.

Konserwacja/utrzymywanie w czystosci

» Upewnij sie, ze dzieci sg nadzorowane podczas czyszczenia i
konserwacji urzgdzenia.

» Przed podjeciem jakichkolwiek rutynowych prac konserwacyj-
nych odtgcz urzadzenie od zasilania elektrycznego.
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& OSTRZEZENIE!

Konserwacja/utrzymywanie w czystosci

» Pokazdym programie wyczysc filtr wiokienifiltr skraplacza (patrz:
KONSERWACJA | CZYSZCZENIE).

» Nie stosujrozpylacza wodnego ani pary do czyszczenia urzadze-
nia.

» Nie uzywaj przemystowych srodkow chemicznych do czyszcze-
nia urzadzenia.

» Jeslikabel zasilania jest uszkodzony, musi on zostac wymieniony
przez producenta, serwisanta lub inng wykwalifikowang osobe w
celu unikniecia niebezpieczenstwa.

» Nie probowac samodzielnie naprawiac urzgdzenia. W przypadku
naprawy, prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta.

Instalacja

» Takie miejsce powinno zapewniaC mozliwosc swobodnego
otwierania drzwiczek na osciez. Nie montuj suszarki bebnowej
za zamykanymi drzwiami, drzwiami przesuwnymi lub drzwiami z
zawiasami po przeciwnej stronie drzwi suszarki bebnowej, ponie-
waz ogranicza to petne otwarcie drzwi suszarki bebnowe;.

» Zainstaluj urzgdzenie w dobrze wentylowanym, suchym miejscu.

» Nigdy nie nalezy instalowac urzadzenia na zewnagtrz w wilgotnym
miejscu lub w strefie, ktdra moze byc¢ narazona na wycieki wody,
takie jak pod lub w poblizu zlewu. W przypadku wystgpienia takie-
go przecieku nalezy odcigc zasilanie i umozliwic urzgdzeniu wy-
schniecie w sposob naturalny.

» Urzadzenie instalowac i uzywac w warunkach temperaturowych
powyzej 5°C.

» Nie ustawia¢ urzagdzenia bezposrednio na dywanie lub blisko
sciany lub mebli.

» Nieinstaluj urzadzenia w miejscu narazonym na dziatanie mrozu,
wysokiej temperatury, promieni stonecznych lub w poblizu zrodet
ciepta (np. piecow, grzejnikow).

» Upewnijsie, ze informacje elektryczne na tabliczce znamionowej
sg zgodne z zasilaniem. Jesli tak nie jest, skontaktuj sie z elektry-
kiem.

» Nie uzywaj adapterow wtyczek i przedtuzaczy.

» Upewnijsie, aby nie uszkodzic kabla elektrycznego i wtyczki. Jesli
jest uszkodzony jego wymiany musi dokonac elektryk.



PL 1-Informacje dotyczace bezpieczenstwa

» Uzywajoddzielnegoiuziemionego gniazdka, ktore jest tatwo do-
stepne po instalacji. Urzgdzenie musi byc¢ uziemione.

» Tylko dla Wielkiej Brytanii: Kabel zasilajgcy urzgdzenie jest wypo-
sazony we wtyczki z 3 bolcami (z uziemieniem), ktora pasuje do
standardowego gniazda z 3 przewodami (z uziemieniem). Nigdy
nie odcinaj albo wyjmuj trzeciego bolca (uziemiajgcego). Po zain-
stalowaniu urzgdzenia, wtyczka powinna byc¢ dostepna.



2-Przeznaczenie PL

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do suszenia przedmiotow, ktoére zostaty wyprane w roz-
tworze wodnym i sg oznaczone na metce producenta, jako odpowiednie do suszenia w
suszarce.

Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku domowego wewngtrz pomieszczen. Nie
jest ono przeznaczone do zastosowania komercyjnego. Zmiany i modyfikacje urzadzenia
nie sg dozwolone. Uzywanie niezgodne z przeznaczeniem moze spowodowac zagrozenia
i utrate wszystkich praw gwarancyjnych.

Normy i dyrektywy c E

Produkt ten spetnia wymagania wszystkich obowigzujgcych dyrektyw UE z odpowiednimi
normami zharmonizowanymi, ktore przewidujg oznakowanie CE.

@ Uwaga

Urzadzenie zawiera luorowany gaz cieplarniany HFC-134a (GWP: 1430). Ten gaz jest
hermetycznie zamkniety.

@ Odpowiedzialnos$¢ za sSrodowisko naturalne

» Doktadny drenaz: Przed suszeniem odwiruj pranie z maksymalng predkoscia.

» Maksymalny ftadunek: Uzyj maksymalnej ilosci napetnienia zgodnie z tabelg progra-
mow, ale nie przecigzaj suszarki. Aby skorzystac z maksymalnego obcigzenia, pranie,
ktore nalezy suszy¢ ,DO SZAFY", mozna najpierw tatwo wysuszy¢ za pomocag ,DO
PRASOWANIA". Po zakonczeniu programu wyjmij pranie, ktdre powinno by¢ wypra-
sowane, a nastepnie wysusz pozostate pranie do konca.

» Poluzuj pranie: Wytrzasnij pranie przed wtozeniem go do suszarki.

» Unikaj nadmiernego suszenia: Nalezy unika¢ nadmiernego suszenia. Wybierz odpo-
wiedni program i odpowiedni poziom suszenia.

» Niepotrzebny zmiekczacz: Nie uzywaj zmiekczacza do prania - pranie stanie sie pu-
szyste i miekkie w suszarce.

» Czyszczenie filtrow widkien: Wyczysc filtr wtokien po kazdym cyklu.

» Wentylacja: Upewnij sie, ze urzadzenie jest odpowiednio wentylowane (patrz: IN-
STALACJA).

» Ponowne uzycie skondensowanej wody: Zebrang skroplong wode mozna wyko-

rzystac¢ do zelazka parowego. Nalezy jg najpierw przela¢ przez drobne sito lub filtr do
kawy. Najmniejsze czesci zostang zatrzymane przez filtr.



PL 3-Opis produktu

@ Wazne:

Z powodu zmian technicznych i roznych modeli, ilustracje w tym i nastepnych rozdzia-
tach moga sie roznic od modelu.

3.1 Zdjecie urzadzenia
Przod (rys. 3-1): Tyt (rys. 3-2):

3-1 3-2

1 Zbiornik wody 4 Przewdd zasilajgcy
2 Drzwisuszarki bebnowej 5 Tylnaptyta
3 Panel kontrolny 6 Odptyw drenazowy

7 Regulowane nozki

3.2 Akcesoria
Sprawdzi¢ akcesoriailiterature zgodnie z niniejsza lista (rys. 3-3):

3-3

Waz spustowy  Syszarkanapranie  Etykieta Karta Instrukcja
(Tylko dlamodeli  energetyczna gwarancyjna obstugi
HD100-A2979 /
HD90-A35979)
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PL

@ Uwaga

Funkcje nalezy ustawi¢ po zakonczeniu wszystkich opcji, w przeciwnym razie po obro-
ceniu pokretfa lub nacisnieciu przycisku funkcja zostanie automatycznie anulowana.

4-3

Childlock

@ Uwaga

Po zakonczeniu cyklu lub przerwaniu zasilania funkcja nie zostanie automatycznie anu-
lowana.

10

4.1 Przycisk ,,.Opdznienie

12 13 14 15 16 17
1 Przycisk opdznienia 8 Przycisk start/wstrzy- 13 Wskaznik pustego
2 Wskaznik blokady klawiszy manie zbiornika
3 Wskaznik opo znienia Pokretto wyboru 14 Ekran
4 Wskaznik sygnatu programu 15 Wskaznik odblokowa-
5 Wskaznik czyszczenia filtra 1? Erzyqsi za5|.|an|a 16 r|;|a dr,zvll B
. rzycisk poziomu rzycisk ,Bez
6 Przyqskczasu suszenia zagniecen”
7 Przycisk Temp. 12 Przycisk blokadyrod- 17 i-Refresh
zicielskigj

Aby wigczye funkcje opdZnionego startu, nacisnij
przycisk w celu ustawienia czasu (od 1 do 12 godzin).
Urzadzenie powinno byc gotowe do pracy, a nastepnie
nalezy wcisngc przycisk opdznionego startu (Rys. 4-2).

4.2Wskaznik blokady klawiszy

Aby wtgczyc¢ blokade rodzicielskg po rozpoczeciu cyklu,

przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej (Rys. 4-3)
przez 3 sekundy az zaswieci sie ikona wskaznika. Aby

kundy.

wytgczyc¢, przytrzymaj ponownie przycisk przez 3 se-




PL

4.3 Wskaznik opd znienia

Po wybraniu programu opo Znienia(Rys. 4-4), wskaznik
sie zaswieci.

4.4 Wskaznik sygnatu

Mozesz wybrac¢ sygnat wedtug potrzeb. Aby wiaczyc
funkcje sygnatu po wtgczeniu suszarki, nacisnij przycisk
i-Refresh i temperatury (Rys. 4-5) przez 3 sekundy az roz-
legnie sie sygnat dzwiekowy. Aby wytgczyc, przytrzymaj
oba przyciski przez 3 sekundy, az rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy.

4.5 Wskaznik czyszczenia filtra

Filtry nalezy regularnie czysci¢. Patrz rozdziat Czysz-
czenie filtra widkien lub Czyszczenie filtra skraplacza.

@ Uwaga

4-Panel kontrolny

4-4

4-5

e -+

L

Po kazdym cyklu wskaznik bedzie migat, przypominajgc o czyszczeniu filtrow.

4.6 Przycisk czasu

Po wybraniu programu czasowego lub opdznionego
startu, kontrolka zaswieci i-time sie. Nacisnij ten przy-
cisk, aby zwiekszyc¢ lub zmniejszyc¢ czas.

4-7

4.7Przycisk Temp.

Nacisnij przycisk (Rys. 4-8), aby ustawi¢ temperature
suszenia dla niektorych programow. Wyswietlacz po-
kazano ponizej:

4-8

! -1 Wysoka temperatura
! -E' Srednia temperatura
}: -1 Niskatemperatura
I ool Chtodne powietrze.

11
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4-9

Dry Level

4-Panel kontrolny PL

4.8 Przycisk ,Start/Pauza”

Wecisnij Start/Pauza (Rys. 4-9), aby rozpoczac suszenie.
Nacisnij ponownie przycisk, aby zatrzymac suszenie -
lampka kontrolna miga. Nacisnij przycisk ponownie, aby
kontynuowac.

4.9 Pokretto wyboru programu

Wybierz jeden z 14 programow za pomocg pokretta
(Rys. 4-10). Zapala sie wskaznik odpowiedniego pro-
gramu. Wiecej informacji znajduje sie w rozdziale Tryby
programu.

4.10 Przycisk ,,Zasilania”

Nacisnij przycisk zasilania (Fig. 4-11) aby wigczyé/wy-
taczyc suszarke.

4.11 Przycisk poziomu suszenia
Nacisnij przycisk (Rys. 4-12), aby ustawi¢ koncowa wil-
gotnosc prania.

3 Dodatkowe suszenie

Zo Do szafy
& Do prasowania
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4.12 Przycisk blokady rodzicielskiej

Aby wigczyc blokade rodzicielskg po rozpoczeciu cyklu,
przytrzymaj przycisk (Rys. 4-13) przez 3 sekundy az za-
Swieci sie ikona wskaznika. Aby wytgczyc, przytrzymaj
ponownie przycisk przez 3 sekundy.

4.13 Wskaznik pustego zbiornika

Zbiornik na wode nalezy opréznic.

Wazne: Oproznij zbiornik wody po kazdym suszeniu.
Zobacz rozdziat Oproznianie zbiornika wody.

4.14 Wyswietlacz

Wyswietlacz pokazuje pozostaty czas, czas opoznio-
nego startuiinne informacje.

@ Uwaga

4-13

Childlock

Pozostaty czas jest wartoscig domysing i bedzie on przeliczony w zaleznosci od dodat-

kowych ustawien programu i zawartosci wilgoci w praniu.

4.15 Wskaznik odblokowania drzwi

Jesli drzwi sie otworza, wskaznik (Rys. 4-16) zaswieci
sie.

4.16 Przycisk , Bez zagniecen”

Po wybraniu programu z ta funkcjg ikona zapala sie,
domyslnie ustawiony jest program "bez zagniecen",
po nacisnieciu tego przycisku (Ryc. 4-17) wyswietlacz
pokaze "WYLACZONY", program "bez zagniecen" zo-
stanie wytgczony, a ponowne nacisniecie pokaze na
wyswietlaczu "WEACZONY", program "bez zagniecen"
zostanie wtgczony.

@ Uwaga

Domysline ustawienie czasu to 1 godzina.

4.17 i-Refresh

Domysine ustawienie czasu to 30 minut. MAKSYMAL-
NE ustawienie czasu to 50 minut.

4-17

Wrinkle Free

4-18

i,

13
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Maksymalna tadow-

: nosc¢ w kg
Program Stopien sus- Pranie s 5 10
zenia
Z( Dodatkowe  Grube tkaniny wymagajg dalszego ¢ 6 7
@ suszenie suszenia
Dodatkowe :
A suszenie Grube syntetyki 4 4.5 5
Dodatkowe .
é Suszenie Reczniki 5 6 7
/ Odziez z pior 1 1 1.5
@ / Tkaniny wetniane 3 3 4
@ Dodatkowe Ubrania kaszmirowe 3 4 45
suszenie
Q'Q / Grube tkaniny wymagajg dalszego _ _ _
suszenia
@ DB oS Bielizna 2 2 3
suszenie
Dodatkowe
O Suszenie Gruba bawetna 2 2 3
X Dodatkowe Koszule
suszenie 4 i e
Dodatkowe Ubranie sportowe
@ suszenie 4 45 °
m Dodatko_we Ubranka dziecigce 4 4 5
suszenie
,C'[\» / Posciel 4 4 5
@D D;)L?Saztgr?iveve Bawetna, ptaszcze 8 9 10

Ustawienie programu testowego EN 61121. Zalecamy spuszczanie skroplonejwody naze -
wnatrz przez rure odptywowg podczas suszenia petnego wsadu za pomoca programu ,Bawet-
na". Pozwoli to unikng¢ koniecznosci oprdzniania zbiornika wody podczas programu.



.

Technologia pompy ciepta

Suszarka kondensacyjna z wymiennikiem ciepta wyrdznia sie pod wzgledem efektywnego
zuzycia energii. Sg to wartosci orientacyjne ustalone w normalnych warunkach. Wartosci
moga sie rozni¢ od podanych, w zaleznosci od przepiecia i podnapiecia, rodzaju tkaniny,
sktadu suszonego prania, resztkowej wilgoci w tkaninie i wielkosci zatadunku.

Program Predkos¢ wiro- Wilgotnos¢  Godzina Zuzycie
Bawetna/len wania resztkowa w godz. : energii
w obr./min. w % min. w kWh

Dodatkowe &

i 1000 ok. 60 04:40 2,34
Do szafy ) 1000 ok. 60 04:29 1.98
Do prasowania & 1000 ok. 60 03:18 1.62

@ Odpowiedzialnos¢ za srodowisko naturalne

Przed wtozeniem do suszarki odwiruj pranie tak mocno, jak to mozliwe. |
Nie wolno przetadowywac bebna.
Przed wtozeniem do suszarki strzep ubranie.

Wybierz odpowiedni program suszenia. Upewnij sie, ze pranie nie jest suszone dtuzej
niz to konieczne.

Filtry muszg by¢ wyczyszczone przed uzyciem suszarkil

vVvyYyy

v
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7-Sugestie i wskazowki PL

7.1 Krochmalone pranie
Krochmalone pranie pozostawia w bebnie warstwe skrobi i nie nadaje sie do suszarki.

7.2 Zmiekczacz
Nie uzywaj zmiekczacza do prania - pranie stanie sie puszyste i miekkie w suszarce.

7.3 Chusteczki do zmiekczania

Zastosowanie ,chusteczek do zmiekczania" moze prowadzi¢ do osadzania sie puchu na
filtrach wtokien. Moze to spowodowac zablokowanie filtrow. W takich przypadkach zaleca-
my powstrzymanie sie od dodawania chusteczek do zmiekczania lub wybranie innej marki.
W kazdym razie nalezy zwroci¢ uwage na instrukcje producenta.

7.4 Mate ilosci napetnienia

Dlailoscimniejszejniz 1,0kg nalezy wybrac¢ program ,Timer", poniewaz automatyczne ska-
nowanie poziomu wysuszenia moze byc niedoktadne.

7.5 Otwarte drzwiczki

Drzwiczki powinny pozostac otwarte podczas nieuzywania, aby uszczelka drzwi byta sku-
teczna przez caty czas.

7.6 Oswietlenie wnetrza bebna

Gdy urzadzenie jest wtgczone, swiatto wewnetrzne bebna zaswieci sie, gdy drzwiczki zo-
stang otwarte.

7.7 Klapka serwisowa
Upewnij sie, ze klapka serwisowa jest zawsze zamknieta podczas pracy.

7.8 Ochrona przed zagniataniem

Jeslipod koniec programu pranie nie zostanie wyciagniete, beben od czasu do czasu poru-
szasie, aby zapobiec zagnieceniu. Faza ochrony przed zagnieceniami wynosi ok. 60 minut.

7.9 Pranie, ktore nalezy prasowac

..powinno zostac¢ wysuszone z poziomem DO PRASOWANIA 2 Utatwia to prasowanie
reczne lub przy uzyciu maszyny.

7.10 Pozostaty czas

Na czas trwania programu wptyw majg nastepujgce czynniki: rodzaj tkaniny, ilos¢ wypetnie-
nia, chtonnos¢, zgdany poziom suszenia, a takze predkosc¢ wirowania pralki. Czynniki te sg
rejestrowane przez elektronike podczas programu, a pozostaty czas zostanie odpowied-
nio skorygowany.

7.11 System automatycznego wykrywania tadunku

Po uruchomieniu programu po kilku minutach na wyswietlaczu pojawi sie Atlta. Oznacza
to, ze trwa automatyczne wykrywanie tadunku. Czujniki wykrywaja i szacuja czas zakoncze-
nia wybranego programu. W zaleznosci od wybranego programui, iloscitadunku, wilgotno-
sciitemperatury otoczenia, faza automatycznego wykrywania tadunku moze potrwac kilka
minut dla matego tadunku lub do godziny dla maksymalnego tadunku lub duzych przed-
miotow, zanim wyswietli sie przyblizony czas pozostaty do zakorczenia programu.

16



PL 7-Sugestie i wskazowki

7.12 Bardzo duze sztuki

...maja tendencje do zwijania sie. Jesli w zwigzku z tym nie mozna osiggnac¢ zadanego po-
ziomu suszenia, rozluznij pranie i ponownie wysusz za pomocg programu czasowego (Tl-
MER ).

7.13 Szczegolnie delikatne tkaniny

Nie nalezy suszy¢ w urzadzeniu tkanin, ktore moga tatwo sie skurczyc lub utracic ksztatt,
np.:jedwabnych ponczoch, bielizny, itp. Wtz delikatne rzeczy do siatki do prania i unikajich
przesuszania.

7.14 Dzersej i dzianiny

nalezy suszy¢ programem DO PRASOWANIA =} aby uniknac¢ ich skurczenia sie. Nalezy je
nastepnie naciggnac lub naciggnac na formy.

7.15 Puch

llos¢ puchu w filtrach wtdkien nie jest zwigzana z wycieraniem sie prania w suszarce; ra-
czej sa to wiokna z noszenia i z prania. Podczas suszenia na sznurze puch zostaje porwany
przez wiatr. Podczas uzywania suszarki bebnowej puch zostaje zebrany w filtrach.

7.16 Sygnat dzwiekowy

Sygnat dzwiekowy rozlegnie sie:

» gdy zbiornik na wode jest petny
» w przypadku awarii

Dodatkowo sygnat dzwiekowy mozna rowniez wybrac dla nastepujgcych przypadkdw:
» na zakonczenie programu

» przy wciskaniu przycisku

» przy przekrecaniu pokretta wyboru programu

17
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8-Codzienne uzywanie PL

8.1 Przygotowanie urzadzenia

1.

Podtacz urzadzenie do zasilania (220V do

240V~/50Hz) (rys. 8-1). Zobacz takze rozdziat

INSTALACJA.

Upewnij sie, ze

» zbiornik wody jest pusty i prawidtowo zainsta-
lowany. (rys. 8.-2).

» filtr widkien jest czysty i prawidtowo zainstalo-
wany. (rys. 8.-3).

» filtr skraplacza jest czysty i prawidtowo zain-
stalowany (Rys. 8-4).

8.2 Przygotowanie prania

>

Posortuj ubrania wedtug tkanin (bawetna, synte-
tyki, wetna itp.).
Tylko suche pranie, ktore zostato odwirowane.

Oproznij kieszenie ze wszystkich ostrych lub
tatwopalnych przedmiotdw, takich jak klucze,
zapalniczki i zapatki. Usun twarde przedmioty
ozdobne, takie jak broszki.

Zasun zamki i zapnij zapinki, upewnij sie, ze guziki
sg mocno przyszyte, a mate przedmioty, takie jak
skarpetki, stanikiitp. umies¢ w torbie do prania.
Roztdz duze tkaniny jak przescieradta czy obrusy
itp.

Postepuj zgodnie z instrukcjami podanymi na
metce prania i susz tylko rzeczy, ktore mozna
suszy¢ Mmaszynowo.
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8-Codzienne uzywanie

@ Wskazowki:

>
>
>

Oddziel rzeczy biate od kolorowych.

Roztéz duze przedmioty, takie jak posciel, obrusy, itp.

Posciel i poszewki na poduszki powinny by¢ pozapinane na guziki, aby mate czescinie
gromadzity sie w srodku.

Zamknij zamkiihaczyki oraz zawigz razem luzne paskibez czesci metalowych, sznurki
fartuchow, itp.

Umiesc¢ mate przedmioty, takie jak skarpetki, paski, biustonosze, itp. w siatce na pra-
nie.

Upewnij sie, ze wszystkie guziki sg mocno przyszyte.

Przyszyj lub usun luzne metalowe czesci odziezy, takie jak np. metalowe guziki i
kokardki na biustonoszach przed wtozeniem do suszarki. W przeciwnym razie takie
czescimogg powodowac hatas i uszkodzic beben.

Nie przesuszaj fatwej w pielegnacji poscieli. Ryzyko zagniecenia. Pozwol na koncowe
suszenie na powietrzu.

Dzianiny (np.: koszulki, bielizna) czasami zbiegajg sie podczas suszenia. Uzywaj tylko
poziomu DO PRASOWANIA & i nastepnie naciagnij.

Do wstepnie wysuszonych, wielowarstwowych ubran lub do koncowego suszenia na-
lezy wybra¢ program czasowy (TIMER ).

19



8-Codzienne uzywanie PL

Zalecenia zatadunku

Przescieradto (pojedyncze) Bawetna Okoto 800 g
Ubrania z tkaniny mieszane;j / Okoto 800 g
Kurtki Bawetna Okoto 800 g
Jeans / Okoto 800 g
Odziez robocza Bawetna Okoto 950 g
Pizamy / Okoto 200 g
Koszule / Okoto 300 g
Skarpetki Tkaniny mieszane Okoto 50 g
T-Shirty Bawetna Okoto 300 g
Bielizna Tkaniny mieszane Okoto 70 g

8.3 Ladowanie urzadzenia

» Poluzujiwiéz przygotowane pranie.
» Nie przetadujurzadzenia.
» Ostroznie zamknij drzwiczki. Upewnij sie, ze nie przytrzasnieto zadnej czesciubrania.

8.4 Wyjmowanie i dodawanie prania

Aby wyjac lub dodac pranie, program mozna przerwac w dowolnym momencie:

» Otworz drzwiczki. Cykl zostanie przerwany.
Zachowaj ostroznosc podczas wyjmowania lub dodawania pranial Wnetrze bebna lub
samo pranie moze byc¢ gorgce, Co grozi poparzeniem.

Aby kontynuowac program, nacisnij przycisk ,Start/Pauza” po zamknieciu drzwiczek.

& UWAGA!

Przedmioty nie wykonane z tkanin ani dzianin, jak rowniez mate, obluzowane lub o
ostrych krawedziach, mogg by¢ przyczyna awarii i uszkodzenia zaréowno odziezy jak i
urzadzenia.

& OSTRZEZENIE!

Nigdy nie nalezy wytaczac urzadzenia przed zakonczeniem cyklu suszenia, chyba ze
wszystkie rzeczy moga byc¢ szybko wyjete i roztozone tak, aby mogty wystygnac.

8.5 tadowanie suszarki

1. Umiesc pranie rownomiernie w bebnie, uwazajac,
aby nie przecigzy¢ suszarki.

2. Wiacz suszarke, naciskajac przycisk zasilania (Rys.
8-7).
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PL 8-Codzienne uzywanie

@ Uwaga

Srodki zmiekczajgce do tkanin lub podobne produkty nalezy stosowac zgodnie z in-
strukcjami producenta.

8.6 Ustaw program i nacisnij start

1. Przekre¢ pokrettem (Ryc. 8-8), aby wybrac odpo-
wiedni program.

2. Ustaw  temperature, poziom  wysuszenia,
opdznienie startu. Nastepnie wcisnij Start/Pauza
(Rys. 8-9), aby rozpoczac suszenie.

8.7 Koniec suszenia

Suszarka przestaje dziata¢ automatycznie po
zakonczeniu cyklu suszenia. Wyswietlacz po-
kaze END. Otworz drzwiczkii wyjmij pranie. Jesli
pranie nie zostanie wyjete, program zapobiega-
jacy zagnieceniom uruchomi sie automatycz-
nie.

1. Wytgcz suszarke, naciskajgc przycisk zasilania
(Rys. 8-10).

2. Odtacz suszarke od zasilania (Rys. 8-11).

3. Oproznij zbiornik wody po kazdym suszeniu (rys.
8.-12).

4. Wyczysc filtr wiokien po kazdym cyklu (rys. 8.-13).

5. Wyczys¢ filtr skraplacza po kazdym suszeniu (rys.
8.-14).

@ Uwaga

» Podczas suszenia upewnij sie, ze przedmioty sg umieszczone na stojaku, bez ryzyka
zaplatania sie podczas obracania sie bebna.

» Maksymalna waga mokrych przedmiotow: 1.5 kg.
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3-15 8.8 Korzystanie z suszarki

Stojak na suszarke jest przeznaczony do przed-
miotow, ktore nie sg zalecane do suszenia w su-
szarce, takie jak buty sportowe, trampki, swetry
lub delikatna bielizna.

soknapan | 1. Otworz drzwiczki.
2. Sprawdz, czy beben jest pusty.
Firwisken | 3 Umiesc stojak w bebnie.
4. Upewnij sie, ze zaczepy sa wtozone w otwor filtra

wtokien i zablokowane w otworze z tytu bebna.

@ Uwaga

» Nie uzywaj suszarki, gdy sg w niej inne ubrania.
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Tabela pielegnaciji

Pranie

Pra¢ wtemp. do 95°C
program normalny

Pra¢ wtemp. do 40°C
program normalny

Pra¢ wtemp. do 30°C
program normalny

Prac recznie w temp.
maks. 40°C

Wybielanie

Dozwolony dowolny
wybielacz

Suszenie

O,

Mozliwos¢ suszenia w
suszarce bebnowej

W temperaturze nor-
malnej

Rozwiesic¢ do suszenia

Prasowanie

=
=

|Prasowac’ w tempera-
turze maksymalnej
do 200°C

Nie prasowac

8-Codzienne uzywanie

Prac¢ wtemp. do
60°C

program normalny
Pra¢ wtemp. do
40°C

program tagodny
Pra¢ wtemp. do
30°C

program tagodny

Nie brac

Tylko wybielacz
tlenowy/
bez chloru

Mozliwos¢ suszenia
w suszarce bebnowej
w nizszej tempera-
turze

Suszyc¢ na ptasko

Prasowac w tem-
peraturze umiarko-
wanej

do 150°C

IE 16 IE

)4
K

Pra¢ wtemp. do 60°C
program tagodny

Pra¢ wtemp. do 40°C
program bardzo
tagodny

Pra¢ w temp. do 30°C
program bardzo
tagodny

Nie wybielac

Nie suszyc¢ w su-
szarce

Prasowac¢ w niskiej
temperaturze do
110°C  bez uzycia
pary (prasowanie pa-
rowe moze SpoOwo-
dowac¢ nieodwracal-
ne uszkodzenia)
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9-Konserwacja i czyszczenie PL

9.1 Czyszczenie filtra widkien
Wyczysc filtr wiokien po kazdym cyklu.
1.

Wyjmij filtr wtokien z bebna (Rys. 9.-1).

Otworz filtr wiokien (Rys. 9-2).

Wyczys¢ filtr widkien z resztek tkaniny (rys. 9.-3).

Ponownie zamontuj oczyszczony filtr wtdkien w
suszarce bebnowej (Rys. 9-4).

9.2 Czyszczenie filtra skraplacza

Wyczysc filtr widkien po kazdym cyklu.
1.
2.

Otworz drzwiczki.

Wyjmij filtr widkien z obudowy (Rys. 9-5).

. Wyciggnij filtr skraplacza z kanatu

wentylacyjnegol(rys. 9.-6).

Wyjmij ggbke i wyczysc sito filtra z wszelkich
pozostatosci (Rys. 9-7).

Ponownie zamontuj gabke na filtrze skraplacza
(Rys. 9-8).

Jesli filtr widkien/skraplacza jest bardzo brudny, mozna go wyczyscic¢ pod biezaca
wodg. Przed uzyciem nalezy go doktadnie wysuszyc.
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PL 9-Konserwacjaiczyszczenie

9.3 Oproéznij zbiornik na wode

Podczas pracy para skrapla sie w zbiorniku wody.
Oprdéznij zbiornik wody po kazdym suszeniu.

1. Wyciggnij zbiornik wody z obudowy(rys. 9.-9).

2. Oprdéznij zbiornik wody (rys. 9-10)

3. Ponownie zamontuj zbiornik wody w suszarce

(Rys.9-11).

@ Uwaga

Nie uzywaj wody do picia lub przetwarzania zywnosci.

9.4 Suszarka do ubran

Wytrzyj zewnetrzng czesc suszarkiipanel sterowania wilgotng szmatka. Nie uzywaj
rozpuszczalnikow organicznych ani zracych, aby unikngc uszkodzenia urzgdzenia.

9.5 Beben

Po pewnym czasie srodki do pielegnacji tkanin lub wapn zawarte w wodzie mogg
tworzyc¢ prawie niewidoczng warstwe na wewnetrznej stronie bebna. Uzyj wilgotnej
szmatkiidetergentu, aby jg usunac. Nie uzywaj rozpuszczalnikdw organicznych ani
zragcych, aby unikngc¢ uszkodzenia urzadzenia.

9.5 Parownik

Jesli parownik za filtrem skraplacza jest brudny, mozna go wyczysci¢ za pomoca
odkurzacza. Uwazaj, aby nie uszkodzic¢ parownika podczas czyszczenia.
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10-Rozwigzywanie problemow PL

Wiele problemdw mozna rozwigza¢ samodzielnie, bez specjalistycznej wiedzy. W przy-
padku problemow prosimy sprawdzi¢ wszystkie pokazane mozliwosciipostepowac zgod-
nie z ponizszymi instrukcjami przed skontaktowaniem sie z obstugi posprzedaznej. Patrz:
OBStUGA KLIENTA.

& OSTRZEZENIE!

» Przed przystapieniem do konserwacji, wytagcz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka
sieciowego.

» Urzadzenia elektryczne powinny by¢ serwisowane tylko przez wykwalifikowanych
ekspertow elektrycznych, poniewaz niewtasciwe naprawy mogg spowodowac znacz-
ne szkody.

» Jesli kabel zasilania jest uszkodzony, musi on zosta¢ wymieniony przez producenta,
serwisanta lub inna wykwalifikowang osobe w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

Rozwigzywanie problemow, gdy wyswietlany jest kod

Kod  Przyczyna Rozwigzanie
Fe Btad pompy odptywowe;j. Skontaktuj sie z obstuga klienta.

F3¢  Obwod czujnika termicznego kondensatora jest otwarty  OkOntaktujsie z obstuga klienta.
£33 lubzwarty.

FY Temperatura prania w bebnie nie zmienia sie. Skontaktuj sie z obstuga klienta.

FS Btad komunikacji miedzy ptytka drukowang a wyswietla-

czem. Skontaktuj sie z obstuga klienta.

Uzywaj suszarki, gdy tempera-
Temperatura jest za niska. tura powietrza jest wyzsza niz
5¢°C.

—
(==)

Jesli pomimo podjetych srodkéw kody bteddw nadal sie pojawiajg, nalezy wytgczyc urza-
dzenie, odfgczyc zasilanie i skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.
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0-Rozwigzywanieproblemow

Rozwigzywanie problemow, gdy kod nie jest wyswietlany

Problem

Suszarka nie
dziata.

Urzadzenie nie
dziata, a wyswie-
tlacz pokazuje
End.

Czas schniecia
jest

zbyt dtugi,
arezultat

nie sg zadowa-

lajgcy

Pozostaty czas
na wyswietlaczu
zatrzymuje sie
lub przeskakuje.

Mozliwa przyczyna

Niskie napiecie zasilacza.
Awaria zasilania.

Nie ustawiono programu su-
szenia.

Pralka nie zostata wtgczona.
gdy zbiornik na wode jest petny.
Drzwi nie sg szczelnie zamknie-
te.

Pranie osiggneto poziom wy-
suszenia okreslony przez pro-

Mozliwe rozwigzanie

Sprawdz napiecie zasilacza.
Sprawdz zasilanie.

Ustaw program suszenia.
Witacz suszarke.

Oproznij zbiornik wody.

« Zamknij dobrze drzwiczki.

Sprawdz, czy ustawiony jest
odpowiedni program.

gram?
» W bebnie nie ma prania?

« Ustawienie programu jest nie-

prawidtowe.
« Filtry sg zatkane.
» Drzwisa zablokowane.

« Suszarka jest przetadowana.

+ Praniejest zbyt mokre.

« Kanat wentylacyjny jest zablo-

kowany.

Pozostaty czas bedzie dosto-
sowywany w sposob ciggty w op-

arciu o nastepujgce czynniki:
* Rodzajprania.

» Wielkosc tadunku.

« Stopien wilgotnosci prania.
» Temperatura otoczenia

« Sprawdz, czy w bebnie nie ma
prania.

« Upewnij sie, ze program jest

ustawiony poprawnie.

Wyczysc sito filtra.

Wyczysc¢ parownik.

Zmniejsz ilos¢ prania.

Przed suszeniem doktadnie

odwiruj pranie.

« Sprawdz kanat wentylacyjny i od-
blokuj go.

Automatyczna regulacja
normalng operacja.

jest
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11-Instalacja PL

11.1 Przygotowanie

» Zdejmij opakowanie. Podczas otwierania opakowania mozna zobaczyc krople wody.
To normalne zjawisko wynika z testow z uzyciem wody w fabryce.

» Usun wszystkie elementy opakowania, w tym podstawe styropianowa.

@ Uwaga

Pozbywaj sie opakowan w sposéb przyjazny dla srodowiska. Aby uzyska¢ informacje
dotyczace aktualnych sposobow usuwania odpaddw, skontaktuj sie ze sprzedawca lub
lokalnymi wtadzami.

& OSTRZEZENIE!

Po transporcie i instalacji MUSISZ pozostawic¢ suszarke do odstania na dwie godziny
przed uzyciem.

11.2 Transport i czas oczekiwania
Transportuj urzadzenie tylko w pozycji poziomej. W kapsutce sprezarki znajduje sie bezob-
stugowy olej. Olejten moze przedostac sie poprzez zamkniety system rur podczas trans-

portu przechylonego urzadzenia. Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania trzeba od-
czekac 2 godziny, aby olej sptynat z powrotem do zbiornika.

11-1 11.3 Ustawianie urzadzenia

Urzadzenie powinno by¢ umieszczone na ptaskiejista-
bilnej powierzchni. Ustaw nozki na pozgdanym pozio-
mie (rys. 11-1)

11.4 Montaz pod zabudowe

— A " . Wymiary wneki powinny zgadzac sie z wymiarami
urzadzenia (Rys. 11-2).

1. Umiesc¢ urzadzenie w sgsiedztwie gniazda. Upew-
nij sie, ze wszystkie potgczenia sg tatwo dostepne
i funkcjonalne.

2. Ustaw doktadnie wszystkie stopki, aby uzyskac
stabilng pozycje pozioma.

3. Ostroznie zainstaluj urzgdzenie we wnece.

4. Zwrdc uwage na wystarczajgca wentylacje.
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PL 11-Instalacja

11.5 Podtgczenie do pradu

Przed kazdym podtaczeniem sprawdz, czy:

» zasilanie, gniazdko i bezpieczniki odpowiadajg
informacji na tabliczce znamionowe;.

» gniazdko jest uziemione i nie zastosowano
rozgateznika lub przedtuzacza.

» wtyczkaigniazdko sg scisle dopasowane.

» Tylko Wielka Brytania: Brytyjskawtyczka spetnia
wymoginormy BS1363A

Wioz wiyczke do gniazdka. (rys. 11.-3).

& OSTRZEZENIE!

Jesli kabel zasilania jest uszkodzony, musi on zostac wymieniony przez serwisanta
(patrz karta gwarancyjna) w celu unikniecia niebezpieczenstwal

11.6 Montaz drzwi po drugiej stronie (Tylko dla modeli 8/9kg)

» Przedrozpoczeciem nalezy odtgczyc suszarke od zasilania.
Uwazaj, aby nie zarysowac faeby.

Nalezy umiescic drzwi na nierysujgcej powierzchni robocze).
Potrzebne narzedzia: Wkretak krzyzakowy.

Po rozpoczeciu nie ruszaj szafkg, dopoki nie zakonczy sie montowanie drzwi po dru-
giej stronie.

» Instrukcje dotyczg zmiany zawiasow z prawej strony na lewa. Jesli zechcesz zamon-
towac je z powrotem na prawg strone, postepuj zgodnie z tymi samymi instrukcjami
i odwroc¢ wszystkie odniesienia po lewej i prawej stronie.

>
>
>
>

1. Wyjmij drzwiczki

Otworz drzwiczki. Odkrec dwie $ruby mocujgce zawia-
sy/drzwido suszarki. Ostroznie odtéz zawias/drzwina
bok (Rys. 11-4).

Przytrzymaj drzwi
iwyjmij $ruby zawiasu
zsuszarki

2. Wyjmij, obré¢ i zatéz wewnetrzne drzwi

Usun osiem naklejek i srub mocujgcych drzwi we-
wnetrzne do drzwi zewnetrznych. Zdejmij drzwi =\
wewnetrzne, obroc je o 180 ° i ponownie zainstaluj Usut osiom

naklejek i

Zdejmij drzwiczki
wewnetrzne drzwi wewnetrzne

w drzwiach zewnetrznych za pomocg tych samych P 10bi6Co 180, na osiem érub

jak pokazano i nakleiek

o$miu srub i naklejek (Rys. 11-5).
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11-Instalacja PL

3. Zdemontuj, obré¢ i wymien zamek drzwi oraz

Wymien .
blokade listwe zaczepowg

11-6
istwa
Faczepow:

" drzwi,

| anastoprie Odkrec dwie sruby przytrzymujgce ptytke uderzenio-

iyt wag, a nastepnie wykrec jedng srube zamka drzwi, na-
listwe cisnij i wyjmij zamek obrécony o 180° i zamontuj go po
ooy przeciwnej stronie. To samo zrob z oémioma $rubamii

naklejkami (Rys. 11-6).

11-7 :fih‘::;?“;:b 4. Obroc¢ i wymien zawias/drzwi
/ ' Odkre¢ dwie $ruby przytrzymujgce plytke uderzenio-

Q\\b\ wag, a nastepnie wykrec jedng srube zamka drzwi, na-

cisnij i wyjmij zamek obrécony o 180° i zamontuj go po
przeciwnej stronie. To samo zréb z osmioma srubamii
naklejkami (Rys. 11-7).

11.7 Ustawianie suszarki na pralce

Takie ustawienie suszarki na pralce jest mozliwe w celu
oszczedniejszego wykorzystania przestrzeni (rys. 11-
8). Nie kazda pralka nadaje sie do tego celu. Informacje,
a takze odpowiedni zestaw montazowy sg dostepne u
lokalnego sprzedawcy.

Instrukcja montazu dostarczona z zestawem doktad-
nie informuje o krokach instalagiji.
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12-Dane techniczne

Fiszka produktu (zgodnie z UE 392/2012)

Znak towarowy

|dentyfikator modelu

tadownos¢ znamionowa (kg)
Rodzaj suszarki bebnowej
Klasa efektywnosci energetycznej

Wazone roczne zuzycie energii (AE_w
kwh/rok)"

Suszarka bebnowa z automatem lub bez
Zuzycie energii przy petnym tadunku w
standardowym programie dla bavvefny
(kWh/cykl)

Zuzycie energii przy czesciowym Jradunku
w standardowym programie dla bawe’my
(kWh/cykl)

Zuzycie energii w trybie wytgczonym (W)
Zuzycie energii w trybie wigczonym (W)
Czas trwania trybu ,wtgczonego” (mm )?

Standardowy program dla suszenia”

Wazony czas trwania programu przy pet-
nym lub czesciowym +adunku w standar-
dowym programie suszenia® (min.)

Czas trwania programu przy petnym
tadunku w standardowym programie dla
bawetny * (min.)

Czas trwania programu przy czesciowym
tadunku w standardowym programie dla
bawetny’ "(min.)

Klasa efektywnosci kondensacyjnej ?

Wazona efektywnosc¢ kondensacyjna przy
petnym lub czesciowym tadunku w stan-
dardowym programie dla bawetny’ ' (%)
Srednia efektywno$¢ kondensacyjna przy
petnym tadunku w standardowym progra-
mie dla bawe+ny

Srednia efektywnosc kondensacyjna przy
czesciowym tadunku w standardovvym
programie dla bawemy

Wazony poziom mocy akustyczneé stan-
dardowego programu dla bawetny™ przy
petnym tadunku (dB)

Wbudowana lub wolnostojgca

HD-
90-A2979

A++
236

2.14

1.21

0.1
1.19

208

252

170

80.5

81

81

67

100-A2979

Haier

HD- HD-

80-A3979

10 8
Skraplacz

A+++

175

A++
280

z automatem

2.29 1.43
1.35 0.85
0.1 0.1
1.19 1.19
40
220 215
280 273
175 168
B B
80.5 82
81 81
81 83

66

HDS0 A3979
HD90-
A3979S
HD90-
A35979

9

A+++

193

1.58

0.93

0.1
1.19

243

298

182

82

81

83

Wolnostojgca/do zabudowany pod blatem
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1)

Na podstawie 160 standardowych cykli dla bawetny przy petnym i czesciowym zatadowaniu, zu-

zycie w trybach o niskim poborze mocy. Rzeczywiste zuzycie energii na cykl bedzie zaleze¢ od

sposobu uzytkowania urzadzenia.

W przypadku, gdy istnieje system zarzadzania energia.

¥ Ten program, stosowany przy petnym i czesciowym zatadowaniu, jest standardowym programem
suszenia, do ktérego odnosza sie informacje na etykiecie i karcie. Jest to program odpowiedni

do suszenia normalnej mokrej bawetny i jest to najwydajniejszy program pod wzgledem zuzycia

energii dla bawetny.

Klasa G oznacza najmniejsza wydajnosc¢, a Klasa A - najwigksza.

2)

4)

Dodatkowe dane
Wymiary - wys. x szer. x gl. w mm 845 x 600 x 595
Zasilanie (patrz: tabliczka znamionowa) - napiecie/prad/ 220-240V~50H2/2 4A/550W
wejscie '
Dopuszczalna temperatura otoczenia 5°C do 35°C.
Fluorowany gaz cieplarniany HFC-134a
Pojemnosc¢ 0,26 kg
S 1430
Tona(-y) CO,, odpo- 0.6
wiednik :



PL

12-Dane techniczne

Schemat elektryczny HD90-A2979:

NTC2 sensor  NTC3 sensor Water switch Door

switch Humidity sensor

mEsse|ll JE

Power PCB

CN2

CN4
4 32

Capacitor 12uf

&

Heat pump

Capacitor 8uf

@

Drain pump Motor

L N PE
Display PCB « « «
N N N
zZ Z 2
QO C Imerference% PE PE
suppressor

Schemat elektryczny HD100-A2979:

CN9
Display PCB ’TJ

Lamp
Touch film
Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE

Interference
suppressor

T &

| 1 2 3 4 5 6 CN2-1
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB
0 o ? 3
< N < <
4 zZ 4 P4
O O O O

Door switch

Capacitor 12uf Capacitor 8uf

®

2 Drain pump
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12-Dane techniczne

Schemat elektryczny HD80-A3979/HD90-A3979/HD90-A3979S/HD-

90-A35979:

1010\ dwnd ureig

€

JnzT Jon0ede)

090 9 Q Q 2
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. d0d J1amod
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I
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1
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1 | ===== 1
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| _ __ __ | m_ N_ i
| 1
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6.6SEV-06aH 10} AlUO
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PL 13-Obstuga klienta

Polecamy nasz system Obstugi Klienta Haier i stosowanie oryginalnych czesci zamien-
nych.

Jesli masz problem z urzgdzeniem, najpierw sprawdz sekcje ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW.

Jezelinie mozesz znalez¢ rozwigzania, prosimy o kontakt
» ztwoim lokalnym sprzedawcg lub

> miejscowym serwisem i obstuga klienta w witrynie internetowej www.haier.com, w
ktorej mozna znalez¢ numery telefonow i odpowiedzi na czesto zadawane pytania
oraz aktywowac zgtoszenie serwisowe.

Aby skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi, upewnij sie, ze masz nastepujgce dane.
Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowe.

Model Numer seryjny

Sprawdz takze réwniez karte gwarancyjng dostarczong z produktem w przypadku posia-
dania gwarangji.

Ponizej znajdziesz nasze adresy w Europie do ogdlnych zapytan biznesowych:

Europejskie adresy Haier

Kraj * Adres pocztowy Kraj * Adres pocztowy

Haier France SAS

Haier Europe Trading SRL 53 Boulevard Ornano —

Via De Cristoforis, 12

G 21100 Verese GG gleggg g int Deni
WEOCHY 3 aint Denis
FRANCJA
Haier Iberia SL Belgia-FR Haier Benelux SA
Hiszpania Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia-NL Anderlecht
Portugalia 08019 Barcelona Holandia Route de Lennik 451
HISZPANIA Luksemburg BELGIA
Haier Deutschland GmbH
Niemcy Konrad-Zuse-Platz 6
Austria 81829 Munchen Polska ,
NIEMCY Czechy Haier Poland Sp. z 0.0.
: ; Wegry Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd.  Grecja 02-222 Warszawa
Wielka One Crown Square Rumunia POLSKA
- Church Street East Rosia
Brytania : )
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

* Wiecej informacji pod adresem www.haier.com
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Manual do utilizador
Secador de Bomba de Calor

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



Obrigado PT

Obrigado por comprar um produto Haier.

Deve ler estas instrucoes cuidadosamente antes de usar o aparelho. As instrucdes con-
téminformacao importante que o ajudara a obter o melhor do aparelho e assegurar ains-
talacdo segura, utilizacao e manutencao adequada.

Manter este manual em local conveniente para que o possa consultar sempre para a utili-
zacao segura e adequada do aparelho.

Se vender o aparelho, o oferecer, ou o deixar quando mudar de casa, ter certeza de tam-
bém entregar este manual para o novo proprietario se familiarizar com o aparelho e as
adverténcias de seguranca.

Legenda

ADVERTENCIA! - Informacao importante de
seguranca

Informacao e dicas gerais

>

Informacdo ambiental

Eliminacdo

Ajude a proteger o ambiente e a salde humana. Por a

embalagem em contentores adequados para ser reci-

clada. Ajude a reciclar residuos de aparelhos elétricos

e eletronicos. Nao eliminar aparelhos marcados com

este simbolo com o lixo domestico. Levar o produto
—

para a sua instalacdo de reciclagem local ou contactar
0 seu servico municipal.

&ADVERTENCIA!

Risco de lesao ou asfixia!

Desligar o aparelho da corrente elétrica. Cortar os cabos de alimentacao e elimina-los.
Retirar a pega da porta para evitar que criancas e animais fiquem perto do aparelho.

&ADVERTENCIA!

O aparelho nao deve ser fornecido com um dispositivo externo de comutacao, como
um temporizador ou ligado a um circuito que seja regularmente ligado e desligado por
um servico.
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1-Informacao de Seguranca PT

& ADVERTENCIA!

Antes da primeira utilizacao

>
>

>

Assegurar gue nao ha danos de transporte.

Remover toda a embalagem e manté-la foras do alcance das
criancas.

Manusear o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas
porgue é pesado.

Uso diario

>

vyvVvyyvyyYy

Este equipamento pode ser usado por criancas a partir de 8 anos
e mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento
se lhes tiver sido dada a supervisao ou instrucao relativamente
ao uso do equipamento de uma forma segura e entender os ris-
cos envolvidos.

Manter as criancas com menos de 3 anos afastadas do aparelho
amenos gue estejam supervisionadas constantemente.

As criancas nao devem brincar com o aparelho.

Verificar se a sala esta seca e bem ventilada. A temperatura am-
biente deve estar entre 5°C e 35 °C.

Nao tapar as aberturas de ventilacao na base com um tapete ou
outro objeto semelhante.

Manter a zona a volta da maquina de secar roupa sem poeira e
cotao.

Antes de usar, assegurar gue ha apenas roupa dentro do apare-
Iho e nao animais de estimacao ou criancas .

Tocar na ficha elétrica apenas com as maos secas e nao tocar
nem usar o aparelho se estiver descalco ou com as maos ou 0s
pes molhados ou humidos.

Apenas téxteis secos lavados em agua.

Assegurar gue nao carrega mais do que a carga nominal.

Retirar dos bolsos todos os itens como isqueiros e fosforos.
Usar amaciadores de tecidos ou produtos semelhantes tal como
especificado pela embalagem do fabricante.

Nao usar ou armazenar quaisquer pulverizadores ou gases infla-
maveis nas proximidades do aparelho.

Nao colocar objetos pesados, fontes de calor ou humidade na
parte de cima do aparelho.

Segurar a ficha, ndo o cabo, quando desligar o aparelho.



PT

1-Informacao de Seguranca

& ADVERTENCIA!

Uso diario

| 2

>

Nao tocar na parede traseira e no tambor durante o funciona-

mento; estao quentes.

Nao secar os seguintes itens no aparelho:

» Itens que nao estao lavados.

» Itens que foram contaminados com substancias inflamaveis,
tais como oleo de cozinha, acetona, alcool, benzina, gasolina,
guerosene, removedores de manchas, terebentina, ceras, re-
movedores de cera ou outros produtos quimicos. Os vapores
podem causar incéndio ou explosao. Estes itens devem ser
sempre lavados primeiro a mao em agua guente com uma
guantidade extra de detergente e depois secar ao ar livre an-
tes de secar no aparelho.

» Itens que contém acolchoamento ou enchimento (por ex. al-
mofadas, jaguetas), pois o enchimento pode sair com o risco
de seinflamar no secador.

» Itens que contém uma grande proporcao de borracha, espu-
ma de borracha (espuma de latex) ou materiais semelhantes
a borracha, como toucas de banho, tecidos a prova de agua,
artigos de borracha e itens de vestuario e travesseiros com
enchimento de espuma de borracha.

Nao beber a agua condensada.

Nao usar o aparelho sem os filtros de cotao ou do condensador

colocados nos locais ou com filtros danificados.

Notar que a Ultima parte do ciclo de secagem ocorre sem calor

(ciclo de arrefecimento) para garantir as restantes pecas de ves-

tuario a uma temperatura que nao as danifigue.

Nao deixar o aparelho sem vigilancia durante o tempo de funcio-

namento durante algum tempo. Se for esperada uma longa au-

séncia, o ciclo de secagem tem de ser interrompido desligando a

unidade e retirando a ficha elétrica.

Nao desligar o aparelho, exceto se o ciclo de secagem estiver

concluido, a menos que todos os itens sejam rapidamente reti-

rados e estendidos para que o calor possa ser libertado.

Desligar o aparelho apods cada programa de secagem para eco-

nomizar eletricidade e por seguranca.



1-Informacao de Seguranca PT

Manutencdo / limpeza

» Assegurar que as criancas sao supervisionadas se fizerem lim-
peza e manutencao.

» Desligar o aparelho da fonte de alimentacao antes de realizar
gualguer manutencao de rotina.

& ADVERTENCIA!

Manutencao / limpeza

» Limpar os filtros de cotao e do condensador depois de cada pro-
grama (consultar CUIDADO E LIMPEZA).

> N?r? usar pulverizador ou vaporizador de agua para limpar o apa-
relho.

» Nao usar produtos quimicos industriais para limpar o aparelho.

» A substituicao do cabo de alimentacao danificado deve apenas
ser feita pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia ou uma
pessoa igualmente qualificada de modo a evitar algum perigo.

» Nao tentar reparar o aparelho autonomamente. Em caso de re-
paracao deve contatar o nosso servico ao cliente.



PT 1-Informacao de Seguranca

Instalacao

» Assegurar que alocalizacao permite que a porta abra totalmen-
te. Nao instalar a maquina de secar roupa atras de uma porta
com fechadura, porta de correr ou porta com dobradicas no lado
oposto da porta da maquina de secar, pois isso limita a abertura
total da porta maquina de secar.

» Instalar o aparelho num espaco bem ventilado e seco.

» Nuncainstalar o aparelho no exterior num local humido ou numa
zona a qual possa estar sujeita a fugas de agua tal como por bai-
X0 ou perto de um lavatorio. Na eventualidade de uma fuga de
agua cortar a alimentacao elétrica e permitir que a maquina se-
gue naturalmente.

» Instalar ou usar o aparelho apenas onde a temperatura seja su-
periora 5 °C.

» Nao colocar o aparelho diretamente em cima de um tapete ou
junto a uma parede ou movel.

» Nao expor o aparelho a qualquer geada, calor ou luz solar direta
ou perto de fontes de calor (por ex. fogdes, aquecedores).

» Assegurar que a informacao elétrica na chapa de carateristicas
esta de acordo com a fonte de alimentacao. Se nao estiver, con-
tactar um eletricista.

» Nao usar adaptadores multi-fichas ou cabos de extensao.

» Assegurar que nao danifica o cabo elétrico e a ficha. Se danifica-
do deve ser substituido por um eletricista.

» Usar uma tomada com ligacao a terra para a fonte de alimenta-
Ccao que seja acessivel facilmente depois da instalacao. O apare-
Iho deve ser ligado a terra.

» Apenas para RU: O cabo de alimentacao do aparelho esta equi-
pado com uma ficha de 3 fios (com terra) que se adapta a uma
tomada padrao de 3 fios (com terra). Nunca cortar ou desmon-
tar o terceiro pin (com terra). Depois do aparelho estar instalado,
a ficha deve estar acessivel.



2-Utilizacao prevista PT

Utilizacao prevista

Este aparelho destina-se a secar os itens que foram lavados com uma solucéo de agua
e estao marcados na etiqueta de cuidados do fabricante como sendo adequados para a
maquina de secar roupa.

Destina-se exclusivamente para uso doméstico dentro de casa. Nao esta previsto para
utilizacdo comercial ou industrial. Nao sdo permitidas alteracdes ou modificacdes ao apa-
relho. Utilizacao ndo indicada pode causar perigos e perda de toda a garantia e de solicita-
coes de responsabilidade.

Normas e diretivas c

Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicaveis com as normas har-
monizadas correspondentes, previstas pela marca CE.

@ Observacao

O aparelho contém o gas luorado com efeito de estufa HFC-134a (GWP:1430). Este
gas esta hermeticamente selado.

@ Uso ambientalmente responsavel

» Escoamento completo: Centrifugar a roupa com a velocidade maxima de centrifu-
gacao.

» Carga maxima: Usar a quantidade maxima de enchimento de acordo com a tabela
de programas, mas nao sobrecarregar o secador. Para beneficiar da carga maxima,
a roupa que deve ser seca "PRONTA para GUARDAR", pode ser faciimente seca em
primeiro lugar com "PRONTA para ENGOMAR". No final do programa, retirar a roupa
que deve ser engomada e secar a roupa restante até o fim.

» Soltar aroupa: Sacudir a roupa antes de a colocar no secador.

» Evitar secagem excessiva: Deve ser evitada uma secagem excessiva. Selecionar o
programa correto e o nivel de secagem adequado.

» Amaciador desnecessario: Nao usar amaciador ao lavar porque a roupa ficara fofa e
macia no secador.

» Limpar os filtros de cotao: Limpar os filtros de cotdo apos cada ciclo.

» Ventilagdo: Assegurar que o aparelho esté devidamente ventilado (consultar INSTA-
LACAO).

» Reutilizacdo da agua condensada: A agua condensada recolhida pode ser usada
para o ferro a vapor. Antes deve ser vertida através de uma peneira fina ou papel de
filtro de café. As partes menores serdo retidas pelo filtro.



PT 3-Descricao do produto
@ Nota:

Devido a alteracdes técnicas e modelos diferentes, as ilustracoes nos capitulos seguin-
tes podem diferir do seu modelo.

3.1lmagem do aparelho

Frente (Fig. 3-1): Lado traseiro (Fig. 3-2):

3-1 3-2

1 Reservatorio de agua 5 Placatraseira

2 Portadamaquina de secar roupa 6 Saida de drenagem

3 Painel de controlo 7 Peés ajustaveis

4 Cabo de alimentacéo

3.2 Acessorios

Verificar os acessorios e literatura em conformidade com estallista (Fig. 3-3):

3-3

Mangueira de

Prateleira de se- Etiqueta Cartao de Manual do
escoamento

cagem energética garantia utilizador
(apenas para
o modelo HD-
100-A2979/
HD90-A35979)



4-Painel de controlo PT

11 12 13 14 15 16 17
1 Botéao de diferimento 7 Botao Temp 13 Indicador de reser-
2 Indicacdo de bloqueioinfan- 8 Bot&o Iniciar/Pausa vatorio vazio

til 9 Botdo do programa 14 Visor
3 Indicador do fim diferido 10 Botdo de alimentacao 15 Indicador de desblo-
4 Indicador do sinal 11 Botio nivel de seca- queio da porta
5 Indicador de filtro limpo gem 16 Botdo de semrugas
6 Botaodotempo 12 Bot&o bloqueio de cri- 17 i-Refrescar

ancas

@ Observacao

4.1 Botao fim Diferido

A funcao de diferimento para inicio do mesmo, premir
o botéo para definir a hora (em intervalos até 12 horas).
O aparelho ja deve ter terminado a operacao, depois
premir para iniciar (Fig. 4-2) a operacao diferida.

Estafuncao deve ser definida depois de ter terminado todas as opcdes, caso contrario,
quando rodar o botdo ou premir o botdo, a funcao sera automaticamente detetada.

4-3
Childlock

@ Observacao

4.2 Indicador de bloqueio de criancas

Para ativar a funcao Bloqueio de Criancas apds um ci-
clo ter sido iniciado, premir o botao (Fig. 4-3) e durante
3 seg. até o icone do indicador acender. Para desativar,
premir de novo o botdo durante 3 seg.

Quando o ciclo termina ou a fonte de alimentacao ¢ interrompida, a funcdo nao sera

cancelada automaticamente.

10




PT 4-Painel de controlo

4.3 Visor do fim diferido

Quando escolher o programa do fim diferido (Fig.
4-4),0 mesmo ird acender.

4.4 Indicador do sinal

Pode escolher sinal de que precisa. Para ativar a funcéo
do sinal depois de ligar o secador, premiri-Refresh e TEMP.
(Fig. 4-5) durante cerca de 3 segundos até ouvir um
bipe. Para desativar premir novamente os dois botdoes

durante 3 segundos até o bipe soar.

4.5 Indicador limpar o filtro

Os filtros devem ser limpos regularmente. Consultar a
seccao Limpeza do filtro de cotdo ou limpeza do filtro
do condensador do manual.

@ Observacao

4-4

4-5
T -+

Apos cada ciclo, o indicador piscara para lembrar a limpeza dos filtros.

18

4.6 Botao tempo

Quando selecionar o programa Temporizador ou Di-
ferir, a luz de ©time o5ty acesa. Premir este botdo para
adicionar ou subtrair o tempo.

i-time

4.7 Botao Temp.

Premir o botao (Fig. 4-8) para definir a temperatura de
secagem para alguns programas. O visor € mostrado
abaixo:

|

| -4 Temperaturas elevada.
L ‘E Temperatura media.
Ll Temperatura baixa.

[ o oL Ar frio.

11



4-Painel de controlo PT

i m

B @

Dry Level

Childlock

12

4.8 Botao Iniciar/Pausa

Premir em Iniciar/Pausa (Fig. 4-9) para Iniciar um
ciclo de secagem. Premir de novo o botao para
pausar o ciclo de secagem - a luz indicadora fica
a piscar. Premir de novo o botao para continuar.

4.9 Botao do programa

Selecionar um dos 14 programas usando o botao (Fig.
4-10). O indicador do programa respetivo acende-se.
Consultar a seccao Modos de programa do manual
para mais informacoes.

4.10 Botao de alimentacao

Premir o botdo Alimentacao (Fig. 4-11) para ligar/des-
ligar a maquina de secar.

4.11 Botdo nivel de secagem
Premir o bot&o (Fig. 4-12) para definir o teor final de
humidade da roupa no final do ciclo.

£2 Secagemextra

Z» Pronto para guardar

& Pronto para passar a ferro

4.12 Botao Bloqueio de Criancas

Para ativar a funcao Bloqueio de Criancas apds um ci-
clo ter sido iniciado, premir o botao (Fig. 4-13) e duran-
te 3 seg. até oicone doindicador acender. Para desati-
var, premir de novo o botdo durante 3 seg.

4.13 Indicador de reservatorio vazio

O reservatorio de &gua deve ser esvaziado.

Importante: Esvaziar o reservatorio de agua depois de
cada ciclo de secagem. Consultar a seccao Esvaziar o
reservatorio de agua do manual.

4.14 Visor

O ecra exibe o tempo restante, o tempo de diferimen-
to e outras informacdes relacionadas.



PT 4-Painel de controlo

@ Observacao

O tempo restante & um valor predefinido, este tempo sera recalculado dependendo
das definicdes adicionais do programa e do conteuido de humidade da roupa.

4.15 Indicador de desbloqueio da porta

Se a porta estiver aberta, este indicador (Fig. 4-16) ira
acender.

4.16 Botao de semrugas

Depois de selecionar o programa com esta funcao, o
iconeird acender, a predefinicao anti-rugas abrir, quan-
do tocamos neste botdo (Fig. 4-17) o visor ird mostrar
DESLIGAR, anti-rugas fechado e tocar novamente no
visor que ira mostrar anti-rugas LIGAR aberto.

@ Observacao

O tempo predefinido é de 1 minutos.

4.17 i-Refrescar

Um programa do temporizador, tempo predefinido é
30 minutos.O tempo predefinido é de 30 minutos. O
tempo mais longo € de 50 minutos.

Ol

4-16

Wrinkle Free

4-17

it

4-18

13
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5-Programas

Programa Graude
secagem
2t Secagem
@ extra
A Secagem
extra
é Secagem
extra
/
& /
@ Secagem
extra
N
X /
g) Secagem
extra
O Secagem
extra
m Secagem
extra
@ Secagem
extra
LC{J Secagem
extra
LS /
Secagem
®D extra

Roupa

Tecidos pesados, necessitam de
secagem adicional

Sintético pesado
Toalhas
Vestuario de penas
Téxteisdela

Vestuario de caxemira

Tecidos pesados, necessitam de
secagem adicional

Roupa interior

Algodéo pesado

Camisas

Roupa desportiva

Roupas de bebe
Lencdis

Algodao, casacos

PT

Carga max.em kg

8

9

4.5

4,5

4,5

10

1.5

4,5

10

Defnir o programa de teste EN 61121. Recomendamos o esvaziamento da agua condensada
para o exterior através de um tubo de escoamento quando estiver a fazer a secagem com carga
completa utilizando o programa "Algodao”. Isto evitara ter de esvaziar o depdsito da agua duran-

te o decorrer do programa.



PT 6-Consumo

Tecnologia de bomba de calor

O secador de condensacéo com permutador de calor é excelente em termos de con-
sumo de energia eficiente. Estes sao valores de referéncia determinados em condicoes
padrao. Os valores podem ser diferentes daqueles dados, dependendo da sobrecarga e
subcarga, tipo de tecido, composicao da roupa a ser seca, humidade residual no tecido e
dimensao da carga.

Programa Velocidadede Humidade Hora Energia
Algodao/Linho centrifugacao residual em h:min consumo
emrpm em % em kWh
Secagem extra 12 1000 aprox. 60 4:40 2,34
Pronto para Zo ;
guardar 1000 aprox. 60 4:29 198
Pronto para a )
passar a ferro 1000 aprox. 60 3:18 1,62

@ Uso ambientalmente responsavel

» Centrifugar a roupa tdo seca quanto possivel antes de a colocar na maquina de secar
roupa.

» Evitar sobrecarregar a maquina de secar roupa.

Sacudir a roupa solta antes de a colocar na maquina de secar roupa.

» Escolher um programa de secagem adequado. Assegurar que a roupa nao € seca
durante mais tempo do que o necessario.

» Assegurar que usa a maquina de secar roupa com filtros limpos.

\{

15



7-Sugestoes e dicas PT

7.1 Roupa engomada

Roupa engomada deixa uma pelicula de goma no tambor e nao € adequada para o seca-
dor.

7.2 Amaciador
N&ao usar amaciador ao lavar porque a roupa ficara fofa e macia no secador.

7.3 Roupa com cuidado suave

O uso de "panos de cuidados suaves” pode levar a um revestimento nos filtros de fia-
pos. Isto pode causar um blogueio dos filtros. Em tais casos, recomendamos abster-se
de adicionar panos de cuidado suave ou escolher uma marca diferente. Em qualguer caso,
observe asinstrucdes do fabricante.

7.4 Pequenas quantidades de enchimento

Numa guantidade inferior a 1,0 kg, deve ser selecionado o programa “Temporizador” por-
que a procura automatica do nivel de secagem apenas pode ser obtida se aindaimprecisa.

7.5 Abrir a porta

A porta deve ficar entreaberta durante a ndo utilizacao, para que a vedacao da porta per-
maneca ativa indefinidamente.

7.6 Luzinterior do tambor

Quando o aparelho estiver ligado, a luz interior do tambor acende-se sempre quando a
porta for aberta.

7.7 Aba de servico
Assegurar que a aba de servico esta sempre fechada durante o funcionamento.

7.8 Protecdo anti-vinco

Se no final do programa a roupa nao for retirada, o tambor move-se de vez em quando
para evitar vincos. A fase de protecao anti-vinco é de aprox. 60 minutos.

7.9 Roupas que devem ser engomadas

... devem ser secas com o nivel PRONTO para ENGOMAR 3 Isto facilita engomar a mao
ou usando a maqguina.

7.10 Tempo restante

A duracao do programa ¢ influenciada pelos seguintes fatores: o tipo de tecido, a quan-
tidade de enchimento, a capacidade de absorcao, o nivel de secagem pretendido, bem
como a velocidade de centrifugacéo da maquina de lavar. Esses fatores sao registados
pelo sistema eletronico durante o programa e o tempo restante sera corrigido em con-
formidade.

7.11 Sistema de detecdo de carga AUTOMATICO

Quando o programa comeca, apos alguns minutos, o ecré exibird ALt a. Isto significa que
a detecao automatica de carga esta em execucao. Os sensores estdo a detetar e estimar
o tempo do programa selecionado para terminar. Dependendo do programa selecionado,
quantidade de carga, humidade e temperatura ambiente, a fase de detecdo de carga AU-
TOMATICA pode durar de alguns minutos para pequena carga, ou até hora para a carga
maxima ou artigos grandes, antes de exibir o tempo aproximado restante do programa
para o terminar.
16



PT 7-Sugestoes e dicas

7.12 Pecas muito grandes

... tendem a torcer-se. Se, portanto, o nivel de secagem pretendido ndo puder ser atingi-
do, soltar a roupa e secar de novo com o programa de tempo (TEMPORIZADOR).

7.13 Tecidos especialmente delicados

Tecidos que podem faciimente encolher ou perder a forma, tais como, por ex. meias de
seda, lingerie, etc. nao devem ser secas no secador. Pér o vestuario delicado dentro de
um saco de roupa e evitar seca-lo demasiado.

7.14 Jérseis e malhas

devem ser secas em PRONTO para ENGOMAR [=| para evitar que encolham. Deve ser
realizado um estiramento subsequente ou puxar para a forma.

7.15 Borboto

A quantidade de cotdo nos filtros de cotdo ndo é atribuivel a tensédo de lavagem no se-
cador; mas sim por serem extraidas fibras do uso e lavagem. Durante a secagem no es-
tendal, os borbotos serdo levados pelo vento. Usando uma maquina de secar roupa 0s
borbotos seréo recolhidos nos filtros.

7.16 Sinal acustico

Soa um sinal acustico:

» qguando o reservatorio de agua esta cheio
» nocaso de avarias

Adicionalmente, o sinal acustico também pode ser selecionado para os seguintes casos:
» nofimdo programa

» qguando premir um botdo

» quando rodar o seletor do programa

17



8-1

8-5

18

PT

8.1 Preparar a maquina

1.

Ligar o aparelho a uma fonte de alimentacéo

(220V a 240V~/50Hz; Fig. 8-1). Também deve

consultar a seccao INSTALACAO.

Assegurar que:

» 0O reservatorio de agua esta vazio e instalado
adeqguadamente. (Fig. 8-2).

» o filtro de cotdo estad limpo e instalado ade-
quadamente. (Fig. 8-3).

» o filtro do condensador esta limpo e instalado
adeguadamente. (Fig. 8-4).

8.2 Preparar a roupa.

>

Ordenar as roupas de acordo com o tecido
(algodao, sintéticos, 13, etc.).

Secar apenas roupa que tenha sido centrifuga-
da.

Esvaziar bolsos de todos os objetos pontiagu-
dos ouinflamaveis, tais como chaves, isqueiros e
fosforos. Retirar objetos decorativos mais duras,
tais como broches.

Fechar os fechos de correr e os ganchos, asse-
gurar gue os botdes estao bem cosidos e colo-
car pequenos itens, tal como meias, sutias, etc.
numa bolsa de lavagem.

Desdobrar as pecas de tecido grandes, tais como
lencais, toalhas de mesa, etc.

Seguir as instrucdes da etiqueta da roupa e
secar apenas as roupas que podem ser secas na
maquina.



PT 8-Uso diario

@ Dicas:

» Separar as roupas brancas das de cor.
» Desdobrar itens grandes, tais como lencois de cama, toalhas de mesa, etc.

» Roupa de cama e fronhas devem ser abotoadas, para que as pecas pequenas Nao
possam ser recolhidas no interior.

» Fechar fechos de correr e ganchos, e atar correias soltas sem partes metalicas, fitas
de avental, etc.

» Colocar pequenos itens tais como meias, cintos, sutias, etc., num saco de lavagem.

Assegurar que todos os botdes estao firmemente cosidos.

» Coserouretirar pecas metalicas soltas de roupas, tais como por ex. botdes de metal,

arcos de sutias antes de inserir. Caso contrario, estas pecas podem causar ruido e
danificar o tambor.

» N3o secar excessivamente a roupa de cama de cuidados simples. Risco de vincos.
Permitir a secagem final ao ar.

» Malhas (por ex., T-shirts, roupa interior), por vezes, alargam durante a secagem. Usar
apenas o nivel de secagem PRONTO para ENGOMAR & e depois, puxar para a for-
ma.

» Pararoupas pré-secas e multicamadas ou para secagem final, deve ser escolhido o
programa de tempo (TEMPORIZADOR ) .

v
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I
|

Referéncia de carga

Lencdis (Unico) Algodao Aprox. 800 g
Roupas de tecidos misturados / Aprox. 800 g
Casacos Algodao Aprox. 800 g
Gangas / Aprox. 800 g
Macacoes Algodao Aprox.950g
Pijamas / Aprox. 200 g
Camisas / Aprox. 300 g
Meias Tecidos misturados Aprox. 50 g
TOShirts Algodao Aprox. 300 g
Roupa interior Tecidos misturados Aprox. 70 g

8.3 Carregar o aparelho

» Soltar e inserir roupa pré-classificada.
» Nao sobrecarregar
» Fechara porta cuidadosamente Assegurar que ndo ha pecas de roupa presas.

8.4 Retirar e adicionar roupa

Para retirar ou adicionar roupa o programa pode ser interrompido em qualquer momento:

» Abriraporta. O ciclo interrompe-se.
Ter cuidado ao retirar ou adicionar a roupal O interior do tambor ou a prépria roupa
podem estar quentes, porisso, ha perigo de queimaduras.

Para continuar o programa, premir o botao "Iniciar/Pausa” depois de fechar a porta.

& CUIDADO!

Nao téxteis, bem como itens pequenos, soltos ou com pontas agucadas podem origi-
nar um mau funcionamento e danificar as pecas de roupa e o aparelho.

& ADVERTENCIA!

Nao desligar o aparelho antes do ciclo de secagem terminar, a menos que todos os
itens sejam rapidamente retirados e estendidos para que o calor possa ser libertado.

8.5 Carregar a maquina de secar
1. Colocar aroupa uniformemente notambor, asse-
gurando que ndo sobrecarrega o secador.

2. Ligaramaquinade secarroupa, premindo o botao
Alimentacéo (Fig. 8-7).

20
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@ Observacao

Os amaciadores de roupas ou produtos similares devem ser usados conforme especi-
ficado nas instrucdes do fabricante.

8.6 Definir programa e iniciar

1. Rodar o botao do programa (Fig. 8-8) para sele-
cionar o programa adequado.

2. Definir funcdes tais como temperatura, nivel de
secagem, diferimento. Premir em Iniciar/Pausa
(Fig. 8-9) para Iniciar um ciclo de secagem.

8.7 Fim do ciclo de secagem

A maquina de secar roupa para o funcionamen-
to automaticamente gquando um ciclo a seco
é concluido. O visor exibe FIM. Abrir a porta da
maquina de secar roupa e retirar a roupa. Se a
roupa nao for retirada, o programa antillvinco é
iniciado automaticamente.

1. Ligar a maqguina de secar roupa, premindo o
botdo Alimentacao (Fig. 8-10).

2. Desligar amaquina de secar roupa da tomada
elétrica (Fig. 8-11).

3. Esvaziar o reservatodrio de agua depois de cada
ciclo de secagem (Fig. 8-12)

4. Limpar o filtro de cotao apos cada ciclo de seca-
gem (Fig 8-13)

5. Limpar o filtro de cotdo apos cada ciclo de seca-
gem (Fig 8-14)

@ Observacao

» Durante a secagem, assegurar que os itens sao colocados na prateleira sem o risco
de emaranharem os defletores enquanto o tambor esta a rodar.

» Pesomaximo dos itens molhados: 1,5 kg:
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Prateleira de

secagem

2
Filtro do coté 3.
4

1.

@ Observacao

» N&o usar esta prateleira do tambor quando ha outra roupa no secador.
Tabela de cuidados a ter

Lavagem

Lavavel até 95°C
processo normal
Lavavel até 40°C
processo normal

Lavavel até 30°C
processo normal

w Lavar a mao
max. 40°C
Branqueamento
Permitido qualquer
branqueamento
Secagem

Q.

Secagem no secador
possivel
temperatura normal

Secagem em estendal

Engomar:

=
=

Engomar a uma tem-
peratura maxima
de ate 200°C

Nao engomar

> X E €

=

Abrir a porta do tambor.

PT

8.8 Usar a prateleira do secador

A prateleira do secador destina-se a ser utili-
zada com os itens que ndo sao recomendados
para secar no secador como ténis, sapatilhas,
camisolas de desporto ou lingerie delicada.

. Verificar se o tambor esta vazio.

Colocar a prateleira do secador no tambor.

. Assegurar que estéo inseridos os blogueios no

respetivo orificio do filtro de cotdo e que estao
bloqueado no orificio do tambor traseiro.

Lavavel até 60°C
processo normal
Lavavel até 40°C
processo moderado

Lavavel até 30°C
processo moderado

Nao lavar

Apenas oxigénio/
sem cloro

Secagem no secador
possivel
temperatura mais
baixa

Secagem em super-
ficie plana

Engomar auma
temperatura media
de até 150°C

I 16 IE

B %

|

Lavavel até 60°C
processo moderado

Lavavel até 40°C
processo muito
moderado

Lavavel até 30°C
processo muito
moderado

Nao branquear

Nao secar no seca-
dor

|[Engomar a uma
temperatura mais
baixa de até 110 °C;
sem vapor (engomar
a vapor pode causar
danos irreversiveis)



PT 9-Cuidado e Limpeza

9.1 Limpeza do filtro de cotao

Limpar o filtro de cotdo apos cada ciclo de se-
cagem.

1. Retirar ofiltro de cotdo do tambor (Fig. 9-1).

9=1

2. Abrir ofiltro do cotéo (Fig. 9-2).

9=2

3. Limpar o filtro de cotao de alguns residuos de
cotdo (Fig 9-3).

9=3

4. Voltarainstalar ofiltro de cotao limpo na maqguina

de secar roupa (Fig. 9-4).

9-4

9.2 Limpeza do filtro do condensador

Limpar o filtro de coté&o apds cada ciclo de se-
cagem.

1. Abriraporta.

9-5

2. Retirar ofiltro do condensador da estrutura (Fig.
9-5).

3. Remover a esponja do filtro do condensador da

9=6

conduta de ar (Fig. 9-6).

4. Remover a esponja e limpar a parte exterior do
filtro de quaisquer residuos (Fig. 9-7).

9=7

5. Voltar a colocar a esponja no filtro do condensa-
dor (Fig. 9-8).

9=

@ Observacao

Se ofiltro do condensador estiver muito sujo, pode ser limpo com agua corrente.
Deixar secar completamente antes de usar.

23



9-Cuidado e Limpeza PT

9.3 Esvaziar o reservatorio de agua

Durante o funcionamento, o vapor condensa a agua
que e recolhida no reservatorio de agua. Esvaziar o re-
servatorio de agua depois de cada ciclo de secagem.

1. Retirar o reservatorio de dgua da estrutura (Fig.
9-9)

2. Esvaziar oreservatorio de dgua (Fig. 9-10)

3. Voltar ainstalar o reservatorio de agua na maqui-
na de secar roupa (Fig. 9-11).

@ Observacao

N&ao usar a agua para nenhum tipo de bebida ou processamento de alimentos.

9.4 Maquina de secar roupa

Limpar o exterior da maquina de secar roupa e o painel de controlo com um pano
humido. Nao usar qualguer solvente organico ou produto corrosivo para evitar da-
nos no dispositivo.

9.5 Tambor

Apods algum tempo de funcionamento, os produtos de manutencao de tecidos ou
o célcio contido na agua podem formar um filme quase invisivel no interior do tam-
bor. Usar um pano humido e um pouco de detergente para o remover. Nao usar
qualquer solvente organico ou produto corrosivo para evitar danos no dispositivo.

9.5 Evaporador

Se o evaporador atras do filtro do condensador estiver sujo, pode serlimpo usando
um aspirador de po. Assegurar que ndo danifica o evaporador durante a limpeza.
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PT 10-Resolucao de problemas

Muitos problemas ocorridos podem ser resolvidos por si sem conhecimento especifi-
co. No caso de um problema, deve verificar todas as possibilidades mostradas e seguir
as instrucdes abaixo antes de contactar um servico pos-venda. Consultar SERVICO AO
CLIENTE.

& ADVERTENCIA!

» Antes da manutencao, desativar o aparelho e desligar a ficha de alimentacao da to-
mada de rede.

» Equipamento elétrico deve ser assistido apenas por técnicos em eletricidade qualifi-
cados, porque reparacoes inapropriadas podem causar danos consequenciais con-
sideraveis.

» Um cabo de alimentacao danificado apenas deve ser substituido pelo fabricante,
pelo seu agente de assisténcia ou uma pessoa igualmente qualificada de modo a
evitar algum perigo.

Resolucao de problemas com cédigo de exibicao

Co-  Causa Solucdo

digo

Fe Erro da bomba de drenagem. Contactar o servico ao cliente.
F3¢ O sensor térmico do condensador esta em circuitoll Contactar o servigo ao cliente.

F33  abertoou curtollcircuito.

F4 A temperatura da roupa no tambor nao se altera. Contactar o servico ao cliente.

F5 Falha de comunicacao entre 0 PCB e o ecra. Contactar o servico ao cliente.
Usar o secador apenas em

La A temperatura é muito baixa. temperaturas ambientes supe-
rioresa 5 °C.

Se voltarem a aparecer codigos de erro depois de tomadas todas as medidas, desligar o
aparelho, desligar a fonte de alimentacao e contactar o servico de apoio ao cliente.
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10-Resolucao de problemas

Resolucao de problemas sem cédigo de exibicao

Problema

A maquina de
secar roupa nao
funciona.

O secador de
roupa nao fun-
ciona e o visor
exibe F u1.

O tempo de
secagem &
demasiado
longo e

os resultados
nao

sdo satisfatorios

Tempo restante
No Visor para ou
€ omitido.

26

Causa possivel

+ Maligacdo a fonte de alimenta-
Cao.

- Falha de energia.

« Nao esta definido qualquer
programa de secagem.

« A maquina nao foiligada.

+ Qreservatdrio de 4gua esta cheio.

« A porta néo fecha adequada-
mente.

+ Aroupa atingiu o nivel de seca-
gem definido pelo programa?
» Haroupano tambor?

« A definicdo do programa nao &
correta?

+ Ofiltro esta obstruido.

« Oevaporador esta blogueado.

« A maquina de secar rou-
pa estd sobrecarregada?

« Aroupa esta demasiado mo-
lhada.

« A conduta de ventilacao esta
bloqueada.

O tempo restante sera ajustado
continuamente com base nos se-
guintes fatores:

» Tipoderoupa.

» Quantidade carregada.

+ Grau de humidade da roupa.
» Temperatura ambiente

PT

Solucdo possivel

 Verificar a ligacao a fonte de
alimentacao.

« Verificar a fonte de alimenta-
Cao.

« Definir um programa de seca-
gem.

« Ligar a maqguina.

» Esvaziar o deposito de agua

» Fechar aporta corretamente.

« Verificar se a definicédo do
programa € adequada.

- Verificar se ha roupa no tam-
bor.

« Assegurar que o programa
esta corretamente definido.

 Limpar atela do filtro.

» Limpar o evaporador.

» Reduzir a quantidade de rou-
pa.

« Centrifugar adequadamente
a roupa antes de a colocar a
secar.

 Verificar a conduta de ventilacao
e desbloquea-la.

O ajuste automatico & um funci-
onamento normal.



pT 11-Instalacao

11.1 Preparacao

» Remover todos os materiais de embalagem. Enquanto esta a abrir a embalagem,
podem ser observadas gotas de agua. Este € um fendmeno normal que resulta dos
teste de dgua realizados na fabrica.

» Remover todo o material de embalagem, incluindo a base de poliestireno.

@ Observacao

Eliminacdo da embalagem de uma forma ecoldgica. Para obter informacdes referentes
as rotas de eliminacao atuais, consultar o seu revendedor ou as autoridades locais.

& ADVERTENCIA!

Apos o transporte e a instalacdo, deve deixar o secador repousar durante duas horas
antes de o usar.

11.2 Transporte e tempo de espera

Transportar o aparelho apenas em posicao horizontal. O éleo de lubrificacdo sem ma-
nutencao esta localizado na capsula do compressor. Este dleo pode ficar no sistema de
tubos fechados durante o transporte inclinado. Antes de ligar o aparelho a fonte de ali-
mentacao tem de esperar 2 horas para que o 6leo volte para a capsula.

11.3 Nivelar o aparelho

O aparelho deve ser colocado numa superficie plana e
solida. Ajustar os pés para o nivel pretendido.(Fig. 11-
1.)

11.4 Instalacao por baixo da bancada

As dimensdes do encastre devem pelo menos estar
de acordo com as dimensdes (Fig. 11-2).

1. Colocaroaparelho adjacente aranhura. Assegurar
que todas as ligacdes sdo faciimente acessiveis e
funcionais.

2. Ajustar com precisao todos os pés para obter uma

posicado nivelada firme.
Instalar o aparelho de forma prudente no encaixe.
Prestar atencao a ventilacao suficiente.

W
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11-Instalacao PT

11-3 11.5 Ligacao elétrica
Antes de cada ligacao verificar se:

» fonte de alimentacdo, tomada e fusivel séo
adequados a placa de carateristicas.

» atomada de alimentacao tem ligacdo a terra e
sem fichas multiplas ou extensao.

» aficha e tomada de alimentacdo estado estrita-
mente de acordo.

» Apenas RU: A ficha RU estd conforme anorma
BS1363A.

Inserir a ficha na tomada. (Fig. 11-3).

& ADVERTENCIA!

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser substituido pelo agente de assis-
téncia (ver cartdo de garantia) de modo a evitar algum perigo!

11.6 Oscilacao reversa da porta (Apenas para modelos 8&9 kg)

» Antesdeiniciar, desligar o secador da tomada elétrica.

» Manusear as pecas cuidadosamente para evitar riscar a pintura.
» Providenciar uma superficie de trabalho anti-risco para as portas.
>

As ferramentas de que vai precisar: Chave de fendas Phillips.Chave de fendas de ca-
beca plana

Assim gue comecar, nao mover a estrutura da maqguina até que a oscilacao reversa
da porta esteja completada.

» Estasinstrucdes sao para mudar as dobradicas do lado direito para o lado esquerdo.
Se algumas as quiser trocar de novo para o lado direito, deve seguir as mesmas ins-
trucdes e inverter todas as referéncias para o lado esquerdo e direito.

v

oarcicacpors | 1. REMoOver o conjunto da porta

Abrir a porta. Remover os dois parafusos que fixam o
conjunto da dobradica/porta do secador. Colocar de
parte cuidadosamente o

conjunto da dobradica/porta (Fig. 11-4).

egurar na portae
Remover os parafusos
da dobradica

do secador

2.Remover, rodar e substituir a porta interior

Remover os oito autocolantes e os parafusos que fi-
X V) N xam a porta interior a porta exterior. Remover a porta

Remover os oitg Remover a Substiuir a interior, rodar a mesma 180° e reinstalar a mesma na

autocolantes e Porta interior e porta interior com

os parafusos  "odar 180° oito parafusos porta exterior utilizando os mesmos oito parafusos e
conforme mostrado  autocolantes .
autocolantes (Fig. 11-5).
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3. Remover, rodar e substituir o fecho daportaea
placa de impacto

Remover os dois parafusos que fixam a placa de im-
pacto e depois remover um parafuso do fecho da por-
ta, empurrar para baixo e remover o fecho rodando
180° e instalar o mesmo no lado oposto. Os mesmos
oito parafusos e autocolantes (Fig. 11-6).

4. Rodar e substituir o conjunto da dobradica/porta

Remover os dois parafusos que fixam a placa de im-
pacto e depois remover um parafuso do fecho da por-
ta, empurrar para baixo e remover o fecho rodando
180° e instalar o mesmo no lado oposto. Os mesmos
oito parafusos e autocolantes (Fig. 11-7).

11.7 Empilhar a maquina de lavar e a maquina de
secar

E possivel a combinacao para poupar espaco empilhar
as maquinas de lavar-secar roupa (Fig. 11-8). Nem to-
das as maquinas de lavar roupa sao adequadas para
este fim. As informacdes estado disponiveis no seu re-
vendedor local, assim como o kit de montagem cor-
respondente.

As instrucdes de montagem fornecidas com o kit in-
formam cuidadosamente sobre as etapas de instala-
céo.

11-Instalacao

substairt 70
Placa de | o fecho da
impacto ~porta
e parafusos porta.
| e depois
~ Reinstalar
1.Empurrar Placa de
baixo impacto
B e parafusos
2.Rodar em
angulo e
depois pode
ovey
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12-Dados técnicos PT

Ficha do produto (conf. UE 392/2012)

Marca Registada Haier
|dentificador do modelo HD- HD- HD- HDS0A3979
90-A2979 100-A2979 80-A3979 HD90-

A3979S
HD90-
A35979

Capacidade nominal (kg) 9 10 8 9

Tipo de maquina de secar roupa Condensador

Classe de eficiéncia energética A++ A++ A+++ A+++

Consumo Anual Ponderado de Energia 236 280 175 193

(AE_em kWh/ano) "

Méquina de secar roupa com ou sem com automatico

automatico

Consumo de energia do programa normal

de algodao cargagcomp?etag(kWh/oclo) G 2,29 Lad 1.58

Consumo de energia do programa normal

de algodao )Cargagparaapl)(k\?Vh/aclo) b 1.35 085 093

Consumo ponderado de energia do modo 0,1 0,1 0,1 0,1

desligado (W)

Consumo ponderado de energia do modo 1,19 1,19 1,19 1,19

"left-on" (W)

Duracéo do ,modo left-on" (min) 2 40

3) =
Programa normal de secagem Algodao

Tempo de programa ponderado do pro-
grama normal de secagem > com carga 208 220 215 243
total e parcial (min)

Tempo de programa ponderado do

programa normal de algodao * com carga 252 280 273 298
total (min)

Tempo de programa ponderado do

programa normal de algodao ” com carga 170 175 168 182
parcial (min)

. =4
Classe de eficiéncia de condensacao

Classe de eficiéncia de condensacao para

o programa normal de algoddo 9 com 80.5 80.5 82 82
carga total e parcial (%)

Eficiéncia de condensacdo media do

programa normal de algodao * com carga 81 81 81 81
total

Eficiéncia de condensacdo média do

programa normal de algodao ¥ com carga 81 81 83 83
parcial

Nivel de poténcia sonora ponderada do

programa normal de algodao carga total 67 66

(dB)

Encastrada ouinstalacao livre Instalacdo livre/ integrada sob



PT 12-Dados técnicos

Baseado em 160 ciclos de secagem do programa normal de algoddo com carga completa e par-
cial e 0 consumo dos modos de baixa poténcia. O consumo atual de energia por ciclo depende
de como o aparelho for usado.

No caso de existir um sistema de gestado de energia.

Este programa usado em carga total e%)arcial € o programa normal de secagem ao qual se re-
ferem as informacdes na etiqueta e na ficha. Este e o programa adequado para secar roupas de
a:gogéo molhado normal e é o programa mais eficiente em termos de consumo de energia para
algodao.

Classe G é amenos eficiente e Classe A é a mais eficiente.

Dados adicionais

Dimensdes - AxPxL em mm 845 x600x 595
Fonte de alimentac3o (consultar a placa de caracteristicas) -  220-240V~50 Hz/ 2.4A/
tensdo / corrente / entrada 550 W
Temperatura ambiente permissivel 5°Ca 35°C.
Gés fluorado com efeito de estufa HFC-1344
Volume 0,26 kg
G 1430
Tonelada(s) de CO, equi- 06
valente '
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12-Dados técnicos PT

Diagrama do circuito elétrico HD90-A2979:
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13-Servico ao Cliente

Recomendamos o nosso Servico ao Cliente Haier e a utilizacao de pecas de substituicao
originais.

Se tiver um problema com o seu aparelho, deve verificar primeiro a seccdo RESOLUCAO
DE PROBLEMAS.

Se ndo conseguir encontrar uma solucdo 1, deve contactar
» O seurevendedorlocalou

» Aareade Reparacao e Apoio em www.haier.com onde pode encontrar os numeros
de telefone e as Perguntas Frequentes e onde pode ativar um pedido de assisténcia.

Para contactar o nosso Servico, assegurar que tem os seguintes dados disponiveis.
Ainformacao pode ser encontrada na placa de caracteristicas.

Modelo N° de série

Verificar também o Cart&o de Garantia fornecido com o produto em caso de garantia.

Para pedidos gerais de negocios abaixo indicamos 0os nossos enderecos na Europa:

Enderecos europeus da Haier

Pais* Endereco postal Pais* Endereco postal
Haier Europe Trading SRL ??iggilrea\r/gredsoﬁiano—
2 Via De Cristoforis, 12
Italia 21100 Verese Franca Pleyad 3
3 93200 Saint Denis
ITALIA FRANCA
Haier Iberia SL Bélgica - FR Haier Benelux SA
Espanha Pg. Garcia Faria, 49-51 Bélgica - PB Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Paises Baixos Route de Lennik 451
ESPANHA Luxemburgo BELGICA
Haier Deutschland GmbH
Alemanha  Konrad-Zuse-Platz 6 Poldnia
Austria 81829 MUnchen abli
ALEMANHA gizzghca Haier Poland Sp. zo.o.
: - . Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Hungria 02-222 Warszawa
Reino One Crown Square Grecia POLONIA
- Church Street East Roménia
Unido Russia

Woking, Surrey, GU21 6HR

RU

*Para mais informacao deve consultar www.haier.com
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Navod na pouzitie
Susicka s tepelnym ¢erpadlom

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



Dakujeme Vam SK

Dakujeme Vam, Ze ste si zvolili spotrebi¢ Haier.

Pred pouzitim spotrebica si prosim starostlivo precitajte tento navod. V navode najdete
dolezité informacie, vdaka ktorym budete svoj spotrebic¢ vyuzivat naplno, zaistite bezpec-
nu a spravnu instalaciu, pouZitie a Udrzbu.

Uchovavaijte tento navod na vhodnom mieste, aby ste ho mali vzdy po ruke a mohli tak
spotrebi¢ pouZivat bezpecne a spravne.

Pokial spotrebi¢ predate, darujete alebo nechate v dome/byte napr. po stahovani, zaistite
odovzdanie navodu, aby sa novy majitel' spotrebi¢a mohol oboznamit s pokynmi na jeho

bezpecné pouzivanie.

AN
i)
[

ZCBUPOZORNENE!

Popis

UPOZORNENIE! - Délezite bezpecnostne informacie
VEeobecné informéacie a tipy

Informécie o ochrane Zivotného prostredia

Likvidacia

Pomozte chranit Zivotné prostredie a ludske zdravie.
Obal spotrebica vyhodte do prislusného kontajneru,
aby mohol byt recyklovany. Pomdzte recyklovat odpad
z elektrickych a elektronickych pristrojov. Nevyhadzuj-
te pristroje oznacené tymto symbolom do bezného
odpadu z domacnosti. Vratte vyrobok do miestneho
zariadenia na recyklaciu alebo sa obratte na svoj mest-
sky Urad.

Nebezpecenstvo zranenia alebo udusenia!

Odpoijte spotrebic¢ od elektrickej siete. Odrezte kabel pre pripojenie do elektrickej siete a
zlikvidujte ho. Aby nedoslo k zatvoreniu deti alebo domacich maznacikov do spotrebica,

odstrante zapadku dveri.

éCSUPOZORNENE!

Spotrebi¢ nesmie byt napajany prostrednictvom externého spinacieho zariadenia, ako
Jje napriklad casovac, alebo pripojeny k obvodu, ktory je pravidelne zapinany alebo vypi-

nany pomocou nastroja.
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1-Bezpecnostné informacie SK

& UPOZORNENIE!

Pred prvym pouzitim

>

>
>

Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu spotrebica pocas prepra-
Vy.

Odstrante vSetky obaly a drZzte mimo dosahu deti.

S pristrojom manipulujte vzdy minimalne vo dvaoijici, pretoze je
tazky.

Denné pouzivanie

>

>

>

>

Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby

s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schop-

nostami, alebo nedostatkom skusenostia znalosti, pokial st pod

dohladom alebo im boli dane instrukcie tykajuce sa pouzitia pri-

stroja osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

Deti do 3 rokov udrzujte v bezpecnej vzdialenosti od pristroja,

pokial nie su pod neustalym dohladom.

Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.

Uistite sa, ze miestnost je sucha a dobre vetrana. Teplota okolia

by mala byt medzi 5°C a 35 °C.

Nezakryvajte vetracie otvory v zakladni kobercom alebo podob-

nymi predmetmi.

Oblast okolo bubnovej suSicky udrzujte bez prachu a necistot.

Pred pouzitim spotrebica skontrolujte, ze je vo vnutri iba bielizen

a nenachadzaju sa tam domace zvierata ani deti.

Sietovej zastrcky sa dotykajte iba suchymi rukami a nedotykajte

sa spotrebica ani ho nepouzivajte, ak ste bosy alebo mate mokre

alebo vihke ruky alebo nohy.

Suste iba textilie prané vo vode.

Dbajte na to, aby ste susicku nezatazovali viac, ako je nominalne

zatazenie.

Z \l/lzeciek Vyberte vsetky predmety, napriklad zapalovace a za-

palky.

Zmakcovadla textilii alebo podobné vyrobky pouzivajte tak, ako

je uvedeneé na obale vyrobcu.

V tesnegj blizkosti spotrebica nepouzivajte ani neskladujte horla-

ve spreje ani horlave plyny.

Da spotrebic nekladte tazke predmety ani zdroje tepla alebo vih-
osti.



SK 1-Bezpecnostnée informacie

& UPOZORNENIE!

Denné pouzivanie

» Priodpajani spotrebica od el. napajania tahajte za zastrcku, nie za
kabel.

» Pocas prevadzky sa nedotykajte zadnej steny a bubna - su horu-
ce.

» V spotrebicinesuste nasledujuce predmety:

» Predmety, ktore nebolivyprane.

» Predmety, ktoré boli kontaminované horlavymi latkami, ako je
kuchynsky olej, aceton, alkohol, benzin, petrolej, odstranovace
skvrn, terpentin, vosky, odstranovace voskov alebo ine chemi-
kalie. Vypary mozu spdsobit poziar alebo vybuch. Tieto pred-
mety sa pred susenim v spotrebici musia vzdy najskor vyprat
rucne v horucej vode s vacsim mnozstvom cistiaceho pro-
striedku a potom sa musia nechat vysusit na cerstvom vzdu-
chu.

» Predmety, ktoré obsahuju ¢alunenie alebo vypchavky (napr.
vankuse, bundy), pretoze ich vyplf by sa mohla v susicke vznie-
tit.

» Predmety, ktoré obsahuju velky podiel gumy, penovej gumy
(latexovej peny) alebo materialov podobnych kaucuku, ako su
sprchovacie Ciapky, nepremokave textilie, pogumovane vyrob-
ky a Casti odevov a vankuse vyplnené penovou gumou.

» Nepite kondenzovanu vodu.

» Nepouzivajte spotrebic bez vlozeného filtra na vidkna alebo filtra
kondenzatora, alebo s poskodenym filtrom.

» VSimnite si, ze posledna Cast cyklu susenia prebieha bez zahrie-
vania (cyklus ochladzovania), aby sa zabezpecilo, ze pradlo zo-
stane priteplote, ktora ho neposkodi.

» Nenechavajte spotrebi¢ dihsiu dobu bez dozoru. Ak planujete
dihu nepritomnost, cyklus susenia sa musi prerusit vypnutim za-
riadenia a jeho odpojenim od siete.

» Nevypinajte spotrebic, s vynimkou skoncenia cyklu susenia, po-
kial' vSetko oblecenie rychlo nevyberiete a neroztiahnete, aby sa
z neho mohlo zacat uvolhovat teplo.

» Po kazdom programe susSenia vypnite spotrebic, aby ste Setrili
elektrinu a zaistilibezpecnost.



1-Bezpecnostné informacie SK

Udrzba / &istenie

» Zaistite, aby pri vykonavani Cistenia a udrzby boli deti pod dozo-
rom.

» Pred vykonavanim akejkolvek beznej udrzby spotrebi¢ odpojte
od elektrickej siete.

& UPOZORNENIE!

Udrzba / &istenie

» Po kazdom programe vycistite filter na vlakna a filter kondenza-
tora (pozrite STAROSTLIVOST A CISTENIE).

» Nepouzivajte pri Cisteni kropiace ani parne pristroje.

» Na Cistenie spotrebica nepouzivajte priemyselné chemikalie.

» Poskodeny sietovy kabel musi vymenit vyrobca, autorizovany
servis alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo moz-
nym rizikam.

» Neopravujte spotrebic¢ svojpomocne. V pripade nutnosti opravy
spotrebica kontaktujte nas zakaznicky servis.
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Instalacia

» /abezpeclte umiestnenie, ktoré umoznuje uplné otvorenie dveri.
Neinstalujte susicku za uzamykatelne dvere, posuvne dvere ale-
bo dvere so zavesmi oproti dveram susSicky, pretoze by sa tym
obmedzilo Uplné otvorenie dveri bubnovej susicky.

» Nainstalujte spotrebic¢ na dobre vetrane a suché miesto.

» Spotrebic nikdy neumiestnujte vonku na vihké miesto alebo do
priestoru, ktory méze byt nachylny na unik vody, napriklad pod
alebo v blizkostiumyvadla. V pripade zatopenia spotrebic vytiah-
nite z elektrickej siete a zariadenie nechajte prirodzene vyschnut.

» Zariadenie instalujte alebo pouzivajte iba tam, kde je teplota vys-
Sia ako 5 °C.

» Pristroj neumiestnujte priamo na koberec alebo blizko steny ale-
bo nabytku.

» Nevystavujte spotrebi¢ mrazu, teplu alebo priamemu sinecne-
mu svetlu alebo v blizkosti tepelnych zdrojov (napr. sporaky, ra-
diatory).

» Uistite sa, ze elektricke Udaje na vykonnostnom stitku suhlasia so
sietovym napajanim. Ak tomu tak nie je, obratte sa na elektrikara.

» Nepouzivajte adaptér s viacerymi zasuvkami a predlzovacimi
kablami.

» Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu elektrickeho kabla a za-
strcky. Ak je poskodena, musi ho vymenit elektrikar.

» Pouzite samostatnu zasuvku pre uzemnenie napajania, ktora je
lahko pristupna aj po instalacii. Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

» Len pre Spojené kralovstvo: Napajaci kabel spotrebica je vy-
baveny 3 kolikovou (uzemnovacou) zastrékou, ktora je vhodna
pre Standardnu 3 dratovu (uzemnovaciu) zasuvku. Nikdy neod-
strafiujte ani nedemontujte treti kolik (uzemnenie). Po instalacii
spotrebica by zasuvka mala zostat pristupna.
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Ucel pouzitia

Tento spotrebic je urceny na susenie oblecenia, ktore bolo vypraté vo vodnom roztoku a
na vyrobnom stitku je oznacené ako vhodné na susenie v bubne.

Je urcena vyhradne pre domace pourzitie vo vnutridomu. Nie je urcena na komercne alebo
priemyselné vyuzitie. Nie je dovolené pristroj akokolvek menit alebo upravovat. Nedovo-
lené zaobchadzanie m&ze spdsobit nebezpecenstvo a stratu vsetkych narokov na zaruku
a zodpovednost.

Normy a smernice C €

Tento vyrobok vyhovuje poZiadavkam vsetkych prislusnych smernic ES vratane suvisiacich
harmonizovanych noriem, ktoré su nutné pre to, aby vyrobok mohol niest oznacenie CE.

@ Poznamka

Spotrebi¢ obsahuje ludrovany sklenikovy plyn HFC-134a (GWP:1430). Tento plyn je
hermeticky utesneny.

@ Pouzitie zodpovedné voci zivotnému prostrediu

>
>

v

Doékladna odvodnenie: Bielizen odstredte maximalnou rychlostou odstredovania.

Maximalne zatazenie: Pouzivajte maximalne mnozstvo naplne podla tabulky progra-
moyv, susicku véak nepretazujte, Aby ste vyu2|||maX|ma|ne zatazenie, bielizen, ktora by
samala susit ako, PRIPRAVENE NA ULOZENIE", sa da najskor l[ahko lahko vysusit po-
mocou, PRIPRAVENE NA ZEHLENIE". Po skonceni programu vyberte bielizen, ktora
sa bude zehlit, a zvysne pradlo vysuste az do konca.

Uvolnite bielizen: Bielizen pred viozenim do susicky vytraste.

Vyvarujte sa nadmernému suseniu: Malo by sa zabranit nadmernému suseniu. Vy-
berte spravny program a prislusnu Uroven suchosti.

Avivaz nie je potrebna: Na pranie nepouzivajte avivaz, pretoZe bielizen sa v susic¢ke
stane nadychanou a makkou.

Cistenie filtra na vlakna: Po kazdom cykle vycistite filtre na vidkna.
Vetranie: Skontrolujte, ¢ije spotrebic spravne odvetrany (pozri INSTALACIA).

Opéatovné pouzitie kondenzovanej vody: Nahromadena kondenzovana voda sa
mbze pouzit do naparovacej zehlicky. Najskor by sa mal preliat cez jemneé sito alebo
kavovy filtracny papier. Najmensie ¢asti sa zachytia vo filtri.
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@ Poznamka:

Z dovodu technickych zmien a réznych modelov sa ilustracie v nasledujucich kapitolach
mozu byt odlisné od vasho modelu.

3.1 Obrazok spotrebica
Spredu (Obr. 3-1): Zadna strana (Obr. 3-2):

3-1 3-2

1 Nadrz navodu 4 Napajaci kabel
2 Dvere bubnovej susicky 5 Zadnadoska
3 Ovladaci panel 6 Odtok

7 Nastavitelne nozicky

3.2 PrisluSenstvo
Skontrolujte prislusenstvo a textovu dokumentaciu podla tohto zoznamu (Obr.: 3-3):

3-3

Odtokova Stojan pre susicku Energeticky  Zarucny list Navod na

hadica (Iba pre model Stitok pouzitie
HD100-A2979 /
HD90-A35979)



4-Qvladaci panel SK

11 12 13 14 15 16 17

@ Poznamka

1 Tlacidlo Oneskorenie 7 Tlacidlo Teplota 13 Kontrolka vyprazdne-
2 Indikator detskejpoistky 8  Tlacidlo Start/Pauza nia nadrze

3 Indikator odloZzeného startu 9 Tlacidlo ovladania 14 Displej

4 Kontrolka signalu programu 15 Kontrolka odomykania
5 Kontrolka ¢istenia filtra 10 Tlacidlo Zapnutia dveri

6 Tlacidio Cas 11 Tlacidlo Uroveri suchosti 16 Tlacidlo Bez pokrcenia

12 Tlagidlo detskejpoistky 17 i-Refresh

4.1 Tlacidlo Oneskorenie

Funkcia oneskorenia pre oneskorene spustenie,
stlacte tlacidlo pre nastavenie ¢asu (v 1 intervaloch az
do 12 hodin). Spotrebic¢ sa dokonci, potom stlacte pre
spustenie oneskorenej prevadzky (Obr. 4-2).

Nastavte tuto funkciu po dokoncenivsetkych moznosti, inak po otoceni gombika alebo
stlaceni tlac¢idla sa funkcia automaticky zrusi.

4-3
Childlock

4.2 Kontrolka detskej poistky

Pre aktivaciu funkcie Detskej zamky po spusteni cyklu,
stlacte na 3 sekundy tlacidlo Rodi¢ovska zamka (Obr.
4-3) kym sa nerozsvietiikona indikatora. Pre deaktivaciu
stlacte tlacidlo na 3 sekundy znova.

@ Poznamka

Po ukonceni cyklu alebo preruseni napajania sa funkcia automaticky nezrusi.

10




SK 4-Ovladaci panel

4.3 Indikator odloll eného [ tartu
Rozsvieti sa, ked zvolite program ¢asovaca (Obr. 4-4).

4.4 Kontrolka signalu

Signal si mdzete zvolit podla potreby. Pre aktivaciu
funkcie signalu po zapnuti susi¢a stlactei-Refresh a Temp.
(Obr. 4-5) na dobu asi na 3 sekundy, kym nezaznie zvu-
kovy signal. Pre deaktivaciu znova stlacte obidve tlacidla
na 3 sekundy, kym nezaznie zvukovy signal.

4.5 Kontrolka Cistenia filtra

Filtre je potrebné pravidelne Cistit. Pozri Cast Cistenie
filtra na vlakna alebo Cistenie filtra kondenzatora v pri-

4-4

4-5
+

rucke.

@ Poznamka

18

Po kazdom cykle bude blikat kontrolka, ktora pripomenie Cistenie filtrov.

4.6 Tlacidlo ¢asu

Pri zvoleni programu Casovaca alebo Oneskorenia, sa
rozsvieti kontrolka é-time. Stlacenim tohto tlacidla pri-
date alebo odcitate Cas.

i-time

4-7

4.7 Tlacidlo Teplota

Stla¢enim tlacidla (Obr. 4-8) nastavite teplotu susenia
niektorych programov. Displej je zobrazeny nizsie:
| -1 Vysokéteplota.

4-8

I
L -0 Strednd teplota.
_:_ -1 Nizka teplota.

LoolL Chladny vzduch.

11



4-9

Dry Level

Childlock

12

4-Qvladaci panel SK

4.8 Tla¢idlo "Start/Pauza"

Stla¢enim tlacidla Start/Pauza (Obr. 4-9) spustite cyk-
lus susenia. Opatovnym stlacenim tlacidla prerusite
cyklus susenia —kontrolka blika. Pokracujte opatovnym
stlacenim tlacidla.

4.9 Tlacidlo ovladania programu

Pomocou gombika vyberte jeden z 14 programov
(Obr, 4-10) . Rozsvieti sa kontrolka prislusného progra-
mu. Dalsie informacie najdete v ¢asti Programove rezi-
my v prirucke.

4.10 Tlacidlo Napajania

Stlacenim vypinaca (Obr. 4-11) zapnite / vypnite susic¢-
ku.

4.11 Tlac¢idlo Uroven suchosti
Stlacenim tlacidla (Obr. 4-12) nastavite kone¢ny obsah
vlhkosti bielizne na konci cyklu.

2 Extrasuché

Ao Pripravené na ulozenie

& Pripravené na zehlenie

4.12 Tlacidlo detskej poistky

Pre aktivaciu funkcie Detskej zamky po spusteni cyklu,
stlacte na 3 sekundy tlacidlo (Obr. 4-13), kym sa neroz-
svieti ikona indikatora. Pre deaktivaciu stlacte tlacidlo
na 3 sekundy. znova.

4.13 Kontrolka vyprazdnenia nadrze

Néadrz na vodu sa musi vyprazdnit.

Dolezité: Zasobnik na vodu vyprazdnite po kazdom po-
uziti. Pozri Cast Vyprazdnenie nadrze na vodu v priruc¢-
ke.

4.14 Displej

Na displeji sa zobrazuje zostavajuci Cas, ¢as oneskore-
nia a dalsie sUvisiace informacie.
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@ Poznamka

Zostavajuci Cas je predvolena hodnota, tento ¢as sa prepocita v zavislosti od dalSich

nastaveni programu a obsahu vihkosti v bielizni.

4.15 Kontrolka odomknutia dveri

Pri otvoreni dveri sa rozsvieti tato kontrlka (Obr. 4-16).

4.16 Tlacidlo Bez pokrcenia

Po vybere programu s touto funkciou sa rozsvietiikona,
ked sa dotkneme tohto tlacidla (Obr. 4-17), otvori sa
predvolena ochrana proti pokrceniu, na displeji sa zo-
brazi OFF, ochrana proti pokréeniu je vypnutd, po opa-
tovnom dotknuti sa zobrati ON, Bez pokréenia bude
spustena.

@ Poznamka

Predvoleny cas je 1 hodina.

4.17 i-Refresh

Casovy program, predvoleny ¢as je 30 minut. Maximal-
na doba je 50 minut.

4-17

Wrinkle Free

4-18

i,

13
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5-Programy

Program

O BODRLAOQ D =T

@\,
g ¥

Stupen
susenia
Extra suché

Extra suche

Extra suche

Extra suche

Extra suché

Extra suche

Extra suché

Extra suché

Extra suche

Extra suché

Pradlo

Tazkeé textilie, potrebné dalsie
susenie

Tazké syntetické
Uteraky
Oblecenie z peria
VInene textilie

Kasmiroveé oblecenie

Tazké textilie, potrebné dalsie
susenie

Spodna bielizen

Tazka bavina

Kosele

Sportové oble¢enie

Dojc¢enské oblecenie
Prestieradla

Bavina, kabaty

SK

Max. napln v kg

8 9
5 6
4 4,5
5 6
1 1
3 3
3 4
2 2
2 2
4 4,5
4 4,5
4 4
4 4
8 9

10

15

4.5

10

Nastavenie skusobného programu EN 61121. Ked susite plnu naplf pomocou programu
.Bavina", odporuc¢ame vam vypustit kondenzovanu vodu von odtokovou rurkou. Tym sa zabrani
vyprazdnenie nadrze na vodu pocas programul.



SK 6-Spotreba

Technolodgia tepelného Cerpadla

Kondenzacna susi¢ka s vymennikom tepla je vynikajuca z hladiska efektivnej spotre-
by energie. SU to smerné hodnoty stanovené za Standardnych podmienok. Hodnoty sa
mozu lisit od uvedenych v zavislosti od prepatia a podpatia, typu tkaniny, zlozenia bielizne,
ktora sa ma susit, zvyskovej vihkosti v tkanine a velkostinaplne.

Program Bavina / Rychlost od- Zvyskova Cas Energia
lan stredovania vlhkost v h:min spotreba
v ot./min v % v kWh
Extra Suché = 1000 pribl. 60 4:40 2,34
Pripravenéna o : )
Ulosenie 1000 pribl. 60 4:29 1,98
Pripravenéna & ) ,
A 1000 pribl. 60 3:18 1,62

@ Pouzitie zodpovedné vodi zivotnému prostrediu

Nez ju vlozite do susicky, bielizer odstredte o najsuchsie, ako je to len mozne.
Zabrante pretazeniu bubnovej susicky.

Bielizen pred vlozenim do bubnovej susicky pretrepte.

Vyberte spravny program susenia. Uistite sa, ze bielizen nie je susena dihsie, ako je
potrebne.

Pouzivajte bubnovu susicku s vycistenymi filtrami.

vVvyYyywy

v
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7-Navrhy a tipy SK

7.1 Skrobena bielizer
Skrobené bielizer zanechava v bubne $krob a nie je vhodna do sugicky.

7.2 Zmakcovadlo

Na pranie nepouzivajte zmakcovadlo, pretoze bielizen sa v susicke stane makkou a nady-
chanou.

7.3 Makké utierky

PouZitie ,makkych handriciek na starostlivost” médze viest k zanechaniu povlaku na filtroch
na vlakna. To méze spdsobit zablokovanie filtrov. V takych pripadoch odporuc¢ame zdrzat
sa pridavania makkych handriciek na starostlivost alebo zvolit inu znacku. V kazdom pripa-
de dodrzujte pokyny vyrobcu.

7.4 Malé mnozstvo naplne

Pri mnozstve mendom ako 1,0 kg by sa mal zvolit program ,Casovac”, pretoze automatic-
ke snimanie Urovne suchosti sa neda presne zachytit.

7.5 Otvorené dvere

Dvere by sa v obdobi nepouzivania spotrebica mali ponechat pootvorene, aby tesnenie
dveri zostalo funkene.

7.6 Vnutorné svetlo bubna
Ked'je zariadenie zapnuté, priotvorenych dverach sa vzdy rozsvietivnutorne svetlo bubna.

7.7 Servisna klapka
Zaistite, aby bola servisna klapka pocas prevadzky vzdy zatvorena.

7.8 Ochrana proti pokréeniu

Ak na konciprogramu nevyberiete bielizer, bubon sa z ¢asu na ¢as pohne, aby sa zabranilo
pokrceniu. Faza ochrany proti pokrceniu je cca. 60 minut.

7.9 Bielizen, ktora sa bude zehlit

..by samala susit s programom PRIPRAVENE na ZEHLENIE AT ulahc¢uje zehlenie rukou
alebo pomocou stroja.

7.10 Zostavajuci cas
Trvanie programu je ovplyvnené nasledujucimi faktormi: druh tkaniny, mnozZstvo napline,

absorpcna kapacita, pozadovana uroven suchosti, ako aj rychlost odstredovania pracky.
Tieto faktory registruje elektronika pocas programu a zostavajuci ¢as sa podla toho upravi.

7.11 AUTOMATICKY systém detekcie naplne

Po spusteni programu sa na displeji po niekolkych minttach zobrazi Atk o. To znamena, ze
prebieha automaticka detekcia naplne. Snimace zistuju a odhaduju zvoleny ¢as programu
na dokoncenie. V zavislosti od vybraneho programu, mnozstva naplne, vinkosti a teploty
okolia mdze faza automatickej detekcie naplne trvat niekolko minut pri malej naplni alebo
az hodinu pri maximalnej naplni alebo velkych kusoch bielizne, a potom sa zobrazi priblizny
zostavajuci ¢as do skoncenia programu.

16



SK /-Navrhy a tipy

7.12 Extra velké kusy

... maju tendenciu sa zvindt. Ak sa preto nedosiahla pozadovana Uroven suchosti, bielizen
uvolnite a znovu vysuste pomocou ¢asového programu (CASOVAC).

7.13 Zvlast jemné tkaniny

Textilie, ktore sa moézu lahko zmrstit alebo stratit tvar, ako napr. hodvabne pancuchy,
spodna bielizen atd., by sa nemali vkladat do susicky. Jemné odevy viozte do vrecka na
bielizer a zabrante ich presuseniu.

7.14 Dzersej a pletené vyrobky

suste v programe PRIPRAVENE NA ZEHLENIE a aby sa predislo ich zmrsteniu. Malo by
sa vykonat nasledné roztiahnutie alebo natiahnutie do prislusného tvaru.

7.15 Chumace

MnozZstvo vldkien na filtroch na vldkna nie je mozZné pripisat suseniu v susi¢ke; skor ide o
vldkna extrahované z dévodu opotrebenia a prania. Pocas susenia na Snure bude chuma-
¢e odnésat vietor. Pri pouziti bubnovej susicky sa chumace zachytia na filtroch.

7.16 Akusticky signal
Zaznie zvukovy signal:

» kedjenadrznavoduplna
» Vv pripade poruch

Akusticky signal je mozne zvolit aj v nasledujucich pripadoch:
» nakonciprogramu

» pristlacenitlacidla

» priotocenivoli¢a programov

17
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8-Denne pouzivanie

SK

8.1 Priprava spotrebica

1.

Pripojte spotrebic k napajaciemu zdroju (220V

az 240V~/50Hz) (obr. 8-1). Precitajte sitiez cast

INSTALACIA.

Uistite sa, ze:

» nadrZ navodu je prazdna a spravne nainstalo-
vana. (Obr. 8.-2).

» filter navidknaje Cisty a spréavne nainstalovany.
(Obr. 8.-3).

» filter kondenzatora je Cisty a spravne nainsta-
lovany (obr. 8-4).

8.2 Priprava bielizne

>

Oblecenie rozdelte podla latky (bavina, syntetika,
vina atd.).
Pouzivajte iba bielizen, ktora bola odstredena.

Vyprazdnite vrecka od vSetkych ostrych alebo
horlavych predmetov, ako su kltce, zapalovace a
zapalky. Odstrante tvrdsie dekorativne Casti, ako
sU napr. brosne.

Zatvorte zipsy a haciky, uistite sa, ze gombiky su
pevne prisité a malé predmety, ako su ponozky,
podprsenky atd., viozte do vrecka na pranie.
Velke kusky latky, ako su napriklad prestierane
plachty, obrusy a pod. rozloZte.

Postupujte podla pokynov na stitku bielizne a
suste iba tie odevy, ktoré mozno susit v susicke.



SK
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3-Denne pouzivanie

@ Tipy:

v

Oddelte biele oblecenie od farebného.

Rozlozte velke kusy bielizne, ako su prestieradla, obrusy a pod.

Postelna bielizen a obliecky na vankuse by mali byt zapnuté na gombiky, aby sa v nich
nezhromazdovali malé Casti.

Zatvorte zipsy a haciky a uvolnite pasy bez spojenych kovovych ¢asti, Snurky zastery
atd.

Drobne predmety, ako su ponozky, opasky, podprsenky atd'., vlozte do vrecka na pra-
nie.

Uistite sa, ze vSetky gombiky su pevne prisité.

Pred vlozenim prisite alebo odstrante uvolnené kovove ¢astiodevov, ako napr. kovo-
vé gombiky, maslicky na podprsenke. V opacnom pripade moézu take sucasti sposobit
hluk a poskodit bubon.

Bielizen, ktora sa lahko udrziava, nepresusajte. Riziko pokréenia. Nakoniec ju nechajte
vyschnut na vzduchu.
Pletené odevy (napr. tricka, spodna bielizeri) sa niekedy pocas susenia zbehnu. Pou-
zivajte iba uroven suchosti PRIPRAVENE na ZEHLENIE & a nasledne natiahnite odev
do prislusného tvaru.

Pre predsusené viacvrstvove odevy alebo pre konecné susenie vyberte Casovy
program (CASOVAC).
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8-Denne pouzivanie SK

Nacitat referenciu

Prestieradla (jednoduché) Bavina Priblizne 800 g
Zmiesani textiiné odevy / Priblizne 800 g
Bundy Bavina Priblizne 800 g
Dziny / Priblizne 800 g
Kombinezy Bavina Priblizne 950 g
PyZzama / Priblizne 200 g
Kosele / Priblizne 300 g
Ponozky ZmieSaneé textilie Priblizne 50 g
Tricka Bavina Priblizne 300 g
Spodna bielizer ZmieSaneé textilie Priblizne 70 g

8.3 VloZenie pradla do spotrebica

» Uvolnite a vloZte roztriedenu bielizen.
» Spotrebi¢ nepretazujte.
» Dvierka dokladne zatvorte. Uistite sa, Ze nie je zovreta Ziadna bielizen.

8.4 Vyberanie a pridavanie bielizne
Ak chcete vybrat alebo pridat bielizen, program je mozne kedykolvek prerusit:

» Otvorte dvere. Cyklus sa prerusi.
Privyberani alebo pridavani bielizne budte opatrnil Interier bubna alebo samotna bieli-

zen moze byt horuca, preto hrozi popalenie.
» Ak chcete pokracovat v programe, po zatvoreni dvierok stlacte tlacidlo , Start/Pauza”.

& VYSTRAHAI

Netextilne, ako aj male, volne alebo ostre hrany moézu spdsobit poruchy a poskodenie
odevov a spotrebica.

& UPOZORNENIE!

Nikdy nevypinajte susi¢ku pred ukonc¢enim cyklu susenia, pokial vSetky kusy oblecenia
rychlo nevyberiete a nerozprestriete, aby sa z nich mohlo uvolnit teplo.

8.5 PInenie susicky

1. Bielizen viozte rovhomerne do bubna a susicku
nepretazujte.

2. Zapnite bubnovu susicku stlacenim tlacidla napa-
jania (Obr. 8-7).
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SK 3-Denne pouzivanie

@ Poznamka

Zmakcovadla textilit alebo podobné vyrobky pouzivajte podla pokynov vyrobcu.

8.6 Nastavenie a spustenie programu

1. Otacanim gombika programu (Obr. 8-8) vyberte
pozadovany program.

2. Nastavte funkcie ako teplota, suchost, oneskore-
nie. Potom stlacte tlac¢idlo Start/Pauza (Obr. 8-9)
pre spustenie cyklu susenia.

8.7 Ukoncenie cyklu suSenia

Po dokonceni cyklu susenia sa susicka auto-
maticky zastavi. Na displeji sa zobrazi KONIEC.
Otvorte dvierka bubnovej susi¢ky a vyberte
bielizen. Ak bielizen nevyberiete, automaticky
sa spusti program proti pokrceniu.

1. Vypnite bubnovu susicku stlacenim tlacidla napa-
jania (Obr. 8-10).

2. Odpojte bubnovu susicku od elektrickej zasuvky
(Obr. 8-11).

3. Pokazdom cykle susenia vyprazdnite nadrz na
vodu (Obr. 8-12).

4. Po kazdom cykle suSenia vycistite filtre na vlakna
(Obr. 8-13).

5. Filter kondenzatora vycistite po kazdom cykle
susenia (Obr. 8-14).

@ Poznamka

» Pocas suSenia sa uistite, ze su predmety umiestnené na stojane bez rizika zapletenia
usmernovacov pocas otacania bubna.

» Maximalna hmotnost mokrych predmetov: 1.5 kg.
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8-Denne pouzivanie SK

Stojan pre
susicku

Filter na
vidkna

1.

2
3.
4

8.8 Pouzivanie stojana na susSicku

Vesiak na susSicky je navrhnuty na pouzitie s
predmetmi, ktoré sa neodporucaju na susenie
v bubnoch, ako su tréneri, tenisky, svetre alebo
jemné pradlo.

Otvorte dvierka susicky.

. Skontrolujte, &ije bubon prazdny.

VloZte stojan susicky do bubna.

. Skontrolujte, & su zapadky zasunuté do otvoru

filtra na vlakna a ¢i su zaistené v otvore zadného
bubna.

» Nepouzivajte tento stojan na susic, ked su v susicke ine odevy.

Tabulka starostlivosti

Pranie
Moznost prania az do
95°C

bezny proces

Moznost prania az do
o
bezny proces
Moznost prania az do
30°C
bezny proces
w Rucne pranie
max. 40°C
Bielenie

Je povolene akekolvek
bielenie

Susenie

Susenie v bubnovej
@ susicke je mozné
prinormalnej teplote

I Susenie na snure

Zehlenie

@ |Zehlite primaximalnej
teplote

azdo 200°C

ﬁ Nezehlit

22

A b K E & g

Moznost prania az do Moznost prania az do

60°C = 60°C

bezZny proces jemny proces
Moznost prania az do Moznost prania az do
40°C 40°C

jemny proces velmijemny proces
Moznost prania az do (30) Moznost prania az do
30°C = 30°C

jemny proces velmijemny proces
Neprat

Len kyslik/ Nebielit
bez chloru

Susenie v bubnovej Nesuste v bubnovej
susSicke je mozné susicke
prinizSej teplote

Susenie na plocho

|Zehlite pri strednej |Zehlite pri nizkej tep-
teplote lote az do 110 °C; bez
az do 150°C pary (Zehlenie parou

moze spdsobit ne-
zvratné poskodenie)



SK

9.1 Cistenie filtra na vlakna

Po
na.

1.

kazdom cykle susenia vycistite filtre na vidk-
Vyberte filter na vidkna z valca (Obr.9-1).

Otvorte filter na vliakna (Obr. 9-2).

Vycistite filter na vidkna od zvyskov vidkien (Obr.
9-3).

. Znova viozte vycisteny filter do bubnovej susicky

(Obr.9-4).

9.2 Cistenie filtra kondenzatora

Po kazdom cykle susenia vycistite filtre na viak-

na.
1.
2.

Otvorte dvere.

Vytiahnite filter na vldkna z jeho puzdra (Obr.
9-5).

Vytiahnite filter kondenzatora zo vzduchového
potrubia (Obr. 9-6).

. Vyberte Spongiu a ocistite filtra¢né sito od

zvyskov (Obr. 9-7).

. Spongiu viozte spat do filtra kondenzatora (Obr.

9-8).

@ Poznamka

Ak su filter na vidkna a filter kondenzatora velmi znecistené, moézete ich vycistit pod
tecucou vodou. Pred pouzitim ho dokladne vysuste.

9-Starostlivosti a Cistenie

9-1

9-2

9=3

9=5

9=6

9=7

9=
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9-Starostlivost a Cistenie SK

9.3 Vyprazdnenie nadrze na vodu

Pocas prevadzky para kondenzuje na vodu, ktora sa
zhromazduje v nadrzi na vodu. Zasobnik na vodu vyp-
razdnite po kazdom pouziti.

1. Vytiahnite nddrz na vodu z krytu. (Obr.9-9).

2. Vyprazdnite nadrz navodu (Obr. 9-10).

3. Vlozte nadrz spat do susicky (Obr. 9-11).

@ Poznamka

Nepouzivajte vodu na pitie ani na spracovanie potravin.

9.4 Susicka bielizne

Vonkajsiu Cast bubnovej susicky a ovladacieho panela utrite navinéenou textiliou.
Aby sa zabranilo poskodeniu zariadenia, nepouzivajte ziadne organicke rozpustad-
la ani zierave prostriedky.

9.5 Bubon

Po urcitej dobe prevadzky mézu prostriedky na starostlivost o textil alebo vapnik
obsiahnuty vo vode vytvorit takmer neviditelny film na vnutornej strane bubna. Na
odstranenie pouzite vihku handri¢ku a trochu pracieho prostriedku. Aby sa zabra-
nilo poskodeniu zariadenia, nepouzivajte ziadne organicke rozpustadla ani Zierave
prostriedky.

9.5 Vyparnik

Ak je vyparnik za filtrom kondenzatora znecisteny, mdZete ho vycistit pomocou vy-
savaca. Dbajte na to, aby ste pocas Cistenia vyparnik neposkodili.
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SK 10-Odstranovanie problemov

Vela vzniknutych problémov mdzete vyriesit sami bez zviastnych skusenosti. Ak sa vy-
skytne nejaky problém, skor nez sa obratite na predajcu, skontrolujte vsetky uvedené
moznosti a postupujte podla nizSie uvedenych pokynov. Pozri ZAKAZNICKY SERVIS.

& UPOZORNENIE!

» Predvykonavanim udrzby spotrebic vypnite a odpojte ho z elektrickej siete.

» Elektrické sucasti smie opravovat len kvalifikovany odbornik, pretoze neodborné za-
sahy by mohli spdsobit rozsiahle nasledné poskodenie.

» Poskodeny sietovy kabel musi vymenit vyrobca, autorizovany servis alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo moznym rizikam.

Odstranovanie problémov s displejovymi kddmi
Kéd  Pric¢ina RieSenie
Fe Chyba odtokového ¢erpadia.

F3¢  Snimacteploty kondenzatora mé otvoreny obvodalebo  Kontaktujte zakaznicky servis.
£33  Jeskratovany.

Kontaktujte zakaznicky servis.

FY Teplota bielizne v bubne sa nezmenila. Kontaktujte zakaznicky servis.
F5 Zlyhanie komunikacie medzi PCB a displejom. Kontaktujte zakaznicky servis.
i Teplotaje prilié nizka, Susi¢ pouzivajte, ked'je teplota

vzduchu vyssia ako 5°C.

Ak sa kody chyby objavia aj po prijatych opatreniach, vypnite spotrebi¢, odpojte napajaci
zdroj a obratte sa na zakaznicku sluzbu.
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10-Odstranovanieproblemov

SK

Odstranovanie problémov bez displejovych kédov

Problém

Bubnova susicka
nefunguje.

Bubnova susicka
nefunguje ana
displeji sa zobra-
zi End.

Cas susenia
je prilis dlhy a
vysledky nie su
uspokojive

Zostavajuci Cas
na displeji sa
zastavialebo
preskoci.

26

Mozna pri¢ina

« Zle pripojenie k napajaciemu
zdroju.

- Vypadok napajania.

« Nie je nastaveny ziadny susiaci
program.

- Zariadenie nebolo zapnuté.

+ Nadrznavoduje plna

» Dvere nie su spravne uzatvore-
ne.

« Dosiahla bielizen Uroven su-
chosti definovanu v programe?
« Vbubne nie je Ziadna bielizeri?

« Je nastavenie programu ne-
spravne.

« Filter je zaneseny.

» Vyparnik je zablokovany.

« Je bubnova susicka pretazena.

- Bielizen je prilis mokra.

» Vetracie potrubie je zablokova-
ne.
Zostavajucicas sa bude priebezne

upravovat na zaklade nasleduju-
cich faktorov:

- Typpradla.

« VloZzené mnozstvo.

« Stupen vihkostibielizne.
« Okolita teplota.

MozZné riesenie

« Skontrolujte pripojenie k napa-
jaciemu zdroju.

- Skontrolujte napajanie.

« Nastavte program susenia.

» Zapnite pristroj.

+ Vyprazdnite nadrzku na vodu.

- Spravne zatvorte dvere.

- Skontrolujte, ¢ije nastavenie
programu vhodne.

- Skontrolujte, ¢i v bubne nie je
bielizen.

- Skontrolujte, ¢ije program na-

staveny spravne.

Vycistite filtracné sito.

Vycistite odparovac.

Znizte mnozstvo bielizne.

Bielizer pred susenim spravne

odstredte.

- Skontrolujte vetracie potrubie a
odblokujte ho.

Automaticke nastavenie je nor-
malna prevadzka.



SK 11- InStalacia

11.1 Priprava

» Odstrante vsetok obalovy material. Pocas otvarania balenia mézu byt viditelné kvap-
ky vody. Je to bezny jav je vysledkom vodnych skusok v tovarni.

» Odstrante vietok obalovy material vratane polystyrénovej zakladne.

@ Poznamka

Obalovy material zlikvidujte ekologickym spdsobom. Informacie o aktualnych spdso-
boch zneskodnenia vam poskytne predajca alebo miestne Urady.

& UPOZORNENIE!

Po preprave a indtaldcii MUSITE susi¢ku pred pouzitim nechat stat dve hodiny.

11.2 Doprava a doba ¢akania

Pristroj prepravujte iba vo vodorovnej polohe. V kapsuli kompresora je umiestneny bez-
udrzbovy olej. Pri nakloneni spotrebica pocas prevozu sa olej mohol dostat cez zavrete
potrubia. Pred pripojenim spotrebica k napajaciemu zdroju musite pockat 2 hodiny, aby
olej vtiekol spat do kapsuly.

11.3 Umiestnenie spotrebica

Spotrebic umiestnite na rovny a pevny povrch. Nastav-
te nozicky na pozadovanu urover (Obr. 11-1).

11.4 InStalacia pod pracovnu dosku

Zvolené rozmery otvoru musia byt v sulade s rozmer-
mi pristroja (Obr. 11-2).

1. Postavte spotrebi¢ vedla otvoru. Uistite sa, Ze
vsetky pripojenia su lahko pristupné a funkené.

2. Presne nastavte vsetky nozicky tak, aby ste do-
siahli pevnu polohu.

3. Opatrne nainstalujte spotrebi¢ do vyklenku.

4. Dbajte na dostatocné vetranie.

11.5 Elektrické pripojenie
Pred kazdym pripojenim skontrolujte, ¢i:

» zdroj energie, zasuvka a poistka zodpovedaju
vykonnostnému stitku.

» jezasuvkauzemnenaanepouzivate predlZzovaci
kabel ani viacnasobne zasuvky.

> sazastrcka a zasuvka presne zhoduju.

» Iba UK. Spojka UK splfa poziadavky normy
BS1363A.

Zasunte zastréku do zasuvky. (Obr. 11.-3).
& UPOZORNENIE!

Ak je privodny kabel poskodeny, musi ho vymenit servisny zastupca (pozri zaruénu kar-
tu), aby sa predislo nebezpecenstvul
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11.6 Obratenie otvarania dveri (len pre modely s hmotnostou 8/9 kg)

vVvyYyVvYYvyy

Predtym, ako zacnete, odpojte susi¢ od elektrickej zasuvky.

S dielcami manipulujte opatrne, aby nedoslo k poskriabaniu farby.

Dbajte na to, aby dvere neboli poskriabane.

Potrebné nastroje: Skrutkovac s Phillips krizovou hlavou.

Akonahle zacnete, nehybte skrinkou, kym neddjde k uplnemu otoceniu dveri.

Tieto pokyny sluzia na zmenu pantov z prave] strany na lavd.
Ak ich budete chciet prelozit spat na pravu stranu, postupujte rovnako podla tychto
pokynov a obratte vietky odkazy na lavu a pravu stranu.

Zostova 1. Demontujte zostavu dveri

zavesu adveri

Otvorte dvere. Odskrutkujte dve skrutky, ktore drzia
zostavu pant/dvere k susi¢ke. Opatrne odlozte zosta-
vu pant/dvere (Obr. 11-4).

Drite dvierkaa
vyberte zavesné
skrutky zo susicky

2. Odstrante, otocte a vymerite vnutorné dvere

Odstrante osem nalepiek a skrutiek, ktoré zaistu-

juvnutorneé dvere k vonkajsim dveram. Odstrante

=, > vnutorné dvere, otocte ich o0 180 °a znova ich namon-

Pieiok e dreaoscien ymetiesismm | TUJtE do vonkajsich dveri pomocou rovnakych édsmich
s | skrutiek a nélepiek (Obr. 11-5).

11-6

Namonte 3. Odstrante, otocte a vymerite dosku zamku dveria
spat zamok né razn |’k

4] [>dveri a
8/ | potom Odstrante dve skrutky, ktoré drzia narazovu dosku, a

mansaue | potom odstrante jednu skrutku zamku dveri, zatlacte
fezot | nadolavyberte zamok otoceny o 180 °a namontujte

skrutky ho na opacnu stranu s rovnakymi 6smimi skrutkami a
nalepkami (Obr. 11-6).

Narazova
doska a
skrutky

11. Stlacte dole

A §
2.Ottte v
uholia potom

ho mozete

Zaistte ol 4. Otocte a vymerite zostavu pant/dvere

zatlaCte nadol a vyberte zamok otoceny 0 180°a
namontujte ho na opacnu stranu s rovnakymi dsmimi
skrutkami a nalepkami (Obr. 11-7).

11-7 oma skrutkami
/’// Znovu posunte dve skrutky, ktore drzia narazovu
Q\ / dosku, a potom odstrante jednu skrutku zamku dveri,
. |

I

11.7 Stohovanie pracky a susicky

Je mozne usporiadat pracku a susicku do stohu, ¢im sa
Setrimiesto (Obr. 11-8). Nie kazda pracka je vhodna na
tento Ucel. Informécie a prislusnd montazna suprava su
k dispozicii u miestneho predajcu.

Montéazne pokyny dodavané spolu so supravou sta-
rostlivo informuiju o krokoch instalacie.
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12-Technicke udaje

Informacny list vyrobku (podla EU 392/2012)

Obchodna znacka

|dentifikacny kod modelu

Menovité kapacita (kg)

Druh bubnovej susicky

Energeticka trieda

Véazena ro¢na spotreba energie (AE_in kWh/
rok) " :
Bubnova susicka s automatikou alebo bez
nej

Spotreba energie Standardneho programu
pre bavinu ? pri plnom zatazeni (kWh/cyklus)
Spotreba energie Standardneho programu
pre bavinu ? pri ¢iasto¢nom zatazeni (KWh/
cyklus)

Spotreba energie v rezime ,Vypnuté” (W)
Spotreba energie v rezime ponechania v
zapnutom stave (W)

Doba trvania rezimu ponechania v zapnutom
stave (min) ?

Standardny program susenia ?

Vazeny programovsi( ¢as Standardného su-
Siaceho programu ~ pri plnom a Ciasto¢nom
zatazeni (min.)

ProgramO\B/P'/ ¢as Standardneho susiaceho
programu " pri plnom zatazeni (min.)
Programovy Cas standardneho suSiaceho
programu *pori ciastocnom zatazeni (min.)
Trieda U¢innosti kondenzacie *

Vazena ucinnost kondenzacie pre Stan-
dardny program pre bavinu ? priplnom a
Ciasto¢nom zatazeni (min.)

Vazena ucinnost kondenzacie pre Standard-
ny program pre bavinu ’ pri plnom zatazeni
Vazena ucinnost kondenzacie pre Stan-
dardny program pre bavinu ! pri Ciastocnom
zatazeni

Vazena hladina akustickeho vykonu Stan-
dardneho programu pre bavlnuz)pri plnom
zatazeni (dB)

Vstavané alebo volne stojace

Haier
HD90- HD100- HD8O- HD90 A3979
A2979 A2979 A3979 HDY0-
A3979S
HD90-
A3S979
9 10 8 9
Kondenzator
A++ A++ A+++ A+++
236 280 175 193
s automatikou
2.14 2,29 1,43 1,58
1.21 1,35 0,85 0,93
0,1 0,1 0.1 0,1
1,19 1,19 1,19 1,19
40
208 220 215 243
252 280 273 298
170 175 168 182
B B B B
80.5 80.5 82 82
81 81 81 81
81 81 83 83
67 66

Volne stojace/postavené pod
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12-Technickeé udaje SK

Y Na zaklade 160 cyklov susenia pre Standardny program pre bavinu pri plnom a ¢iasto¢nom zata-

Zenia spotreby v reZzimoch s nizkou spotrebou. Skuto¢né spotreba energie za cyklus bude zavi-
siet od spdsobu pouzitia spotrebica.

2V pripade, Ze existuje systém manazmentu napajania.
3 Tento program pouzivany pri plnom a ¢iastoénom zatazeni je Standardny program susenia, na

ktory sa vztahuju informacie na stitku a informac¢nom liste. Je to program vhodny na susenie bez-
nej vihkej bavinenej bielizne a je to najucinnejsi program z hladiska spotreby energie pre bavinu.

Trieda G je najmenej ucinné a trieda A je najefektivnejsia.

Dodatocné udaje

30

Rozmery - VxHxS v mm 845 x 600 x 595
Napajanie (pozrite typovy stitok) - napatie / prud / vstup 220-240 \5/§8?NHZ/ 240
Pripustna teplota okolia 5°Caz 35°C.
Fluérovany sklenikovy plyn HFC-134a
Objem 0,26 kg
GWP 1430
Tona (tony) ekvivalentu CO, 0,6
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12-Technicke udaje

Schéma elektrického obvodu HD90-A2979:

NTC2 sensor  NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor

L N PE
Display PCB « « «
N N N
zZ Z 2
QO C Imerference% PE PE
suppressor

mEnne|ll JE

Power PCB

CN2

CN4
4 32

&

Heat pump Drain pump

Capacitor 12uf
Capacitor 8uf

@

Motor

Schéma elektrického obvodu HD100-A2979:

Touch film

Lamp
Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE

Interference
suppressor

Display PCB ’TJ
|

| 1 2 3 4 5 6 CN2-1
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB
0 o ? 3
< N < <
4 zZ 4 P4
O O O O

Capacitor 12uf Capacitor 8uf

®

Door switch |2 Drain pump
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12-Technick

Schéma elektrického obvodu HD80-A3979/HD90-A3979/HD90-A3979S/

HD90-A35979:
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SK 13-Zakaznicky servis

Odporuc¢ame pouzivat originalne nahradné diely a sluzby zakaznickeho servisu Haier.

Ak mate so spotrebiCom nejaky problém, pozrite sa prosim najprv do sekcie RIESENIE
PROBLEMOV.

Ak tam nenajdete riesenie, kontaktujte prosim
» miestneho predajcu alebo

» sekciu Service & Support na strankach www.haier.com, kde mb&zete najst telefénne
Cislaa mbzete aktivovat vas servisnd poziadavku.

Este neZ budete kontaktovat nase Servisné centrum, skontrolujte, ¢i mate nizsie uvedené
informacie.

Informacie najdete na vykonnostnom stitku.

Model Vyrobne Cislo.

Skontrolujte tiez Zarucny list, ktory je dodavany spolu so spotrebi¢om pre pripad reklama-
cie.

Pre vSeobecne obchodne otazky vyhladajte nase nizSie uvedené europske adresy:

Eurépske adresy Haier

Krajina* Postova adresa Krajina* Postova adresa
Haier Europe Trading SRL ?gigcr)iifg\?gredséﬁiano _
Taliansko /12 De Cristoforis, 12 Francuzsko  Pleyad 3
21100 Verese 93300 Saint Deni
TALIANSKO alt Penis
FRANCUZSKO
. Haier Iberia SL Belgium-FR  Haier Benelux SA
Spanielsko Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgium-NL  Anderlecht
Portugalsko 08019 Barcelona Holandsko Route de Lennik 451
SPAIN Luxembursko BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Nemecko Konrad-Zuse-Platz 6 )
Rakusko 81829 Munchen Polsko _
NEMECKO Cesko Haier Poland Sp. zo.o.
: : Madarsko Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd.  Grécko 02-222 Warszawa
Spojené 8?6 CkrwoSv’\cm Sgtéaret Rumunsko ~ POLAND
kralovstvo ureh Street tas Rusko
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*Pre viac informacii kontaktujte www.haier.com
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Uputstvo za upotrebu

Masina za susenje vesa
za toplotnom pumpom

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



Hvala SR

Hvala vam Sto ste kupili Haier proizvod.

Pazljivo procitajte ova uputstva pre koris¢enja ovog uredaja. Uputstvo sadrzi vazne
informacije koje ¢e vam pomoci da na najbolji moguci nacin iskoristite uredaj i omogucite
bezbednu i odgovarajucu ugradnju, korisc¢enje i odrzavanje.

Ovo uputstvo ¢uvajte na pogodnom mestu tako da uvek moZete da ga konsultujete za
bezbedno i odgovarajuce koris¢enje uredaja.

Ukoliko prodate uredaj, poklonite ga ili ga ostavite u kuci kada se odselite, vodite racuna
da prosledite i ovo uputstvo da bi novi vlasnik mogao da se upozna sa uredajem i
bezbednosnim upozorenjima.

Legenda

Upozorenje! - Vazne bezbednosne informacije
Opste informacije i saveti

Informacije o zastiti okoline
Odlaganje

Pomozite u zastiti okoline i ljudskog zdravlja. Ambalazu

stavite u odgovarajuce kontejnere da biste je reciklirali.

Pomozite urecikliranju otpada elektri¢nih i elektronskih
—

uredaja. Uredaje obeleZzene ovim simbolom ne odlazite
u kucni otpad. Proizvod vratite u lokalni centar za
reciklazu ili kontaktirajte svoju gradsku kancelariju.

&UPOZQRENJE!

Rizik od povrede ili gusenja!

Isklju¢ite uredaj sa mreznog napajanja. Isecite kabl za napajanje i odlozite ga. Skinite
bravu na vratima da biste sprecili da se deca i kucni ljubimci ne zatvore u uredaju.

&UPOZORENJE!

Uredaj se ne smije napajati preko eksternog uklopnog uredaja, kao sto je tajmer, niti se
povezatina strujno kolo koje se redovno ukljucuje iiskljucuje preko drugog uredaja.
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1-Podaci o bezbednosti SR

& UPOZORENJE!

Pre prve upotrebe

» Proverite daliima ostecenja od transporta.
» Skinite svu ambalazuidrzite je van domasaja dece.

» Neka uredaj uvek pomeraju najmanje dve osobe jer je on dosta
tezak.

Svakodnevna upotreba

» Ovaj uredaj ne smeju da koriste deca mlada od 8 godina, kao ni
osobe sa ogranic¢enim fiziCkim ili mentalnim sposobnostima, niti
osobe koje nemaju dovoljino znanja ili iskustva u koris¢enju ovog
uredaja, osim ako su pod nadzorom osobe koja je odgovorna za
njihovu bezbednost i ako su od nje dobile uputstva o pravilnom
koriscenju ovog proizvoda.

» Decu mladu od 3 godine drzite dalje od uredaja, osim ako se ne
nalaze pod neprekidnim nadzorom.

» Decane smeju da se igraju sa ovim uredajem.

» Proverite da li je prostorija suva i dobro provetrena. Sobna
temperatura treba da bude izmedu 5°Ci 35°C.

» Nemojte da prekrivate ventilacione otvore u osnovi tepihom ili
slicnim predmetima.

» Masinu za susenje vesa koristite u sredini bez prasine i dlaka.

» Postarajte se da kucniljubimciilideca ne udu u masinu za susenje
vesa, i da je tamo samo ves. Proverite unutrasnjost masine za
suSenje vesa pre koriscenja.

» Utika¢ dodirujte samo suvim rukama i ne dodirujte ili koristite
masinu ako ste bosiili su vam ruke ilinoge mokre iliviazne.

» Susite iskljucivo tkanine oprane u vodi.

» Vodite raCuna da ne opterecujete masinu preko nominalnog
opterecenja.

» |z dzepovaizvadite sve predmete, poput upaljacai sibica.

» Koristite omeksivace tkanineilislicne proizvode kako je navedeno
u specifikaciji pakovanja proizvodaca.

» Nemojte da koristite zapaljive sprejeve ili zapaljivi gas u
neposrednoj blizini uredaja.

» Nemojte da stavljate teSke predmete, izvore toplote ili viage na
gornju povrsinu uredaja.

» Kada uredajiskljucCujete iz struje, drzite za utikac, a ne za kabl.



SR 1-Podaci o bezbednosti

& UPOZORENJE!

Svakodnevna upotreba

» Ne dirajte zid sa zadnje strane ni bubanj tokom rada; isti su vruci.

» Ne susite sledece predmete u masini:

» Neopranives.

» Odevne predmete koji su isprljani zapaljivim supstancama
kao sto su ulje za pripremanje obroka, aceton, alkohol, benzin,
kerozin, sredstva za uklanjanje mrlja, terpentin, voskovi,
sredstva za uklanjanje voskailidruge hemikalije. Isparenjamogu
izazvati pozar ili eksploziju. Te odevne predmete uvek prvo
opratiruc¢no u vrucojvodisa dodatnom kolicinom deterdzenta,
a zatim susiti na otvorenom pre susenja u masini za susenje.

» Predmete koji su postavijeni ili imaju punjenja (npr. jastuci,
jakne), jer se punjenje moze izvuci uz rizik da se zapali u masini
Za susenije.

» Predmete koji sadrze veliki deo gume, penaste gume (lateks
pena) ili su od gumenih materijala kao Sto su kape za tusiranje,
vodootporni tekstil, gumirani predmeti i odevni predmeti i
jastuci sa punjenjem od penaste gume.

» Ne pijte kondenzovanu vodu.

» Masinu ne koristite bez postavijenog filtera za viakna ili filtera
kondenzatoraili sa ostecenim filterom.

» Obratite paznju da se poslednji deo ciklusa susenja odvija bez
toplote (ciklus hladenja) kako bi se obezbedilo da odeca ostane
na temperaturi koja ih ne ostecuje.

» Ne ostavljajte masinu dok je ukljuCena izvesno vreme bez
nadzora. Ako je predvideno dugo odsustvo, ciklus susenja mora
se prekinuti iskljuCivanjem uredaja i iskljuCivanjemm mreznog
napajanja.

» Nikada nemojte da zaustavljate masinu za susenje vesa pre nego
sto se program zavrsi. Ako to morate da ucinite, izvadite sav ves
brzo i postavite ga tako da otpusti toplotu.

» Iskljucite aparat nakon svakog programa susenja radi ustede
elektricne energije i bezbednosti.

Odrzavanje / Cis¢enje
» Vodite racuna da decabudu pod nadzorom ako obavljaju Cis¢enje
i odrzavanije.

» Odvojite uredaj sa izvora napajanja pre obavljanja bilo kakvog
rutinskog odrzavanja.
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/A\ UPOZORENJE!
Odrzavanje / ¢iS¢enje

>

>

>

>

>

Ocistite filter za vlakna i filter kondenzatorg nakon svakog
programa (pogledajte odeljak ODRZAVANJE | CISCENJE).

Za Ciscenje uredaja ne koristite sredstvo za rasprsivanje vode niti
paru.

Ne koristite industrijske hemikalije za Cis¢enje uredaja.

Zamenu ostecenognapajanje moradaizvrsiproizvodac, njegovo
osoblje servisa ili osobe sa slicnim kvalifikacijama da bi se izbegla
opasnost.

Nemojte samipokusavatida popravite uredaj. Ukolikoje potrebna
popravka, kontaktirajte nas korisnicki servis.

Ugradnja

>

Obezbedite lokaciju koja omogucuje da se vrata otvaraju u
potpunosti. Masinu za suSenje vesa ne postavljajte iza vrata koja
se mogu zakljucati, kliznih vrata ili vrata sa Sarkama na suprotnoj
strani vrata masine za susenje jer to ograniCava potpuno
otvaranje vrata masine.

Postavite uredaj na dobro provetreno i suvo mesto.

Nikada ne postavljajte uredajna otvorenom, vlaznom mestuilina
povrsinikoju moze da poplavivodaiz sudopere. U slucaju davoda
curiiz nekogizvora, prekinite dovod napajanjai ostavite uredaj da
se prirodno osusi.

Montirajte ili koristite uredaj samo kada je temperatura iznad 5 °C.
Uredaj ne postavljajte direktno na tepih, blizu zida ilinamestaja.
Uredaj ne izlazite mrazu, toplotiili direktnoj suncevoj svetlostiniti
blizini izvora toplote (npr. rerne, grejalice).

Vodite racuna da elektricne informacije na nazivnoj plocici
odgovaraju napajanju. Ukoliko ne odgovaraju, kontaktirajte
elektricara.

Ne koristite adaptere sa viSe utikaca i produzne kablove.
Proverite da li su elektric¢ni kabl i mrezni utikac osteceni. Ukoliko
su osteceni, zamenite ih kod elektricara.

Nakon montaze, za izvor napajanja koristite posebnu uzemljenu
uticnicu koja je lako dostupna. Uredaj mora biti uzemljen.

Samo za UK: Kabl za napajanje uredaja sadrzi mrezni utikac
(za uzemljenje) koji se uklapa u standardnu mrezZnu uti¢nicu
(uzemljenu). Nikada ne odsecajte niti skidajte treci trn (za
uzemljenje). Nakon Sto se uredaj postavi, utika¢ treba da bude
lako dostupan.



SR 2-Namena

Namena

Ovaj uredaj je namenjen za susenje predmeta koji su bili isprani u vodenom rastvoru i koji
su na etiketi proizvodaca oznaceni kao pogodni za masinsko susenje.

Uredaj je namenjen iskljuCivo za kucnu upotrebu. Nije namenjen za komercijalnu ili
industrijsku upotrebu. Izmene ili modifikacije uredaja nisu dozvoljene. Nenamenska
upotreba moze dovesti do opasnosti i gubitka prava na celokupnu garanciju i sva
potrazivanja.

Standardi i direktive c E

Ovaj proizvod zadovoljava sve primeniljive EC direktive sa odgovarajuc¢im harmonizovanim
standardima koji obezbeduju CE oznake.

@ Napomena

Uredaj sadrzi fluorisani staklenicki gas HFC-134a (GWP:1430). Ovaj gas je hermeticki
zatvoren.

@ Ekoloski odgovorno koris¢enje

» Potpuno cedenje: Ukljucite ves na maksimalnu brzinu centrifuge.

» Maksimalno opterecéenje: Koristite maksimalnu koli¢inu opterec¢enja prema
programskoj tabeli, ali ne preopterecujte masinu za susenje. Da biste iskoristili
maksimalno opterecenje, ves koji treba osusiti na programu ,SPREMNO ZA
ODLAGANJE" prvo se moze lako osusiti pomocu programa ,SPREMNO ZA
PEGLANJE". Nakraju programaizvadite ves kojitreba peglati, a zatim osusite preostali
ves do kraja.

» lzvadite ves: Istresite ves pre nego sto ga stavite u masinu za susenje.

» lzbegavajte prekomerno susenje: Treba izbegavati prekomerno susenje. Izaberite
pravi program i odgovarajuci nivo susenja.

» Omeksivac nije potreban: Pri pranju nemojte koristiti omeksSivac jer ce ves postati
paperjastimekan umasini za susenje.

» Ciscenje filtera za vlakna: Ocistite filtere za vlakna nakon svakog susenja.

» Ventilacija: Pobrinite se da uredajima odgovarajucu ventilaciju (pogledajte odeljak
UGRADNUJA).

» Ponovna upotreba kondenzovane vode: Nakupliena kondenzovana voda moze se
koristiti za peglu na paru. Pre toga je potrebno procediti kroz sitno sito ili filter-papir za
kafu. Na filteru ¢e se zadrzati i najsitniji delovi.



3-Opis proizvoda SR

@ Napomena:

/Zbog tehnickih izmena i razlicitih modela, ilustracije u ovom uputstvu mogu da se
razlikuju od vaseg modela.

3.1 Slika uredaja
Ispred (SI. 3.-1): Zadnja strana (Sl. 3.-2):

3-1 3-2

1 Rezervoar za vodu 4 Kabl za napajanje
2 VratamasSine za susenje vesa 5 Ploca sa zadnje strane
3 Kontrolna tabla 6 Otvor za odvodnju

7 Podesive nozice

3.2 Dodatna oprema
Proverite dodatnu opremuiiliteraturu u skladu sa ovom listom (SI.:3-3):

3-3

Odvodnocrevo  stalak zasusenje Energetska ~ Garantnilist Uputstvo za
(Samo zamodel  nalepnica upotrebu
HD100-A2979/
HD90-A35979)




SR 4-Kontrolna tabla

4-1

11 12 13 14 15 16 17

Indikator blokade za decu pauziranje

Indikator odlozenog starta 9 Qgretno dugme za

Indikator signala 10 '[Z) o programal )

Indikator za Cis¢enje filtera ugme za ngpajanje

D 11 Dugme zanivo
ugme za vreme sudenja

Dugme za temperaturu 12

~N O O A NN

decu
4.1 Dugme za vreme odlaganja

Funkcija odlozenog pocetka, pritisnite dugme da
podesite vreme (u 1 intervalu do 12 sati) za koje uredaj
treba da zavrSi susenje, a zatim pritisnite da biste
pokrenuli (SI. 4-2) odloZenirad.

@ Napomena

Dugme zavreme odlaganja 8 Dugme za pokretanje/

Dugme za blokadu za

13 Indikator za praznjenje
rezervoara

14 Displej

15 Indikator otkljucavanja
vrata

16 Dugme za susenje
bez guzvanja
17 i-Osveziti

Ovu funkciju treba podesiti nakon Sto zavrSite sve opcije, u suprotnom kada okrenete
dugme ili pritisnete dugme, funkcija ¢e se automatski ponistiti.

4.2 Indikator blokade za decu

Da biste aktivirali funkciju blokade za decu nakon
pokretanja ciklusa, pritisnite dugme blokade za decu
(SI. 4-3) tokom 3 sekunde sve dok ikona indikatora

4-3
Childlock

ne zasvetli. Za deaktiviranje pritisnite dugme ponovo
tokom 3 sekunde.

@ Napomena

Kada se ciklus zavrsiili se prekine napajanje, funkcija nece biti automatski otkazana.
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(1) Napomena

4-Kontrolna tabla SR

4.3 Indikator odlozenog starta

Kada izaberete program dugme za vreme odlaganja
(SI. 4-4), njegova ikona ¢e zasvetliti.

4.4 Indikator signala

Signal moZete odabrati po potrebi. Da biste aktivirali
funkciju signala nakon ukljucivanja masine za susenje,
pritisnite i-Osveziti i Temp. (SI. 4-5) tokom otprilike 3
sekunde dok se ne oglasi zvuc¢ni signal. Za deaktiviranje
pritisnite oba dugmeta jos 3 sekunde dok se ne oglasi
zvucni signal.

4.5 Indikator za CiS¢enje filtera

Filteri se moraju redovno Cistiti. Pogledajte odeljak
Cisc¢enjefilterazavlaknailiCiscenjefilterakondenzatora
u uputstvu.

Nakon svakog ciklusa, indikator ce treptati kako bi podsetio na ¢is¢enje filtera.

4-7
4-8

Temp.
) m

10

4.6 Dugme za vreme

Kada izaberete program za odbrojavanje vremena
(tajmer) ili odlaganja, lampica i-time ce da svetli.
Pritisnite ovo dugme da povecate ili smanjite odabrano
vreme.

4.7 Dugme za temperaturu

Pritisnite dugme (SI. 4-8) da biste podesili temperaturu
suSenja odabranog programa. Displej je prikazan ispod:

| -4 Visokatemperatura.

I' =
| - Srednjatempreratura.
L -1 Niska temperatura.

[D at Hladni vazduh.
4.8 Dugme za ,Pokretanje/Pauziranje”

Pritisnite dugme za ,Pokretanje/Pauziranje” (Sl. 4-9) da
zapocnete ciklus susenja. Ponovo pritisnite dugme da
biste zaustavili ciklus susenja - lampica ¢e da treperi.
Ponovo pritisnite dugme da biste nastavili.



SR 4-Kontrolna tabla

4.9 Okretno dugme za izbor programa

|zaberite jedan od 14 programa koristeci okretno
dugme (SI. 4-10). Indikator odgovarajuceg programa
¢e zasvetliti. Pogledajte odeljak uputstva Rezimi
programa za dodatne informacije.

4.10 Dugme za napajanje

Pritisnite dugme za napajanje (SI. 4-11) da biste
ukljucili/iskljucili masinu za susenje vesa.

4.11 Dugme za nivo susenja
Pritisnite dugme (SI. 4-12) da biste podesili konacni
nivo vlage u vesu na kraju ciklusa.

2 lzuzetno suvo

Ao Spremno za odlaganje (u ormar)

& Spremno za peglanje

4.12 Dugme za blokadu za decu

Da biste aktivirali funkciju blokade za decu nakon
pokretanja ciklusa, pritisnite dugme (SI. 4-13) tokom
3 sekunde sve dok ikona indikatora ne zasvetli. Za
deaktiviranje pritisnite  dugme ponovo tokom 3
sekunde.

4.13 Indikator za praZznjenje rezervoara

Rezervoar za vodu mora da se isprazni.

Vazno: Ispraznite rezervoar za vodu nakon svakog
ciklusa susenja. Pogledajte odeljak Uputstva "Ispraznite
rezervoar za vodu".

4.14 Displej

Na displeju se vidi preostalo vreme, odlodeno vreme i
ostale srodne informacije.

@ Napomena

4-10

Dry Level

Childlock

Preostalo vreme je podrazumevana vrednost, ovo vreme c¢e se ponovo izracunati u
zavisnosti od dodatnih podeSavanja programa i nivoa vlage u vesu.

11



4-Kontrolna tabla SR

4-16 j
4-17
Wrinkle Free

@ Napomena

Fabricki podeSeno vreme je 1 sat.

4-18

i,

12

4.15 Indikator otklju¢avanja vrata

Ako se vrata otvore, ovaj indikator (SI. 4-16) ce se
upaliti.

4.16 Dugme za suSenje bez guzvanja

Nakon odabira programa sa ovom funkcijom, ikona ¢e
da zasvetli, program susenja bez guzvanja se fabricki
aktivira, kada dodirnemo ovo dugme (SI. 4-17) displej
Ce prikazatiIskljuceno, a program susenja bez guzvanja
se deaktivira, a ako opet dodirnemo displej, isti ce
prikazati Uklju¢eno, pa ¢e se program susSenja bez
guzvanja aktivirati.

4.17 i-Osveziti

Program tajmera, podrazumevano vreme je 30 minuta.
Najduze vreme je 50 minuta.
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Program Nivo susenja

lzuzetno
Suvo

lzuzetno
SUvo

|zuzetno
SUvo

/

/

|zuzetno
SUVo

/

lzuzetno
SUvo

lzuzetno
Suvo

|zuzetno
SUvo

lzuzetno
SUvo

lzuzetno
SuUvo

T EOBO®LAGQY D>

/

(2?[:> lzuzetno

Suvo

v

5-Programi

Ves

Teske tkanine, kojima je potrebno
dodatno susenje

Teska sintetika

Peskiri

Odeca od perja

Vuneni tekstili

Odeca od kasmira

Teske tkanine, kojima je potrebno
dodatno susenje

Donje rublje

Teski pamuk

Kosulje

Sportska odeca

Odeca za bebe

Posteljina

Pamuk, presvlake

Maks. opterecenje

8

(€]

ukg
9

4,5

4,5

4,5

10

1,5

4,5

10

Podesavanje testnog programa EN 61121. Preporuc¢ujemo da kondenzovanu vodu cedite van
kroz odvodnu cev kada susite ves pri punom opterecenju masine na programu ,Pamuk”. Tako
necete morati da praznite rezervoar za vodu tokom programa.

13



6-Potrosnja SR

Tehnologija toplotne pumpe

Kondenzaciona masina za susenje sa izmenjivacem toplote je izvanredna u pogledu
efikasne potrosnje energije. Ovo su vodece vrednosti odredene u standardnim uslovima.
Vrijednostisemogurazlikovatiodprikazanih, zavisnoodprevelikogilipreniskognapona,vrste
tkanine, sastava vesa za susenje, preostale vlage u tkaninii nivoa opterecenja

Program Brzina Preostala Vreme Potrosnja
Pamuk/posteljina centrifuge vlaznost u h:min elektri¢ne
u broju obrtaja u% energije
ukWh
lzuzetnosuvo 13 1000 otptilike 60 4:40 2,34
Spremno za ) - ;
odlaganje (u ormar) 1000 otptilike 60 4:29 1,98
Spremno za =] - ;
peglanje 1000 otptilike 60 3:18 1,62

@ Ekoloski odgovorno koris¢enje

Iscedite ves na maksimalnoj centrifugi pre stavljanja na masinsko susenje.
Izbegavajte preopterecenje masine za susenje.
Istresite ves pre stavljanja na masinsko susenje.

|zaberite odgovarajuci program susenja. Vodite racuna da se ves ne susi duze nego
Sto je potrebno.

Obavezno koristite masinu za susenje sa ociscenim filterima.

vVYyVvyy

v

14



SR /-Predloziisaveti

7.1 Stirkani ves$
Stirkani ve$ ostavlja sloj Stirka u bubnju i nije pogodan za masinu za susenje vesa.

7.2 Omeksivac

Pri pranju nemojte koristiti omeksivac jer ce ves postati mekan i paperjast u masini za
susenje.

7.3 Mekane krpe za negu

Upotreba ,mekanih krpa za negu” moze dovesti do naslaga na filteru za viakna. To moze
uzrokovati zaceplienje filtera. U takvim slucajevima preporucujemo ili da izbegavate
mekane krpe zaneguilida odaberete drugu robnu marku. U svakom slucaju obratite paznju
na uputstva data od strane proizvodaca.

7.4 Male koli¢ine robe

Za koli¢inu manju od 1,0 kg, treba odabrati program , Tajmer”, jer automatsko skeniranje
nivoa suvoce ne mora uvek da bude tacno.

7.5 Otvorena vrata

Vrata treba da budu otvorena tokom nekoriScenja kako bi zaptiva¢ za vrata ostao
funkcionalan tokom duzeg vremena.

7.6 Osvetljenje u unutrasnjosti bubnja
Kada je masina uklju¢ena, unutrasnjost bubnja ce se uvek osvetliti kada se vrata otvore.

7.7 Servisni poklopac
Vodite racuna da servisni poklopac bude uvek zatvoren tokom rada.

7.8 Zastita od nabora

Ako na kraju programa ves ne izvadite, bubanj se povremeno pomera da spreci stvaranje
nabora. Faza zastite od nabora traje otprilike 60 minuta.

7.9 Ves koji se pegla
..treba osusiti na nivou SPREMNO za PEGLANJE a Ovo olakSava ru¢no ili masinsko
peglanje.

7.10 Preostalo vreme

Na trajanje programa utic¢u sledeci faktori: vrsta tkanine, nivo opterecenja, sposobnost
upijanja, zeljeni nivo suvoce kao i brzina centrifugiranja veSa. Ove faktore registruje
elektronika tokom programa i u skladu sa tim ce se preostalo vreme korigovati.

7.11 Automatsko utvrdivanje opterecenja

Kada program zapocne, na displeju ¢e se nakon nekoliko minuta prikazati Aka. To znadi
da je u toku automatsko utvrdivanje opterecenja. Senzori detektuju i procenjuju vreme
zavrSetka odabranog programa. Zavisno od odabranog programa, nivoa opterecenja,
vlaZnosti i sobne temperature, faza automatskog utvrdivanja opterecenja moze trajati
nekoliko minuta za malo opterecenje ili do sat vremena za maksimalno opterecenje ili
velike predmete pre prikazivanja pribliznog vremena preostalog za zavrsSetak programa.

15



7-Predloziisaveti SR

7.12 lzuzetno veliki komadi odece

... obi¢no se upetljaju. Ako se usled toga ne moze dostici Zeljeni nivo suvoce, izvadite ves i
ponovo osusite na programu odredenog vremena susenja (TAJMER).

7.13 lzuzetno osetljive tkanine

stavljati u masinu za susenje. Osetljive komade odece stavite u kesu za ves iizbegavajte
njinovo preterano susenje.

7.14 Odeca od Zersejai trikotaza

treba da se osusi na programu SPREMNO za PEGLANJE S kako bise izbeglo ukupljanje.
Naknadno treba takve komade odece istegnutii povlaciti kako bi se vratili u svoj oblik.

7.15 Ostaci vlakana

Koli¢ina viakana u filterima za vlakno ne moze se pripisati uticaju masine za susenje; to
su vlakna izvucena prilikom noSenja odece i njenog pranja. Prilikom su$enja na Zici, takva
vlakna odnosi vetar. Prilikom masinskog susenja, vlakna ¢e se sakupljati u filterima.

7.16 Zvucni signal

Zvucni signal se Cuje:

» kadaje rezervoar za vodu pun
» uslucajukvara

Dodatno se akusticki signal moze izabratii za sledece slucajeve:
» nakraju programa

» kada se pritiska dugme

» kada se okrece programator

16
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1.

8-Svakodnevna upotreba

8.1 Priprema masine

Prikljucite uredaj na napajanje (220V do 240V~/
50Hz) (SI. 8-1) Takode pogledajte odeljak
UGRADNJA.

Vodite racuna da je:

» rezervoar za vodu prazan i pravilno postavljen.
(SI.8.-2).

» filter za vlakna Cist i pravilno postavljen. (SI. 8.-
3).

» filter kondenzatora Cist i praviino postavljen
(SI.8-4).

Priprema vesa

Razvrstajte odecu prema vrsti tkanine (pamuk,
sintetika, vuna itd.).
Susite samo odecu koja je centrifugirana.

|z dzepova izvadite sve ostre ili zapaljive
predmete kao $to su kljucevi, upaljaci i Sibice.
Uklonite ¢vrsce ukrasne predmete kao Sto su
brosevi.

Zatvorite patentne zatvarace i kopce, vodite
racuna da dugmad budu Cvrsto prisivena i stavite
male stvarikao Sto su Carape, grudnjaciitd. ukesu
za pranje.

Odvojite velike komade vesa kao su posteljina,
stolnjaciitd.

Sledite uputstva na etiketi odece i susite samo
odecu koja se moze masinski susiti.

8-1 |

8-2

17
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8-Svakodnevna upotreba SR

@ Saveti:

>
>
>

Odvojite beli ves od obojenog.
Raslozite velike predmete kao Sto su posteljina, stolnjaciisl.

Dugmad na posteljiniijastucnicama treba da budu zakopcana tako da se mali odevni
predmeti ne mogu nakupiti unutar njih.

Zatvorite patentne zatvarace i kopce i poveZite krajeve kaiSeva bez metalnih delova,
pojaseva za vezanje kecelja itd.

U vrecicu za pranje stavite male predmete kao Sto su Carape, pojasevi, grudnjaci itd.
Proverite da li su sva dugmad priSivena Cvrsto.

Pre stavljanja u masinu zasijte ili uklonite labave metalne delove odece, kao Sto su
npr. metalna dugmad, luk grudnjaka. U suprotnom, takvi delovi mogu izazvati buku i
ostetiti buban.

Nemojte preterano susiti posteljinu koja je osetljiva. Rizik od nabora. Susenje privedite
kraju na vazduhu.

Trikotaza (npr. majice, donje rublje) ponekad se ukupi tokom susenja. Koristite samo
nivo suvoé¢e SPREMNO za PEGLANJE & i nakon toga istegnite odecu kako biste je
vratili u njen oblik.

Za prethodno osusene, viseslojne komade odece ili za konacno suSenje, treba
odabrati program sa odredenim vremenom (TAJMER).
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Preporuka za nivo opterecenja

Posteljina (pojedinac¢no) Pamuk Otprilike 800 g
%ajﬁﬁwae()d kombinovane / Otprilke 800 g
Jakne Pamuk Otprilike 800 g
DzZins / Otprilike 800 g
Kombinezoni Pamuk Otprilike 950 g
Pizame / Otprilike 200 g
Kosulje / Otprilike 300 g
Carape Kombinovane tkanine Otprilike 50 g

Majice Pamuk Otprilike 300 g
Donije rublje Kombinovane tkanine Otprilike 70 g

8.3 Punjenje uredaja

» lzvadite vesiubacite u masinu razvrstanu odecu.

» Nemojte daje prepunite.

» Zatvorite vrata pazljivo. Proverite da li je neki komad veSa zaglavljen vratima.
8.4 Uklanjanje i dodavanje vesa

Da biste ukloniliilidodali ves, program se moze u bilo kojem trenutku prekinuti:

» Otvorite vrata. Ciklus se prekida.
Budite oprezni prilikom uklanjanja ilidodavanja vesa!l Unutrasnjost bubnja ili sami ves
mogu biti vruci, pa postoji opasnost od opekotina.

» Da biste nastaviliprogram, pritisnite dugme za pokretanje/pauziranje nakon zatvaranja
vrata.

/A\ oprez!

Ostecenije tkaninaikvar uredaja mogu da prouzrokuju predmeti koji nisu od tekstila, kao
i mali predmeti, predmeti koji su labavi ili su sa oStrim ivicama.

& UPOZORENJE!

Nikada nemojte da iskljucujete masinu za susenje vesa pre nego $to se program zavrsi.
Ako to morate da ucinite, izvadite sav ves brzo i postavite ga tako da otpusti toplotu.

8.5 Punjenje masine za susenje
1. Postavite ves ravnomerno u bubanj pazeci da ne
preopteretite masinu za susenje.

2. Uklju¢ite masinu za susenje pritiskom na dugme
za napajanje (SI. 8-7).

19



8-Svakodnevna upotreba

@ Napomena

SR

Omeksivaci tkanine ili slicni proizvodi se upotrebljiavaju prema uputstvima proizvodaca.

8-8

20

@ Napomena

8.6 Podesite program i pokrenite masinu

1. Okrenite dugme zaizbor programa (SI. 8-8) da
biste odabrali zeljeni program.

2. Podesite funkcije kao sto su temperatura, nivo
suvoce, odloZzeno vreme pocetka. Nakon toga
pritisnite dugme za ,Pokretanje/Pauziranje” (SI.
8-9) da zapocnete ciklus susenja.

8.7 Zavrsetak ciklusa suSenja

Masinsko susenje prestaje da radi automatski
kada je ciklus susenja zavrSen. Displej pokazuje
ZAVRSETAK (END). Otvorite vrata masine
za suSenje vesa i izvadite ves. Ako rublje nije
uklonjeno, automatski se pokrece program
protiv guzvanja.

1. Isklju¢ite masinu za susenje pritiskom na dugme
za napajanje (SI. 8-10).

2. Iskljucite masinu za susenje povlacenjem utikaca
iz uti¢nice (SI. 8-11).

3. Ispraznite rezervoar za vodu nakon svakog
ciklusa susenja (SI. 8-12).

4. Ocistite filter za vlakna nakon svakog ciklusa
susenja (SI. 8-13).

5. Ocistite filter kondenzatora nakon svakog ciklusa
susenja (SI. 8-14).

» Zavreme susenja vodite raCuna da se predmeti stave na stalak, ¢Cime se izbegava rizik
od upetljavanja u pregrade prilikom okretanja bubnja.

» Maksimalna tezina vlaznih predmeta: 1,5 kg.
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8.8 Korisc¢enje stalka za susenje

8-15
Stalak masine za susenje dizajniran je za
upotrebuzapredmetekojima se ne preporucuje
masinsko susenje vesa, kao Sto su trenerice,
patike, dzemperiili osetljivo donje rublje.

tvori bubnja

Bubanj
1. Otvorite vrata masine za susenje.
2. Proverite dalije bubanj prazan.

3. Stavite stalak za susenje u buban.
4

. Proverite da li su kop¢e umetnute u otvor filtera
za vlaknai zakaCene u rupice zadnjeg dela bubnja.

@ Napomena

» Ne koristite ovaj stalak za suSenje kada u masini za susenje ima josS odece.

Stalak maSine
za sudenje veda

Filter za viak

21
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8-Svakodnevna upotreba

Grafikon za odrZavanje

Pranje

&}

Perite na temperaturi
do95°C

pranje na normalnoj
temperaturi

Perite na temperaturi
do 40°C

pranje na normalnoj
temperaturi

Perite na temperaturi
do 30°C

pranje na normalnoj
temperaturi

Ruc¢no pranje
maks. 40°C

Izbeljivanje

Susenje

)

Bilo koje izbeljivanje je
dozvolijeno

Moguce masinsko
susenje

na normalnoj
temperaturi

Pravolinijsko susenje

Peglanje

x|

Peglanje na
maksimalnoj
temperaturi
najvise do 200 °C

Ne peglajte

& &

I3

a b X

Perite na temperaturi
do 60°C

pranje na normalnoj
temperaturi

Perite na temperaturi
do 40°C

pranje na srednjoj
temperaturi

Perite na temperaturi
do 30°C

pranje na srednjoj
temperaturi

Ne perite

Samo kiseonik/
ne -hlor

Moguce masinsko
susenje
na niskoj temperaturi

Susenje na vise nivoa

Peglanje na
maksimalnoj
temperaturi
najvise do 150°C

&3

s

SR

Perite na temperaturi
do 60°C

pranje na srednjoj
temperaturi

Perite na temperaturi
do 40°C

pranje na vrlo blagoj
temperaturi

Perite na temperaturi
do 30°C

pranje na vrlo blagoj
temperaturi

Ne izbeljujte

Ne susite masinski

Peglanje na niskoj
temperaturi najvise
do 110°C; bez pare
(peglanje sa parom
moze daizazove
nenadoknadivu
Stetu)



SR 9-Odrzavanje i Ciscenje

9.1 Ci¢éenije filtera za vlakna

Ocistite filtere za viakna nakon svakog ciklusa
susenja.

1. Izvadite filter za vlakna iz bubnja (SI. 9-1).

2. Otvorite filter za vlakna (SI. 9-2).

3. Ocistite filtere za vlakna od svih ostataka viakana

(SI.9-3).

4. Ponovo postavite ocisceni filter za viakna u

masinu za susenje (SI. 9-4).

9.2 Ciscenje filtera kondenzatora

Ocistite filtere za viakna nakon svakog ciklusa
susenja.

1. Otvorite vrata.

2. lzvucite filter za vlakna iz njegovog kucista (Sl.
9-5).

3. lzvucite filter kondezatora iz kanala za vazduh (SI.

9-6).

4. |zvadite sunderiocistite displej filtera od ostata-

ka (SI.9-7).

5. Ponovo postavite sunder na filter kondenzatora

(S1.9-8).

@ Napomena

Ako je filter za vlakna / kondenzatora veoma zaprljan, moze se ocistiti pod mlazom

vode. Pre upotrebe ostavite da se potpuno osusi.

9=1

9=2

9=3

9-4

9-5

9=6

9=7

9-8
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9-Odrzavanje i Ciscenje SR

9.3 Praznjenje rezervoara za vodu

Tokom rada para kondenzuje i pretvara se u vodu koja
se sakuplja u rezervoaru za vodu. Ispraznite rezervoar
za vodu nakon svakog ciklusa susenja.

1. Izvucite rezervoar za vodu iz njegovog kucdista (Sl.
9-9).

2. lIspraznite rezervoar za vodu (SI. 9-10).

3. Ponovo postavite rezervoar za vodu u masinu za
susenje (SI.9-11).

@ Napomena

Ne koristite vodu za bilo koju vrstu pica ili pripremu hrane.

9.4 Masina za susenje vesa

Obrisite spoljnu stranu masine za susenje i kontrolnu tablu vlaznom krpom. Ne
koristite nikakav organski rastvarac ili korozivno sredstvo da ne biste ostetili ureda;.

9.5 Bubanj

Nakon nekog vremena upotrebe, sredstva za negu tkanine ili kalcijum koji se nalazi
u vodi moZe da formira skoro nevidljiv sloj na unutrasnjoj strani bubnja. Koristite
vlaznu krpu i malo deterdzenta da ga uklonite. Ne koristite nikakav organski
rastvarac ili korozivno sredstvo da ne biste ostetili uredaj.

9.5 Isparivac

Ako je isparivac iza filtera kondenzatora prljav, moze se ocistiti usisivatem. Vodite
raCuna da ne ostetite isparivac tokom ciscenja.
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SR 10-Resavanje problema

Mnoge probleme koji se javljaju mozete resiti samibez specifi¢ne stru¢nosti. Ukoliko dode
do problema, proverite sve navedene mogucnostii pratite uputstva u nastavku pre nego
Sto kontaktirate sluZbu za podrsku. Pogledajte KORISNICKI SERVIS.

& UPOZORENJE!

» Pre odrzavanja, deaktivirajte uredaji odvojite mrezni utikac iz mrezne uticnice.

» Elektricnu opremu treba da servisiraju samo kvalifikovani elektri¢ni stru¢njaci, posto
neodgovarajuce popravke mogu da izazovu znacajne posledicne Stete.

» OSteceni kabl za napajanje mora da zameni proizvodac, njegovo osoblje servisa ili
osobe sa slicnim kvalifikacijama da bi se izbegla opasnost.

ReSavanje problema sa kodom na displeju

Kod  Uzrok Resenje
@ Greska ispusne pumpe. Kontaktirajte korisnicki servis.
F3c

Termi¢ki senzor kondenzatoraje s otvorenimlikratkim ~ KOntaktirajte korisnicki servis.
£33 strujnimkolom.

= Temperatura vesa u bubnju se ne menja. Kontaktirajte korisnicki servis.
FS Neuspeh u komunikacijiizmedu kontrole reprodukcije L o '

(PCB) idispleja. Kontaktirajte korisnicki servis.
Koristite masinu za susenje

La Temperatura je preniska. kada je temperatura vazduha

iznad 5°C.

Ako se kodovi greske ponovo pojavljuju, Cak i nakon preduzimanja odredenih mera,
iskljucite uredaj, odvojite uredaj sa izvora napajanja i obratite se korisnickom servisu.
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10-Resavanje problema

ReSavanje problema sa kodom na displeju

26

Problem

Masinsko
susenje ne radi.

Masinsko
susenje vesa ne
radiina displeju
je prikazan
Zavrsetak.

Vreme susenja
je predugoii
rezultatinisu
zadovoljavajuci

Preostalo vreme
na displeju se
zaustavijaili
preskace.

Moguci uzrok

Los prikljucak na napajanje.
Greska u napajanju.

Nije podesen program susenja.
Uredaj nije bio ukljucen.
Rezervoar za vodu je pun.

Vrata nisu zatvorena
adekvatno.

Dalije ves dostigao nivo suvoce
definisan programom?
Nema vesa u bubnju?

Postavka programa nije
ispravna.

Filter je zacepljen.
Isparivac je blokiran.
Masina za susenje je
preopterecena.

Ves je previse vlazan.

Otvor za odvod je blokiran.

Preostalo vreme ce se neprekidno
prilagodavati na osnovu sledecih
faktora:

Vrste vesa.

Nivoa opterecenja.
Nivoa vlaznostivesa.
Sobne temperature.

SR

Moguce reSenje

+ Proverite prikljucak na
napajanje elektricnom
energijom.

« Proverite napajanje
elektricnom energijom.

» Podesite program susenja.

« Ukljucite uredaj.

« Ispraznite rezervoar za vodu.

- Zatvorite vrata pravilno.

» Proverite dalije podeSavanje
programa odgovarajuce.

» Proverite daliimavesau
bubnju.

« Proverite da li je program

pravilno podesen.

Ocistite displej filtera.

Ocistite isparivac.

Smanijite koli¢inu vesa.

Pre suSenja adekvatno

centrifugirajte ves.

+ Proverite otvor za odvod i obloki-
rajte ga.

e o o o

Automatsko podesavanje se
deSava tokom normalnog rada.



SR 11-Ugradnja

11.1 Priprema

» Skinite svu ambalaZzu. Dok otvarate pakovanje moZete da vidite kapljice vode. Ovo je
normalna pojava i rezultat je testiranja vode u fabrici.

» Uklonite sav ambalazni materijal, ukljucujuci polistirensku podlogu.

@ Napomena

Odlazite ambalazni materijal na ekoloski prihvatljiv nacin. Za informacije koje se odnose
na trenutne rute odlaganja, obratite se prodavacu ili lokalnim nadleZznim organima.

& UPOZORENJE!

Nakon transportaiugradnje, MORATE ostaviti masinu za susenje da miruje dva sata pre
upotrebe.

11.2 Transport i vreme ¢ekanja

Uredaj transportujte isklju¢ivo u vodoravnom polozaju. Ulje za podmazivanje kome nije
potrebno odrZavanje je smesteno u kapsuli kompresora. Ovo ulje moze da prode kroz
zatvoreni sistem cevitokom transporta u iskoSenom poloZaju. Pre povezivanja uredaja na
izvor napajanja, morate da saCekate 2 sata da se ulje vrati u kapsulu.

11.3 Nivelisanje uredaja

Uredaj treba da se postavi na ravnu ¢vrstu povrsinu.
Nozice postavite na zeljenu visinu (SI. 11-1).

11.4 Ugradnja ispod radne povrsine

Dimenzije otvora treba da budu barem jednake
dimenzijama masine (SI. 11-2).

1. Postavite uredajpored otvora. Vodite racunada su
svi priklju¢cilako dostupnii funkcionalni.
2. Podesite precizno sve noZice kako biste postigli
stabilan polozaj u predvidenom otvoru.
3. Uredaj oprezno umetnite u otvor.
4. Obratite paznju na dovoljnu ventilaciju.
11.5 Elektri¢ni priklju¢ak
Pre svakog priklju¢ivanja, proverite sledece:
» da li napajanje, uti¢nica i osiguraci odgovaraju
podacima na nazivnoj plocici.
» mrezna uti¢nica je uzemljena i nema strujnih
razdelnika niti produznih kablova.
» dalisumrezniutikaciutiCnica potpuno uskladeni.
» Samo za Ujedinjeno kraljevstvo (UK): UK
mrezni utikac zadovoljava standard BS1363A.

Postavite mrezni utikac¢ u uti¢nicu. (SI. 11.-3).
& UPOZORENJE!

Ukoliko se kabl za napajanje osteti, mora ga zameniti proizvodac, njegovo osoblie
servisa (pogledajte garantnilist) da bi se izbegla opasnost!
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11-Pribor

SR

11.6 Promena smera otvaranja vrata (samo za modele od 8/9 kg)

>

vvyyy

v

Pre nego sto zapocnete, iskljucite masinu za susenje iz napajanja.

Pazljivo postupajte sa delovima kako ne bi doslo do grebanja boje.

Obezbedite vratima dovoljno prostora da ne kace okolne predmete.

Alat koji ¢e vam biti potreban: Odvija¢ marke Phillips.

Nakon sto zapocnete, ne pomerajte masinu dok se ne zavrsi promena smera
otvaranja vrata.

Ova uputstva odnose se na promenu Sarki sa desne na levu stranu.
Ako ih nekada budete Zeleli prebaciti na desnu stranu, sledite ista ova uputstva i

preusmerite sva upucivanja na levu i desnu stranu.

Sarkeivrata
Montaza

Driite vratai
uklonite vijke za Sarke
samasine za susenje vesa

N>
Uklonite unutradnja  Zamenite
vrata i okrenite ih za  unutra$nja vrata
180 stepeni koristeci osam vij
kao $to je prikazano  nalepnice

Uklonite osam
nalepnica i
vijaka

11-6
Udarna
ploca i vijci

Zamenite
bravicu
“a zatim
.| ponovo

~ ugradite
udarnu
plo¢u
i vijke

Pricvrstite sa
ista dva vijka
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1. Uklonite sklop vrata

Otvorite vrata. Uklonite dva vijka koji drze sklop Sarki/
vrata na masini za susenje. Pazljivo odlozite u stranu

sklop Sarki/vrata (SI. 11-4).

2. Uklonite, rotirajte i zamenite unutrasnja vrata

Uklonite osam nalepnica i vijaka koji pricvrscuju
unutrasnja vrata za spoljasnja vrata. Uklonite
unutrasnja vrata, zakrenite ih za 180°iponovo ih
namestite na spoljasnja vrata pomocu istih osam
vijaka and nalepnica (SI. 11-5).

3. Uklonite, zakrenite i zamenite bravicu vrata i udaru
plo¢u

Uklonite dva vijka koji drze udarnu plocu, a zatim
uklonite jedan vijak bravice na vratima, gurnite prema
dolje iizvadite bravicu rotiranu za 180°iinstalirajte je
na suprotnu stranu sa istih osam vijaka i nalepnica (Sl.
11-6).

4. Uklonite i zamenite sklop Sarki/vrata

Uklonite dva vijka koji drze udarnu plocu, a zatim
uklonite jedan vijak bravice na vratima, gurnite prema
dolje iizvadite bravicu rotiranu za 180°iinstalirajte je
na suprotnu stranu sa istih osam vijaka i nalepnica (Sl.
11-7).

11.7 Slaganje u masini za susenje vesa

Moguce je slaganje robe u masini kako bi se ustedjelo
na prostoru (SI. 11-8). Nije svaka masina za pranje vesa
pogodna za ovu svrhu. Informacije, kao i odgovarajudi
pribor za montazu, dostupni su kod vaseg lokalnog
distributera.

Uputstva za ugradnju isporucena sa priborom detaljino
dajuinformacije o postupku ugradnje.



SR

12-Tehnicki podaci:

Podaci o proizvodu (u skladu s EU 392/2012)

Robna marka

Identifikator modela

Nominalna nosivost (kg)
Vrsta masine za susenje
Klasa energetske efikasnosti

Ponderisana godlsnjapotrosnja energije
(AE_ukWh po godini)

Masina za susenje sa ilibez automatike
Potrosnja energije za standardni program
za pamuk ' puno opterecenje (kWh/ciklus)
Potrosnja energue za standardni program
za pamuk delimi¢no opterecenje (kWh/
ciklus)

Potrosnja energije van rezima rada (W)
Potro$nja energije u rezimu mirovanja (W)
Trajanje rezima mirovanja (min) 2

Standardni program susenja ?

Ponderisano vreme standardnog
programa suienja > puno i delimi¢no
opterecenje (min)

Vreme standardnog programa za pamuks)
puno opterecenje (min)

Vreme standardnog programa za pamuk ?
delimi¢no opterecenje (min)

Klasa efikasnosti kondenzacije “

Ponderisana efikasnost kondenzacue za
standardni program za pamuk puno i
delimi¢no opterecenje (%)

Prosecna efikasnost kondenzacue za
standardni program za pamuk puno
opterecenje

Prosecna efikasnost kondenzacue za
standardni program za pamuk ' delimi¢no
opterecenje

Ponderisani nivo jacine zvuka za
standardni program za pamuk )puno
opterecenje (dB)

Ugradna ili samostojeca

HD90-
A2979

A++
236

2.14

1.21

0,1
1,19

208

252

170

80.5

81

81

67

Haier
HD100- HD80-
A2979 A3979
10 8
Kondenzator
A++ A+++
280 175

sa automatikom

2,29 1,43
1,35 0,85
0,1 0,1
1,19 1,19
40
220 215
280 273
175 168
B B
80.5 82
81 81
81 83

HDS0 A3979
HD90-
A3979S
HDS0-
A35979

9

A+++

193

1,58

0,93

0.1
1,19

243

298

182

82

81

83

66

Samostojeca/ugradena ispod povrsine
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12-Tehnicki podaci: SR

Y Bazira se na 160 ciklusa susenja standardnog programa za pamuk pri punom ili delimi¢nom
opterecenju i potrosnua u rezimima sa nizom energijom. Stvarna potro$nja energije po ciklusu
¢e zavisiti od nacina koris¢enja uredaja.

2 U slu¢aju da postoji sistem upravijanja energijom.

¥ Ovaj program koji se koristi pri punomi delimi¢nom opterecenju standardnije program susenja na
koji se odnose informacije na etiketi i naljepnici. Ovo je program pogodan za su$enje normalnog
vlaZznog pamucénog vesa'i to je najefikasniji program u pogledu potrosnje energije za pamuk.

Klasa G predstavlja najmanju efikasnost, a Klasa A predstavlja najvecu efikasnost.

Dodatni podaci

Dimenzije - HxDxW u mm 845 x 600 x 595
Napajanje (pogledajte tipsku tablicu) - napon / struja / ulaz 220-2405\.)/58(\)/\/HZ/ 2.4/
Dozvoljena sobna temperatura 5°C do 35°C
Fluorizovani staklenicki gas HFC-134a
Zapremina 0,26 kg
PGZ 1430
Tona ekvivalenta CO, 0,6
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SR 12-Tehnicki podaci:

Dijagram strujnog kola HD90-A2979:

Capacitor 12uf

@ @

Heat pump Drain pump

Capacitor 8uf

Motor

L N PE
Display PCB « « «
N N N
25 %
< Imerference% PE PE
suppressor
NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor
LI:I LI:I If\’_l E\r' le::' on2-1) [onaa
3 2
| CN3
Power PCB
CN2 CN4
2 4 3 2

Dijagram strujnog kola HD100-A2979:

Lamp
Touch film
Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE

]
CN9
DISplay PCB ’TJ Interference
suppressor
| 1 2 3 4 5 6 CNZI-l
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB
w o @ hi
< ] = <
4 b4 4 z
CH: 8 0

Capacitor 12uf Capacitor 8uf

®

Door switch |2 Drain pump

31



SR

12-Tehnicki podaci:

Dijagram strujnog kola HD80-A3979/HD90-A3979/HD90-A3979S/HD90-

A35979:

ENe

1010 dwnd 1eaHq dwnd ureig

B o €@

JnzT Jon0ede)

__|_ I ||||| 1

090 9 Q Q 2
zzz z 2 =4 z
535 § K N IS
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PN E-GIN mo& 19 on_
_ _ -—-=-=-
. | 8NO | — END — — INO —
R I VR 9 g v_ ¢ z 1 8 . 9 v
I
! I
1
ddns 1
©@=Q [
souasapa | | | d0d \Am_Qm_D
I
[ 1 END ) 1 o
| : __ __ | m_ N_ i
| 1
ad N 71 I sneamory 1 YOoUMS Jojep\  J0SUSS EJIN  J0SUSS 2DLIN Josuas ApiwnH youms 1ooq _E_: co:o._._ 1 _w_:uoE >mEm._
dweq !

6.6SEV-06aH 104 AlUO

6.6SEV-06aH 10} AlUO
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SR

13-Korisnicki servis

Preporucujemo nas Haier korisnicki servis i koris¢enje originalnih rezervnih delova.

Ukoliko imate problema sa uredajem, prvo proverite odeljak RESAVANJE PROBLEMA.

Ukoliko tu ne mozete da pronadete reSenje, kontaktirajte
» lokalnogprodavca

» ilideo Servis i podrska na www.haier.com gde moZete pronaci brojeve telefonai
naj¢esce postavljana pitanja i gde mozete aktivirati potrazivanje servisa.

Da biste kontaktirali nas servis, pobrinite se da imate dostupne sledece podatke.
Informacije se mogu pronaci na nazivnoj plocici.

Model

Serijski br.

U slu¢aju garancije, proverite i garantni list isporucen uz proizvod.

Za opsta poslovna pitanja, u nastavku pronadite nase adrese u Evropi:

Drzava*

Italija

Spanija
Portugalija

Nemacka
Austrija

Ujedinjeno
Kraljevstvo

Evropske adrese kompanije Haier

Postanska adresa

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese

ITALIJA

Haier Iberia SL

Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPANIJA

Haier Deutschland GmbH

Konrad-Zuse-Platz 6
81829 MlUnchen
NEMACKA

Haier Appliances UK
Co.Ltd.

One Crown Square
Church Street East

Woking, Surrey, GU21 6HR

UK

Drzava*

Francuska

Belgija-FR
Belgija-NL
Holandija
Luksemburg

Poljska
Ceska
Madarska
Grcka
Rumunija
Rusija

*Za vise informacija pogledajte www.haier.com

Postanska adresa

Haier France SAS

53 Boulevard Ornano —
Pleyad 3

93200 Saint Denis
FRANCUSKA

Haier Benelux SA
Anderlecht

Route de Lennik 451
BELGIJA

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLJSKA
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Anvandarmanual
Varmepumpstork

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



.

Tack for ditt kdp av var produkt.

Las igenom bruksanvisningen noggrant innan du anvander den har apparaten. Instruktio-
nerna innehaller viktig information som hjalper dig fa ut det basta ur apparaten och att
sékerstalla saker och korrekt installation, anvandning och underhall.

Forvara bruksanvisningen pa en praktisk plats sa du alltid kan hanvisa till den for séker och
korrekt anvandning av apparaten.

Om du séljer apparaten, ger bort den eller lamnar kvar den nar du flyttar, se till att du dven
ger den har bruksanvisningen till nya dgaren sa att den nya éagaren kan bli bekant med ap-
paraten och sakerhetsanvisningarna.

Legend

Varning! Viktig sakerhetsinformation

Allman information och tips

>

Miljdinformation

Avfall

Hjalp till att skydda miljéon och manniskors halsa. Lagg

forpackningenilamplig container for att atervinna den.

Hjalp till att atervinna elektriska och elektroniska appa-

rater. Slang inte apparater som ar markta med denna
—

symbolihushallsavfallet. L&mna produkten pa din loka-
la dtervinningsanlaggning eller kontakta ditt kommu-
nala kontor.

&VARNING!

Risk for skada eller kvavning!

Koppla ur apparaten fran elnatet. Klipp av natsladden och slang den. Ta bort regeln pa
luckan for att forhindra att barn och husdjur stangs in i apparaten.

&VARNING!

Apparaten far inte stromforsorjas via en extern kopplingsenhet, t.ex. en timer, eller an-
sluten till en krets som regelbundet slas pa och av ett verktyg.
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1-Sakerhetsinformation SV
& VARNING!

Fore férsta anvandningen

>
>

>

Se till att det inte finns nagra transportskador.

Ta bort allt férpackningsmaterial och férvara det utom rackhall
for barn.

Hantera alltid apparaten med minst tva personer eftersom den
ar tung.

Daglig anvandning

>

Den har utrustningen kan anvandas av barn ifran 8 ar och upp-
at, samt personer med nedsatt sensorisk eller mental kapacitet,
eller bristande erfarenhet och kunskap, om de har 6vervakning
och far instruktioner angaende saker anvandning av utrustning-
en, samt forstar farorna med anvandning av utrustningen.

Hall barn under 3 ar borta fran apparaten, om de inte standigt
Overvakas.

Barn ska inte leka med apparaten.

Se till att rummet ar torrt och val ventilerat. Omgivningstempe-
raturen bor ligga mellan 5 °C och 35 °C.

Tack inte nagra ventilationsOppningar i basen med en matta eller
liknande foremal.

Hall omraddet runt apparaten fritt frdn damm och ludd.

Se till att det endast finns tvatt i apparaten och inga husdjur eller
barninnan du anvander den.

Ror stromkontakten bara med torra hander och ror eller anvand

lk?ltet apparaten, on du ar barfota eller dina hander eller fotter ar
ota.

Endast torra textilier tvattade i vatten.

Se till att inte ladda mer an nominell last.

Ta bort alla saker som tandare och tandstickor fran fickor.

Anvand skoljmedel eller liknande produkter enligt tillverkarens

forpackning.

Anvand inga lattantandliga sprayer eller gaser i narheten av ap-

paraten.

Placera inte tunga foremal eller fukt- eller varmekallor ovanpa

apparaten.

Hall i kontakten, inte i kabeln, nar du kopplar ur apparaten.

Rorinteibakvaggen eller trumman under anvandning, de ar heta.



sV 1-Sakerhetsinformation

/A\ VARNING!

Daglig anvandning

» Torka inte féljande féremal i apparaten:

» Objekt som ar otvattade.

» Foéremal som har blivit nedsmutsade med brandfarliga dmnen
som matolja, aceton, alkohol, bensin, fotogen, flackborttag-
ningsmedel, terpentin, vaxer, vaxavlagsnare eller andra kemi-
kalier. Angorna kan orsaka brand eller explosion. Dessa foremal
maste alltid handtvattas forst i varmt vatten med extra tvatt-
medel och sedan torkas utomhus innan du torkar dem i appa-
raten.

» Foremal som innehaller vadderingar eller fylining (t.ex. kuddar,
jackor), eftersom fyllnadsmaterialet kan komma ut med risk for
antandning i torktumlaren.

» Foremal som innehaller en stor del gummi, skumgummi (lat-
exskum) eller gummiliknande material sasom duschkapor,
vattentata textilier, gummerade artiklar och klader och kuddar
med skumgummifylinad.

» Drickinte kondensvattnet.

» Anvandinte apparaten utan ludd- eller kondensfiltret eller om fil-
tret ar skadad.

» Observera att den sista delen av torkcykeln ar utan varme (avkyl-
ningscykel) for att sakerstalla att kladerna aterfar en temperatur
som inte skadar dem.

» Lamna inte apparaten obevakad vid kérning under en langre tid.
Om en lang franvaro planeras maste torkningscykeln avbrytas
genom att stanga av enheten och dra ur vagguttaget.

» Stang bara av apparaten nar torkcykeln ar klar, forutom om
alla foremal snabbt kan tas ur och spridas ut sa att varmen
kan avta.

» Stang av apparaten efter varje torkprogram for att spara el och
for sakerheten.

Underhall / rengbring

» Setill att barn 6vervakas om de utfér rengéring och underhall.

» Koppla ur apparaten fran elnatet innan du utfér nagot rutinun-
derhall.



1-Sakerhetsinformation SV
& VARNING!

Underhall / rengéring

» Rengdr ludd- och kondensfiltret efter varje program (se SKOT-
SEL OCHRENGORING).

» Anvand inte vattenspray eller anga for att rengdra apparaten.

» Anvand inte industrikemikalier till att rengdra apparaten.

» Bytendast uten skadad natsladd hos tillverkaren, dess servicea-
gent eller liknande kvalificerade personer for att undvika fara.

» Forsokinte att reparera apparaten sjalv. Vid reparation, kontakta
var kundservice.

Installation

» Se till att luckan kan 6ppnas helt pa platsen. Installera inte tork-
tumlaren bakom en lasbar dorr, en skjutdorr eller en dorr med
gangjarn pa motsatt sida av torktumlarens lucka, eftersom detta
begransar torktumlarens fulla luckdppning.

» Installera apparatenien val ventilerad och torr plats.

» Installera aldrig apparaten utomhus pa ett fuktigt stélle eller i ett
omrade som kan vara utsatt for vattenldckor som under eller i
narheten av ett tvattstall. Ihandelse av en vattenlacka ska strom-
forsorjningen kopplas ifran och Iat maskinen torka naturligt.

» Installera eller anvand apparaten endast om temperaturen ar
over 5°C.

» Placerainte apparaten direkt pd en matta, eller ndra en vagg eller
mobel.

» Installera inte apparaten i platser dar den kan frysa, direkt solljus
eller nara varmekallor (t.ex spisar, element).

» Kontrollera att de elektriska uppgifterna pa typskylten éverens-
stammer med stromforsorjningen. Om inte, kontakta en elektri-
ker.

» Anvand inte adaptrar med flera kontakter och férlangningska-
blar.

» Setillattinte skada den elektriska kabeln och kontakten. Om den
ar skadad ska den bytas ut av en elektriker.

» Anvand ett separat jordat uttag for stromforsorjningen som ar
lattillganglig efter installationen. Apparaten maste vara jordad.

» Endast for Storbritannien: Enhetens stromkabel ar utrustad med
en 3-kabel (jordad) kontakt som passar ett standard 3-kabel (jor-
dat) uttag. Klipp eller demontera aldrig det tredje stiftet (jordning-
en). Nar apparaten har installerats bor kontakten vara tillganglig.



sv 2-Avsedd anvandning

Avsedd anvandning

Denna apparat ar amnad att anvandas till torkning av tvatt, som tvattats i vattenldsning
och mérkts i tillverkarens skotselrad son passande for torktumlare.

Den ar uteslutande avsedd for hushallsbruk i huset. Den hér inte avsedd for kommersiellt
ellerindustriellt bruk. Andringar eller modifieringar i enheten tilldts inte. Oavsiktlig anvand-
ning kan orsaka risker och forlust av alla garanti- och anspraksansprak.

Standard och direktiv c E

Denna produkt uppfyller kravenialla tilldmpliga EG-direktiv med motsvarande harmonise-
rade standarder, som féreskriver CE-markning.

@ Obs

Apparaten innehaller luorerade véaxthusgas HFC-134a (GWP:1430). Denna gas ar
hermetiskt tillsluten.

@ Miljdansvarig anvandning
» Noggrann téomning: Centrifugera tvatten med maximal centrifughastighet.

» Maximal tvattméangd: Anvand maximal tvattmangd enligt programtabldn, overfyll
inte torktumlaren. For att utnyttja maximal tvattmangd, bor tvatten, som ska torkas
,SKAPTORR", forst torkas latt med ,STRYKTORR". Efter att programmet &r avslutad,
ta bort tvatt som ska strykas och torka resten av tvatten helt.

» Separera tvatten: Skaka ut tvatten innan den placeras i torktumlaren.

» Undvik for kraftig torkning: Overdriven torkning bér undvikas. Valj ratt program och
o6nskad torkningsgrad.

» Skoljmedel behdvs inte: Anvand inte skoljimedel nar du tvattar - tvatten blir fluffig
och mjuk i torktumlaren.

» Rengodring av luddfiltren: Rengér luddfiltret efter varje tvattcykel.
Ventilation: Se till att apparaten ar tillrackligt ventilerad (se INSTALLATION).

» Ateranvindning av kondensvatten: Kondensvattnet kan anvandas i angstrykjarn.
Innan detta, bor den hallas igenom en sil eller kaffefilter. Filtret fangar de minsta par-
tiklarna.

v



3-Produktbeskrivning SV

@ Obs:

Pa grund av tekniska forandringar och olika modeller kan illustrationerna i féljande kapi-

tel skilja sig fran din modell.

3.1 Bild pa apparaten
Framre (fig. 3-1):

Bakre sida (Fig. 3-2):

3-1

3-2

1 Vattentanken
2 Torktumlarens lucka

3 Kontrollpanel

3.2 tillbehor

4 Natkabel
5 Bakskiva
6 Tomningsutlopp

7 Justerbara fotter

Kontrollera tillbehor och litteratur i enlighet med den har listan (Bild:3-3):

3-3

Avloppsslang Torkstall
(endast modell
HD100-A2979

/HD90-

A35979)

Energimérlkning Garanti-kort Anvandarma-
nual




sv 4-Kontrollpanel

4-1

11 12 13 14 15 16 17

1 Tidsfordréjningsknapp 7 Temp. knapp

2 Barnsparrindikator 8 Start/paus-knapp
3 Fordrojningsindikator 9 Programvred

4 Signalindikator 10 Stromknapp

5 Rengorfiltret indikator 11 Torknivaknapp

6 Tidknapp 12 Barnsparrknapp

4.1 Tidsfoérdrdjningsknapp

Fordrojningsfunktion for forsenad start, tryck pa knap-
pen for att stallain tid (1 intervaller upp till 12 timmar),
nar programmet ska vara avslutad, tryck sedan for att
starta (bild 4-2) fordréjd funktion.

@ Obs

13 Tom behallaren indikator
14 Display

15 Luckan dppnad indikator
16 Skrynkelfri knapp

17 i-Refresh

Denna funktion ska stallas in efter att alla tillval har avslutats, annars tas funktionen bort
automatiskt, om programvredet vrids eller en knapp trycks in.

4.2 Barnsparrindikator

For att aktivera barnsparrfunktionen, nar programmet
har startats, tryck pa barnsparrknappen (bild 4-3) i 3
sekunder, tills indikatorikonen tands. Inaktivera genom
att trycka pa knappeni 3 sekunder igen.

@ Obs

4-3

Childlock

Nar programmet avslutas eller stromforsorjningen avbryts, kommer funktionen inte att

avbrytas automatiskt.
4.3 Fordrojningsindikator
Nar tidsfordréjningsknapp (bild 4-4) valjs, tands den.

4.4 Signalindikator

Du kan vélja signal vid behov. Fér att aktivera signalfunk-
tionen efter att programmet har startats, tryck pa i-Refr-
esh och Temp.(bild 4-5)i ca. 3 sekunder, tills ett ljud
hors. Inaktivera genom att trycka bada knapparnai 3
sekunderigen, tills ljudet hors igen.

4-4

4-5
+ =




@ Obs

4-Kontrollpanel sV

4.5 Rengor filtret indikator

Filtren maste rengodras regelbundet. Se avsnittet Ren-
gdring av luddfilter eller Rengdring av kondensfiltret i
bruksanvisningen.

Indikatorn fér rengdring av filtren blinkar efter varje cykel.

4-7

Dry Level

10

4.6 Tidknapp

Nar Timer- eller Fordréjningsprogram valjs, ar é-time
ljus pa. Forkorta eller forlang tiden genom att trycka pa
knappen.
4.7 Temp. knapp
Tryck pa& knappen (bild 4-8) for att andra
torktemperaturen fér programmet. Displayen nedan
vislas: _
- ';: Hog temperatur.
L L Medeltemperatur.
L 71 L&gtemperatur.

L0 DL Kalluft.
4.8 Start/paus-knapp
Tryck p& Start/paus (bild 4-9) for att starta torkcykel,

Tryck pa knappen igen for att pausa cykeln - indikatorn
blinkar. Tryck pa knappen igen for att fortsatta.

4.9 Programvalsvred

Valjen av 14 program med vredet (bild 4-10). Motsva-
rande programs indikator tdnds. Se mer information i
avsnittet Programlagen i bruksanvisningen.

4.10 Stromknapp

Tryck pa stromknappen (bild 4-11) for att satta pa/
stanga av torktumlaren.

4.11 Torknivaknapp
Tryck pé knappen (bild 4-12) for att stélla in slutlig fuk-
tighetsgrad for tvattenislutet av cykeln.

T2 Extratorrt

Jo Skaptorr
& Stryktorr
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4.12 Barnsparrknapp

For att aktivera barnsparrfunktionen, nar programmet
har startats, tryck pa barnsparrknappen (bild 4-13) i 3
sekunder, tills indikatorikonen tands. Inaktivera genom
att trycka pa knappeni 3 sekunder igen.

4.13 Tém behallaren indikator

Vattenbehallaren maste tbmmas.

Viktigt: Tom vattenbehallaren efter varje torktumlarcy-
kel. Se Témning av vattenbehallaren i bruksanvisning-
en.

4.14 Display

Displayen visar aterstaende tid, fordréjningstid och an-
nan relaterad information.

@ Obs

Childlock

4-13

Aterst&ende tid &r standardvérde, vilket rdknas om, beroende pé instaliningarna av pro-

gram och tvattens fuktighetsgrad.

4.15 Luckan 6ppnad indikator
Om luckan ar 6ppen, tdnds denna indikator (bild 4-16).

4.16 Skrynkelfri knapp

Narat programmeddennafunktion harvalts, tands iko-
nen, anti-skrynkelfunktionen ar éppen och nar knap-
pen trycks (bild 4-17) visar displayen AV, anti-skrynk-
ling stdngd och nar den trycks igen, visar displayen PA,
anti-skrynkling 6ppen.

@ Obs

Standardtiden ar en timme.

4.17 i-Refresh

Timerprogram, standardtiden ar 30 minuter. Langsta
tiden &r 50 minuter.

Ol

4-16

Wrinkle Free

4-17

it

4-18

11
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5-Program

Program Torknings
grad

Extra torrt
Extra torrt

Extra torrt

Extra torrt

Extra torrt
Extra torrt
Extra torrt
Extra torrt

Extra torrt

T EOBORLACQ D>

&3
~

Extra torrt

©
U

Tvatt

Tunga tyger, behover langre
torkning

Tunga syntettyger
Handdukar
Dunplagg
Ylletextiler

Kashmirklader

Tunga tyger, behdver langre
torkning

Underklader

Tung bomullstvatt

Skjortor

Sportklader

Babyklader
Lakan

Bomull, jackor

SV

Max. belastning i kg

8

9

4.5

4.5

4.5

10

1.5

4.5

10

EN 61121 testprogrammets instalining. Virekommenderar, att kondensvattnet toms externt
genom avloppsroret, nar full maskin torkas med " Bomull” programmet. Detta betyder, att vatten-
tanken inte behover tdmmas under programmet.



sV 6-Forbrukning

Varmepumpsteknologin

Kondenstorktumlaren med varmevaxlare ar enastaende i termer av energikonsumtions-
effektivitet. Dessa styrvarden ar bestdmda i standardfoérhallanden. Vardena kan skilja sig
fran de angivna, beroende pa dver- eller underspanning, tygtyp, komposition an tvatten,
tygets kvarvarande fuktighetsgrad och tvattmangd.

Program Centrifuge-  Kvarvaran- Tid Energi
Bomull / linne ringshastighet de fuktig- i h:min forbrukning
irpm het i kWh
i %
Extra torrt ] 1000 ca. 60 4:40 2.34
Skaptorr 2o 1000 ca. 60 4:29 1.98
Stryktorr a 1000 ca. 60 3:18 1.62

@ Miljéansvarig anvandning

Centrifugera tvatten sa torr som majligt, innan den laggs i torktumlaren.
Undvik éverfylining av torktumlaren.

Skaka tvatten 16s innan den laggs i torktumlaren.

Valj passande torkningsprogram. Torka inte tvatten langre an nédvandigt.
Anvand torktumlaren med rengjorda filter.

vVVvYyVvYVvyy
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7.1 Starkt tvatt
Starkt tvatt lamnar starkelsehinna i trumman och ar inte Iamplig for torktumlaren.

7.2 Skoéljmedel
Anvand inte skoljmedel nar du tvattar - tvatten blir fluffig och mjuk i torktumlaren.

7.3 Soft care klader

Anvandning av "soft care klader" kan leda till tackning av filtren. Detta kan leda till blocke-
ring av filtren. | dessa fallrekommenderar vi att inte Iagga in soft care klader eller vélja annat
marke. Foljialla fall tillverkarens instruktioner.

7.4 Sma tvattmangd

Om tvattmangden &runder 1.0 kg, bér "Timer"-programmet véljas, for att automatisk be-
vakning av torkgraden kan vara missvisande.

7.5 Lucka 6ppen

Luckan bér ldmnas 6ppen nar produkten inte anvands, sa att luckans tatning forblir funk-
tionsduglig.

7.6 Trummans interiodrljus

Néar apparaten ar paslagen, tdnds trummans interiorljus alltid nar luckan éppnas.

7.7 Serviceflik
Setill att servicefliken alltid ar stangd under anvandning.

7.8 Antiskrynkling

Om tvatten inte tas ur apparaten efter att programmet avslutats, snurrar trumman ibland
for att forhindra skrynkling. Antiskrynkling funktionen avslutas efter ca. 60 minuter.

7.9 Tvatt som ska strykas
...bor torkas bed program STRYKTORR A Detta majliggor strykning for hand eller maskin.

7.10 Aterstiende tid

Programtiden paverkas av foljande faktorer: textiltyp, tvattmangd, absorptionskapacitet,
onskad torkniva, och maskinens centrifugeringshastighet. Dessa faktorer registreras av
elektroniken under programmet och aterstédende tid justeras enligt detta.

7.11 AUTOMATISK tvatt detektionssystem

Nar programmet startats, visas Allta pa skarmen efter nagra minuter. Detta betyder att
tvattens automatiska detektion ar pa. Sensorer detekterar och beréknar det valda pro-
grammets sluttid. Beroende pé& vald program, tvattmangd, fuktighet och omgivningstem-
peratur, kan tvattens automatiska detektionsfas paga i nagra minuter for sma tvattmangd
eller upp till en timme fér maximal tvattmangd eller stora plagg, innan programmets ater-
staende tid visas.

14
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7.12 Extra stora plagg

... tenderar till att vridas. Om 6nskad torkniva inte uppnas darfor, separera tvatten och tor-
kaigen tidsprogrammet (TIMER ).

7.13 Speciellt 6mtaliga textiler

Textiler som latt kan krympa eller férlora sin form, liksom t. ex silke strumpor, underklader
m.m. ska inte torkas i apparaten. Lagg kansliga klader i en tvattpase och undvik att torka
for mycket.

7.14 Trojor och stickat

bor torkas med STRYKTORR & fér att undvika skrynkling. De bor aven tdjas eller dras i
form efter torkning.

7.15 Ludd

Luddmangden i luddfiltren beror inte pa torktumlarens rérelser; det kommer istéllet fran
fibrer genom anvandning och tvattning. Vid torkning pa tvattlina, fors luddet bort av vin-
den. Om torktumlare anvands, fangas luddet i luddfiltren.

7.16 Akustisk signal

En akustisk signal hors:

» narvattentanken ar full
» vidfel

En akustisk signal kan aven valjas i féljande fall:
» vidslutet av programmet

» nardutrycker paenknapp

» narduvrider programvaljaren

15



8-Daglig anvandning sV

8.1 Foérberedelse av apparaten

8-1 8-2
1. Anslut apparaten till stromférsoérjning (220 V till
° 240V~/50Hz) (fig. 8-1). Se aven delen INSTAL-
o = LATION.
2. Setillatt:
» vattentanken ar tom och korrekt installerad
(Bild 8-2)
» luddfiltern &r ren och korrekt installerad. (Bild
8-3)
» kondensfiltern ar ren och korrekt installerad
(bild 8-4).
-5 8.2 Forberedelse av tvatten.
m m » Sorterakladerna enligt fabrikat (bomull, syntetis-
’ ka, ylle osv).

Torka bara tvatt som centrifugerats.

» Tom fickorna fran alla vassa eller lattantandliga
foremal, som nycklar, tdndare och tandstickor. Ta

16

bort harda dekorativa féremal, som broscher.

» Stang dragkedjor och krokar, kontrollera, att
knapparna ar ordentligt sydda och placera sma
foremal som strumpor, bh:n osv. i tvattpase.

» Vik ut stora bitar av tyg som lakan, sangklader
m.m.

» Folj anvisningarna pa tvattetiketten och torka
bara torktummelbara plagg.

@ Tips:

Separera vita klader fran fargade.
Vik ut stora plagg, sa som lakan, bordsdukar osv.
Sangklader och 6rngott bor stangas sa, att sma foremal inte kan samlas inidem.

Stang dragkedjor och knappar, och stang balten utan metalldelar, forkladens snéren
osV.

Placera smadelar, sd som strumpor, balten, bh:n osv. i tvattpase.
Se till att knappar ar sydda fast ordentligt.

Sy eller ta bort 16sa metalldelar, s& som metallknappar, bh:ns bage innan de placeras i
maskinen. Annars kan dessa foremal orsaka oljud och skada trumman.

Torka inte dmtaliga plagg for mycket. De kan skrynklas. Torka till slut i luften.

Stickat (T-shirts, underklader) kan vridas ibland under torkning. Anvand bara STRYK-
TORR & och dra dem i form efterat.

For fortorkade, flerlagersplagg eller slutlig torkning boér tidsprogrammet
(TIMER) véljas.



sV 3-Daglig anvandning

Referens for fyllning av maskinen

Lakan (enkelt) Bomull Ca.800g
Blandade fabrikat / Ca.800g
Jackor Bomull Ca.800g
Jeans / Ca.800g
Overall Bomull Ca.950g
Pyjamas / Ca.200g
Skjortor / Ca.300g
Strumpor Blandade fabrikat Ca.50g
T-shirts Bomull Ca.300g
Underklader Blandade fabrikat Ca.70g

8.3 Laggaitvatt

» Separeraochlaggin forsorterad tvatt.

» Overbelastainte.

» Stangluckan noggrant. Se till att inga tvattstycken har blivit klamda.

8.4 Borttagning och inldggning av tvatt

For att tabort eller lagga till tvatt, kan programmet avbrytas nar som helst:

» Oppnaluckan. Cykeln avbryts.
Var forsiktig nar tvatt tas bort eller Iaggs tilll Trummans interior eller tvatten kan vara
het. Fara fér brannskada.

» Fortsatt programmet genom att trycka p& knappen Start/Paus, nar luckan stangts.

/A\ VARNING!

Icke-textil saval som sma, l6sa eller skarpa kanter kan orsaka felfunktioner och skador
pa klader och apparat.

/A\ VARNING!

Sténg bara av torktumlaren nar torkcykeln &r klar, forutom om alla féremal snabbt kan
tas ur och spridas ut sa att varmen kan avta.

8.5 Laggaitvatt
1. Placera tvatten jamnt i trumman och overfyll inte
torktumlaren.

2. Sla torktumlaren pa genom att trycka pa strom-
knappen (bild 8-7).

17



8-Daglig anvandning sV

@ Notis

Skoéljmedel eller liknande produkter boér anvandas som specificerats av tillverkaren.

8-8

18

Notis

8.6 Installning av program och start

1. Vrid programratten (bild 8-8) for att valja ratt
program.

2. Stall in funktioner, s& som temperatur, torkniva,
fordrojning. Tryck sedan pa Start/paus (bild 8-9)
for att starta torkcykel.

8.7 Avslutning av torkcykeln

Torktumlaren stannar automatiskt, nar torkcy-
keln ar fardig. Displayen visar END. Oppna luck-
an och ta ur tvatten. Om tvatten inte tas bort,
startar antiskrynklingsprogrammet automa-
tiskt.

1. Stangtorktumlaren genom att trycka pa stromk-
nappen (bild 8-10).

2. Koppla torktumlaren ur vagguttaget (bild 8-11).

3. Tom vattentanken efter varje torkcykel (bild
8-12).

4. Rengorluddfiltret efter varje torkcykel (bild 8-13).

5. Rengoér kondensfiltret efter varje torkcykel (bild
8-14).

» Se till att plaggen ar placerade pa torkstallet sa, att de inte kan fastna i vingarna nar

trumman snurrar.

» Maximal vikt av bléta plagg: 1,5 Kg.



SV

8.8 Anvandning av torkstall

Torkstallet ar tankt att anvandas for artiklar som
inte &r rekommenderade for torkning i torktum-
laren, s& som traningsskor, trojor eller mtaliga

underklader.

1. Oppna luckan.

. Setill att trumman ar tom.

2
3. Placeratorkstalletinitrumman.
4

. Setillattreglarna ar placerade iluddfiltrets hal och

lasta i trummans bakdel.

@ Notis

3-Daglig anvandning

Luddfilter

» Anvandinte torkstallet, om andra klader finns i torktumlaren.

Skotsel diagram

Tvattar

Tvattbar upp till 95 °C
normal process

Tvéttbar upp till 40° C
normal process

Tvéttbar upp till 30° C
normal process

Handtvatt
max. 40°C

Blekning

€ €

Vilken blekning som
helst tillaten

>

Torkar

Torktumling mdjlig
normal temperatur

©,

I Hangtorkning

Strykning
@ Stryk vid maximal
temperatur
upp till 200 °C
Strykinte

=

d b K EE &

[

Tvattbar upp till
60°C

normal process
Tvattbar upp till 40°
mild process

Tvattbar upp till
30°C

mild process
Tvattainte

Endast syre/
ej- klor

Torktumling majlig
lagre temperatur

Plantorkning
Stryk vid medium

temperatur
upp till 150°C

IE

c

X
K

Tvattbar upp till 60°C
mild process

Tvéttbar upp till 40°C
mycket mild process

Tvéttbar upp till 30°C
mycket mild process

Skall inte blekas

Torktumla inte

Stryk vid en lag tem-
peratur upp till 110
°C; utan anga (angs-
trykningkan  orsaka
irreversibla skador)
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9-Vard och rengoring sv

9.1 Rengoring av luddfilter
Rengdr luddfiltret efter varje torkcykel.
1.

Ta bort luddfiltret fran trumman (bild 9-1).

Oppna luddfiltret (bild 9-2).

Rengor luddfiltret noggrant (bild 9-3).

Installera rengjord luddfilter i torktumlaren (bild
9-4).

9.2 Rengdring av kondensfilter
Rengdr luddfiltret efter varje torkcykel.
1.

Oppna luckan.

Ta bort luddfiltret fran dess hélje (bild 9-5).

. Tabort kondensfiltret fran luftkanalen (bild 9-6).

. Tabort svampen och rengér filternatet noggrant

(bild 9-7).

Installera svampen i kondensfiltret (bild 9-8).

Om ludd- / kondensfiltret ar mycket smutsigt, kan den rengéras under rinnande vat-

ten. Lat den torka innan anvandning.

20
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9.3 Tomning av vattentanken

Anga kondenseras under anvandning och samlas i
vattentanken. Tom vattenbehéllaren efter varje tork-
tumlarcykel.

1. Tabort vattentanken fran dess holje (bild 9-9).

2. Tom vattentanken (bild 9-10).

3. Installera vattentanken i torktumlaren (bild 9-11).

@ Notis

Drick eller anvand inte vattnet till matlagning.

9.4 Torktumlaren

Torka av torktumlarens utsida och kontrollpanel med en fuktig trasa. Anvand inte
organiska ldsningsmedel eller korrosiva amnen fér att undvika att skada maskinen.

9.5 Trumman

Efter en tids anvandning kan textilernas skotselprodukter eller kalken i vattnet pro-
ducera en nastan osynlig hinna pa trummansinsida. Ta bort den med en fuktig trasa
och tvattmedel. Anvand inte organiska I6sningsmedel eller korrosiva @mnen for att
undvika att skada maskinen.

9.5 Evaporator

Om evaporatorn bakom kondensfiltret ar smutsigt, kan den rengéras meddamm-
sugare. Skada inte evaporatorn under rengéringen.
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10-Felsdkning SV

Manga forekommande problem kan lésas av dig utan ha nadgon séarskild sakkunskap. Vid
problem kontrollerar du alla visade mojligheter och folj instruktionerna nedan innan du
kontaktar en kundservice. Se KUNDSERVICE.

& VARNING!

Fére underhall, stdng av apparaten och koppla ur natsladden ur vagguttaget.

» Elektrisk utrustning bor endast servas av kvalificerade elektriska experter, eftersom
felaktiga reparationer kan orsaka betydande foljdskador.

» Enskadad stromkabel bor endast ersattas av tillverkaren, dess servicerepresentant
eller liknande kvalificerade personer fér att undvika fara.

Fels6kning med display-kod

Kod  Orsak Lésning

Fe Felitomningspumpen. Kontakta kundservice.

F3c Kontakta kundservice.

F33 Kondenserns varmesensor ar oppen eller kortsluten.

FY Tvattens temperatur i trumman andras inte. Kontakta kundservice.

F5 Kommunikationsfel mellan PCB och displayen. Kontakta kundservice.

0 Ternperaturen for 8. Anvand torktumlaren, nar luft-

temperaturen ér dver 5 °C.

Om felkoderna dyker upp igen aven efter vidtagna atgarder, stang av apparaten, koppla
bort stromférsérjningen och kontakta kundservice.



SV

10-Felsdkning

Felsdékning utan display-kod

Problem

Torktumlaren
fungerar inte.

Torktumlaren
fungerarinte
och End visas pa
displayen.

Torktiden arlang
och resultatet
arinte
tillfredstallande

Aterstdende
tid pa displayen
stannar eller
hoppar framat.

Méjlig orsak

+ Dalig anslutning till stromfor-
sérjningen.

Elavbrott.

Ingen torkprogram har stallts in.
Apparaten har inte slagits pa.
Vattentanken ar full.

Luckan har inte stangts ordent-

ligt.

« Tvatten har natt av program-
met definierad torkniva?
+ Ingentvattitrumman?

« Programinstaliningarna  inkor-
rekta.

« Filtret arigensatt.

» Evaporatorn arigensatt.

« Torktumlaren éverfylld.

« Tvatten ar for blot.

« Ventilationskanalenigensatt.

Aterstéende tid justeras automa-
tiskt enligt féljande faktorer:

- Tvattyp.

« Tvattmangd.

« Tvattens fuktighetsgrad.

« Omgivningens temperatur.

Majlig atgard

« Kontrollera  anslutning till
stromférsorjningen.

« Kontrollera stromforsorining-
en.

« Stallin torkprogram.

+ Sla pa apparaten.

- Tom vattentanken.

 Stangluckan ordentligt.

« Kontrollera on programinstall-
ningarna ar passande.

« Kontrollera om det finns tvatt
i trumman.

Stallin programmet korrekt.
Rengor filternatet.

Rengdr evaporatorn.

Minska mangden tvatt.
Centrifugera tvatten ordent-
ligt innan torkning.

» Kontrollera och rengér ventilati-
onskanalen.

Automatisk justering ar en nor-
mal funktion.
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11-Installation SV

11.1 Férberedelse

» Ta bort all férpackningsmaterial. Nar du dppnar paketet kan vattendroppar synas.
Detta normala fenomen ar resultatet av vattentester i fabriken.

» Tabort all férpackningsmaterial inklusive polystyrenbottnet.

@ Notis

Kassera packningen pa ett miljovanligt satt. Mer information om kassering far du av ater-
forsaljaren eller lokala myndigheter.

& VARNING!

Efter transport eller installation MASTE torktumlaren vila i tvé timmar innan anvandning.

11.2 Transport och vantetid

Transportera apparaten bara i vagrat position. Den underhéllsfria smaérjoljian finns i kom-
pressorns kapsel. Denna olja kan rinna ut fran det tillslutna rérsystemet, om apparaten
transporteras lutande. Vanta 2 timmar innan apparaten ansluts i stromférsoriningen, sa
att oljan rinner tillbaka i kapseln.

11.3 Justera apparaten

T S
- - Apparaten ska placeras pa en platt och solid yta. Stéll
=

fotterna till onskad niva (bild 11-1).

11.4 Installation under bankskiva

Oppningens dimensioner ska motsvara minst dimen-
sionerna (bild 11-2).

1. Placera apparaten nara dppningen. Se till, att an-
slutningarna ar latta att anvanda och i funktion.

- — | 2. Justera alla fotterna for att sakra vagrat position.

3. Installera apparatenidppningen.

4. Sakerstall tillracklig ventilation.

1‘1.5 Elanslutning

Innan varje anslutning kontrollera om:

» stromforsdrjning, uttag och sékring ar ldampliga
enligt typskylten.

» vagguttaget ar jordat utan multi-plug eller
férlangning.

» stickkontakt och uttag ar strikt enligt.

» Endast Storbritannien:Storbritanniska
kontakten uppfyller BS1363A-standarden.

Sattikontaktenieluttaget. (Bild 11-3)

& VARNING!

Om sladden ar skadad maste den bytas av servicerepresentant (se garantikortet) for
att undvika en fara!
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sV 11-Installation

11.6 Byta luckans 6ppningsdirektion (bara 8/9 kg modeller)

Koppla ur apparaten ur stickkontakten innan du borjar.

Behandla delarna forsiktigt for att undvika repa lacken.

Anvand skydd pa luckan.

Behovda verktyg: Stjarnskruvmejsel.

Nér du borjar, flytta inte pa apparaten innan bytet av dppningsriktningen ar utford.
Dessa instruktioner handlar om byte av gangjarnen fran hoger sida till vanster sida.
Om du vill byta dom tillbaka till hoger sida, utfér dessa instruktioner i omvand ord-
ning.

1. Tabort luckan

Oppna luckan. Ta bort tvd géngjarnens/luckans fast-
ningsskruvar fran torktumlaren. Placera forsiktigt
gangjarnet/luckan at sidan (bild 11-4).

vVvyYyVvYYyy

Géngjarn och dérr
Hopséttning 1 1 - 4

Hallluckan och
och ta b

chta bo
angjarmets skruvar
ran torktumlaren

2. Tabort, rotera och installera inre luckan

Tabort atta dekaler och skruvar, som haller den inre
luckan i den yttre luckan. Ta bort den inre luckan, rotera S
den 180° ochinstallera deniyttre luckan med samma Taborata  Tabortie Installera

lucka och inre dorr med

atta skruvar och dekaler (bild 11-5). dekaeroh  otera 180 Atta skruvar och

som visats dekaler

3. Ta bort, rotera och installera luckan och slagplaten ) N 11-6

Installera
luckans las

Tabort tva slagplatens fastningsskruvar och sedan en ot Seawer \
av luckans skruvar, tryck ner och ta bort Idset genom
att rotera den 180° och installera den pa motsatt sida
med samma atta skruvar och dekaler (bild 11-6).

[ “och installera
& | sedan
slagplat
och skruvar

l; Tryck ner

§

2.rotera |

vinkel och
taut

4. Rotera och installera gangjarn/luckan 11-7

Tabort tva slagplatens fastningsskruvar och sedan en
av luckans skruvar, tryck ner och ta bort laset genom
att rotera den 180° och installera den pa motsatt sida
med samma atta skruvar och dekaler (bild 11-7).

11.7 Stapling av torktumlaren

Torktumlaren kan staplas for att spara utrymme (bild
11-8). Alla tvattmaskiner passar inte for detta anda-
mal. Mer information och motsvarande installations-
sats kan fas av aterforsaljaren.

Monteringsanvisningarna i satsen beskriver installa-
tionsstegen noggrant.
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12-Teknisk specifikation

Produktinformation (enl. EU 392/2012)

26

Varumarken

Modellidentifierare

Nominell kapacitet (kg)
Torktumlartyp
Energieffektivitetsklass

Vik%ad arlig energikonsumtion (AE_i kWh/
ar)

Torktumlare med eller utan automatik

Energiférbrukning for standardprogram
bomull ™, vid full maskin (kWh/cykel)

Energiférbrukning for standardprogram
bomull”, vid halv maskin (kWh/cykel)

Effektforbrukning for franlage (W)
Effektforbrukning for vilolage (W)

Varaktighet vid ,vilolage" (min) ?

Standardtorkprogram 7

Viktad programtid for standardtorkpro-
3) . q .
gran ~ vid full eller halv maskin (min)

Programtid fér standardprogram bomull
3 . .
,vid full maskin (min)

Programtid for standardprogram bomull
? vid halv maskin (min)
Kondensationens effektivitetsklass *
Viktad kondensationens effektivitet for
standardtorkprogran * vid full eller halv
maskin (%)

Kondensationens medeleffektivitet for
standardprogram bomull * vid full maskin

Kondensationens medeleffektivitet
fér standardprogram bomull ¥ vid halv
maskin

Viktad ljudeffektniva for standardpro-
gram bomull *vid full maskin (dB)

Inbyggd eller fristaende

HD90-A2979

A++
236

2.14

1.21

0.1
1.19

208

252

170

80.5

Haier
HD100-A2979 HD80-A3979

10 8
Kondenser
A++ A+++
280 175

med automatik

2.29 1.43
1.35 0.85
0.1 0.1
1.19 1.19
40
220 215
280 273
175 168
B B
80.5 82
81 81
81 83

67

Fristaende / inbyggd

66

SV

HDS0 A3979
HD90-
A3979S
HD90-
A3S979

9

A+++

193

1.58

0.93

0.1
1.19

243
298

182

82

81

83



sV 12-Teknisk specifikation

U Baserat pa 160 torkcykler for standardbomullsprogram vid full och halv maskin, och forbrukning
i lageffektlagen. Faktisk energiforbrukning per cykel beror pé hur apparaten anvands.

2 Om det finns ett stromhanteringssystem.

®  Detta program anvand vid full eller halv maskin ar standardtorkprogrammet, till vilken informatio-
nenietiketten ochinformationsbladet ar relaterad. Denna program passar till torkning av normalt
blot bomullstvatt och ar det effektivaste programmet i termer av energiférbrukning for bomull.

Klass G ar den minst effektiva och klass A &r den mest effektiva.

Ytterligare information

Dimensioner - HxBxD i mm 845 x600x 595
Stromfoérsoérjning (se typskylt) - spanning / stréom /ingéng 220-240 \5/58%\7'2/ eAR
Tilldten omgivande temperatur 5°C-35°C
Fluoriserad vaxthusgas HFC-134a

Volym 0,26 kg

GWP 1430

Ton av CO, motsvarande 0.6
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12-Teknisk specifikation

Elkopplingsschema HD90-A2979:

SV

Capacitor 12uf

@ @

Heat pump Drain pump

Capacitor 8uf

Motor

L N PE
Display PCB « « =
N N N
558
< Interference% PE PE
suppressor
NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor
LI:I LI:I If\r—l E\r' le::' cn2-| |enat
1 2 3 4 5 6 4 6 7 8 3 2
| CN3 || CN1
Power PCB
CN2 CN4
2 4 3 2

Elkopplingsschema HD100-A2979:

Lamp
Touch film
Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE

CN9

D|Sp|ay PCB ,TJ Interference
suppressor

[

| 1 2 3 4 5 6 CN2-1
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB

N @ w o @ hd

~ ~ < N < <

zZ P4 z zZ P4 4

C O O O O @)

Capacitor 8uf

3
1

Door switch |2 Drain pump
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Elkopplingsschema HD80-A3979/HD90-A3979/HD90-A3979S/HD90-

A35979:
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13-Kundtjanst

SV

Virekommenderar var Haier kundservice och anvandning av originalreservdelar.
Om du har ett problem med din apparat, vanligen kontrollera férst avsnittet FELSOKNING.

Om du inte hittar en 16sning dar, kontakta
» dinlokala aterforsaljare eller
» Service & Support pd www.haier.com dar du kan hitta telefonnummer och vanliga

fragor och déar du kan aktivera servicekrav.

For att kontakta var service, kontrollera att du har foljande uppgifter tillgangliga.
Informationen kan hittas pa typskylten.

Model

Serienr.

Kontrollera ocksa garantikortet som medfoljer produkten vid garanti.

For allméanna forfragningar, se vara adresser i Europa:

Land*

Italien

Spanien
Portugal

Tyskland
Osterrike

Storbritannien

Europeiska Haier-addresser

Postadress

Haier Europe Trading SRL

Via De Cristoforis, 12
21100 Verese
ITALIEN

Haier Iberia SL

Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
SPANIEN

Haier Deutschland GmbH

Konrad-Zuse-Platz 6
81829 Munchen
TYSKLAND

Haier Appliances UK
Co.Ltd.

One Crown Square
Church Street East

Woking, Surrey, GU21 6HR

UK

Land*

Frankrike

Belgium-FR
Belgium-NL
Nederlanderna
Luxemburg

Polen
Tjeckien
Ungern
Grekland
Rumanien
Ryssland

*For mer information hanvisar vi till www.haier.com

30

Postadress

Haier France SAS

53 Boulevard Ornano
—Pleyad 3

93200 Saint Denis
FRANKRIKE

Haier Benelux SA
Anderlecht

Route de Lennik 451
BELGIEN

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie
181B

02-222 Warszawa
POLEN
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Haier
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Kullanim kilavuzu
Isi Pompali Kurutma Makinesi

HD90-A2979
HD100-A2979
HD80-A3979
HD90-A3979
HD90-A3979S
HD90-A35979



Tesekkurler TR

Haier Grinlnl satin aldiginiz icin tesekkir ederiz.

Cihazi kullanmadan 6nce Iutfen bu talimatlari okuyun. Talimatlarda cihazdan en iyi sonucu
almaniza yardimci olacak ve cihazin glvenli ve dogru bir sekilde kurulmasini, kullaniimasini
ve bakiminin yapilmasini saglayacak énemli bilgiler yer almaktadir.

Bu kullanim kilavuzunu, cihazin guvenli ve dogru bir sekilde kullanilmasi icin basvurmak
amaciyla kolay ulasabileceginiz bir yerde saklayin.

Cihazi satmaniz halinde kilavuzu da temin edin veya evden tasinirsaniz kilavuzu da birakin.
Cihazin yeni sahibinin cihaz ve guvenlik uyarilar hakkinda bilgi sahibi olabilmesi icin bu kila-
vuzu da kendisine verin.

Aciklamalar

Uyari! — Onemli guvenlik bilgileri

Genelbilgiler ve ipuclar

>

Cevreselbilgiler

Bertaraf

Cevrenin ve insan saglginin korunmasina yardimci

olun. Ambalaji geri donusum icin uygun konteynerlere

koyun. Elektrikli ve elektronik cihazlarin atiklarinin geri

doénusturulmesine yardimcei olun. Uzerinde bu isaret

olan cihazlari evsel atiklarla birlikte bertaraf etmeyin.
—

Uranu, bolgenizdeki geri dontstm tesisine goéturin
veya belediyenizle iletisime gecin.

&UYARI!

Yaralanma veya bogulma riski!

Cihazin sebeke baglantisini kesin. Ana guc¢ kablosunu kesin ve bertaraf edin. Cocuklarin
ve evcil hayvanlarin cihazin icerisinde kapali kalmasini dnlemek icin kapagin mandalini ¢i-
karin.

&UYARI!

Cihaz, zamanlayici gibi bir harici anahtarlama aygiti Uzerinden besleme almamalidir veya
bir program tarafindan duzenli olarak acilip kapatilan bir devreye baglanmamalidir.
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1-Guvenlik bilgileri TR
& UYARI!

ilk kullanimdan 6nce

>
>

>

Tasima esnasinda hicbir hasar olusmadigindan emin olun.

Paketi tamamen cikarin ve cocuklarin ulasamayacagi bir yerde
saklayin.
UrGn agir oldugu icin Urunu en az iki kisi tasiyin.

Gundelik kullanim

>

VyVVYVYY

v

Cihazin guvenli bir sekilde kullanimina iliskin kontrol saglandigt,
gerekli bilgiler verildigi ve olasi tehlikeler anlasildigi takdirde bu ci-
haz, 8 yasindan buyuk cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
becerileri kisitl kisiler, deneyim ya da bilgi sahibi olmayan kisiler
tarafindan kullanilabilir.

Surekli gdzetim altinda tutulmayacaklarsa 3 yasindan kucuk co-
cuklari cihazdan uzak tutun.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Odanin kuru ve iyi havalandirildigindan emin olun. Ortam sicakligi
5°Cve 35 °C arasinda olmalidir.

Tabandaki havalandirma deliklerini hali veya benzer bir nesne ile
kapatmayin.

Kurutma makinesinin etrafindaki toz ve tiftikleri temizleyin.
Cihazi kullanmadan énce icine evcil hayvan veya cocuklarin gir-
rr?edi@inden ve icinde yalnizca camasirlarin bulundugundan emin
olun.

Cihazin fisine yalnizca elleriniz kuruyken dokunun ve ayaklariniz
ciplaksa veya elleriniz ya da ayaklariniz islaksa cihaza dokunmayin
veya cihazi kullanmayin.

Yalnizca kuru tekstil Grinleri suda yikanir.

Uygun miktardan daha fazla camasir konmadigindan emin olun.
Ceplerdeki cakmak ve kibrit gibi tum nesneleri cikartin.

Camasir yumusaticisi veya benzer Urunleri, Ureticinin ambalajin-
da belirttigi sekilde kullanin.

Cihazin yakininda tutusan spreyler veya tutusan gazlar kullanma-
yin ya da muhafaza etmeyin.

Cihazin Gzerine agir nesneler, i1si kaynaklari veya islak esyalar koy-
mayin.

Cihazin fisini cekerken kabloyu degil fisi tutun.

Calisirken arka kisma ve tambura dokunmayin; sicaktir.



TR 1-Guvenlik bilgileri

& UYARI!

Gundelik kullanim

» Asagidaki Urtnleri cihazda kurutmayin:

» Yikanmamis Urunler.

» Yemeklik yaglar aseton, alkol, benzin, petrol, kerosen, leke ci-
karici, terebentin, cila, cila sdkiict veya diger kimyasallar gibi
tutusan maddelerle kirlenmis Urunler. Dumanlar yangin veya
patlamaya sebep olabilir. Bu Urtinler her zaman éncelikle eks-
tra deterjan kullanilarak sicak suda elde yikanmali ve ardindan
cihazda kurutmaya konmadan dnce acik havada kurutulmalidir.

» Cihazdaki tutusma riski sebebiyle dolgular cikabileceginden
vatka ve dolgu iceren UrUnler (6r. yastik, ceket).

» BUyUk miktarda lastik, kopUk lastik (kopUk kaucuk) veya dus bo-
nesi, su gecirmez tekstil urunleri, lastik iceren kiyafetler ve nes-
neler gibilastik benzeri malzeme iceren Urunler.

» Yogusma suyunuicmeyin.

» Cihaz tiftik veya kondansator filtresi olmadan ya da hasarl filtre
ile kullanmayin.

» Kurutma dongusunun son kismi, kiyafetleri zarar vermeyen si-
caklikta birakmak icin isitma olmadan (sogutma déngusu) yapilir.

» Cihazi calisma zamani icinde bir sureligine basinda kimse olma-
dan birakmayin. Basinda uzun sure kimse olmayacaksa cihaz ka-
patilarak kurutma dongusu kesilmeli ve cihazin fisi cekilmelidir.

» TUm camasirlar hizlica cikarilip 1sinin dagilmasi icin seriimedigi
muddetce kurutma dongusunun tamamlandigr durumlar haricin-
de cihazi kapatmayin.

» Elektrik tasarrufuve guvenlikicin her kurutma programindan son-
ra cihazi kapatin.

Bakim / Temizlik

» Temizlik ve bakim islemini cocuklar yapiyorsa gozetim altinda ol-
duklarindan emin olun.

» Herhangi bir rutin bakim isleminden 6nce cihazi guc kaynagindan
cikarin.



1-Guvenlik bilgileri TR
& UYARI!

Bakim / Temizlik

» Her programdan sonra tiftik ve kondansator filtresini temizleyin
(bkz. BAKIM VE TEMIZLIK).

» Cihazl, su puskurterek veya buharla temizlemeyin.

» Cihazitemizlemek icin endustriyel kimyasallar kullanmayin.

» Tehlike olugsmasini dnlemek icin hasar gérmus bir kablo, yalnizca
imalatci, servis yetkilisi veya benzer yeterlilige sahip Kisilerce de-
gistiriimelidir.

» Cihazi kendiniz tamir etmeye calismayin. Tamir gerekirse lutfen
musteri hizmetlerimizle iletisime gecin.

Kurulum

» Kapagin tamamen acilacagi kadar yer birakin. Kurutma makine-
si kapaginin acilisini kisitlayacagindan cihazi kilitlenebilir kapinin,
kayar kapinin veya menteseleri cinaz kapaginin karsisinda olan bir
kapinin arkasina yerlestirmeyin.

» Cihaz, iyi havalandiriimis, kuru bir yere kurulmalidir.

» Cihazi acik havada nemli bir yere veya lavabonun alti ya da yani
gibi su sizintisinin olabilecedi bir yere kurmayin. Su sizintisi olmasi
halinde guc kaynagini cikarin ve makinenin kendi kendine kuru-
masini saglayin.

» Cihazi, sicakligin 5 °C'nin Uzerinde oldugu bir yerde kurun veya
kullanin.

» Cihazi dogrudan halinin Uzerine veya duvarin ya da mobilyalarin
yakinina yerlestirmeyin.

» Cihazi buzlanmaya, I1slya veya dogrudan gunes isigina maruz bi-
rakmayin veya isi kaynaklarinin (&r. ocak, i1sitici) yakinina kurmayin.

» Anma plakasi Gzerinde yer alan elektrik bilgisinin guc kaynagiyla
uyumlu oldugundan emin olun. Uyumlu degilse bir elektrik tesi-
satcisiylailetisime gecin.

» Coklu prizler veya uzatma kablolari kullanmayin.

» Elektrik kablosunun ve fisin hasar gormediginden emin olun. Ha-
sar gorenleri bir elektrik tesisatcisina degistirtin.

» GUc kaynag icin kurulumdan sonra kolayca ulasilabilen ayri bir
topraklanmis priz kullanin. Cihazin topraklanmasi gereklidir.

» Yalnizca Birlesik Krallik icin: Cihazin guc¢ kablosuna standart 3 gi-

risli (topraklanmis) prize uygun 3 uclu (topraklama yapan) fis takil-
mistir. UcUncl ucu (topraklama yapan) kesmeyin veya cikarma-
yin. Cihaz kurulduktan sonra fis ulasilabilir bir yerde olmalidir.
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Kullanim amaci

Bu cihaz, su cozeltisinde ylkanmis ve Ureticinin yikama etiketinde tambur kurutmaya uygun
isaretini taslyan esyalarin kurutulmasiicin tasarlanmistir.

Evin icerisinde ev icin kullanilmak Uzere 6zel olarak tasarlanmistir. Ticari ve endustriyel
amacl kullanima uygun degildir. Cihazda herhangi bir degisiklik veya tadile izin veriimez.
Amaci disinda kullanildiginda tehlikeler meydana gelebilir, tim garanti ve sorumluluk hak-
larinizi yitirebilirsiniz.

Standartlar ve Direktifler c €

Bu Urun, ilgili uyumlastirimis standartlari haiz ve CE isaretini saglayan tim gecerli AT direk-
tiflerinin gereklerini karsilamaktadir.

(1) Bilgi

Cihaz, HFC-134a (GWP:1430) lorlu sera gazi icermektedir. Bu gaz, hermetik olarak
kapatiimistir.

@ Cevresel sorumluluk anlayisiyla kullanim

» Tam tahliye: Camasirlari maksimum sikma hizinda déndurun.

» Maksimum yuk: Program tablosuna uygun olarak maksimum doluluk miktarini kulla-
nin ancak asiri esya yuklemeyin. Maksimum yuk miktarindan yararlanmak icin "KATLA-
MAYA HAZIR" olarak kurutulmasi gereken camasirlar oncelikle "UTULEMEYE HAZIR"
ayariyla kolayca kurutulabilir. Programin sonunda Utllenmesi gereken camasirlari ¢i-
karin ve kalan camasirlari sonuna kadar kurutmaya devam edin.

» Camasirlari actirin: Camasirlari kurutucuya koymadan énce karistirin.

» Asiri kurutmaktan kacinin: Asiri kurutmaktan kacinilmalidir. Dogru programi ve uy-
gun kurutma duizeyini secin.

» Yumusatici gereksizdir: Camasirlar kurutma programinda kabarik ve yumusak hale
gelecegiicin yilkama sirasinda yumusatici kullanmayin.

» Tiftik filtrelerinin temizlenmesi: Her donglden sonra tiftik filtrelerini temizleyin.

» Havalandirma: Cihazin dogru bir sekilde havalandirildigindan emin olun (bkz. KURU-
LUM).

» Yogusma suyunun tekrar kullanilmasi: Biriken yogusma suyu, buharli Gttde kullani-
labilir. Bunun 6ncesinde yogusma suyu ince bir elek ya da kahve filtre kagidindan geci-
rilmelidir. En klicUk parcalar, filtrede kalacaktir.



3-Urn aciklamasi

@ Not:

TR

Teknik dedisikliklere ve model farkliligina bagli olarak asagidaki bélimlerde yer alan ci-
zimler, sizin modelinizden farkli olabilir.

3.1 Cihazin resmi
On (Skl. 3-1):

Arka (Skl. 3-2):

3-1

3-2

1 Suhaznesi
2 Kurutma makinesi kapadi

3 Kontrol paneli

3.2 Aksesuarlar

4 Guc kaynadr kablosu
5 Arkakapak
6 Tahliye cikisi
7 Ayarlanabilir ayaklar

Aksesuarlari ve belge kaynaklarini bu listeye gore kontrol edin (Skl.: 3-3):

3-3

Tahliye hortumu

Kurutma askisi
(Yalnizca
HD100-A2979
/HD90-A35979
modelleriicin)

Enerji etiketi

Kullanim
kilavuzu

Garanti belgesi
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4-Kontrol paneli

4-1

11 12 13 14 15 16 17
1 Geciktirme dugmesi 8 Baglatma/Duraklatma 13 Hazneyibosaltma
2 Cocuk kilidi gdstergesi dagmesi gostergesi
3 Gecikme Goéstergesi Program dugmesi 14 Ekran
4 Sinyal géstergesi 10 Gucdugmesi 15 Kapak kilidiacik géstergesi
5 Filtre temizleme gdstergesi 11 Kurutma dizeyi 16 Kinisiklik Onleme digmesi
ire dugmesi dugmesi 17 i-Refresh
6 Suredugmesi 12 Cocuk kilidi digmesi
7 Sicaklik dugmesi >

4.1 Geciktirme digmesi

Baslatmayi geciktirmeye yonelik geciktirme islevi streyi
ayarlamak icin dugmeye basin (1 saat ara ile 12 saate
kadar). Cihaz sonlanmis olmalidir ardindan geciktirilmis
calismayi baslatmak icin dugmeye (Skl. 4-2) basin.

(1) Bilgi

Bu islev, tum secenekleri tamamladiktan sonra belirlenmelidir. Aksi takdirde digmeyi
cevirdiginizde ya da tusa bastiginizda islev secimi otomatik olarak kaldirilacaktir.

4.2 Cocuk kilidi géstergesi

Dongu baslatildiktan sonra Cocuk kilidi islevini etkinles-
tirmek icin bu dugmeyi (Skl. 4-3) gdsterge simgesi ya-
nana kadar 3 saniye basili tutun. Devre disi birakmak icin
dugmeyi tekrar 3 saniye basil tutun.

(1] Bilgi

Dongu tamamlandiginda veya guc kaynaginda kesinti
iptal edilmeyecektir.

4.3 Gecikme Gostergesi
Geciktirme dugmesi secildiginde (Skl. 4-4) yanar.

4.4 Sinyal gostergesi

Ihtiyaciniza gore sinyali secebilirsiniz. Kurutma maki-
nesini actiktan sonra sinyal islevini etkinlestirmek icin
i-Refresh ve Sicaklik dugmelerini (Skl. 4-5) ikaz sesi
duyulana kadar 3 saniye basili tutun. Devre disl
birakmak icin de tekrar ayni dugmeleri ikaz sesi
duyulana kadar 3 saniye basili tutun.

4-3
Childlock

oldugunda islev otomatik olarak

4-4

4-5
+ =
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(1) Bilgi

4.5 Filtre temizleme géstergesi

Filtreler dUzenli olarak temizlenmelidir. Kilavuzun Tiftik
Filtresi Temizleme veya Kondansator Filtresi Temizle-
me bélumlerine bakiniz.

Gosterge, her donglden sonra filtreleri temizlemeyi hatirlatmak icin yanacaktir.

4-7

Dry Level

10

4.6 Sure digmesi

Zamanlayici veya Geciktirme programi secildiginde
i-time 151g) yanar. SUre eklemek veya eksiltmek icin bu
dugmeye basin.

4.7 Sicaklk digmesi
Bazi programlarda kurutma sicakligini ayarlamak icin
dugmeye (Skl. 4-8) basin. Asagidaki ekran goéruntulenir:
L -1 Ylksek sicaklik.
:_ '|:' Orta sicaklik.
L - DuUsuk sicaklik.
Lo oL Soguk hava.
4.8 Baglatma/Duraklatma digmesi
Bir kurutma déngusU baslatmak icin Baslatma/Durak-
latma (Skl. 4-9) dugmesine basin. Kurutma déngusinu

duraklatmakicin yine bu dugmeye basin—gosterge 1sidi
yanip séner. Strdurmek icin dugmeye tekrar basin.

4.9 Program diigmesi

Dugmeyi kullanarak 14 programdan birini secin (Skl.
4-10). ligili programin gdstergesi yanar. Ayrintili bilgiicin
kilavuzun Program modlari bolimune bakiniz.

4.10 Guc digmesi

Kurutma makinesini acmak/kapatmak icin Guc dug-
mesine (Skl. 4-11) basin.

4.11 Kurutma duzeyi digmesi
Dongu sonunda camasirlarin son nem miktarini belirle-
mek icin bu dugmeye (Skl. 4-12) basin.

T2 Ekstrakuru

Zo Katlamaya hazir

& Utllemeye hazir
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4.12 Cocuk kilidi digmesi

Dongu baslatildiktan sonra Cocuk kilidi islevini etkin-
lestirmek icin bu dugmeyi (Skl. 4-13) gosterge simgesi
yanana kadar 3 saniye basili tutun. Devre disi birakmak
icin dugmeyi tekrar 3 saniye basili tutun.

4.13 Hazneyi bosaltma gostergesi

Su haznesibosaltimaldir.

Onemli: Her kurutma déngusiniin sonunda su hazne-
sinibosaltin. Kilavuzun Su haznesinin bosaltimasibolu-
mune bakiniz.

4.14 Ekran

Ekranda kalan sure, geciktirme suresi ve ilgili diger bilgi-
ler goérantdlenir.

(1] Bilgi

Childlock

4-13

Kalan sure, bir varsayllan degerdir. Bu sure, ek program ayarlarina ve camasirlarin nem

miktarina bagli olarak tekrar hesaplanacaktir.

4.15 Kapak kilidi acik gostergesi
Kapak aciksa bu gosterge (Skl. 4-16) yanacaktir.

4.16 Kirigiklik Onleme diigmesi

Bu islevi olan programi sectikten sonra simge yanar,
kinsiklik 6nleme ozelliginin varsayllan degeri acilir. Bu
dugmeye dokunuldugunda (Skl. 4-17) ekranda KAPALI
gorundr, kinsiklik dnleme ozelligi kapalidir ve tekrar ba-
sildiginda ekranda ACIK gorunur, kirisiklik dnleme 6zel-
ligi aciktir.

(1) Bilgi
Varsayilan sure 1 saattir.

4.17 i-Refresh

Bir zamanlayici programinda varsayilan sure 30 dakika-
dir. Enuzun sure 50 dakikadir.

Ol

4-16

Wrinkle Free

4-17

it

4-18

11



5-Programlar

Program Kurutma
derecesi

Ekstra kuru
Ekstra kuru

Ekstra kuru

Ekstra kuru

Ekstra kuru
Ekstra kuru
Ekstra kuru
Ekstra kuru

Ekstra kuru

" ZOBO®RSAO®YD >

v
~

Ekstra kuru

©
U

Camasir

Agir kumaslar daha fazla kurutma
gerektirir

Agir sentetik
Havlular
Kus tayt giysiler
YUn tekstiller
Kasmir giysiler

Agir kumaslar daha fazla kurutma
gerektirir

ic camasirlari

AgGir pamuklu

Gomlekler

Spor kiyafetleri

Bebek giysileri
Carsaflar

Pamuk, mont

Maks. Yuk kg

9

4,5

4,5

4,5

TR

10

1.5

4,5

10

EN 61121 test program ayari. "Pamukiu” programini kullanarak tam yik kurutma yaptiginiz -~ -
da yogusma suyunu tahliye borusundan disari tahliye etmenizi tavsiye ederiz. Boylece program
calisirken su haznesini bosaltmak zorunda kalmazsiniz.

12
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Isi pompasi teknolojisi

Isi esanjorlt yogusmali kurutma makinesi, enerji tuketimi verimliligi bakimindan Gstin 6zel-
lie sahiptir. Bunlar, standart kosullar altinda belirlenmis kilavuz dederlerdir. Bu veriler, asiri
gerilim ve dusuk gerilim, kumas tipi, kurutulacak camasirlarin karisimi, kumastaki kalannem
miktarive yuk miktarina gore farklilik gdsterebilir.

Program Sikma hizi Kalan nem Siire Enerji
Pamuklu / Keten dev/dk % olarak  sa:dk olarak tuketimi
kWh olarak
Ekstra Kuru 2 1000 yaklasik 60 4:40 2,34
Katlamaya hazir £, 1000 yaklasik 60 4:29 1,98
Utilemeye hazir & 1000 yaklagik 60 3:18 1,62

@ Cevresel sorumluluk anlayisiyla kullanim

» Camasirlari kurutma makinesine koymadan énce olabildiginde kuruyana kadar sikma
isleminden gecirin.

» Kurutma makinesine asiri esya yuklemekten kacinin.

Kurutma makinesine koymadan énce camasirlari actirmak icin calkalayin.

» Uygun bir kurutma programi secin. Camasirlarin gereginden uzun stre
kurutulmadigindan emin olun.

» Kurutma makinesini, temizlenmis filtrelerle kullandiginizdan emin olun.

\{

13
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7.1 Kolal camasirlar
Kolali camasirlar tamburda kola tabakasi birakir ve kurutucuya koymak icin uygun degildir.

7.2 Yumusatici

Camasirlar kurutma makinesinde yumusak ve kabarik hale gelecedi icin ylkama sirasinda
yumusaticr kullanmayin.

7.3 Narin camasirlar

"Narin camasirlarin® kullaniimasi, tiftik filtresinde bir tabaka olusmasina yol acabilir. Bu, filt-
relerde tikanikliga sebep olabilir. Bu gibi durumlarda narin camasirlart koymaktan kacinil-
masli veya baska bir marka secilmesi 6nerilmektedir. Her durumda Ureticinin talimatlarina
uyunuz.

7.4 Az miktarda camasir konulmasi

Makineye 1,0 kg'dan az camasir konacagl durumlarda otomatik kurutma dizeyi taramasi
ancak hatali olarak alinabilecegiicin "Zamanlayicl" programi secilmelidir.

7.5 Kapak acik tutulmahdir

Kapak contasinin etkinliginin korunmasi icin kapak, makinenin kullaniimadigi zamanlarda
aralik birakilmalidir.

7.6 Tambur ic aydinlatma
Cihaz acildiginda makinenin kapagi acikken tambur ic aydinlatma i1sigi daima yanar.

7.7 Servis kapagi
Calisma sirasinda servis kapaginin her zaman kapali oldugunu kontrol edin.

7.8 Kingiklik 6nleme korumasi

Programin sonunda camasirlar cikarilimazsa giysilerin kirismasini dnlemek icin tambur ara-
liklarla donmeye baslar. Kirisiklik dnleme korumasi asamasi yaklasik 60 dakikadir.

7.9 Utlilenmesi gereken camasirlar

.UTULEMEYE HAZIR & duzeyinde kurutulmalidir. Bu 6zellik, elde veya makinede (ttle-
meyi kolaylastirir.

7.10 Kalan suire

Program suresi, su faktorlerden etkilenir: kumas tipi, makineye konmus camasir mikta-
r, emme kapasitesi, istenen kuruluk dlzeyi ve ayrica camasir makinesinin sikma hizi. Bu
faktorler, program sirasinda elektronik devreler tarafindan kaydedilir ve kalan stre bunlara
uygun olarak duzeltilir.

7.11 OTOMATIK yiik tanima sistemi

Program basladiktan birkac dakika sonra ekranda Otomatik yazisi gérunecektir. Bu, oto-
matik yUk tanima sisteminin devrede oldugu anlamina gelmektedir. Sensorler, secili prog-
ramin bitis stresini belirlemekte ve tahmin etmektedir. Secili program, yuk miktari, nem ve
ortam sicakligina bagli olarak programin bitmesine kalan yaklasik strenin gosteriimesinden
dnce OTOMATIK yuk tanima asamasi, az yUk icin birkac dakika ve maksimum yuk veya bu-
yUk nesneler icin bir saate kadar surebilir.

14
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7.12 Ekstra buyuk parcalar

...birbirlerine dolasmaya yatkindir. Bu nedenden dolayi istenen kurutma duzeyine ulasila-
mazsa camasirlari actirin ve stre programi (ZAMANLAYICI) ile tekrar kurutun.

7.13 Ozel hassas kumaslar

Kolayca ceken veya bicimlerini kaybeden tekstil GrUnlerinin yani sira ipek coraplar, ic cama-
sirlarivb. kurutma makinesine konmamalidir. Hassas kiyafetleri bir camasir torbasina koyun
ve asir kurutmaktan kacinin.

7.14 Kazak ve triko GrUnler

Cekmelerini énlemek icin UTULEMEYE HAZIR =] ayarinda kurutulmalidir. Ardindan bicimi-
ne getirmek icin esnetme veya cekme yapilmalidir.

7.15 Hav

Tiftik filtrelerindeki tiftik miktari, kurutma makinesindeki yikama stresine bagl dedgildir;
giysilerdeki asinma ve yikama sonucu cikan liflerden kaynaklanmaktadir. Askida kurutul-
dugunda kiyafetlerin tUyleri ruzgarla tasinir. Kurutma makinesi kullanildiginda kiyafetlerin
thyleri, filtrelerde toplanir.

7.16 Sesli sinyal

Asadidaki durumlarda sesli sinyal duyulur:
» suhaznesidolu oldugunda

» hata meydana geldiginde

Sesli sinyal asagidaki durumlar icin de secilebilir:
» program sonunda

» bir digmeye basildiginda

» program secme dugmesi cevrildiginde

15



8-Gundelik kullanim TR

8-1

8.1 Cihazin hazirlanmasi

1. Cihazi bir guc kaynagina takin (220V -
240V~/50Hz) (Skl. 8-1) Lutfen KURULUM bolu-
g = mine de basvurun.

2. Asagidakilerin saglandigindan emin olun:
» su haznesinin bos ve duzgun takili oldugun-

8-2

dan. (Sekil 8-2).

» tiftik filtresinin temiz ve duzgun takil oldugun-
dan. (Sekil 8-3).

» kondansatdr Afiltresinin temiz  ve duzgun
takilroldugundan (Ski. 8-4).

8.2 Camasgirlarin hazirlanmasi
mm » Giysilerikumaslarina (pamuklu, sentetik, yin vb.)
gbre ayirin.

Yalnizca sikmadan gecmis camasirlart kurutun.

» Ceplerdekianahtar, cakmak ve kibrit gibikeskin ve
tutusan nesneleri bosaltin. Bros gibi sert dekora-

tif nesneleri cikarin.

» Fermuarlari ve kopcalar kapatin, dugmelerin
siki bir sekilde dikildiklerinden emin olun. Corap,
sutyen gibi kiicUk nesneleri bir ylkkama torbasina
koyun.

» Yatak carsafi ve masa ortUsU gibi blyUtk kumas
parcalariniacin.

» Camasir etiketindeki talimatlari uygulayin ve
yalnizca makinede kurutulabilir kiyafetlerde ku-
rutma yapin.

@ ipuclari:

vvyyy

vyvyy

16

Beyaz giysileri, renklilerden ayirin.

Yatak carsafi, masa ortlsu gibi blyUk parcalari acin.

Nevresimler ve yastik kiliflari, iclerine kiicuk parcalarin girmemesi icin iliklenmelidir.
Fermuarlari, kopcalari kapatin ve metal parcalari olmayan acik kemerleri ve énluk iple-
rini vb. baglayin.

Corap, kemer, sutyen gibi kictk nesneleri bir ylikama torbasina koyun.

Tum dugmelerin siki bir sekilde dikildiklerinden emin olun.

Makineye koymadan &nce kiyafetlerdeki metal digme, sutyenilmedi %ibi metal parca-

lari dikin veya cikarin. Aksi takdirde bu parcalar gurultUye ve tambura hasar gelmesine
neden olabilir.

Bakimi kolay keten trtnlerinde asir kurutma yapmayin. Kirisma riski. Son olarak hava-
da kurutun.

Triko Grunler (or. tisort, ic giyim) bazen kurutma sirasinda cekebilir. Yalnizca UTULE-
MEYE HAZIR & kurutma dlzeyini kullanin ve sonrasinda oldugu sekle getirmek icin
cektirin.

On kurutma yapiimis, cok katmanli kiyafetler veya son kurutma icin sire programi
(ZAMANLAYICI) secilmelidir.
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Yuk referans bilgisi

Carsaf (tek kisilik) Pamuklu Yaklasik 800 g
Karisik kumasli giysiler / Yaklasik 800 g
Ceketler Pamuklu Yaklasik 800 g
Kot / Yaklasik 800 g
Tulumlar Pamuklu Yaklasik 950 g
Pijamalar / Yaklasik 200 g
Gomlekler / Yaklasik 300 g
Coraplar Karisik kumaslar Yaklasik 50 g
Tisort Pamuklu Yaklasik 300 g
ic camasirlari Karisik kumaslar Yaklasik 70 g

8.3 Camasirlarin cihaza konmasi

» Onceden ayristirilmis camasirlari actirin ve makineye koyun.
» Asiriesya yuklemeyin.
» Kapagi dikkatlice kapatin. Hicbir camasirin kapagin arasina kisiimadigindan emin olun.
8.4 Camasirlarin cikarilmasi ve ilave camasir konmasi
Camasirlari cikarmak veya camasir ilave etmek icin program herhangi bir zamanda kesile-
bilir:
» Kapadiacin. Dongu kesilir.
Camasirlari cikarirken veya camasir ilave ederken dikkatli olun! Tamburunici veya
camasirlar sicak olabilir. Buna bagli olarak yanma tehlikesi mevcuttur.

» Programi strdurmek icin kapagi kapattiktan sonra "Baslatma/Duraklatma” dugmesine
basin.

/A\ DIKKAT!

Tekstil olmayan Urtnlerin yani sira kUcUk, gevsek veya keskin kenarlinesneler arizalara ve
kiyafetlerle cihaza zarar gelmesine sebep olabilir.

& UYARI!

Tum camasirlar hizlica cikarilip isinin dagilmast icin serilimedigi muddetce kurutma don-
gusu bitmeden énce kesinlikle kurutma makinesini kapatmayin.

8.5 Camagirlarin kurutma makinesine
konmasi

1. Kurutma makinesine asiri esya yuklemediginizden
emin olarak camasirlari tambura esit sekilde yayin.

2. Guc dugmesine (Skl. 8-7) basarak kurutma maki-
nesini acin.
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(1) Bilgi

Kumas yumusatici ve benzer Urlnler, Ureticinin talimatlarinda belirtilen sekilde kullanil-

malidir.

8-8

18

(1] silgi

8.6 Programin belirlenmesi ve baslatiima-
s

1. Istenen programi secmek icin program digmesi-
ni (Skl. 8-8) cevirin.

2. Sicaklk, Kurutma Duzeyi, Geciktirme gibi
islevleri belirleyin. Ardindan kurutma déngusunu
baslatmak icin Baslatma/Duraklatma dugmesine
(Skl. 8-9) basin.

8.7 Kurutma déngusunin sonu

Kurutma makinesi, bir kurutma dongusu ta-
mamlandiginda calismay! otomatik olarak dur-
durur. Ekranda SON gérunur. Kurutma ma-
Kinesinin kapagini acin ve camasirlari cikarin.
Camagsirlar cikarilmazsa kirisiklik énleme prog-
rami otomatik olarak baslatilir.

1. Gugdugmesine (Skl. 8-10) basarak kurutma
makinesini kapatin.

2. Kurutma makinesinin fisini elektrik prizinden cekin
(Skl.8-11).

3. Her kurutma déngusunden sonra su haznesini
bosaltin (Skl. 8-12).

4. Her kurutma doéngusunden sonra tiftik filtresini
temizleyin (Skl. 8-13).

5. Her kurutma déngustnden sonra kondansator
filtresini temizleyin (Skl. 8-14).

» Kurutma islemi sirasinda butin esyalarin tamburun déndugu sirada kanatciklara do-
lanma riski olmayacak sekilde askiya yerlestirildiklerinden emin olun.

» Islak esyalarin maksimum agirligi: 1,5 kg.
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8.8 Kurutma askisinin kullanimi

Kurutma askisi antrenman ayakkabllari, spor
ayakkabilari, kazaklar veya hassas ic camasirlar
gibi tambur kurutma icin dnerilmeyen esyalarda
kullanima yonelik tasarlanmistir.

1. Kurutma makinesinin kapaginiacin.

2. Tamburun bos oldugunu kontrol edin.

3. Kurutma askisini tambura yerlestirin.
4

. Tutucularin, tiftik filtresinin deliklerine girdiginden
ve arka tamburun deligine kilitlendiginden emin

olun.

(1) Bilgi

8-Gundelik kullanim

» Kurutma makinesinin icinde baska esyalar varken bu kurutma askisini kullanmayin.

Bakim cizelgesi

Yikama

w Elde yikanir
maks. 40°C

Agartici kullanimi
Tum agarticilar kulla-

95°C'ye kadar normal
islemde yikanabilir

40°C'ye kadar normal
islemde yikanabilir

30°C'ye kadar normal
islemde yikanabilir

nilabilir
Kurutma
Normal sicaklikta
@ tambur
kurutma yapilabilir
I Asarak kurutma
Uttleme
é Maksimum 200 °C
sicaklikta UtU
yapin
Ut yapilmaz

=

d b K E g

[

60°C'ye kadar normal
islemde yikanabilir
40°C'ye kadar hafif
islemde

yikanabilir

30°C'ye kadar hafif
islemde yikanabilir

Yikanmaz

Yalnizca oksijen/
klorsuz

DusUk sicaklikta
tambur
kurutma yapilabilir

Sererek kurutma

Maksimum 150°C
orta duzey sicaklik-
larda

Utl yapin

IE IE IE§

2 >3

60°C'ye kadar hafif
islemde yikanabilir

40°C'ye kadar cok
hafif
islemde yikanabilir

30°C'ye kadar cok
hafif
islemde yikanabilir

Agarticr kullaniimaz

Tambur kurutma
yapllmaz

Enfazla 110 °C dustk
sicakliklarda Utu ya-
pin; buharsiz (buharli
Gtdleme geri donu-
lemez zarara sebep
olabilir)
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9 - Bakim ve temizlik TR

9=1

9.1 Tiftik filtresinin temizlenmesi

Tiftik filtresini her ddbnguden sonra temizleyin.
1.

Tiftik filtresini tamburdan cikarin (Skl. 9-1).

Tiftik filtresini acin (Skl. 9-2).

Tiftik filtresindeki tum tiftik kalintilarini temizleyin
(Skl.9-3).

. Temizlenmis tiftik filtresini kurutma makinesindeki

yerine takin (Skl. 9-4).

9.2 Kondansator filtresinin temizlenmesi
Tiftik filtresini her ddnguden sonra temizleyin.

1.
2.

Kapagiacin.
Tiftik filtresini muhafazasindan cikarin (Skl. 9-5).

Kondansator filtresini, hava kanalindan cikarin
(Skl. 9-6).

. Sungeri cikarin ve filtre stizgecindeki tim

kalintilari temizleyin (Skl. 9-7).

Sungeri kondansator filtresindeki yerine takin (Sk.
9-8).

Tiftik / kondansator filtresi cok kirli ise musluk suyu altinda temizlenebilir.
Kullanmadan énce iyice kurumasini bekleyin.

20



TR 9-Bakim ve temizlik

9.3 Su haznesinin bosaltilmasi

Makinenin calismasi sirasinda buhar yogunlasarak suya
donUsuUr. Bu su da su haznesinde birikir. Her kurutma
dodngusunun sonunda su haznesini bosaltin.

1. Suhaznesini, muhafazasindan cikarin (Skl. 9-9).

2. Suhaznesinibosaltin (Skl. 9-10).

3. Suhaznesini, kurutma makinesindeki yerine takin
(Skl.9-11).

(1) Bilgi

Suyu hicbir cesit icecek veya yiyecek yapmak icin kullanmayin.

9.4 Kurutma makinesi

Kurutma makinesinin dis yUzeylerini ve kontrol panelini nemli bir bezle silin. Cihaza
hasar gelmesini dnlemek icin organik cozeltiler veya asindirici maddeler kullanma-
yin.

9.5 Tambur

Makinenin belli bir stre calismasindan sonra kumas bakim GrUnleri veya suda mev-
cut olan kalsiyum, tamburun icinde neredeyse gorinmez bir tabaka olusturur. Bu
tabakay! gidermek icin nemli bez ve biraz deterjan kullanin. Cihaza hasar gelmesini
onlemek icin organik ¢cozelti veya asindirici madde kullanmayin.

9.5 Buharlastirici

Kondansator filtresinin arkasindaki buharlastirici kirli ise elektrikli stpurge ile temiz-
lenebilir. Temizleme sirasinda buharlastiriclya zarar vermediginizden emin olun.
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10-Sorun giderme TR

Olusabilecek sorunlarin cogu 6zel uzmanlik gerektirmeden sizin tarafinizdan ¢ézulebilir. Bir
sorun olusmasi halinde satis sonrasi hizmetler bolimu ile irtibata gecmeden once lutfen
gostenlen tum olasiliklar kontrol edin ve asagidaki talimatlariizleyin. MUSTERI HIZMETLE-
RIbélumune bakiniz.

& UYARI!

Bakimisleminden &nce cihazi kapatin ve fisini elektrik prizinden cekin.

» Yanlis onarimlar sonucunda ciddi hasar olusabilecedi icin elektrikli ekipmanin bakimi
yalnizca kalifiye elektrik uzmanlari tarafindan yapilmalidir.

» Tehlike olusmasini 6nlemek icin hasarli bir guc kablosu yalnizca imalatci, servis yetkilisi
veya benzer yeterlilige sahip kisilerce degistiriimelidir.
Ekran kodu ile sorun giderme
Kod Sebep Cozim
Fe Tahliye pompasi hatasi. Musteri hizmetleriile irtibata geciniz.

F3¢  Kondansator termal sensérii ack devrelidir yadakisa  MUsterihizmetleriile irtibata geciniz.
£33  devreyapmistr.

FY Tamburdaki camasirlarin sicakligi degismiyor. MuUsteri hizmetleri ile irtibata geciniz.
F5 PCB ve ekran arasinda iletisim arizas!. Musteri hizmetleriile irtibata geciniz.
0 Sicaklk cok dusik. Kurutma makinesini, hava sicakligi 5

°C Uzerindeyken kullanin.

Alinan énlemlerden sonra da hata kodlarinin yeniden gérinmesi durumunda cihazi kapatin,
elektrik prizinden cekin ve musteri hizmetleriile irtibata gecin.
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10-Sorun giderme

Ekran kodu olmadan sorun giderme

Sorun

Kurutma maki-
nesi calismaya
baslamiyor.

Kurutma maki-
nesi calismaya
baslamiyor ve
ekranda Son
goérunuyor.

Kurutma suresi
cok uzunve
sonuc

istenilen duizey-
de degil

Ekranda goste-
rilen kalan sure
duruyor veya
athyor.

Olasi sebep

« Guc kaynadi baglantisi iyi degil-
dir.

 Elektrik arizasl.

+ Hicbir kurutma programi secil-
memistir.

» Cihaz acilmamistir.

+ Suhaznesidoludur.

« Kapak duzgun kapatiimamistir.

« Camasirlar, program ile belir-
lenen kurutma dUzeyine ulasti
mi?

« Tamburda camasir yok mu?

Program ayari dogru degil.

Filtre tikall.

Buharlastirici tikali.

Kurutma makinesinde asiri esya
var.

« Camaslrlar cokslak.

» Hava kanali tikal.

Kalan stre devamli olarak su fak-
torlere gore ayarlanacaktir:

« Camasir tipi.

+ YUk miktar.

« Camasirlarin nem duzeyi.

« Ortam sicakligr.

Olasi ¢oziim

« GUc kaynagi baglantisini kont-
rol edin.

+ Guc kaynadini kontrol edin.

« Bir kurutma programi secin.

+ Cihaziacin.

+ Suhaznesinibosaltin.
« Kapagli tam olarak kapatin.

« Program ayarinin dogru oldu-
gunu kontrol edin.

« Tamburda camasir oldugunu
kontrol edin.

« Programin dogru sekilde ayar-

landigindan emin olun.

Filtre stizgecini temizleyin.

Buharlastiriciyl temizleyin.

Camasir miktarini azaltin.

Kurutma éncesinde camasir-

lari dUzglince sikma isleminde

gecirin.

« Hava kanalini kontrol edin tika-
nikligi giderin.

Otomatik ayarlama normal bir
islemdir.
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11-Kurulum TR

11.1 Hazirlama

» Paketin tamamini cikarin. Paketi acarken su damlalari gorulebilir. Bu, fabrikada yapilan
su testlerinin sonucunda olusan normal bir durumdur.

» Polistiren tabani da dahil olmak Uzere paketin tamamini cikarin.

@ Bilgi

Paketi, cevre dostu bir yolla bertaraf edin. Gecerli bertaraf etme yollari ile ilgili bilgi edin-
mek icin saticiniz veya yerel mercilerle irtibata geciniz.

& UYARI!

Tasima ve kurulum sonrasinda cihazi kullanmadan énce kurutma makinesini iki saat ol-
dugu yerde BIRAKMALISINIZ.

11.2 Tagima ve bekleme siresi

Cihazi yalnizca yatay bir sekilde taslyin. Bakim gerektirmeyen yag, kompresoér kapsulinde
yer almaktadir. Bu yag, yan tasima sirasinda kapali boru sistemine girebilir. Cihazi guc kay-
nagina takmadan 6nce yagin kapsule geri ddnmesiicin en az 2 saat beklemelisiniz.

C 11.3 Cihazin hizalanmasi

T g
- - Cihaz, duz ve saglam bir yuzeye konmalidir. Ayaklarini
=

istenen seviyeye ayarlayin (Skl. 11-1).

11.4 Ust kismin altindaki kurulum islemleri

Girintinin boyutu en azindan cihazin ebatlari ile uyumlu
olmalidir (Skl. 11-2).

1. Cihazi, kurulum yerine bitisik gelecek sekilde ko-
yun. Tum baglantilarin kolayca erisilebilir ve islevsel
olduklarinr kontrol edin.

2. Saglam hizali bir konum elde etmek icin tm ayak-
lari dogru sekilde ayarlayin.

3. Cihazi, olcult bir sekilde girintinin icine yerlestirin.

4. Hlavalandwma icin yeterliaralik biraktiginizdan emin
olun.

11.5 Elektrik baglantisi

Her baglanti dncesinde asadidakileri kontrol edin:

» glckaynagl, priz ve sigortanin anma plakasindaki
bilgiler ile uyumlu oldugunu.

» elektrik prizinin topraklanmis oldugunu ve coklu
priz ya da uzatma olmadigini.

» elektrik fisinin ve prizinin tamamen uyumlu oldu-
gunu.

» Yalnizca Birlesik Krallik icin: Birlesik Krallik fisi,
BS1363A standardini karsilamaktadir

Fisi, prize takin. (Skl. 11-3).

11-2 <

& UYARI!

Hasar gérmesi halinde tehlike olusmasini dnlemek icin guc kablosu servis yetkilisi tara-
findan degistiriimesi gereklidir!
24



TR 11 - Kurulum

11.6 Kapak aciliginin terse alinmasi (Yalnizca 8/9 kg modeller icin)

» Baslamadan dnce kurutma makinesinin fisini, elektrik prizinden cekin.

Kapaklaricin cizdirmez calisma yuzeyi saglayin.

>
>
» Ihtiyac duyacaginiz aletler: Yildiz basli tornavida.
>

natmayin.

Boyayi cizmekten kacinmak icin parcalari dikkatlice tutun.

Basladiktan sonra kapak acilisinin terse alinmasi islemi tamamlanana kadar kabini oy-

» Bu talimatlar, menteseleri sag taraftan sol tarafa degistirmek icindir. Acilisi tekrar
saga almayi isterseniz yine bu talimatlari izleyin ancak sag ve sol olan tum aciklama-

lari terse cevirin.
1. Kapak baglantisinin cikariimasi

Kapagi acin. Kurutma makinesinin mentese/kapak
baglantisini tutan iki vidayi sokin. Mentese/kapak
badlantisini dikkatlice kenara koyun (Skl. 11-4).

2. ic kapadin cikariimasi, déndiriimesive
yerlestiriimesi

Ic kapagi dis kapada tutturan sekiz adet etiketi ve viday!
sokun. Ic kapagi cikarin, 180° dondUrdn ve ayni sekiz
adet vida ve etiketi kullanarak dis kapaga tekrar takin
(Skl. 11-5).

3. Kapak kilidi ve kilit plakasinin cikariimasi,
déndirilmesive yerlestirilmesi

Kapak kilit plakasini tutan iki vidayr sékin. Ardindan
kapak kilidinin bir vidasini sokan, itin ve cikarin, 180°
dondurun ve karsi tarafa takin. Ayni sekiz adet vida ve
etiket (Skl. 11-6).

4. Mentese/kapak baglantisinin dondurilmesi ve
yerlestiriimesi

Kapak kilit plakasini tutan iki vidayr sokun. Ardindan
kapak kilidinin bir vidasini sokun, itin ve ¢cikarin, 180°
dondurun ve karsi tarafa takin. Ayni sekiz adet vida ve
etiket (SkI. 11-7).

11.7 Camasir-kurutma makinesini Gst Uste
yerlestirme

Alan tasarrufu sadlamak icin camasir makinesiyle ku-
rutma makinesini Ust Uste yerlestirmek mumkdndur
(Skl. 11-8). Her camasir makinesi buna uygun degildir.
Konuyla ilgili bilgiye ve montaj kitine yerel saticiniz ara-
ciligyla ulasabilirsiniz.

Kit ile birlikte temin edilen montaj talimatlari, kurulum
adimlari hakkinda bilgi vermektedir.

Mentese ve

”"| Kapak Baglantisi 11-4
Kapagi Tutun ve
Mentese Vidalarini
Kapaktan Skiin
11-5
Sekiz adet ic kapagi cikarin g kapag sekiz
etiket ve vidayi ve gésteril?ig_i gibi  adet vida ve
cikarin 180° dénddiriin etiket ile yerine
takin
N4 . ) 1 _ 6
Kilit plakas \ kiﬁg; i
ve Vidalar ~.. L
yerlestirin;
.| ardindan
~ Kilit
Plakasini
ve
Vidalarini
tekrar
takin
11-7
11-8
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12-Teknik veriler

Uriin fisi (EU 392/2012 ydnetmeligine goére)

Ticari marka

Model kimligi

Nominal kapasite (kg)
Kurutma makinesi tipi
Enerji verimlilik sinifi

AGirlikl Yillik Enerji Tuketimi (AE_kWh/yil
olarak) "

Otomatik 6zelligi olan olmayan kurutma
makinesi

Standart pamuklu programin enerji tike-
timi ”'tam dolu (kWh/déngu)

Standart pamuklu programin enerji tike-
timi *’ kismen dolu (kWh/déngii)

Kapall modun guc ttketimi (W)
Acik birakma modunun guc tuketimi (W)
"Acik birakma modunun” suresi (dk) ?

Standart kurutma programi ?

Standart kurutma programinin agirlik
program suresi * tam dolu ve kismen dolu
(dk.)

Standart pamuklu programin program
stresi ” tam dolu (dk.)

Standart pamuklu programin program
stresi ” kismen dolu (dk.)

. o 4)
Yogdunlasma verimlilik sinifi

Standart pamuklu programin agirlikli yo-
gunlasma verimliligi *tam dolu ve kismen
dolu (%)

Standart pamukiu programin ortalama
yogunlasma verimliligi "tam dolu

Standart pamuklu programin ortalama
yogunlasma verimliligi "kismen dolu

Standart pamuklu programin agirlikli ses
LTS
glcU seviyesi~ tam dolu (dB)

Yerlesik veya bagimsiz

26

Haier

HD90-A2979 HD100-A2979 HD80-A3979

A++
236

2.14

1.21

0.1
1,19

208

252

170

80.5

81

81

67

10 8
Kondansator
A++ A+++
280 175

Otomatik 6zellikli

2,29

1,35

0.1
1,19

1,43

0,85

0,1
1,19
40

220

280

175
B

80.5

81

81

215

273

168
B

82

81

83

Bagimsiz/altta yerlesik

66

TR

HDS0 A3979
HD90-
A3979S
HD90-
A3S979

9

A+++

193

1,58

0,93

0,1
1,19

243

298

182

82

81

83



TR 12-Teknik veriler

U Tam ve kismen dolu olarak standart pamuklu programi icin 160 kurutma déngustne ve dustk
enerji modlarinin tUketimine goére. Gercek enerji tiketimi, cihazin nasil kullanildigina bagl olarak
dedisiklik gosterebilir.

2 Gug yonetimi sistemi olmasi halinde.

¥ Tam ve kismen dolu olarak kullanilan bu program, etiket ve fisteki bilgilerin gosterdigi standart ku-
rutma programidir. Normal dlizeyde islak pamuklu camasirlarin kurutulmasi icin uygun olan prog-
ram budur ve pamuklular icin enerji tUketimi acisindan en verimli programdir.

G Sinifi en dustk verimli ve A sinifi en verimli olandir.

Ek veriler
Boyutlar - YXDxG, mm olarak 845 x600x595
Guc kaynagi (anma plakasina bakiniz) - voltaj/akim/giris 220-240 ;/gg?/VHZ/ 2400
izin verilebilir ortam sicakligi 5°C - 35°C
Florlu sera gazi HFC-134a
Hacim 0,26 kg
GWP 1430
Ton CO, es degeri 0,6

27



12-Teknik veriler

Elektrik devre semasi HD90-A2979:

TR

NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch Door switch Humidity sensor

LI:I LI:I If\r—l E\r' le::' cN2-1f [eNa-1
1 2 3 4 5 6 4 6 7 8
CN3 CN1

Power PCB

CN2 CN4
2 4 32

Capacitor 12uf

@ @

Capacitor 8uf

L N PE
Display PCB « « =
N N N
zZ Zz Z
QO C Interference% PE PE
suppressor

Heat pump Drain pump Motor
Elektrik devre semasi HD100-A2979:
ouch film Humidity sensor NTC2 sensor NTC3 sensor Water switch L NPE
CN9
D|Sp|ay PCB Interference PE
I | J—| suppressor
| 1 2 3 4 5 6 CN2-1
CN3
NK5-3 NK5-4
Power PCB
— ™ [ts) o ™ <
~ NS < I < <
zZ P4 z zZ P4 4
C O O O O @)
Capacitor 8uf
LS v
M
Door switch | 2 Drain pump Motor
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13-Musteri hizmetleri

*Daha fazla bilgi icin lutfen www.haier.com adresini ziyaret edin.

30

TR

Haier Musteri Hizmetlerimizi ve orijinal yedek parcalarin kullanilimasi &dnerilmektedir.
Cihazinizile ilgili bir sorununuz varsa lutfen éncelikle SORUN GIDERME bélumiine bakin.

Orada bir ¢c6zUm bulamazsaniz lutfen yerel

» bayinizileiletisime gecin veya
» telefon numaralarini, SSS bolimUnu bulabilecegdiniz ve servis talebini etkinlestirebile-
ceginiz www.haier.com adresindeki Servis ve Destek bolumune bakin.

Servisimiz ile irtibata gecmek icin elinizde asagidaki bilgilerin bulundugundan emin olun.
Bilgiler, anma plakasinda bulunabilir.

Model

SeriNo.

Garanti olmasi halinde Urtn ile temin edilen Garanti Belgesini de kontrol edin.

Genelis sorgulariicin Avrupa'daki adreslerimiz asagidaki listede bulunmaktadir:

Ulke*

italya

ispanya
Portekiz

Almanya
Avusturya

Birlesik
Krallik

Avrupa'daki Haier adresleri

Posta adresi

Haier Europe Trading SRL
Via De Cristoforis, 12
21100 Verese

ITALYA

Haier Iberia SL

Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
ISPANYA

Haier Deutschland GmbH

Konrad-Zuse-Platz 6
81829 Munchen
ALMANYA

Haier Appliances UK Co.Ltd.

One Crown Square
Church Street East

Woking, Surrey, GU21 6HR

Birlesik Krallik

Ulke*

Fransa

Belcika-FR
Belcika-NL
Hollanda
Liiksemburg

Polonya
Cekya
Macaristan
Yunanistan
Romanya
Rusya

Posta adresi

Haier France SAS

53 Boulevard Ornano —
Pleyad 3

93200 Saint Denis
FRANSA

Haier Benelux SA
Anderlecht

Route de Lennik 451
BELCIKA

Haier Poland Sp. zo.o.
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Varsova
POLONYA
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